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No 3026. - PROTOCOLE 1 ADDITIONNEL AU TRAITt DE COMMERCE
ITALO-AUTRICHIEN DU 28 AVRIL 1923. SIGNt A ROME, LE
7 MAI 1931.

Texte officiel fran~ais communiqud par le ministre des Affaires dtrang~res d'Italie. L'enregistrement
de ce protocole a eu lieu le 31 aofit 1932.

Les soussign~s, dfiment autoris~s t cet effet, sont convenus de modifier dans la mani~re
suivante les accords de commerce en vigueur entre les deux pays :

TRAITt DE COMMERCE ET DE NAVIGATION DU 28 AVRIL 1923.

I

Le Royaume d'Italie renonce au droit conventionnel 6tabli par le Trait6 susdit, pour la position
suivante du tarif autrichien (v. annexe C audit trait6)

Num6ro du tarif autrichien
. la date de la

stipulation d'apr~s le tarif
du Traits actuel

italo-autrichien

ex 599 g) ex 500 h) Sulfate d'ammonium pour engrais.

Les positions suivantes dont h. 1'Annexe C du trait6 susdit (Tarif des droits A 1'entrde en
Autriche) sont modifi~es comme ci-apr~s :

Num6ro du tarif autrichien
h la date de la

stipulation d'apr~s
du Traits le tarif

italo-autrichien aetuel

ex 35 ex 33 Raisin frais de table, en paniers et cageots mrme
avec manche, avec ou sans couvercle, du poids:
Jusqu'h 5 kg ......................
De plus de 5 jusqu'h io kg ..............

ex 266 219 C) Cloches pour chapeaux en feutre de laine .....
219 c) Cloches pour chapeaux, non form6es, tress6es en

paille, en liber, en copeaux, en chanvre, en tagal
ou en autres mati~res de la classe XXIV ....

Droits d'entr~e
couronnes a.
par quintal

IO,-

15,-
0,40

exemptes

I L'6change des ratifications a eu lieu h Rome, le II mai 1932.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3026.- ADDITIONAL PROTOCOL 2 TO THE TREATY OF COMMERCE
BETWEEN AUSTRIA AND ITALY OF APRIL 28, 1923. SIGNED
AT ROME, MAY 7, 1931.

French official text communicated by the Italian Minister for Foreign Agairs. The registration of
this Protocol took place August 31, 1932.

The undersigned, being duly authorised for the purpose, have agreed to modify as follows
the commercial agreements in force between the two countries :

TREATY OF COMMERCE AND NAVIGATION OF APRIL 28, 1923.

I.

The Kingdom of Italy waives all claim to the conventional duty established by the above
Treaty on the following item of the Austrian tariff (see Annex C to the said Treaty)

Number in the Austrian Tariff
At the date of the

framing of the
Italo-Austrian Present Tariff

Treaty
ex 599 (g) ex 500 (h) Sulphate of ammonia for fertilizing.

II.

The following items in Annex C of the above Treaty (Tariff of duties on imports into Austria)
are modified as hereunder

Number in the Austrian Tariff
at the date of the

framing of the Present Import duties
Italo-Austrian Tarif ronena

Treaty per quintal

ex 35 ex 33 Fresh table raisins in baskets and crates (cageots)
also with handle, with or without lid, weighing:
Up to 5 kg ....... .................. 10.-
More than 5 and up to io kg ..... .......... 15.-

ex 266 219 (c) Hat blocks : of woollen felt ............ ..... 0.40
219 (c) Hat blocks, unshaped, of plaited straw, bast, chip,

tagal hemp or other materials falling in Class
XXIV ....... .. .................... free

1 Traduit par le Secrftariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, 5. titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Rome, May Ii, 1932.
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PROTOCOLE ADDITIONNEL
1 

DU 30 DACEMBRE 1927.

La R6publique d'Autriche renonce aux droits conventionnels 6tablis par le Protocole susdit
pour la position suivante du tarif italien :

Num6ri du tarif
italien

ex 604 c) Bois : h compensation
De bois de h~tre, quel que soit le nombre des feuilles
Autres :

io En planches de 3 feuilles on moins .....
20 En planches de plus de 3 feuilles .....

Droits d'entr6e
Lires ,r

par quinal

8,-

6-

7,-

Coefficient
de

majoration

Le present protocole additionnel sera ratifi6 et les instruments de ratification seront 6chang~s
t Rome aussit6t que possible. I1 reste toutefois entendu qu'on pourra mettre l'accord en application

h titre provisoire par 6change de notes. I1 restera ex~cutoire jusqu'A 1'ch~ance du Trait6 italo-
autrichien du 28 avril 1923 auquel il se rapporte.

En foi de quoi les plipotentiaires l'ont sign6.

Fait h Rome, en double expedition, le 7 mai 1931.

Pour l'Italie :
Ito GRANDI.

Pour l'Autriche

/o EGGER.

Ministero degli Affari esteri d'Italia.

Per copia conforme :

11 Capo dell'Ufficio Trattali
P. Sandicchi.

1 Vol. LXXXVII,. page 1O9, de ce recueil.

No 3026
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ADDITIONAL PROTOCOL' OF DECEMBER 30, 1927.

The Austrian Republic waives all claim to the conventional duties established by the above
Protocol on the following item in the Italian tariff.

Number
in Italian Tariff

ex 604 (c) Wood : plywood:
Of beech, whatever the number of ply .....
Other :

(i) In sheets of three ply or less ......
(2) In sheets of more than three ply ....

Import Duty
Gold lire

per ioo kg.

Coefficient
of

increase

The present Additional Protocol shall be ratified and the instruments of ratification shall be
exchanged at Rome as soon as possible. It is, however, understood, that the Agreement may
provisionally be put into force by an exchange of notes. It shall remain effective until the expiry
of the Italo-Austrian Treaty of April 28, 1923, to which it refers.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed it.

Done in duplicate at Rome, May 7, 1931.

For Italy :

(Signed) GRANDI.

For Austria :

(Signed) EGGER.

I Vol. LXXXVII. page io9, of this Series.
No. 3o26
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GRANDE-BRETAGNE
ET IRLANDE DU NORD

ET GUATEMALA

Convention concernant les voyageurs
de commerce et leurs chantillons.
Signee a Guatemala, le 6 juin j 93 1.

GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

AND GUATEMALA

Convention respecting Commercial
Travellers and their Samples.
Signed at Guatemala, June 6,
j931.
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No. 3027. - CONVENTION 1 BET-
WEEN HIS MAJESTY'S GOV-
ERNMENT IN THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF
THE GUATEMALAN REPUBLIC
RESPECTING COMMERCIAL
TRAVELLERS AND THEIR
SAMPLES. SIGNED AT GUATE-
MALA, JUNE 6, 1931.

Textes officiels anglais et espagnol communiquds
par le secritaire d'Etat aux A§aires dtrang~res
de Sa Majestd en Grande-Bretagne. L'enregis-
trement de cette convention a eu lieu le Ier sep-
tembre 1932.

THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN and NORTHERN IRELAND
and THE GOVERNMENT OF THE GUATEMALAN

REPUBLIC, being desirous of fostering the deve-
lopment of commerce between Great Britain
and Northern Ireland and Guatemala, and of
increasing the exchange of commodities by
facilitating the work of commerciol travellers of
their respective countries, mutually agree to
sign the following Convention for which purpose
the Government of Guatemala conferred powers
upon the Minister for Foreign Affairs, Licen-
ciado Alfredo SKINNER KLtE, and the Govern-
ment of the United Kingdom upon their Envoy
Extraordinary and Minister Plenipotentiary in
Guatemala, Mr. H. A. GRANT WATSON, who
having communicated to each other their res-
pective full powers, found them in due form
and agreed as follows:

Article i.
Commercial travellers representing persons,

companies or firms carrying on business in

I L'6change des ratifications a eu lieu Guat&-
inala, le 25 mai 1932.

TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

No. 3027. - CONVENIO ENTRE EL
GOBIERNO DE SU MAJESTAD
EN EL REINO UNIDO DE LA
GRAN BRETANA E IRLANDA
DEL NORTE Y EL GOBIERNO
DE LA REPIBLICA DE GUATE-
MALA RELATIVO A LOS AGEN-
TES VIAJEROS DE COMERCIO
Y SUS MUESTRAS. FIRMADO
EN GUATEMALA EL 6 DE
JUNIO DE 1931.

English and Spanish official texts communicated
by His Majesty's Secretary of State for Foreign
Affairs in Great Britain. The registration of
this Convention took place September I, 1932.

EL GOBIERNO DE EL REINO UNIDO DE LA
GRAN BRETAIRA E IRLANDA DEL NORTE y EL
GOBIERNO DE LA REPPBLICA DE GUATEMALA,
deseando fomentar el desarrollo de las relaciones
comerciales entre la Gran Bretafia e Irlanda del
Norte y Guatemala, y de acrecentar el inter-
cambio de mercaderias facilitando la actuaci6n
de los Agentes Viajeros de sus respectivos paises,
han convenido mutuamente en firmar la si-
guiente Convenci6n, y, con tal fin, el Gobierno
de Guatemala ha nombrado al sefior Ministro
de Relaciones Exteriores, Licenciado don Alfredo
SKINNER KLI E, y el Gobiemo del Reino Unido
a su Enviado Extraordinario y Ministro Ple-
nipotenciario, en Guatemala, el sefior H. A.
GRANT WATSON, los cuales despuds de haberse
comunicado sus plenos poderes y encontrarlos
en buena y debida forma, han convenido en las
disposiciones siguientes :

Articulo I.

Los Agentes Viajeros que representen per-
sonas, compafias o firmas que tengan negocios

1 The exchange of ratifications took place at
Guatemala, May 25, 1932.
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Great Britain or Northern Ireland may operate
in Guatemala, and also reciprocally commercial
travellers representing persons, companies or
firms carrying on business in Guatemala may
operate in Great Britain and Northern Ireland
upon obtaining from the competent authorities
in the country in which they propose to operate
such licence, if any, as may be required by the
regulations in force. In the event of such a
licence being required, it shall be obtainable by
a commercial traveller on payment of a single
fee, and shall be valid throughout the whole of
Guatemala or Great Britain and Northern Ire-
land as the case may be.

It is understood that commercial travellers
desiring to transact business in both Great
Britain and Northern Ireland in respect of wine,
spirits, beer, tobacco, or gold and silver plate, may
be required, notwithstanding the foregoing pro-
visions, to obtain two separate licences, one
each for Great Britain and for Northern Ireland,
and to pay two separate fees therefor.

Article 2.

In order to secure the licence referred to in
Article i of this Agreement, the applicant may
be required to obtain from the country of
domicile of the persons, companies or firms
represented a certificate attesting his character
as a commercial traveller, such certificate to be
endorsed if the regulations so require by a
Consular Officer of the country in which he
proposes to operate. Upon presentation of the
certificate in due form, the Authorities of the
latter shall issue to the applicant the national
licence as provided in Article i.

The Chambers of Commerce in Great Britain
and Northern Ireland and the Directorate
General of Commerce and Industries in Gua-
temala (as well as such other trade associations
or recognised commercial associations or other
authorities as may from time to time be ap-
pointed for this purpose by either Government
and duly notified to the other) shall be accepted
in Guatemala and in Great Britain and Northern
Ireland, respectively, as competent authorities
for issuing the certificates required for the pur-
poses of this Agreement.

en la Gran Bretafia o en Irlanda del Norte,
podrdn actuar en Guatemala, y, reciprocamente,
los Agentes Viajeros que representen personas,
compafiias o firmas que tengan negocios en
Guatemala, podrn actuar en la Gran Bretafia
y en Irlanda del Norte, al obtener licencia de
las Autoridades competentes del pals en que
piensen operar, amparados por dicha patente,
si 6sta fuere requerida por las leyes en vigor.
En el evento que dicha patente fuera requerida,
6sta se obtendrA por el Agente Viajero mediante
un solo pago y seri vdlida en todo el territorio
de Guatemala, o de la Gran Bretafia e Irlanda del
Norte, segin sea el caso.

Queda entendido que a los Agentes Viajeros
que deseen negociar, tanto en la Gran Bretafia
como en Irlanda del Norte, en vinos, licores,
cervezas, tabaco y en objetos plateados y
dorados, se les podrA exigir, no obstante las
anteriores estipulaciones, que obtengan dos pa-
tentes por separado, una para uso en la Gran
Bretafia y la otra para uso en Irlanda del Norte
y pagar por estas dos patentes, dos derechos
por separado.

Articulo 2.

Para obtener la patente a que se refiere el
articulo i o de esta Convenci6n, el solicitante
deberi conseguir un certificado expedido en el
pais de domicilio de las personas, compafilas y
firmas representadas, que acredite su calidad de
Agente Viajero, cuyo certificado seri visado, si
las leyes asi lo exigen, por un Agente Consular
de la naci6n en que el solicitante tuviera inten-
ci6n de actuar. Al presentar este documento
debidamente expedido, las Autoridades de
dicho pals extenderin al solicitante la patente
nacional a que se refiere el articulo i o.

Las CAmaras de Comercio en la Gran Bretafia
e Irlanda del Norte y la Direcci6n general de
Industrias y Comercio en Guatemala (asi como
otras asociaciones mercantiles o comerciales
reconocidas y tambi~n las autoridades que de
vez en cuando se designen a ese efecto por los
respectivos Gobiemos, nombramientos que deben
comunicarse mutuamente), ser.n aceptados en
Guatemala y en la Gran Bretafia e Irlanda del
Norte, respectivamente, como autoridades com-
petentes para otorgar las patentes requeridas
para cumplir con lo estipulado en esta Con-
venci6n.

2 No. 3027
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Article 3.

A commercial traveller may import and sell
without obtaining a special licence, other than
those mentioned in Article i, any samples the
importation of which is not prohibited.

Article 4.

Samples and specimens which are liable to
import duty and the importation of which is not
prohibited shall, when introduced by commer-
cial travellers operating under the provisions of
this Agreement, be temporarily admitted free
of duty into the country in which they propose
to operate subject to the amount of the import
duties being deposited or security given for
payment if necessary.

The period allowed for re-exportation shall
be not less than six months. When the period of
grace has expired, duty shall be payable on
samples or specimens which have not been re-
exported or placed in bond.

Article 5.

For the purposes of this Agreement all objects
representative of a specified category of goods
shall be considered as samples or specimens,
provided, first, that the said articles are such
that they can- be duly identified on re-expor-
tation, and secondly, that the articles thus
imported are not of such quantity or value that,
taken as a whole, they no longer constitute
samples in the usual sense.

Article 6.

All Customs formalities shall be simplified as
much as possible with a view to avoiding delay
in the clearance and re-exportation of samples
and specimens. In particular :

(i) The Customs Authorities of the
importing country shall recognise as suffi-
cient for the future identification of the
samples of specimens the marks which
have been affixed by the Customs Autho-

Articulo 3.

Un Agente Viajero podr6 importar y vender,
sin necesidad de obten~er una patente especial
que no sean las mencionadas en el articulo i o,

las muestras cuya importaci6n no sea prohibida.

Articulo 4.

Las muestras o modelos que est~n sujetos a
derechos de Aduana y cuya importaci6n no
sea prohibida, cuando sean introducidas por
Agentes Viajeros, actuando bajo las estipula-
ciones de esta Convenci6n, serin admitidas
temporalmente en fraxquicia de Aduanas en el
pals donde piensen actuar, previo dep6sito de
los derechos de Aduana, o de la fianza que cubra
el monto en caso de necesidad.

El tiempo permitido para la reexportaci6n,
no serd menos de seis meses. Cuando haya ter-
minado el periodo de gracia, los derechos se
pagarin sobre aquella parte de las muestras u
objetos que no hayan sido reexportados o
puestos bajo fianza.

Articulo 5.

Para los efectos de esta Convenci6n todos los
objetos que representen una categoria especifica
de mercaderia, serdn considerados como mues-
tras o modelos, cuando re6nan las circuns-
tancias siguientes : primero: que dichos articulos
sean de tal naturaleza, que puedan ser debida-
mente identificados al ser reexportados, y
segundo : que los articulos importados de esta
manera no sean de tal cantidad y valor que,
considerados en conjunto, no puedan ya ser
considerados como muestras en el sentido co-
rriente de la palabra.

Articulo 6.

Se simplificarin en lo posible todas las for-
malidades aduaneras, a fin de evitar demoras
en el despacho y en la reexportaci6n de muestras
y modelos. Especialmente

(i) Las Autoridades de Aduanas del
pas importador, reconocer~n como sufi-
ciente para la futura identificaci6n de las
muestras y de los modelos, las marcas que
hayan puesto las Autoridades de Aduanas

No' 3027
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rities of the exporting country, provided that
the said samples or specimens are accom-
panied by a descriptive list certified by the
Customs authorities of the latter. Addi-
tional marks may, however, be affixed to
the samples or specimens by the Customs
Authorities of the importing country in
all cases in which the latter considers the
additional guarantee indispensable for en-
suring the identification of the samples or
specimens on re-exportatior. Except in
the latter case, Customs verifications shall
be confined to identifying the samples and
deciding the total duties and charges to
which they may eventually be liable.

(2) The refund of duties paid on impor-
tation or the release of the security for
payment of these duties shall be effected
without delay at any Customs House (and
not only through that through which they
were imported) and subject to the deduc-
tion of the duties payable on samples or
specimens not produced for re-exportation
or placed in bond.

Article 7.

Pedlars, hawkers and other salesmen who
sell directly to the consumer, even though they
have not ar established place of business in the
country in which they operate, shall not be
considered as commercial travellers, but shall
be subject to the licence fees levied on business
of the kind which they carry on.

Article 8.

No licence shall be required of
(a) Persons travelling only to study

trade and its needs, even though they
initiate commercial relations, provided that
they do not make sales of merchandise;

(b) Persons operating through local
agencies which pay the licence fee or other
imposts to which their business is subject so
long as they do, in fact, conduct their
operations through such agencies

(c) Travellers who are exclusively
buyers.

No. 3027

del pais exportador, siempre que dichas
muestras y modelos sean acompafiados por
una lista descriptiva y certificada por las
Autoridades de Aduanas del pais expor-
tador. Sin embargo, se pueden poner
marcas adicionales a las muestras y modelos,
por las Autoridades de Aduanas del pais
importador, en todos los casos en que se
considere esta garantia adicional, como in-
dispensable para asegurar la identificaci6n
de las muestras y modelos para el caso de
que se reexporten. Con excepci6n de este
6lltimo caso, la comprobaci6n de Aduanas
se limitarA a identificar las muestras y
decidir sobre el total de los derechos y
cargos a que eventualmente pueden estar
sujetos.

(2) El reembolso de los derechos pagados
sobre la importaci6n o el retiro de ]a fianza
prestada para garantizar el pago de estos
derechos, se efectuard sin demora en
cualquier Aduana (y no solamente por
aquella en que se verific6 la importaci6n), y
sujeto a la rebaja de los derechos pagaderos
sobre aquella parte de las muestras y mo-
delos no presentados a la reexportaci6n, o
puestos bajo fianza.

Articulo 7.

Los buhoneros y otras personas que vendan
directamente al consumidor, aunque no tengan
casa establecida en el pais en que operan, no
ser~n considerados como Agentes Viajeros y
estardn obligados a pagar los derechos de patente
que correspondan al g~nero de su comercio.

Articulo 8.

No necesitarin patente :
(a) Los que s6lo viajan para estudiar el

mercado y sus necesidades, aunque inicien
relaciones comerciales, siempre que no
realicen ventas de mercaderias ;

(b) Los que actdien por medio de agen-
cias locales, que paguen los derechos de
patente o de otro carActer a que estin
sujetos sus negocios, mientras de hecho
conduzcan sus operaciones por medio de
tales agencias ;

(c) Los Agentes Viajeros que sean exclu-
sivamente compradores.



20 Socidt des Nations - Recuei des Traite's. 1932

Article 9.

Nothing in this agreement shall affect the
application in Great Britain and Northern
Ireland and Guatemala respectively of the
conditions and regulations for the time being in
force therein with respect to the entry, travelling
and residence of all foreigners.

Article io.

Any c6ncessions respecting matters within
the scope of the provisions of the present
Agreement that have been or may hereafter be
granted in either country, whether by law or
treaty, convention or agreement, to any Foreign
State shall immediately and unconditionally be
extended to the other country with the excep-
tion of concessions which have been or may be
granted under agreements of Guatemala with
other countries of Central America.

Article iI.

The present Convention shall be ratified and
the ratifications shall be exchanged at Gua-
temala at as early a date as possible. It will
come into force as from the date of the exchange
of ratifications, and will expire six months after
the date on which one or other of the Con-
tracting Parties have denounced it.

In faith whereof the Undersigned, duly
authorised to that effect, have signed the present
Convention and have affixed thereto their
seals.

Done at Guatemala in duplicate this sixth
day of June, nineteen hundred and thirty-one.

H. A. GRANT WATSON.

Articulo 9.

De lo estipulado en esta Convenci6n, nada
afectarA la aplicaci6n en la Gran Bretafia e
Irlanda del Norte y en Guatemala respectiva-
mente, de las condiciones y prescripciones refe-
rentes al tiempo que permanezca en vigor,
respecto 'a la entrada, viajes y residencias de
todos los extranjeros.

Articulo IO.

Toda concesi6n que afecte cualquiera de las
prescripciones de la presente Convenci6n que
se haya concedido o se pueda conceder en
cualquiera de los paises, ya sea por ley o tratado,
convenci6n o corvenio, a cualquier pais extran-
jero, se hard extensiva inmediata e incondicio-
nalmente al otro pais, con excepci6n de las
concesiones que Guatemala haya concedido o
concediese debido a convenios, a los demd.s
paises centro-americanos.

Articulo ii.

La presente Convenci6n se ratificard y las
ratificaciones se canjear.n en Guatemala, tan
pronto como sea posible.

EntrarA en vigor desde la fecha en que se
efectda el canje de ratificaciones y su expiraci6n
ser. seis meses despu~s que fuere denunciada
por una de las Altas Partes Contratantes.

En fe de lo cual, los Plenipotenciarios arriba
indicados debidamente autorizados al respecto,
firman y sellan la presente Convenci6n.

Hecho en la ciudad de Guatemala, en dos
originales, el dia seis de julio de mil novecientos
treinta y uno.

A. SKINNER KLtE.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 3027. - CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTR
DANS LE ROYAUME-UNI DE LA GRANDE-BRETAGNE ET DE
L'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RtPUBLIQUE DU GUAT]RMALA CONCERNANT LES VOYAGEURS
DE COMMERCE ET LEURS tCHANTILLONS. SIGNIE A GUATE-
MALA, LE 6 JUIN 1931.

LE GOUVERNEMENT Du ROYAUME-UNI DE LA GRANDE-BRETAGNE ET DE L'IRLANDE DU NORD
et LE GOUVERNEMENT DE LA RAPUBLIQUE DU GUATtMALA, d~sireux de d~velopper les relations
commerciales entre la Grande-Bretagne et l'Irlande du Nord, d'une part, et le Guatemala, d'autre
part, et d'augmenter les 6changes de marchandises en facilitant la tAche de leurs voyageurs de
commerce, ont d6cid6 de signer la convention ci-apr~s aux fins de laquelle le Gouvernement du
Guat6mala a conf6r6 des pouvoirs au ministre des Affaires 6trang~res, Licenciado don Alfredo
SKINNER KLPE et le Gouvernement du Royaume-Uni h son envoy6 extraordinaire et ministre
pl~nipotentiaire au Guatemala, M. H. A. GRANT WATSON, lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs
pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme, sont convenus de ce qui suit

Article premier.

Les voyageurs de commerce repr6sentant des particuliers, des soci~t~s ou des entreprises qui
exercent leur activit6 en Grande-Bretagne et dans l'Irlande du Nord peuvent op~rer au Guat6mala,
et r6ciproquement les voyageurs de commerce repr6sentant des particuliers, des soci~t~s ou des
entreprises qui exercent leur activit6 au Guatemala peuvent travailler en Grande-Bretagne et dans
l'Irlande du Nord h condition d'obtenir, des autorit~s comptentes du pays dans lequel ils ont
l'intention d'op~rer, la licence exig~e, s'il y a lieu, par les r~glements en vigueur. Dans le cas oii cette
licence serait n6cessaire, le voyageur de commerce pourra l'obtenir moyennant le versement d'une
taxe unique et cette licence sera valable pour tout le territoire du Guatemala ou de la Grande-
Bretagne et de l'Irlande du Nord, selon le cas.

I1 est entendu que les voyageurs de commerce qui d~sirent effectuer, h la fois en Grande-Bretagne
et dans l'Irlande du Nord, des transactions commerciales relatives aux vins, spiritueux, bi~res,
tabac et objets argent~s et doris, pourront 6tre tenus, nonobstant les dispositions qui precedent,
de se procurer deux licences distinctes, l'une pour la Grande-Bretagne, et l'autre pour l'Irlande du
Nord, et d'acquitter en consequence deux taxes distinctes.

Article 2.

Pour obtenir la licence mentionn6e A l'article premier de la pr~sente convention, le requ~rant
pourra 6tre tenu de se procurer, dans le pays du domicile des particuliers, soci~t~s ou entreprises qu'il
repr6sente, un certificat attestant sa qualit6 de voyageur de commerce; ce certificat sera l6galis6 si les
r~glements l'exigent, par un fonctionnaire consulaire du pays dans lequel le voyageur de commerce
se propose d'op~rer. Sur le vu de ce certificat 6tabli en bonne et due forme, les autorit6s dudit pays
d6livreront £ l'int~ress6 la licence nationale mentionn6e h l'article premier.

'Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.
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Les chambres de commerce de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et la Direction g6n6rale
de l'industrie et du commerce du Guatemala (ainsi que les autres associations de n~gociants ou
associations commerciales reconnues ou encore d'autres autorit6s qui pourront de temps h autre 6tre
d~sign6es ; cet effet par Fun ou l'autre des deux gouvernements et dfiment signal~es l'autre
gouvernement) seront consid~r6es respectivement au Guat6mala, d'une part, et en Grande-Bretagne
et en Irlande du Nord, d'autre part, comme 6tant les autorit6s habilit~es h d~livrer les certificats
exigibles aux fins de ]a prdsente convention.

Article 3.

Un voyageur de commerce peut importer et vendre sans obligation d'obtenir de licence sp~ciale
autre que celles dont parle l'article premier, tous les 6chantillons dont l'importation n'est pas
interdite.

Article 4.

Les 6chantillons ou modules passibles de droits de douane 1 et dont 1'importation n'est pas
irterdite, b~n~ficieront, lorsqu'ils seront import~s par des voyageurs de commerce operant
conform~ment aux dispositions de la pr~sente convention, de l'admission temporaire en franchise
douani~re dans le pays oii ces voyageurs se proposent d'op~rer, moyennant d@p6t du montant des
droits de douane, ou presentation d'une caution garantissant, s'il est n~cessaire, le paiement de
ces droits.

Le d6lai autoris6 pour la r~exportation ne sera pas inf6rieur h six mois. A l'expiration de cette
p~riode, le droit devra tre acquitt6 sur les 6chantillons on modles qui n'auront pas tf rfexport6s ou
mis en entrep6t.

Article 5.

Aux fins de la prsente convention, tous les articles qui repr6sentent une catdgorie d6ter-
minle de marchandises seront considr~s comme 6chantillons ou modules I condition: I o Que ces
articles puissent 6tre dfiment identifi6s lors de la r6exportation: et 20 Que la quantit6 ou la valeur
globale des articles ainsi import6s ne soient pas telles qu'ils ne constituent plus des 6chantillons,
au sens usuel de ce terme.

Article 6.

Toutes les formalitds de douane seront simplifides autant que possible afin d'6viter des retards
dans le d~douanement et la rdexportation des 6chantillons et modules. En particulier :

i. Les autorit~s douani~res du pays importateur reconnaitront comme suffisantes
pour l'identification ult6rieure des 6chantillons ou mod~les les marques qui auront 6t6
appos~es par les autorit6s douani~res du pays exportateur, k condition que ces 6chantillons
ou modules soient accompagn6s d'une liste descriptive dfiment certifi6e par les autorits
douanires de ce dernier pays. Toutefois, des marques supplmentaires pourront 6tre
appos6es sur les 6chantillons ou modules par les autorit~s douanidres du pays importateur
dans tous les cas oii elles jugeront cette garantie" additionnelle indispensable pour assurer
l'identification des 6chantillons ou modules lors de la r6exportation. Ce dernier cas except6,
les formalit~s de v6rification en douane se borneront A l'identification des 6chantillons et
L la determination du total des droits et taxes, A percevoir, s'il y a lieu

2. Le remboursement des droits acquitts h l'importation ou la ddcharge de la caution
garantissant le paiement de ces droits s'effectuera sans retard dans n'importe quel bureau
de douane (et non pas senlement dans celui par lequel les marchandises ont 6t6 importdes)
sous r6serve de la d6duction des droits h percevoir sur les 6chantillons ou mod~les qui
n'auront pas Wtd prdsent~s pour la r~exportation ou mis en entrep6t.

Note du traducteur: Le texte anglais porte droits d'importation et le texte espagnol droits de douane.
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Article 7.

Les colporteurs, vendeurs ambulants et autres marchands qui vendent directement au
consommateur sans avoir d'6tablissement commercial dans le pays oil ils op~rent ne seront pas
consid~r~s comme voyageurs de commerce ; ils paieront les droits de patente dont est passible la
cat~gorie de commerce auquel ils se livrent.

Article 8.
I1 ne sera pas exig6 de licence :

a) Des personnes qui voyagent h seule fin d'6tudier le commerce et ses besoins, meme
si elles 6tablissent des relations commerciales, a condition toutefois qu'elles n'effectuent
pas de ventes de marchandises ;

b) Des personnes qui ophrent par l'interm~diaire d'agences locales acquittant les
droits de patente ou autres impositions auxquelles se trouve assujetti leur genre de
commerce aussi longtemps que ces personnes font r6ellement leurs oprations commerciales
par l'interm~diaire desdites agences ;

c) Des voyageurs de commerce qui sont exclusivement acheteurs.

Article 9.

Aucune disposition de la prisente convention n'affectera l'application en Grande-Bretagne
et dans l'Irlande du Nord, ainsi que dans le Guat6mala respectivement, des dispositions et
r~glements actuellement en vigueur dans ces pays visant l'entr6e, les d6placements et le s~jour
de tous les 6trangers.

Article io.

Toute concession affectant l'une quelconque des dispositions de la pr~sente convention qui aura
6t6 ou pourrait ult~rieurement 6tre accord~e dans l'un ou l'autre pays, soit en vertu d'une loi, soit en
vertu d'un trait6, d'une convention ou d'un accord A un autre Etat 6tranger quel qu'il soit,
sera imm~diatement et inconditionnellement 6tendue i l'autre pays, A l'exception des concessions
qui ont 6t6 ou pourront 6tre accord~es en vertu d'accords, par le Guatemala, A d'autres pays
de l'Amrique centrale.

Article ii.

La pr~sente convention sera ratifi~e et l'6change des instruments de ratification aura lieu
Guat~mala h une date aussi rapproch6e que possible. Elle entrera en vigueur t partir de la date
d'6change des ratifications et expirera dans un d6lai de six mois h compter de la date h laquelle
l'une ou l'autre des Parties contractantes l'aura d~nonc6e.

En foi de quoi les soussign~s, dfiment autoris~s h cette fin, ont sign6 la pr~sente convention et y

ont appos6 leurs sceaux.

Fait en double expedition A Guatemala, le six juin mi neuf cent trente et un.

H. A. GRANT WATSON.

A. SKINNER KItE.

No. 3027





N ° 3028.

GRANDE-BRETAGNE
ET IRLANDE DU NORD

ET FRANCE

Accord relatif a l'echange de colis
postaux greves de remboursement,
entre ]a France, ]a Corse et
I'Algerie, d'une part, et Maurice,
d'autre part, avec reglement d'exe-
cution y annexe. Signes 1 Port-
Louis, le j6 mai 93j, et a Paris,
le 27 novembre 1931.

GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

AND FRANCE

Agreement respecting the Exchange
of Parcels subject to the Collec-
tion of Trade Charges, between
France, Corsica and Algeria, on
the one hand, and Mauritius, on
the other hand, with Detailed Re-
gulations annexed thereto. Signed
at Port Louis, May 16, 1931, and
at Paris, November 27, 1931.
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No 3028. - ACCORD 1 RELATIF A L'tICHANGE DE COLIS POSTAUX
GREVtS DE REMBOURSEMENT ENTRE LA FRANCE, LA CORSE
ET L'ALGIRIE, D'UNE PART, ET MAURICE, D'AUTRE PART.
SIGNE A PORT-LOUIS, LE 16 MAI 1931, ET A PARIS, LE 27
NOVEMBRE '93'.

Textes officiels jrangais et anglais communiquds Par le secytaire d'Etat aux Agaires dtranggres de
Sa Majestg en Grande-Bretagne. L'enregistrement de cet accord a eu lieu le Ier septembre 1932.

Article premier.

i. Des colis postaux grevds de remboursement peuvent tre 6chang~s entre la France conti-
nentale, la Corse et l'Alg~rie, d'une part, et Maurice, d'autre part.

2. Sauf stipulation contraire contenue dans le pr6sent accord ou dans le R~glement
d'ex6cution y annex6, les colis contre remboursement sont soumis aux conditions et taxes
applicables aux colis ordinaires et aux colis assures, selon le cas ; ils sont 6galement soumis aux
formalits et taxes sptciales indiqu~es ci-apr~s :

Article 2.

i. Le montant du remboursement doit 6tre exprim6 dans la monnaie du pays d'origine des
colis.

2. Le maximum du remboursement est fix6 A Rs. 6oo ou £. 40 par colis . destination de la
France et A 5000 francs par colis A destination de Maurice.

3. Le montant d'un remboursement ne doit pas comporter de fraction de demi-d6cime ou
de cent.

Article 3.

i. Chacune des administrations fixe la taxe sp~ciale h percevoir sur les exp6diteurs des colis
contre remboursement. Cette taxe ne doit pas d6passer :

a) 20 centimes par 20 francs ou fraction de 20 francs a encaisser, s'il s'agit d'un
colis d~pos6 en France.

b) 0.15 roupies par 15 roupies, ou fraction de 15 roupies A encaisser, s'il s'agit d'un
colis d6pos6 A Maurice.

2. Chacune des administrations doit communiquer i l'autre la taxe sp~ciale fix6e dans son
service en vertu du paragraphe pr~c~dent, ainsi que toute modification qui pourrait y 8tre
apport6e par ]a suite.

1 Entr6 en vigueur le ier janvier 1932.
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No 3028. - AGREEMENT ' RESPECTING THE EXCHANGE OF PARCELS
SUBJECT TO THE COLLECTION OF TRADE CHARGES, BETWEEN
FRANCE, CORSICA AND ALGERIA, ON THE ONE HAND, AND
MAURITIUS, ON THE OTHER HAND. SIGNED AT PORT-LOUIS,
MAY 16, 1931, AND AT PARIS, NOVEMBER 27, 1931.

French and English official texts communicated by His Majesty's Secretary of State for Foreign A fairs
in Great Britain. The registration of this Agreement took place September I, 1932.

Article i.

i. Parcels subject to the collection of Trade Charges may be exchanged between continental
France, Corsica and Algeria on the one side, and Mauritius on the other.

2. Except if otherwise provided in this Agreement or in the Detailed Regulations appended
thereto, Trade Charge Parcels shall be subject to the conditions and charges applying to ordinary
parcels or to insured parcels as the case may be ; and they shall also be subject to the special
formalities and special fees hereinafter described.

Article 2.

i. The amount of the Trade Charge shall be expressed in the currency of the country of origin
of the parcels.

2. The maximum amount of Trade Charge in the case of parcels for delivery in France is
fixed at Rs. 6oo or £. 40 per parcel, and in the case of parcels for delivery in Mauritius at 5,ooo francs
per parcel.

3. In calculating the amount of Trade Charge, fractions of a half decime or of a cent are
ignored.

Article 3.

I. Each of the Administrations fixes the special fee to be levied from the sender of a Trade
Charge Parcel. This fee must not exceed :

(a) 20 centimes for each 20 francs or fraction of 20 francs to be collected, in the case
of a parcel posted in France ;

(b) R. 0. 15 cts. for each Rs. 15 or fraction of Rs. 15 to be collected, in the case
of a parcel posted in Mauritius.

2. Each of the Administrations shall communicate to the other the special fee fixed in its
service by virtue of the preceding paragraph as well as any alteration subsequently made in it.

I Came into force January ist, 1932.
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3. Cette taxe est partag6e entre l'administration du pays d'origine et celle du pays de destina-
tion, de la manire fix~e par le Rglement de detail (Art. X, paragraphe 2).

Article 4.

i. Outre la taxe sp6ciale dont il est question A 'article precedent, 'Administration des Postes
de Maurice est autoris~e A percevoir :

a) Une taxe de dep6t qui ne pourra d~passer : 15 cents par colis d6pos6 A Maurice
b) Une taxe de livraison qui ne pourra d~passer : 25 cents par colis.

Dans le premier cas, ce droit est perqu sur 1'exp6diteur et, dans le deuxi me cas, sur le desti-
nataire du colis.

Article 5.

La liquidation des montants des remboursements encaiss~s est effectue au moyen de mandats
de remboursement qui sont exempts de tous frais. Le montant d'un mandat de remboursement
qui ne peut 6tre distribu6, reste h la disposition de l'administration du pays d'origine du colis grev6
de remboursement.

Article 6.

i. La perte d'un colis grev6 de remboursement engage la responsabilit6 du service postal
dans les conditions fix~es pour les colis non grev6s de remboursement.

2. Apr~s remise du colis, l'administration des postes du pays de destination est responsable
du montant du remboursement, A moins qu'elle ne puisse prouver que le colis ou le bulletin
d'exp6dition y relatif ne portaent pas, lorsqu'ils lui ont 6t6 transmis, les indications prescrites
par l'article premier du R~glement de d~tail et que le colis n'6tait pas spdcialement annonc6 comme
tant grev6 de remboursement sur ]a feuille de route de la d6p~che dans laquelle il est parvenu.

Cependant, toute demande de renseignements sur le sort du montant d'un remboursement n'est
admise que si elle est formulae dans le d~lai d'un an A compter du lendemain du d~p6t du colis.

Article 7.

L'exp~diteur d'un colis ddpos6 dans les conditions prescrites par le pr6sent arrangement ne
peut, post~rieurement au dp6t du colis, faire annuler ou modifier le montant du remboursement.

Article 8.

Les deux administrations s'engagent A admettre les colis contre remboursement en transit
dans leurs services. Toutefois, les comptes relatifs aux remboursements doivent 6tre 6tablis et
r~gl6s directement entre les administrations d'origine et de destination des colis.

Article 9.

Les deux administrations sont autoris~es A fixer de concert les mesures de d~tail n~cessaires
pour assurer 1'ex6cution du present accord et A les modifier 6ventuellement suivant les besoins
du service.
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3. This fee is shared between the Administration of the country of origin and that of the
country of destination in the manner prescribed in the Detailed Regulations (Article X, paragraph 2).

Article 4.

i. In addition to the special fee fixed by the preceding Article the Post Office of Mauritius
is authorised to collect :

(a) A posting fee which shall not exceed R. 0. 15 cents per parcel.
(b) A delivery fee which shall not exceed R. 0. 25 cents per parcel.

In the first case the fee shall be collected from the sender of the parcel and in the second case
from the addressee.

Article 5.

The amounts of Trade Charges collected shall be liquidated by means of Trade Charge Money
Orders, issued free of all charges. The amount of a Trade Charge Money Order which cannot be
delivered remains at the disposal of the Administration of the country of origin of the parcel on
which the Trade Charge is payable.

Article 6.

i. The loss of a Trade Charge Parcel entails responsibility upon the Postal Service in the
conditions applying to parcels not subject to Trade Charges.

2. After the delivery of a parcel, the Post Office of the country of destination is responsible
for the amount of the Trade Charge, unless it can prove that the parcel or the relative Despatch
Note did not when transmitted to its service bear the indications prescribed in Article i of the
Detailed Regulations, and that the parcel was not specially advised as subject to the collection
of a Trade Charge on the Parcel Bill relating to the Mail in which the parcel was received. However
any application for information as to the disposal of the amount of a Trade Charge shall be entertain-
ed only if made within a period of one year reckoning from the day following the posting of the
parcel.

Article 7.

The sender of a parcel posted under the present Arrangement may not obtain the alteration
or cancellation of the trade charge after the parcel has been posted.

Article 8.

The two Administrations undertake to admit Trade Charge parcels in transit through their
services. In such cases, the accounts relative to the Trade Charges must be drawn up and settled
directly between the Post Offices of origin and destipation of the parcels.

Article 9.

The two Administrations are authorised to fix by common consent the measures of detail
necessary for ensuring the performance of the present Agreement and to modify them, eventually,
as the needs of the service may require.

No. 3028
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Article Io.

Le pr6sent Accord entrera en vigueur . une date fixde de concert par les deux administrations.
Il restera en vigueur jusqu'a l'expiration d'un ddlai d'un an a partir de la date a laquelle une
administration aura annonc6 a l'autre son intention de le rdsilier.

Fait en double a Port-Louis, le seize mai 1931, et a Paris, le 27 novembre 1931.

Le Ministre des Postes, Teldgraphes et (Signd) H. LAYERS.
Tiliphones de France: Colonial Postmaster and

(Signd) (Illegible.) Supt. of Telegraphs, Mauritus.

RItGLEMENT DE DTAIL

POUR L'EXtCUTION DE L'ACCORD RELATIF A L']tCHANGE DES COLIS POSTAUX GREVES DE REMBOURSE-
MENT CONCLU ENTRE L'ADMINISTRATION DES POSTES DE FRANCE ET L"ADMINISTRATION DES

POSTES DE MAURICE.

Article premier.

i. Les colis contre remboursement et les bulletins d'expddition y relatifs doivent porter,
/i c6t6 de l'adresse, le mot ( Remboursement ), 6crit ou imprim6 d'une mani~re tr~s apparente
et suivi de l'indication du montant du remboursement sans rature ni surcharge, m~me approuvdes.
Le montant du remboursement sera exprim6 en francs et centimes franrais pour les colis ddpos~s
en France, et en livres sterling, shillings et pence pour les colis d6posds A Maurice.

2. Tout colis contre remboursement doit 6tre accompagn6 d'un bulletin d'exp6dition distinct.
3. Tout colis contre remboursement et son bulletin d'exp6dition doivent porter une 6tiquette

de couleur orange avec le mot ( Remboursement ), en caract~res latins.

4. En l'absence d'une demande de l'expditeur a l'effet contraire, un colis grev6 de rembour-
sement qui n'aurait pu 6tre remis a l'expiration d'un d6lai de 15 jours A dater de son arriv6e au
bureau de destination, doit ftre renvoy6 a l'exp6diteur sans avis pr6alable et h ses frais.

L'exp6diteur peut demander, au moment du d6p6t, que le colis s'il ne peut 6tre remis a l'adresse
indiqu6e :

a) Soit consid6r6 comme abandom6; ou
b) Soit pr6sent6 a une deuxi~me adresse dans le pays de destination.

I1 n'est pas admis d'autre demande.
Si l'exp6diteur d6sire b6n6ficier de cette disposition, il doit le demander en inscrivant sur le

bulletin d'exp6dition, une mention conforme l'une des deux formules suivantes :
c( Si la livraison ne peut 6tre effectu6e au lieu indiqu6, traiter le colis comme

abandon6. ,
(( Si la livraison ne peut 6tre effectu6e l'adresse indiqu6e, remettre h ...

La m~me annotation doit figurer sur l'emballage du colis.

Article II.

Tout colis contre remboursement est inscrit individuellement sur la feuille de route avec
l'indication du montant du remboursement.
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Article io.

This Agreement shall come into force on the date to be agreed upon between the two
Administrations. It will-remain in force until the expiry of one year from the date on which either
Administration shall give notice to the other of its intention to terminate it.

Done in duplicate at Port Louis, the sixteenth day of May, 1931, and at Paris, the 27th
November, 1931.

The Secretary ol State (Signed) H. LAYERS,
for Posts and Telegraphs ol France The Colonial Postmaster,

(Signed) (Illegible.) Mauritius.

DETAILED REGULATIONS

FOR CARRYING OUT THE AGREEMENT IN CONNEXION WITH THE EXCHANGE OF POSTAL PARCELS
SUBJECT TO TRADE CHARGES, CONCLUDED BETWEEN THE POST OFFICE OF FRANCE AND THE
POST OFFICE OF MAURITIUS.

Article I.

I. On a Trade Charge Parcel and on the Despatch Note relating to it, the word" Rembourse-
ment " must be written or printed conspicuously beside the address, and after it the amount of
the Trade Charge must be shown without erasure or alteration, even if certified.

The amount of the Trade Charge shall be expressed in francs and centimes in the case of a
parcel posted in France and in pounds sterling, shillings and pence in the case of a parcel posted
in Mauritius.

2. Each Trade Charge parcel must be accompanied by a separate Despatch Note.
3. Each Trade Charge parcel and the relative Despatch Note must bear an orange coloured

label with the word " Remboursement " in Latin Characters.
4. In the absence of a request by the sender to the contrary, a Trade Charge parcel which

is undeliverable at the expiration of 15 days from its arrival at the office of destination shall be
returned to the sender without previous notification and at his expense.

The sender may request at the time of posting that if the parcel cannot be delivered as addressed
it may either :

(a) Be treated as abandoned, or
(b) Be tendered for delivery at a second address in the country of destination.

No other request is admitted.
If the sender desires to avail himself of the above provision he must accordingly express,

on the Despatch Note, a request in one of the following forms:
" If not deliverable as addressed, abandon.

" If not deliverable as addressed, deliver to ".

The same request must also appear on the cover of the parcel.

Article II.
Such Trade Charge parcel shall be entered separately as such on the parcel bill, the amount

of the Trade Charge being stated.
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Article III.

i. Tout colis contre remboursement est accompagnx d'un mandat de remboursement conforme
ou analogue au module annex6 au present accord. Cette formule de mandat, qui est jointe au
bulletin d'expedition, doit porter l'indication du montant du remboursement, exprim6 comme il est
indiqu6 a l'article premier, paragraphe i, du present R~glement et d~signer, en r~gle g6n6rale,
l'exp~diteur du colis comme b~n~ficiaire du mandat. Cependant, chacune des administrations est
libre de faire adresser aux bureaux d'origine des colis ou A d'autres bureaux les mandats relatifs
aux colis originaires de son service.

2. Les indications au crayon ne sont pas admises sur les mandats de remboursement.

Article IV.

Sauf accord a l'effet contraire entre l'administration d'origine et celle de destination, le montant
des mandats de remboursement est converti en monnaie du pays de destination par l'office de ce
pays, qui applique, en cette occasion, un taux de conversion se rapprochant le plus possible du
taux courant du change. Le taux de conversion peut 6tre 6galement modifi6 A condition que les
changements soient imm~diatement notifies a l'administration correspondante.

Article V.

i. D~s l'encaissement du montant du remboursement, le bureau de destination du colis
ou tout autre bureau d~sign6 cet effet par l'adininistration du pays de destination, remplit la
partie du mandat de remboursement intitu~e : ( Indications de service )), et, apr~s y avoir appos6
son timbre a date, renvoie le titre en franchise au bureau d'origine du colis ou au bureau spdcialement
d6sign6 sur la formule par l'administration du pays d'origine.

2. Les mandats de remboursement sont pays d'apr~s les r6gles en vigueur dans le pays qui
effectue le payement.

Article VI.

i. Un colis grev6 de remboursement peut 6tre r~expdi6 si le pays de la nouvelle destination
assure, avec celui d'origine, l'6change des colis contre remboursement. Le colis r~exp6di6 est
accompagn6 de la formule de mandat pr~pare par le bureau d'origine, et le pays par les soins de
qui la r6exp6dition aura 6t6 effectu6e ne participera pas h la liquidation du remboursement.

2. Dans le cas oii la rdexp6dition est demandde sur un pays qui n'6change pas, avec le pays
d'origine, des colis contre remboursement, le colis est trait6 comme ne pouvant 6tre remis au
destinataire.

Article VII.

i. Les formules de mandats de remboursement aff6rentes aux colis qui, pour un motif quelcon-
que sont renvoy~es au pays d'origine doivent 6tre annuldes par les soins de l'office qui effectue
le renvoi et doivent 6tre annex~es aux bulletins d'exp~dition.

2. Lorsque des formules de mandats de remboursement sont 6gar6es ou d6truites avant
l'encaissement du montant du remboursement, elles sont remplacdes par de nouvelles formulesportant 1'en-t~te ( Duplicata )).

3. Les mandats de remboursement 6gar~s ou d~truits apr6s l'encaissement du montant sont
6galement remplac6s par des duplicata ou par des autorisations de payement, apr~s constatation,
par les deux administrations, que ces titres n'ont &6 pay~s ni rembours~s.
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Article III.

i. Every Trade Charge parcel shall be accompanied by a Trade Charge Money Order form
in conformity with, or analogous to, the specimen annexed to the present Agreement. This Money
Order form, which shall be attached to the Despatch Note, must bear a statement of the amount
of the Trade Charge expressed as provided in Article i § I of the present Regulations and should
show, as a general rule, the sender of the parcel as payee of the order. It is free to each
Administration, however, to have the orders relating to parcels originating in its service addressed
to the offices of origin of the parcels or to other offices.

2. Entries in pencil will not be allowed on Trade Charge Money Orders.

Article IV.

Except by contrary agreement between the Administrations of origin and destination, the
amounts of the Trade Charge Orders are converted into the currency of the country of destination
by the Post Office of that country which uses for this purpose a rate of conversion approximating
to the market rate of exchange. The rate of conversion may likewise be modified on condition
that the changes are notified immediately to the corresponding Administration.

Article V.

i. Immediately after collecting the Trade Charge, the Office of destination of the parcel,
or any other Office designated for the purpose by the Administration of the country of destination
fills in the part of the Trade Charge Money Order form headed " Indications de Service " and,
after impressing it with its date-stamp, returns it free of postage to the office of origin of the parcel
or to the office specially named by the administration of the country of origin on the form itself.

2. Trade Charge Money Orders are paid under the conditions prevailing in the country which
effects payment.

Article VI.

i. A Trade Charge parcel may be redirected if the new country of destination maintains
with that of origin an exchange of Trade Charge parcels. The re-directed parcel is accompanied
by the Trade Charge Money Order form made out by the office of origin and the country redirecting,
the parcel shall not be concerned with the settlement of the Trade Charge.

2. In the case of an application for re-direction to a country which does not maintain with
that of origin an exchange of Trade Charge parcels, the parcel is treated as one which cannot be
delivered.

Article VII.

i. Trade Charge Money Order forms relating to parcels which, for any reason whatever,
are returned to the country of origin should be cancelled by the office which returns the parcels,
and should be annexed to the Despatch Notes.

2. When Trade Charge Money Order forms are mislaid, or destroyed before the collection
of the Trade Charges, they are replaced by new forms bearing the heading " Duplicate ".

3. Trade Charge Money Orders mislaid, or destroyed after the collection of the Trade Charges
are likewise replaced by duplicates or by authorities to pay, after proof has been obtained by the
two Post Offices that the orders have not been paid, or refunded.
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Article VIII.

i. Les mandats de remboursement qui n'ont pu 6tre remis ou pays aux b~n~ficiaires pendant
la p~riode de validit6 (un an) sont, l'expiration de cette p~riode, acquitt~s par l'administration
du pays de payement et le montant en est rdclam6 ]'administration qui les a 6mis.

2. Les mandats de remboursement dont les b~n~ficiaires n'ont pas r~clam6 le paiement pendant
]a p~riode de validit6 d'un an sont renvoy~s A l'office d'6mission pour 6tre visas pour date ou
remplac~s par des autorisations de paiement. Les autorisations de paiement sont 6tablies par l'office
d'6mission des mandats, d~s que celui-ci peut s'assurer que les originaux n'ont pas 6t6 pays pendant
]a p~riode de validit6. Elles sont acquitt6es par l'office de destination qui en rclame le montant
dans le premier compte 6tabli apr~s 1'acquit.

Article IX.

i. Les mandats de remboursement dont le payement ne'peut 6tre effectu6 pour l'une des
raisons suivantes :

i o Indication inexacte, insuffisante ou douteuse, du nom ou de l'adresse du b~n6-
ficiaire

20 Difference ou omission dans l'6nonciation des noms ou dans l'indication du montant
des remboursements ;

30 Ratures ou surcharges des inscriptions;
40 Omission des timbres, des signatures ou d'autres indications de service
50 Emploi de formules irr~gulires ;

doivent 6tre rectifies par 1'administration qui les a 6mis.
2. Ils devront, L cet effet, tre renvoy~s aussit6t que possible, sous pli recommand6 d'office,

par le bureau de payement au bureau qui les a 6mis.

Article X.

i. Les remboursements pay~s par chaque administration, pour le compte de l'autre
administration, font l'objet de comptes de remboursements mensuels.

2. Les mandats sont inscrits sur des listes d~tailes par ordre alphab~tique des bureaux
d'6mission et par ordre num6rique de leur inscription aux registres de ces bureaux. A la fin de chaque
liste, l'administration qui 1a 6tablie d6duit de la somme totale de sa cr6ance, un demi pour cent
(% %) repr~sentant la quote-part de l'autre administration dans le droit de remboursement.

3. La v~rification et l'acceptation des comptes de remboursement sont effectu~es directement
entre les deux administrations des postes int~ress~es.

4. Le montant des comptes de remboursements sera liquid6 darts une forme adopt~e, d'un
commun accord, par les deux administrations.

Article XI.

Les pr~sentes dispositions entreront en application le jour de ]a mise en vigueur de 'accord.
Elles auront la m~me dur6e que cet accord.

Fait en double A Port-Louis, le seize mai 1931, et A Paris, le 27 novembre 1931.

Le Ministre des Postes, Tdldgraphes et (Signed) H. LAYERS,
Tiliphones de France: Colonial Postmaster and

(Signi) (Illegible.) Superintendent ol Telegraphs, Mauritius.
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Article VIII.

i. Trade Charge Money Orders which it has not been possible to deliver to the payees within
the period of validity (one year) are, at the expiration of the period, receipted by the Administration
of the country of payment, and the amounts thereof are claimed from the Administration which
issued them.

2. Trade Charge Money Orders whereof the payees have not claimed payment within the
validity period of one year are returned to the Office of issue for the purpose of verification, as
to date or for being replaced by authorities to pay. Authorities to pay are made out by the Office
which issued the Trade Charge Money Orders, as soon as it shall have ascertained that the original
Orders have not been paid, during the validity period. The Authorities to pay are receipted by
the Office of destination and the amounts thereof are claimed by that Office in the first account
prepared after such receipt is given.

Article IX.

i. Trade Charge Money Orders of which payment cannot be effected for one of the following
reasons :

(i) Incorrect, insufficient, or doubtful statement of the name or address of the
payee;

(2) Difference or omission in names mentioned or in the amount of the Trade Charge
stated ;

(3) Erasures of, or additions to entries
(4) Omission of stamp impressions, signatures or other service indications
(5) Use of irregular forms ;

shall be corrected by the Administration which has issued them.
2. For this purpose, the Orders shall be returned as soon as possible under officially registered

covers, to the Office of issue by the office of payment.

Article X.

I. The Trade Charges paid by each Administration on behalf of the other Administration
form the subject of monthly Trade Charge Accounts.

2. The Trade Charge Money Orders are entered in detailed lists, in alphabetical sequence
of the offices of issue and in numerical sequence of their registration at these offices. At the end
of each list, the Administration which has drawn it up deducts from the total of the credit of that
Administration, one half of one per cent (Y %) representing the share of the other Administration
in the Trade Charge fees.

3. The verification and acceptance of Trade Charge Accounts shall be effected directly
between the two Postal Administrations concerned.

4. The amounts of the Trade Charge Accounts shall be liquidated in the manner adopted
by common consent by the two Administrations.

Article XI.

The present Regulations shall be brought into operation on the day on which the Agreement
comes into force. They shall have the same duration as the Agreement.

Done in duplicate at Port Louis, the sixteenth day of May 1931, and at Paris, the 27th Novem-
ber, 1931.

The Secretary of State (Signed) H. LAVERS,
for Posts and Telegraphs of France The Colonial Postmaster,

(Signed) (Illegible). Mauritius.
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No 3029. - CONVENTION ENTRE LA FRANCE ET L'INDE CONCERNANT
LE BAIL DE LA LOGE FRAN AISE DE BALASORE. SIGNEE A
ORISSA, LE 3 MAI 1932, ET A CHANDERNAGOR, LE 9 MAI 1932.

Textes officiels franpais et anglais communiquds par le secritaire d'Etat aux Affaires jtrangdres de Sa
Majestd en Grande-Bretagne. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le Ier septembre 1932.

Convention conclue pour trois ans A dater du Ier avril 1932 entre M. C. L. PHILIP, I.C.S.,
Commissioner d'Orissa repr6sentant le Gouvernement de l'Inde, M. C. L. PHILIP, I.C.S. ayant
re~u des pouvoirs spciaux a cet effet de Son Excellence le Vice-Roi et gouverneur gn6ral de l'Inde,
d'une part, et M. BERTHEUX, administrateur de Chandernagor, reprdsentant Son Excellence
M. JUVANON (Adrien), gouvemeur des Etablissements franaais dans l'Inde, et agissant au nom
du Gouvemement fran ais, d'autre part.

11 a 6t6 convenu ce qui suit :

Article premier.

Le Gouvernement de Bihar et Orissa prend en location la loge franraise de Balassore et le
terrain de Boincha situ6 sur la rive opposde de la rivire Bara Balong pour une durde de trois ans
commengant le ier avril 1932 et finissarnt le 31 mars 1935 moyennant le paiement d'une somme de
quatre mille roupies par an.

Article 2.

Le Gouvemement de Bihar et Orissa peut, s'il le desire, se substituer un fermier. Mais dans ce
cas ce demier devra 6tre agrd6 par 1'administrateur de Chandemagor.

Article 3.

Dans le cas oil le Gouvernement de Bihar et Orissa se substituerait un fermier, il restera
resporsable de la rentrde du fermage qui, darts tous les cas, sera vers4 par lui au Gouvernement
franqais et pay6 entre les mains de 1administrateur de Chandemagor par une traite sur le Collectorat
d'Hoogly.

Article 4.

Cette location comprend la perception sur les terrains d6pendants de la loge frantaise : I ° des
impbts directs per~us sur le territoire anglais environnant ; 20 des imp6ts indirects perqus sur le
m~me territoire.
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No. 3029. - CONVENTION BETWEEN FRANCE AND INDIA REGARDING
THE LEASE OF THE FRENCH LOGE AT BALASORE. SIGNED AT
ORISSA, MAY 3, 1932 AND AT CHANDERNAGORE, MAY 9, 1932.

French and English official texts communicated by His Majesty's Secretary of State for Foreign Afairs
in Great Britain. The registration of this Convention took place September I, 1932.

Text of a Convention of the French Loge at Balasore concluded for three years beginning on
the ist of April 1932 between Charles Lyall PHILIP, Commissioner of Orissa, representing the
Government of India, the said Charles Lyall PHILIP having special authority for the purpose from
His Excellency the Viceroy and Governor General of India, on the one part and M. BERTHEUX,
Administrator of Chandernagore representing His Excellency M. JUVANON (Adrien) Governor of
the French Establishments in India and acting in the name of the French Government, on the other
part. The following agreement has been concluded :

Article i.

The Government of Bihar and Orissa on behalf of the Government of India take a farming
lease of the French loge of Balasore and the land at Boincha situated on the opposite bank of the
river Bara Balong for a period of three years commencing from the Ist April 1932 and ending on
the 31st March, 1935 subject to the payment of a sum of Rs. 4,000 per annum.

Article 2.

The Government of Bihar and Orissa may, if they so desire sublet its lease to a farmer (or
essee) but in this case the latter must be a person approved by the Administrator of Chandernagore.

Article 3.

In case the Government of Bihar and Orissa sublet the lease, they will still remain responsible
for the due payment of the stipulated rent which will in every case be paid by them to the French
Government and lodged in the hands of the Administrator of Chandernagore by a remittance
transfer receipt on the Hoogly treasury.

Article 4.

The lease includes the right to levy upon the lands appertaining to the French Loge (i) all
direct taxes levied in the surrounding British territory, (2) all the indirect dues levied in the same
territory.
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Article 5.

Le paiement du fermage aura lieu par semestre, le Ier octobre et le Ier avril de chaque annde.

Article 6.

Afin d'assurer le plein exercice des droits de juridiction du Gouvernement frangais, sur la loge
et les terrains qui en dependent, deux officiers de police anglais agrd6s au prdalable par le Gouver-
nement franqais procdderont de la faqon suivante : ils relateront dans leurs rapports ou proc~s-
verbaux tous les faits contravelltionnels, ddlictueux, criminels parvenus a leur connaissance. Dans
les deux premiers cas, le procureur de la R6publique de Chandernagor, a qui seront adressds les
proc~s-verbaux, appr~ciera les 6lments de poursuites et traduira les coupables devant les tribunaux
de rdpression francais.

En cas de crime, les agents anglais arrteront les auteurs et les livreront au procureur de ]a
R6publique de Chandemagor avec les proc~s-verbaux relatant les constatations faites et les rensei-
gnements recueillis. Les poursuites seront ensuite exercdes conformdment a la loi fran~aise.

Dans le cas oii les coupables d'un crime commis en territoire anglais se rdfugieraient en territoire
franais, la police anglaise pourra les arr~ter et les ddtenir, sous rdserve d'adresser imm6diatement
une demande d'extradition a l'administrateur de Chandernagor et s'y joindre tous les documents
n6cessaires A l'apprdcation des faits de la presse.

Afin de permettre la police anglaise de collaborer efficacement avec les autoritds franqaises,
il sera remis a M. le Collecteur et Magistrat de Balassore un sommaire des contraventions qu'il y a
lieu de dresser et des dWlits ou crimes pr~vus par les lois franqaises.

Dans le cas de proc~s civils, les autorit6s anglaises pourront 6tre chargdes de faire les enqu6tes
ncessaires pour 6clairer le Tribunal franqais.

Article 7.

Les droits de souverainet6 du Gouvernement frangais et de propridt6 des terrains appartenant
au domaine de l'Etat dans la loge de Balassore et les terrains qui en ddpendent sont expressdment
rdservds.

Article 8.

La pr6sente convention sera, sais autre ratification, considrde comme conclue pour une pdriode
de trois arts commen~ant le i er avril 1932 aussit6t qu'elle aura W signde par M. C. L. Philipp,
I.C.S., Commissioner d'Orissa et M. Bertheux, administrateur de Chandernagor sp6cialement
ddldguds darts ce but par leurs gouvernements respectifs.

(Signed) BERTHEUX. (Signed) C. L. PHILIP.
Administrateur de Chandernagor. Commissioner, Orissa Division.

9/5/32. 3/5/32.
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Article 5.

The stipulated rent shall be paid half yearly on the ist October and ist April of each year.

Article 6.

In order to assure the full exercise of the rights of jurisdiction of the French Government over
the loge and the lands appertaining to it, two officers of the British Police, previously approved by
the French Authorities will proceed in the following manner :

They will set forth in their reports (proc~s-verbaux) all events of the nature of criminal offences
which may come to their knowledge. In the case of offences known to the French law as contra-
ventions or delits the Procurator of the French Republic at Chandernagore, to whom shall be
addressed the reports in question, will decide in what cases and on what charges the accused persons
shall be prosecuted and will bring them before the appropriate French Tribunals. In the case of
offences known to the French law as crimes, the above mentioned British Police officers shall arrest
the criminals and deliver them to the Procurator of the French Republic at Chandernagore, together
with all the relevant documents, the depositions and evidence collected. The prosecution will
thereafter be carried out conformably -to the French law. If persons accused of a crime committed
in British territory should take refuge in French territory, the British Police may arrest them
and detain them, provided that an immediate application is made for their extradition to the
Administrator of Chandernagore, to which shall be attached all the documents necessary for a
thorough comprehension of the facts of the case. To enable the British Police to collaborate
effectually with the French authorities, the Collector and Magistrate of Balasore shall be given a
list of the various offences known as contraventions, of which he is empowered to take notice and
of the offences known as delits or crimes which are dealt with by the French laws. In the case of
civil proceedings, the British authorities may be directed to undertake such local enquiries as may
be necessary for the information of the French Tribunals concerned.

Article 7.

The right of sovereignty and of property in the lands appertaining to the domain of the State
in the loge of Balasore and of the lands appertaining to it are expressly reserved.

Article 8.

The present convention shall without requiring any other ratification be considered to be
definitely concluded for a period of three years to be calculated from ist April 1932 as soon as it
shall have been signed by the said Charles Lyall Philip, Commissioner of Orissa and M. Bertheux,
Administrator of Chandernagore specially delegated for this purpose by their respective
Governments.

(Signed) BERTHEUX. (Signed) C. L. PHILIP.
Administrateur de Chandernagore. Commissioner, Orissa Division.

9/5/32. 3/5/32.
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No. 3030. - EXCHANGE OF NOTES
BETWEEN HIS MAJESTY'S
GOVERNMENT IN THE UNITED
KINGDOM AND THE SPANISH
GOVERNMENT CONSTITUTING
AN AGREEMENT IN REGARD
TO THE RECIPROCAL RECOG-
NITION OF LOAD-LINE CERTI-
FICATES. LONDON, MAY 26,
1932.

Textes officiels anglais et espagnol communiquis
par le secritaire d'Etat aux Affaires dtran-
geres de Sa Majestd en Grande-Bretagne.
L'enregistrement de cet dchange de notes a eu
lieu le Ier septembre 1932.

No 3030. - CANJE DE NOTAS
ENTRE EL GOBIERNO DE SU
MAJESTAD EN EL REINO
UNIDO Y EL GOBIERNO ES-
PANOL, ESTABLECIENDO UN
ACUERDO RELATIVO AL RECI-
PROCO RECONOCIMIENTO DE
LOS CERTIFICADOS DEL TRA-
ZADO DE DISCOS Y LINEA DE
CARGA. LONDRES, 26 DE MAYO
DE 1932.

English and Spanish oficial texts communicated
by His Majesty's Secretary of State for Foreign
Agfairs in Great Britain. The registration of
this Exchange of Notes took place September
i, 1932.

SIR JOHN SIMON TO M. RAM6N P-REZ DE AYALA.

FOREIGN OFFICE.

LONDON, May 26, 1932.
YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to inform you that His Majesty's Government in the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland agree to the following provisions as constituting an agreement
between them and the Government of the Spanish Republic in regard to the reciprocal recognition
of load-line certificates :

2. The Spanish Government, being satisfied that the existing laws and regulations of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland relating to the assignment of load-lines
to ships conform, in substance, with those of Spain, agree that no British ship, possessing a load-
line certificate issued under the laws and regulations at present in force in the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland and observing those laws and regulations, shall be liable,
within ports in Spain or in any Spanish colony or protectorate, to detention or penalty under the
Spanish laws and regulations relating to load-lines.

3. The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland similarly
agree that no Spanish ship, possessing a load-line certificate issued under the laws and regulations
at present in force in Spain and observing those laws and regulations, shall, within ports in the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, or in any British colony or protectorate
or in any mandated territory in respect of which the mandate is exercised by the Government
of the United Kingdom, be liable to detention or penalty under the laws and regulations relating
to load-lines.
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4. (i) The present agreement may be extended by the Government of the United Kingdom
by means of a notification in writing given through the diplomatic channel

(a) to any British colony and protectorate ; and
(b) to any mandated territory in respect of which the mandate is exercised by the

Government of the United Kingdom,
in which laws and regulations relating to the assignment of load-lines to. ships are in force
similar to those in force in the United Kingdom, and upon such extension the provisions of
this agreement will apply to British ships possessing load-line certificates issued under the laws
and regulations of any territory to which it has been so extended.

(ii) The present agreement may also be extended by a notification in writing, given through
the diplomatic channel, to Newfoundland, provided that laws and regulations relating to the
assignment of load-lines to ships are in force in Newfoundland similar to those in force in the
United Kingdom, and upon such extension the provisions of this agreement will apply to British
ships possessing certificates issued in accordance with the laws and regulations of Newfoundland,
and to the ports of Newfoundland.

(iii) The present agreement may also be extended by the Spanish Government by means of
a notification given through the diplomatic channel, to any Spanish colony or protectorate in which
laws and regulations relating to the assignment of load-lines to ships are in force similar to those
in force in Spain, and upon such extension the provisions of this agreement will apply to Spanish
ships possessing certificates issued under the laws and regulations of any territory to which it
has been so extended.

(iv) Either contracting party may, upon giving six months' notice to that effect, terminate
the application of the agreement to any territory to which it has been extended under the preceding
paragraphs.

5. The said agreement shall enter into force immediately and shall remain in force subject
to the right of either contracting party to terminate it in on giving six months' notice to that
effect.

6. The present note and your Excellency's reply in similar terms will be regarded as placing
on record the agreement arrived at between the two Governments in this matter.

I have, etc.
John SIMON.

II.

M. RAM6N PtREZ DE AYALA TO SIR JOHN SIMON.

TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT. 1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

EMBAJADA DE ESPANA. SPANISH EMBASSY,

LONDRES, 26 de Mayo de 1932. LONDON, May 26, 1932.

SEROR MINISTRO, SIR,

Tengo la honra de poner en conocimiento de I have the honour to inform you that the
Vuestra Excelencia que el Gobierno de la Reptl- Government of the Spanish Republic agree to
blica Espafiola estA de acuerdo con ]as siguientes the following provisions which shall constitute
disposiciones que constituirdn un acuerdo entre an agreement between them and His Majesty's

1 Traduction du Foreign Office de Sa Majest6 1 Translation of His Britannic Majesty's Foreign
britannique. Office.

No. 3030
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el mismo y el Gobierno de Su Majestad Britdinica
en el Reino Unido de la Gran Bretafia e Irlanda
del Norte, relativo al reciproco reconocimiento
de los certificados del trazado de discos y linea
de carga :
i. El Gobierno del Reino Unido de la Gran

Bretafia y Norte de Irlanda acuerda que ningtin
buque espafiol, que tenga un certificado de
franco bordo emitido con arreglo a las Leyes y
Reglamentos vigentes en la actualidad en
Espafia y que observe estas Leyes y Reglamen-
tos, podrd ser objeto, dentro de puertos del
Reino Unido de la Gran Bretafia y Norte de
Irlanda o de una colonia o protectorado britinico
o en cualquier otro territorio respecto al cual
el Gobierno del Reino Unido ejerza un mandato,
detenci6n o castigo con arreglo a las Leyes y
Reglamentos relativos a la linea de franco
bordo.

2. El Gobierno de Espafia, reconociendo que
las vigentes Leyes y Reglamentos del Reino
Unido de la Gran Bretafia y del Norte de Irlanda
relativos al sefialamiento de la linea de franco
bordo estin conformes en sustancia con las de
Espafia, acuerda igualmente, que ningdn buque
brit~nico, que posea un certificado de franco
bordo emitido con arreglo a las Leyes y Regla-
mentos vigentes en el Reino Unido de la Gran
Bretafia y Norte de Irlanda y que observe estas
Leyes y Reglamentos, podri ser objeto dentro
de puertos de Espafia o de una colonia o pro-
tectorado espafiol, de detenci6n o castigo con
arreglo a las Leyes y Reglamentos espafioles
relativos a la linea de franco bordo.

3. (i) El presente acuerdo podrA ser exten-
dido por el Gobierno del Reino Unido mediante
una notificaci6n por escrito por la via diplo-
mtica :

(a) a toda colonia o protectorado bri-
tdnico, y

(b) a todo territorio' respecto al cual
ejerza un mandato el Gobierno del Reino
Unido,

en el que est~n en vigor Leyes y Reglamentos
relativos al sefialamiento de la linea de franco
bordo en los buques, similares a las que estdn en
vigor en el Reino Unido, y al hacerse esta
extensi6n las disposiciones de este acuerdo se
aplicarin a los buques brit~nicos que posean
certificados emitidos con arreglo a las Leyes y
Reglamentos de cualquier territorio al que se
haya hecho extensivo.

(ii) El presente acuerdo podril tambi~n
hacerse extensivo por notificaci6n escrita por

Government in the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland in regard to the
reciprocal recognition of load-line certificates:

i. The Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland agree
that no Spanish ship possessing a load-line
certificate issued under the laws and regulations
at present in force in Spain and observing those
laws and regulations shall, within ports in the
United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland, or in any British colony and protectorate
or in any other territory in respect of which
the Government of the United Kingdom
exercises a mandate, be liable to detention or
penalty under the laws and regulations relating
to load-lines.

2. The Spanish Government, recognising
that the existing laws and regulations of the
United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland relating to the assignment of load-
lines conform, in substance, with those of
Spain, similarly agree that no British ship,
possessing a load-line certificate issued under
the laws and regulations in force in the
United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and observing those laws and regula-
tions shall be liable, within ports in Spain or in
any Spanish colony or protectorate, to detention
or penalty under the Spanish laws and
regulations relating to load-lines.

3. (i) The present agreement may be
extended by the Government of the United
Kingdom by means of a notification in writing
given through the diplomatic channel:

(a) to any British colony and protec-
torate ; and

(b) to any mandated territory in respect
of which the mandate is exercised by the
Government of the United Kingdom.

in which laws and regulations relating to the
assignment of load-lines to ships are in force
similar to those in force in the United Kingdom,
and upon such extension the provisions of this
agreemevt will apply to British ships possessing
load-line certificates issued under the laws and
regulations of any territory to which it has been
so extended.

(ii) The present agreement may also be

extended, by a notification in writing given

No 3030
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]a via diplomdtica, a Terranova, siempre que las
Leyes y Reglamentos relativos al sefialamiento
de la linea de franco bordo a buques, que est~n
en vigor en Terranova sean similares a las que
estdn en vigor en el Reino Unido, y at hacerse
esta extensi6n las disposiciones de este acuerdo
se aplicardn a los buques britinicos que posean
certificados emitidos con arreglo a las Leyes y
Reglamentos de Terranova, y a los puertos de
Terranova.

(iii) El presente acuerdo podrA tambi6n
hacerse extensivo por el Gobierno espafiol
mediante notificaci6n hecha por via diplomdtica
a toda colonia o protectorado espafiol en que las
Leyes y Reglamentos relativos al sefialamiento
de la linea de franco bordo a buques, que est~n
en vigor sean similares a las que estin en vigor
en Espafia y al hacerse esta extensi6n las
disposiciones de este acuerdo se aplicardn a
buques espafioles que posean certificados emi-
tidos con arreglo a las Leyes y Reglamentos
de cualquier territorio al que se haya hecho
extensivo.

(iv) Cada una de las partes contratantes
podri, dando un aviso de seis meses, dar por
terminada la aplicaci6n del acuerdo a todo
territorio al que se haya hecho extensivo con
arreglo a los anteriores pirrafos.

4. El presente acuerdo entrarA en vigor
inmediatamente y continuard en vigor sujeto
al derecho de cada una de las partes contra-
tantes de darlo por terminado dando un aviso
de seis meses a ese efecto.

Aprovecho, etc.
AYALA.

through the diplomatic channel, to Newfound-
land, provided that laws and regulations relating
to the assignment of load-lines to ships are in
force in Newfoundland similar to those in
force in the United Kingdom, and upon such
extension the provisions of the agreement will
apply to British ships possessing certificates
issued in accordance with the laws and regula-
tions of Newfoundland, and to the ports of
Newfoundland.

(iii) The present agreement may also be
extended by the Spanish Government by means
of a notification given through the diplomatic
channel, to any Spanish colony or protectorate
in which laws and regulations relating to the
assignment of load-lines to ships are in force
similar to those in force in Spain, and upon
such extension the provisons of this agreement
will apply to Spanish ships possessing certificates
issued under the laws and regulations of any
territory to which it has been so extended.

(iv) Either contracting party may, upon
giving six months' notice to that effect, termi-
nate the application of the agreement to any
territory to which it has been extended under
the preceding paragraphs.

4. The said agreement shall enter into force
immediatelv and shall remain in force subject
to the right of either contracting party to
terminate it on giving six months' notice to
that effect.

I have, etc.
AYALA.

SIR JOHN SIMON TO RAM6N PI REZ DE AYALA.

LONDON, May 26, 1932.

In accordance with paragraph 4 (i) (a) of the notes exchanged this day regarding the mutual
recognition of load-line certificates, I have the honour to notify the extension of the said agreement
to Hong Kong and the Straits Settlements.

2. I shall be grateful if your Excellency will be good enough to acknowledge the receipt of
this notification in due course.

I have, etc.
John SIMON.

No. 3030
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IV.

M. RAM6N P9REZ DE AYALA TO SIR JOHN SIMON.

TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

EMBAJADA DE ESPAIA.

LONDRES, 26 de Mayo de 1932.

SENOR MINISTRO,

Tengo la honra de acusar a Vuestra Excelencia
recibo de su Nota No. W.55 o4 / 7 6/ 5

o , de esta
fecha, por la que Vuestra Excelencia me participa
que de acuerdo con el pdrrafo 4 (i) (a) de las
Notas canjeadas en el dia de hoy relativas al
mutuo reconocimiento de los certificados de
lInea de carga, pone en mi conocimiento que
se hace estensivo el acuerdo a Hong Kong y
Establecimiento de los Estrechos, tengo la
honra de informar a Vuestra Excelencia que he
comunicado su contenido a mi Gobierno.

Aprovecho, etc.

AYALA.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

SPANISH EMBASSY.

LONDON, May 26, 1932.

SIR,

I have the honour to acknowledge the receipt
of your Excellency's note No. W.55o4 /76/50
of to-day's date, in which you inform me that,
in accordance with paragraph 4 (i) (a) of the
notes exchanged this day relative to the reci-
procal recognition of load-line certificates, the
agreement extends to Hong Kong and the
Straits Settlements. I have the honour to
acquairt your Excellency that I have commu-
nicated the contents thereof to my Government.

I have, etc.
AYALA.

1 Traduction du Foreign Office de Sa Majest6 • I Translation of His Britannic Majesty's Foreign
britannique. Office.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 3030. - ]RCHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
SA MAJESTP_ DANS LE ROYAUME-UNI ET LE GOUVERNEMENT
ESPAGNOL COMPORTANT UN ACCORD RELATIF A LA RECON-
NAISSANCE RtCIPROQUE DES CERTIFICATS DE LIGNE DE
FLOTTAISON DES NAVIRES. LONDRES, LE 26 MAI 1932.

I.

SIR JOHN SIMON A M. RAM6N PPREZ DE AYALA.

FOREIGN OFFICE.
LONDRES, le 26 mai 1932.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

J'ai l'honneur" de porter votre connaissance que le Gouvernement de Sa Majest6 dans le
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord accepte les dispositions ci-apr~s comme
constituant un accord entre mi et ]e Gouvernement de la Rpublique espagnole au sujet de la
reconnaissance rdciproque des certificats de ligne de charge :

2. Le Gouvernement espagnol, reconnaissant que les lois et r6glements actuels du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, relatifs aux lignes de charge prescrites pour les
navires, correspondent quant au fond aux lois et r~glements espagnols, convient que les navires
britanniques d~tenant un certificat de ligne de charge d~livr6 conform~ment aux lois et r~glelmkents
actuellement en vigueur dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, et
observant ces lois et r~glements, ne pourront, dans les limites des ports de l'Espagne, des colonies
ou des protectorats espagnols, 6tre d6tenus ou soumis i des p~nalit6s en vertu des lois et r6glements
espagnols relatifs aux lignes de charge.

3. Le Gouvernement du Royaume-Uni, de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord convient
de mme que les navires espagnols poss~dant un certificat de ligne de charge d6livr6 conform~ment
aux lois et r~glements actuellement en vigueur en Espagne et observant ces lois et r~glements, ne
pourront, dans les limites des ports du Royaume-Uni, de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,
des colonies ou protectorats britanniques ou de tout territoire plac6 sous mandat du Gouvernement
du Royaume-Uni, 6tre d~tenus ou soumis i des p6nalit6s en vertu des lois et r glements relatifs aux
lignes de charge.

4. (i) Le Gouvernement du Royaume-Uni pourra 6tendre les effets du prisent accord, au
moyen d'une notification 6crite, transmise par la voie diplomatique

a) A toute colonie ou h tout protectorat britannique;
b) A tout territoire sous mandat du Gouvernement du Royaume-Uni,

oii sont en vigueur des lois et r~glements sur la ligne de charge des navires, analogues aux lois et
r~glements en vigueur dans le Royaume-Uni ; en vertu de cette extension, les dispositions du

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.
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present accord seront applicables aux navires britanniques poss6dant des certificats de ligne de
charge d6livr6s conform~ment aux lois et r~glements de tout territoire auquel les effets dudit accord
auront 6t6 ainsi 6tendus.

(ii) Les effets du present accord pourront 6tre 6galement 6tends h Terre-Neuve, au moyen
d'une notification 6crite transmise par ]a voie diplomatique, sous r~serve que les lois et r~glements
relatifs aux lignes de charge des navires, en vigueur Terre-Neuve, soient analogues aux lois et
r~glements en vigueur dans le Royaume-Uni ; en vertu de cette extension, les dispositions du present
accord seront applicables autx navires britanniques d~tenant des certificats d6livr6s conform6ment
aux lois et r~glements de Terre-Neuve, ainsi qu'aux ports de Terre-Neuve.

(iii) Le Gouvernement espagnol pourra 6galement, au moyen d'une notification transmise
par la voie diplomatique, 6tendre les effets du present accord h toute colonie ou h tout protectorat
de l'Espagne oii sont en vigueur des lois et r~glements sur ]a ligne de charge des navires, analogues
aux lois et r~glements en vigueur en Espagne ; en vertu de cette extension, les dispositions du pr6sent
accord seront applicables aux navires espagnols ditenant des certificats d~livr~s conform~ment
aux lois et r~glements de tout territoire auquel les effets dudit accord auront Wt6 ainsi 6tendus.

(iv) Chacune des Parties contractantes pourra, moyennant pr~avis de six mois, faire cesser
l'application de l'accord A tout territoire auquel les effets en auront t6 6tendus en vertu des
paragraphes prcdents.

5. Le present accerd entrera en vigueur imm6diatement et restera en vigueur tant que l'une
ou l'autre des Parties ne l'aura pas d~nonc6 moyennant pravis de six mois.

6. La pr6sente note et la r6ponse de Votre Excellence, conque en termes identiques, seront
consid6r~es comme constatant officiellement l'accord intervenu entre les deux gouvernements en
cette matire.

Je saisis, etc.
John SIMON.

II.

M. RAM6N PP-REZ DE AYALA A SIR JOHN SIMON.

AMBASSADE D'ESPAGNE.

LONDRES, le 26 mai 1932.
'MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de porter A ]a connaissance de Votre Excellence que le Gouvernement de la
R6publique espagnole accepte les dispositions ci-apr~s comme constituant un accord entre lui et
le Gouvernement de Sa Majest6 britannique dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord, au sujet de la reconnaissance riciproque des certificats relatifs au trac6 des disques et de
la ligne de charge

i. Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord convient
que les navires espagnols d~tenant un certificat de franc bord d~livr6 conform~ment aux lois et
r~glements actuellement en vigueur en Espagne et observant ces lois et r~glements, ne pourront,
dans les limites des ports du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, des colonies
ou protectorats britanniques ou de tout territoire plac6 sous mandat du Gouvernement du Royaume-
Uni, 6tre ditenus ou soumis A des p6nalitds en vertu des lois et r~glements relatifs h la ligne de franc
bord.

2. Le Gouvernement espagnol, reconnaissant que les lois et r6glements du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, relatifs A la ligne de franc bord, dorrespondent quant
au fond aux lois et rglements de l'Espagne, convient 6galement que les navires britanniques ddtenant
un certificat de franc bord d6livr6 conformdment aux lois et rdglements en vigueur dans le Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et observant ces lois et r~glements, ne pourront,

N
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dans les limites des ports de l'Espagne, des colonies ou des protectorats espagnols, 6tre ditenus ou
soumis h. des p~nalit~s en vertu des lois et r~glements de l'Espagne relatifs A. la ligne de franc bord.

3. (i) Le Gouvernement du Royaume-Uni pourra 6tendre les effets du pr6sent accord, au
moyen d'une notification 6crite, transmise par la voie diplomatique

a) A toute colonie ou h. tout protectorat britannique
b) A tout territoire sous mandat du Gouvernement du Royaume-Uni,

ofi sont en vigueur des lois et r~glements silr la ligne de franc bord des navires, analogues aux lois
et r~glements en vigueur dans le Royaume-Uni ; en vertu de cette extension, les dispositions du
present accord seront applicables aux navires britanniques poss~dant des certificats d6livr~s
conform~ment aux lois et r~glements de tout territoire auquel les effets dudit accord auront 6t6
6tendus.

(ii) Les effets du present accord pourront 6tre 6galement 6tendus ;! Terre-Neuve, au moyen
d'une notification 6crite transmise par la vole diplomatique, sous reserve que les lois et r~glements
relatifs ht ]a ligne de franc bord des navires, en vigueur ht Terre-Neuve, soient analogues aux lois
et r~glements en vigueur dans le Royaume-Uni ; en vertu de cette extension, les dispositions du
present accord seront applicables aux navires britanniques dtenant des certificats d~livr's
conform~ment aux lois et r~glements de Terre-Neuve, ainsi qu'aux ports de Terre-Neuve.

(iii) Le Gouvernement espagnol pourra 6galement, au moyen d'une notification transmise
par la voie diplomatique, 6tendre les effets du present accord hi toute colonie ou h tout protectorat
de l'Espagne ohi sont en vigueur des lois et r~glements sur la ligne de franc bord des navires,
analogues aux lois et r~glements en vigueur en Espagne ; en vertu de cette extension, les dispositions
du present accord seront applicables aux navires espagnols dtenant des certificats d6livr6s confor-
moment aux lois et r~glements de tout territoire auquel les effets dudit accord auront 6t6
6tendus.

(iv) Chacune des Parties contractantes pourra, moyennant pr~avis de six mois, faire cesser
l'application de l'accord h tout territoire auquel les effets en auront 6t6 6tendus en vertu des
paragraphes precedents.

4. Le present accord entrera en vigueur imm6diatement et restera en vigueur tant que l'une
on l'autre des Parties contractantes ne l'aura pas d6nonc6 moyennant pr6avis de six mois.

Je saisis etc.
AYALA.

III.

SIR JOHN SIMON A M. RAM6N PtREZ DE AYALA.

FOREIGN OFFICE.

LONDRES, le 26 ma{ 1932.
MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

Conform~ment aux dispositions du paragraphe 4 (i) a) des notes 6changees ce jour au sujet
de la reconnaissance r6ciproque des certificats de ligne de charge, j'ai l'honneur de vous notifier
l'extension dudit accord 5h Hong-Kong ainsi qu'aux Etablissements des Dtroits.

2. Je vous serais oblig6 de bien vouloir accuser r~ception de la prsente notification en temps
opportun.

Je saisis, etc.

John SIMON.
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IV.

AMBASSADE D'ESPAGNE.

LONDRES, le 26 mai 1932.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note NO W.55o4/76/5o, en date de ce jour, par
laquelle Votre Excellence me fait savoir que, conform~ment aux dispositions du paragraphe 4 (i) a)
des notes 6chang~es aujourd'hui au sujet de la reconnaissance r~ciproque des certificats de ligne
de charge, les effets de l'accord sont 6tendus h Hong-Kong et aux Etablissements des D~troits.
J'ai l'honneur d'informer Votre Excellence que j'en ai communiqu6 le contenu h mon gouvernement.

Je saisis, etc.
AYALA.
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No. 3031. - AGREEMENT1 BETWEEN THE POST OFFICE OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND AND THE POST OFFICE OF HUNGARY FOR THE
EXCHANGE OF PARCELS BY PARCEL POST. SIGNED AT LONDON,
MAY II, 1932, AND AT BUDAPEST, JUNE io, 1932.

Textes officiels anglais et hongrois communiques par le secritaire d'Etat aux A//aires itrangeres de
Sa Majestd en Grande-Bretagne. L'enregistrement de cet accord a eu lieu le Ier septembre 1932.

The Post Offices of the Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and of Hungary agree
to effect a regular direct exchange of parcels between the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and Hungary.

In this Agreement and the Detailed Regulations appended the expression " the United
Kingdom " means Great Britain and Northern Ireland, the Channel Islands and the Isle of Man.

AGREEMENT.

Article I.

LIMITS OF WEIGHT AND SIZE.

i. A parcel for Hungary posted in the United Kingdom shall not exceed:
(a) 22 pounds in weight,
(b) 3 feet 6 inches in length,
(c) 6 feet in length and girth combined;

and a parcel for the United Kingdom posted in Hungary shall not exceed
(a) Io kilogrammes in weight,
(b) i.05 metres in length,
(c) i.8o metres in length and girth combined.

2. As regards the exact calculation of the weight and dimensions of a parcel, the view of
the despatching office shall be accepted except in a case of obvious error.

Article 2.

TRANSIT OF PARCELS.

The two Postal Administrations guarantee the right of transit for parcels over their territory
to or from any country with which they respectively have Parcel Post communication. Transit

1 Entr6 en vigueur le ier juillet 1932.
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TEXTE HONGROIS. - HUNGARIAN TEXT.

No 3031. - CSOMAGPOSTASZOLGALAT' MAGYARORSZAG ItS NAGY-
BRITANNIA S ESZAKIRORSZAG EGYESt.LT KIRALYSAG KOZOTT.
ALAIRATOTT LONDON BAN 1932, MAJUS iI-P-N, IES BUDAPESTEN
1932, JUNIUS io-RN.

English and Hungarian oficial texts communicated by His Majesty's Secretary of State for Foreign
Affairs in Great Britain. The registration of this Agreement took place September 1, 1932.

Magyarorsz~g 6s Nagybritinnia s itszakirorszdg Egyesiilt Kirilys~ig postaigazgat6sfgia
megegyeznek. a c6lb61, hogy egyr6szr6l MagyarorszAg m~sr6szr61 NagybritAnnia s Eszakirorszg
Egyestilt Kir .lysAg k6z6tt rendszeres, kozvetlen csomagkicser6l6s ltesdiij6n.

Ebben az egyezm~lxyben 6s a foganatosit6 szablyzatban hasznilt ((Egyesiilt Kir£1ysig
elnevez~s alatt Nagybritnnit 6s Eszakirorsz~igot, a Csatoma-szigeteket /:Channel Islands:/ 6s
a Man szigetet /:Isle of Man:/ kell 6rteni.

EGYEZMtINY.

I. Cikk.

S!1LY-P-S TERJEDELEMHATAROK.

i. Az Egyesiilt KirilysAgban feladott 6s Magyarorsz.gba sz616 csomag nem haladhat meg:
(a) sdilybanx 22 fontot,
(b) hosszisigban 3 lab 6 hilvelyket,
(c) hosszisAgban 6s kertiletben egyiittv6ve 6 lAbat.

A MagyarorszAgban feladott, az Egyesiilt KirAlysAgba sz616 csomag nem haladhat meg:
(a) sflyban IO kg-ot,
(b) hosszisAgban i.05 m6tert,
(c) hosszdsAgban 6s keriletben egyfittv~ve i.8o m6tert.

2. A mi a csomag sfilyuiak 6s kiterjed~s~nek pontos kiszAmit~sAt illeti, a nyilvAnval6 t6ved~st
kiv6ve, a felvev6hivatal n6zete m~rvad6.

2. Cikk.

CSOMAGOK ATSZALLITASA.

A k~t igazgatis biztositja egymAsnak a teriiletiik6n val6 ATszlitAs jogdt ama csomagok
r~sz~re, a melyek olyan orszdgokb6l erednek, illetve olyan orszAgokba sz6lnak, a melyekkel

1 Came into force July I, 1932.



56 Socie'td des Nations - Recuei des Traite's. 1932

parcels shall be subject to the provisions of this Agreement and to the Detailed Regulations, so
far as these are applicable.

Article 3.

PREPAYMENT OF POSTAGE. RATES.

i. The prepayment of the postage on parcels shall be compulsory, except in the case of
redirected or returned parcels.

2. The postage shall be made up of the sums accruing to each Postal Administration taking
part in the conveyance by land or sea. It shall include also any surcharge levied in accordance
with Article 5 hereafter.

Article 4.

TERRITORIAL RATE.

For parcels despatched from one of the two countries for delivery in the other, the British
territorial rates shall be Fr. i.oo, Fr. I .5o, Fr. 2.00 and Fr. 3.15 for parcels not exceeding i kg.
(2 lb.), 3 kgs. (7 lb.), 5 kgs. (ii lb.) and Io kgs. (22 lb.) in weight respectively; and the Hungarian
territorial rates shall be Fr. o.6o, Fr. I.OO and Fr. 1.8o for parcels not exceeding i kg. (2 lb.),
5 kgs. (ii lb.) and IO kgs. (22 lb.) in weight respectively.

The Hungarian Postal Administration reserves the right to vary its charges in accordance
with any modifications which may be introduced from time to time in the matter of charges by
the Parcel Post Agreement' of the Universal Postal Union. The British Postal Administration
reserves the right to vary its territorial rates in accordance with any alteration of these charges
which may be decided upon in connexion with its parcbl post relations with other countries generally.

Article 5.

ADDITIONAL RATE.

The Postal Administration of Hungary shall have the right to impose on parcels originating
in or addressed to its offices an additional rate of 25 centimes per parcel.

Article 6.

SEA RATE.

The British Postal Administration shall be entitled to fix the rate for any sea service which
it provides.

Article 7.

FEE FOR DELIVERY AND FOR CLEARANCE THROUGH THE CUSTOMS.

The Postal Administration of Hungary may collect, in respect of delivery and clearance
through the Customs, a fee not exceeding I franc or such other charge as may from time to time
be fixed by the Parcel Post Agreement of the Universal Postal Union. The Postal Administration
of the United Kingdom may collect such fee as it nay from time to time fix for similar services
in its parcel post relations with other countries generally.

1 Vol. CIII, page 73 ; vol. CVII, page 554 ; vol. CXVII, page 312 ; vol. CXXII, page 360; et vol.
CXXX, page 459, dce ce recueil.
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csomagpostai bsszekttetsik van. Az dtszdllitott csomagok ennek az egyezm~rynek 6s fogaratosit6
szabdilyzatdnak rendelkez~sei ald tartoznak, a mennyiben azok alkalmazhat6k.

3. Cikk.

POSTADIJAK JEL6REFIZETtSE. DiJAK.

i. A csomagok dijdt el6re kell fizetni, ez azonban nem vonatkozik az utdn--s visszakuild6tt
csomagokra.

2. A postadijakat a szdrazfoldi 6s tengeri szAllitAsban r6sztvev6 6sszes postaigazgatdsoknak
jir6 dijak alkotjdk. Bele kell sz~mitani tovtbbd az aldbbi 5. cikk 6rtelm~ben szedhet6 p6tdijat is.

4. Cikk.

SZARAZFbLDI DIJAK.

A k~t orszdg egyik6b6l k6zbesit~s v~gett a m/sikba kiild6tt csomagok utAn a brit szArazf61di
dijak a kOvetkez6k : i frank, i .50 frank, 2 frank 6s 3.15 frank a szerint, a mint a csomag sdilya
nem halad meg i kg-ot /:2 fontot:/, 3 kg-ot /:7 fontot:/, 5 kg-ot /:ii fontot:/ 6s IO kg-ot /:22
fontot: /; a magyar szdrazf61di dijak pedig o. 6o frank, i.OO frank, i. 8o frank, a szerint, a mint
a csomag sfilya nem halad meg I kg-ot /:2 fontot: /, 5 kg-ot /:ii fontot: / 6s iokg-ot /:22 fontot: /.

A magyar postaigazgatds ferntartja mag6.nak a jogot, bogy a sajdt dijait ama vdltozdsokka1
6sszhangban m6dositsa, a melyeket az Egyetemes Postaegyesfilet PostacsomagegyezmOnye 1
id6r6l-id6re e dijak tekintet6bei 61etbe 16ptet. A brit postaigazgatds fenntartja magdnak a jogot,
hogy szdrazf61di dijait m6dositsa ama v~ltozsokkal 6sszhangban, a melyek e dijak tekintet6ben
a t6bbi orszdgokkal val6 csomagforgalmiban dtaldbax Oletbe lpnek.

5. Cikk.

P6TDIJ.

A magyar postaigazgatAsnak joga van a hivatalait6l ered6 vagy oda sz616 postacsomagok~rt
darabonkint 25 ct. p6tdijat ig6nyelni.

6. Cikk.

TENGERI DIJ.

A brit postaigazgat~sniak joga van minden, Altala nyujtott tengeri szolgdlat~rt jdr6 dijat
meghatdrozli.]

7. Cikk.

KtZBESIT' --VAMKOZVETTITtSI DIJ.

A magyar postaigazgatdsnak joga van a k6zbesit6s6rt 6s a vdmk6zvetit~s6rt csomagonkint
legfeljebb i frankot illetve olyan dijat szedni, a melyet az Egyetemes Postaegyesfilet Postacsoma-
gegyezm~nye id6r6l-id6re megillapit. Az Egyesiilt KirAlysdig postaigazgatAsrnak joga van
olyan dijakat szedni, a melyeket a tobbi orsz~gokkal val6 csomagforgalmdban hasonl6 szolgA-
latok~rt id6r6-id6re megillapit.

1 Vol. CIII, page 73 ; Vol. CVII, page 554 ; Vol. CXVII, page 312 ; Vol. CXXII, page 360 ; and

Vol. CXXX, page 459, of. this Series.
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Article 8.

PAYMENT OF CUSTOMS AND OTHER CHARGES.

Customs charges or other non-postal charges shall be paid by the addressees of parcels, except
as provided otherwise in this Agreement.

Article 9.

PAYMENT BY THE SENDER OF CUSTOMS AND OTHER CHARGES.

COLLECTION OF DEPOSITS. COMMISSION.

By making a declaration beforehand.at the office of posting, the senders may undertake the
payment of all charges due on the parcels on delivery.

In such cases the senders must undertake to pay the sums which may be claimed by the
Postal Administration of the country of destination, and, if necessary, to make adequate deposits.

The Postal Administration which advances charges on behalf of the sender may collect for
this service a commission not exceeding 50 centimes (6d.) per parcel or such other sum as may
from time to time be fixed by the Parcel Post Agreement of the Universal Postal Union. This
fee is distinct from that prescribed for Customs clearance in Article 7 above.

On a parcel sent under this arrangement and originating in the United Kingdom the Postal
Administration of the United Kingdom shall be authorised to collect from the sender a special
fee not exceeding one shilling or such other sum as may from time to time be fixed.

Article Io.

WAREHOUSING CHARGE.

Each of the two Postal Administrations may collect any warehousing charge fixed by its
legislation for a parcel which is addressed " Poste Restante " or which is not claimed within the
prescribed period.

This charge shall in no case exceed 5 francs.

Article I i.

EXPRESS DELIVERY.

i. Parcels not exceeding 5 kilogrammes (II lb.) in weight shall, at the request of the senders,
be sent out for delivery by special messenger immediately after their arrival, or, if the office of
destination is not in a position to deliver parcels at the addressee's residence, notices of arrival
shall be sent out immediately by special messenger.

Such parcels, which shall be called " Express " parcels, shall be subject, in addition to the
ordinary postage, to a special charge of 8o centimes or such other sum as may from time to time
be fixed by the Parcel Post Agreement of the Universal Postal Union. This fee must be fully prepaid
by the sender.

2. When the addressee's residence is situated outside the free delivery zone of the office
of destination, the Administration to which that office is subordinate may collect an additional
charge up to the amount of the fee fixed for express delivery by its inland regulations less the
equivalent of the fixed charge paid by the sender.

This additional charge shall be maintained in accordance with the provisions of Article 38,
Section 2, if the parcel is redirected or cannot be delivered.

No 3031
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8. Cikk.

VAM-tS EGYtB DIJAK FIZETE-SE.

A vdm-6s egy~b nem postai dijakat a csomagok cimzettjei fizetik, hacsak ez az egyezm~ny
azt nem Allapitja meg m~sk6pen.

9. Cikk.

VAM-tS EGYEB DIJAKNAK CIMZETT ALTAL VAL6 FIZETE-SE.
LETtT SZEDIESE. K6ZVETITP-S.

A felvev6 postahivata~ln tett el6zetes nyilatkozattal a felad6 a csomag k~zbesit~se alkalmAval
felmeriil6 6sszes dijak fizetds6t mag~ra vllalhatja.

Ilyen esetber a felad6krak k6telezni6k kell magukat, hogy megfizetik a rendeltet6si orszdg
postaigazgatAsa d1tal ig~nyelt 6sszegeket 6s sziiks6g eset~n megfelel6 biztosit~kot k6telesek letenni.

Az a postaigazgat~s, amely a felad6 terh~re a dijakat el6legezi, ez6rt a szolg4lat~rt jutalkot
szedhet, amely csomagonk~nt nem haladhat meg 50 cts-ot /:6d.:/, illetve azt az 6sszeget, melyet
az Egyetemes Postaegyestilet Postacsomagegyezm~nye id6r6l-id6re megAllapit. Ez a dij nem
azonos a fenti 7. cikkben a vimk6zvetit~s~rt megAllapitott dijjal.

Az Egyesiilt Kirdlys~g postaigazgatisinak joga van az Egyesiilt Kirilys~gb61 ered6 6s e
fenti hatdrozatok 6rtelm~ben kiild6tt csomag~rt a felad6t6l kfil6n dijat szedni, amely nem haladhat
meg egy shillinget, illetve azt az 6sszeget, amelyet id6r6l-id6re megAllapitanak.

io. Cikk.

FEKBtR.

Mindegyik postaigazgat~snak joga van a sajAt szabdlyai Altal megOl]apitott fekb6rt szedni
ama csomagok~rt, amelyeket (( Poste restante )) cimeztek, vagy amelyeket az el6irt hatdrid6n
belil nem ig6nyeltek.

Ez a dij semmi esetbenx sem haladhat meg 5 frankot.

ii. Cikk.

EXPRESS KP-ZBESITtS.

i. Az 5 kilogramm /:ii font:/ s6ilyt meg nem halad6 csomagokat a felad6k kivAnsAgAra
meg6rkez6siik utin azonnal ktil6n kiild6nccel kell k~zbesiteni, illetve ha a rendeltet6si hivatal
nem k~zbesiti a csomagokat a cimzett lakAsdra, azok meg~rkez6s6r61 kell halad~ktalanu kfil6n
kiild6inccel 6rtesit st ktildeni.

Ezeket az (( Express -nek nevezett csomagokat a rendes postadijoa felil 8o centime kfilbndij,
illetve az a dij terheli, amelyet az Egyetemes Postaegyesiilet Postacsomagegyezm~nve id6r6l-id6re
megAllapit. A dijat a felad6 teljes 6sszeg~ben el6re tartozik megfizetni.

2. Ha a cimzett lakAsa a rendeltet~si postahivatal dijmentes k6zbesit6si keriilet~n kivi!
fekszik,, anmak az igazgat~snak, amelyhez ez a hivatal tartozik, joga van a kiildem6nyt p6tdijjal
terhelni ; ez a dij nem haladhatja meg a belf6ldi szolgdlattban az express kzbesit6ssel megAllapitott
dijat, levonva bel6le a felad6 Altal fizetett dij egyen~rt~k~t.

Ez a p6tdij a 38. cikk. 2. §-a 6rtelm6ben a kiildem6nyt tovibbra is terheli, ha azt utdilkiildt~k,
vagy kzbesithetetlenn6 vdlt.
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3. Only one attempt shall be made to deliver by Express to the addressee either the parcel
itself, or the notice of its arrival. After an unsuccessful attempt, the parcel shall cease to be
considered as an Express parcel, and it shall be delivered under the conditions which apply to
ordinary parcels.

Article 12.

PROHIBITIONS.

i. It is forbidden to enclose in a parcel :
(a) Explosive, inflammable, or dangerous substances (including loaded metal caps,

live cartridges and matches)
(b) Articles of an obscene or immoral nature
(c) Articles the admission of which is not permitted by law or by the Customs

or other regulations ;
(d) Letters or communications which constitute an actual or personal correspondence,

as well as correspondence or packets of any kind bearing an address other than that
of the addressee of the parcel ;

(It is, however, permissible to enclose inx a parcel an open invoice confined to the
particulars which constitute an invoice, and a simple copy of the address of the parcel
with the address of the sender also) ;

(e) Live animals (except bees, which must be enclosed in boxes so constructed
as to avoid all danger to postal officers and to allow the contents to be ascertained).

2. It is forbidden to send coin, platinum, gold or silver, whether manufactured or unmanu-
factured, or other precious articles in uninsured parcels addressed to 'countries which admit
insurance.

3. A parcel which has been wrongly admitted to the post shall be returned to the country
of origin, unless the Postal Administration of the country of destination is authorised by its
legislation to dispose of it otherwise. In the latter case, the Administration of the country of origin
shall be informed in a precise manner of the treatment accorded to the parcel.

Nevertheless, the fact that a parcel contains a letter or communication which constitutes
an actual or personal correspondence shall not, in any case, entail its return to the country of
origin.

4. Explosive, inflammable or dangerous substances and articles of an obscene or immoral
nature shall not be returned to the country of origin ; they shall be disposed of by the Administra-ion
which has found them in the mails, in accordance with its own internal regulations.

Article 13.

ADVICE OF DELIVERY.

The sender may obtain an Advice of Delivery for an insured parcel under the conditions
prescribed for Postal Packets by the Convention of the Postal Union. An Advice of Delivery cannot
be obtained for an uninsured parcel.

Article 14.

REDIRECTION.

I. A parcel may be redirected in consequence of the addressee's change of address in the

country of destination. The Postal Administration of the country of destination may collect the

No 3031
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3. A csomagnak mag nak vagy a csomag meg~rkez~s~r61 sz616 6rtesit6snek express k6zbesiTrs6t
csak egyszer kell megkis~rehni. A sikertelenfil megkis~rlett k~zbesit~s utdn a csomagot nem kell
t6bb6 express csomagnak tekinteni 6s azt a k6z6ns6ges csomagokra megllapitott felt6telek
6terlm~ben kell k~zbesiterni.

12. Cikk.

TILALMAK.

i. Tilos csomagbaln elhelyezni:
(a) robban6, gyulkonyvagy vesz~lyes anyagokat/:ide~rtve a t6tbtt f~mgyutacsokat,

t6lt6tt t61t~nyeket 6s gyufdit:/;
(b) trdgdr vagy erk6lcstelen tirgyakat
(c) olyan trgyakat, amelyeknek behozatala a t6rv6ny, a vdmszabdlyok vagy

egy6b rendelkez~sek folvt n tilos ;
(d) leveleket vagy k6zlem nyeket, amelyek aktu~lis 6s szem6lyes levelez6st k6peznek,

figyszint6n bdrminx6 olyan levelez~st vagy csomagot, amelyen a csomag cimzettj6t61
elt~r6 cim van ;

/:Mindazoniltal meg van engedve a csomagbani nyilt szdmldt elhelyezlni, de csak
a sz~mla fogalma szerint abba felvehet6 adatokkal, figyszint~rn a csomag cim~nek egyszerii
m~solatdt is a felad6 cim~nek megjel6l6s6vel: /

(e) 616 Allatokat /:kiv6ve m6heket, amelyeket figy kell dobozokban elhelyezni,
hogy a postaalkalmazottakra n6zve minden vesz6ly elkerfiltess~k 6s hogy a tartalom
megvizsgldisa lehet6 legyen: /.

2. Tilos 6rt~knyilv~nitds n6lkiili csomagban 6rcp~nzt, fel- vagy fel nem dolgozott platinAt,
aranyat vagy eziistbt, vagy egy~b drdgasAgokat oly orszdgokba kUldeni, amelyek az 6rt6knyilvd-
nitist megengedik.

3. A t6ved6sb6l felvett csomagokat a felvev6 igazgatdshoz kell visszakiildeni, kiv~ve ha a
rerndeltet~si orszdg postaigazgatisa a szabgdyzatai 6rtelm~ben jogosult azokr6l mdsk6p rendelkezni.
Ez ut6bbi esetben a felvev6 orsztg postaigazgatdsit r6szletesen kell 6rtesiteni arr6l az eljdrdsr61,
amelyet a csomagra alkalmaztak.

Mindazondltal az a tiny, hogy valamilyen csomag levelet vagy aktu$1is 6s szem~lyes levelez6s
jellegfi iratokat tartalmazott, nem vonhatja semmiesetbent sem maga utdrn a kiildem~nynek a felvev6
orszdgba val6 visszakfild~s~t.

4. Robban6, gyulkony vagy vesz~lyes anyagokat 6s trdg~r 6s erk61cstelen t~rgyakat nem
kell a felvev6 igazgat;ishoz visszakiildeni ; ezekr61-sajdt belfbldi szabdlyai 6rte]mben-az az
gazgatis rendelkezik, amely azok jelenl6t6t a postakiildem6nyek kbzt megdllapitotta.

13. Cikk.

TiRTIVEVANY.

A felad6 a postaegyesiilet szerz6d6s6ben a postakfildem6nyekre el6irt felt6telek mellett az
6rt~knyilv nit~sos csomagr6l t6rtivev~nyt kaphat. trt~knyilv6initAssal el nem ltott csomagr6l
trtivev6nyt nem lehet k6mi.

14. Cikk.

UTANKOLDAS.

i. A csomag a cimzett tart6zkod~si hely~nek a rendeltet6si orszdg terwiiet6n beliil t6rt~nt
megviltozisa eset~n utinktildhet6. A rendeltet~si orszdg postaigazgatisa az uti.nkfild~s~rt a
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redirection charge prescribed by its internal regulations Similarly, a parcel may be redirected
from one of the two countries which are parties to this Agreement to another country, provided
that the parcel complies with the conditions required for its further conveyance and provided
as a rule that the extra postage is prepared at the time of redirection or documentary evidence
s produced that the addressee will pay it.

2. Additional charges levied in respect of redirection and not paid by the addressee or his
representative shall not be cancelled in case of further redirection or of return to origin, but shall
be collected from the addressee or from the sender, as the case may be, without prejudice to the
payment of any special charges incurred which the Administration of the country of destination
does not agree to cancel.

Article 15.

MISSENT PARCELS.

Parcels received out of course, or wrongly allowed to be despatched, shall be transmitted
in accordance with the provisions of Article 28, Sections I and 2, of the Detailed Regulations.

Article 16.

NON-DELIVERY.

i. In the absence of a request by the sender to the contrary, a parcel which cannot be delivered
shall be returned to the sender without previous notification and at his expense after retention
for the period prescribed by the regulations of the country of destination.

2. The sender may request at the time of posting that, if the parcel cannot be 'delivered as
addressed, it may be either (a) treated as abandoned, or (b) tendered for delivery at a second
address in the country of destination. No other alternative is admissible. If the sender avails
himself of this facility his request must appear on the Despatch Note and must be in conformity
with, or analogous to, one of the following forms :

If dot deliverable as addressed, abandon.
" If not deliverable as addressed, deliver to ................................. ..

The same request must also be written on the cover of the parcel.
3. The charges due on returned undeliverable parcels shall be recovered in accordance with

the provisions of Article 37.

Article 17.

CANCELLATION OF CUSTOMS CHARGES.

Both parties to this Agreement undertake to urge their respective Customs Administrations
to cancel Customs Charges on Parcels which are returned to the country of origin, abandoned by
the senders, destroyed, or redirected to a third country.

Article 18.

SALE. DESTRUCTION.

Articles in danger of deterioration or corruption, and these only, may be sold immediately,
even when in transit on the outward or return journey, without previous notice or judicial
formality. If for any reason a sale is impossible, the spoilt or putrid articles shall be destroyed.
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belf6ldi szablyok Altal megillapitott dijat szedheti. Hasonl6k~pen ut~nkdildhet6 a csomag az
ezt az egyezm~nyt alir6 k~t orszig egyik~b61 a mdsikdba felt~ve, hogy a csomag a tovbbi sz~llit~s-
boz megkiv nt felt~teleknek megfelel 6s feltve-ltafnos szablyk~nt - hogy a- kiil6n postadijat
az ut inkiild~s idej ben el6re lefizetik, vagy ir~sbeli bizonyit~kkal igazolj k, hogy a cimzett azt
megfizetni hajland6.

2. Uttnkfild6s cim~n kir6tt 6s a cimzett vagy k~pvise]6je Altal ki nem fizetett p6tdijakat
tovibbi ut~nkiilds vagy visszakfild~s eset~n nem t6rlik, hanem azokat a cimzett6l, illetve a felad6t6l
szedik be. Ezenkivil m~g megt~ritend6k azok a kfil6n k61ts~gek, amelyeknek leir~s~t a rendeltet6si
orsz~g igazgat~sa nem enged6lyezte.

15 Cikk.

TtVIRANYITOTT CSOMAGOK.

A t~virnyitott, vagy t~vesen felvett csomagokat a foganatosit6 szabAlyzat 28. cikk i. 6s
2. szakaz sa alapjAn kezelik.

16. Cikk.

ThRTICSOMAGOK.

i. A felad6k ellenkez6 rendelkez~se hitnvban a k~zbesithetetlen csomagokat a rendeltet6si
orsz~g szab~lyaiban megAllapitott hatdrid6 eltelte utin vissza kell kildeni a felad6hoz, ennek
k61ts~g~re 6s pedig el6zetes 6rtesit6s nlkfil.

2. A felad6 a postdra adds idej~ben k~rheti, hogy ha a csomagot cimnek megfelel6en nem
lehet k~zbesiteni, azt vagy a. / kezelj~k (igy, mint amelyr6l lemondotr, vagy b. / azt a rende]tet~si
orsz~gban lev6 mAsik cimzettnek k6zbesits~k. Mds rendelkez~s nincs megengedve. Ha a felad6
61 ezzel az enged1lylyel, k~relm~t a szAllit6lev6lre kell irni 6s pedig az alAbbi mintAk egyik~vel
megegyez6en vagy ahhoz hasonl6an :

((Ha a cim szerint nem k6zbesithet6, lemondok,
(( Ha a cim szerint nem k~zbesithet6, k~zbesitend6 .... -nek.

Ugyanezt a k~relmet a csomag burkolatAra is rA kell vezetni.
3. A k~zbesithetetlen t~rti csomagokat terhel6 dijakat a 37. cikk szablyainak megfelel6en

kell beszedni.

17. Cikk.

A VAMDIJAK TORLESE.

Ezt az egyezm~nyt alir6 mindk6t f6l k6telezi magAt, hogy az i]let~kes vAmigazgatAsoknAl
k6zbenjAmak az olyan csomagokat terhel6 vAmdijak tOr]~se v~gett, amelyeket a felad6 orszAgba
visszaktildtek, amelyekr6l a felad6k lemondtak, vagy amelyeket megsemmisitettek, il]etve egy
harmadik orszAgba utAnkfildtek.

18. Cikk.

ELADAS, MEGSEMMISITES.

Csak azok a tArgyak, amelyekn6l a megromlis vagy t6rnkremen~s vesz6lye fenndll, adhat6k
el 6s pedig halad~ktalanul, m~g az oda-, vagy visszaktild~s alatt is, el6zetes 6rtesit6s 6s bir6i eljArAs
ndlkiil. Abban az esetben, ha az eladAs bArmily okb6l lehetetlen volna, a megromlott vagy tonkre-
ment tArgyakat megsemmisitik.
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Article ig.

ABANDONED PARCELS.

Parcels which cannot be delivered to the addressees and which the senders have abandoned
shall not be returned by the Administration of the country of destination, but shall be treated in
accordance with its legislation. No claim shall be made by the Administration of the country of
destination against the Administration of the country of origin in respect of such parcels.

Article 20.

ENQUIRIES.

I. A fee not exceeding I franc may be charged for every enquiry concerning a parcel or
a Trade Charge Money Order.

No fee shall be charged if the sender has already paid the special fee for an Advice of Delivery.
2. Enquiries shall be admitted only within the period of one year from the day following

the date ofposting.
3. When an enquiry is the outcome of an irregularity in the postal service, the enquiry fee

shall be refunded.

Article 21.

TRADE CHARGE PARCELS. CHARGES AND CONDITIONS. SETTLEMENT.

I. Parcels subject to the collection of Trade Charges may be exchanged between the United
Kingdom and Hungary.

The amount of the Trade Charge shall be expressed in the currency of the country in which
the parcel originates.

The maximum amount of a Trade Charge in the case of a parcel for delivery in the United
Kingdom shall be fixed at £40 and in the case of a parcel for delivery in Hungary 1,150 pengb.
In calculating the amount of a Trade Charge a fraction of a penny or of a filler shall be counted as
a penny or as a filler respectively.

The two Postal Administrations undertake to admit Trade Charge parcels in transit through
their services. Nevertheless, the accounts relative to the Trade Charges collected shall be drawn
up and settled directly between the Administrations of the countries of origin and of destination
of the Trade Charge parcels.

2. Trade Charge parcels shall be subject to the formalities and to the charges prescribed
for ordinary, or for insured parcels, as the case may be. In addition, the sender shall pay a special
fee, which shall be fixed by the Administration of the country of origin and shall not exceed :

(a) 2 /2d. for each Li or fraction of L9 of the Trade Charge in the case of a parcel
posted in the United Kingdom;

(b) The fees fixed from time to time by the Parcel Post Agreement of the Universal
Postal Union in the case of a parcel posted in Hungary.

3. The amount of a Trade Charge collected shall be remitted by means of a Trade Charge
Money Order, issued free of all charges.

4. In addition to the special fee fixed by virtue of paragraph 2, the Postal Administration
of the United Kingdom shall be entitled to collect from the sender of a Trade Charge parcel posted
in the United Kingdom a supplementary fee not exceeding 2d. for each parcel, and from the addressee
of a Trade Charge parcel delivered in the United Kingdom a supplementary fee not exceeding 4 d.
for each parcel.
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19. Cikk.

CSOMAGOK, AMELYEKROL LEMONDTAK.

Azokat a csomagokat, amelyeket a cimzetteknek nem lehetett kdzbesiteni 6s amelyekr6l a
felad6k lemondtak, a rendeltet6si orszdg igazgat~sa nem kiildi vissza, hanem azokat belf6ldi
szabdlyai szerint kezeli. E csomagokra vonatkoz6an a rendeltetdsi orszdg igazgatAsa a felve-
v6orszdg igazgatisa ellen semmiffle igdnyt nem tdmaszthat.

20. Cikk.

FELSZ6LALASOK.

i. Csomagra vagy utdnv6teli utalvnyra vonatkoz6 minden felsz6lalds~rt i frankot meg
nem halad6 dij szedhet6.

Semmiffle dijat nem szednek, ha a felad6 a t6rtivev~nyort jdr6 kfil6n dijat m~r megfizette.
2. Felsz6laldsokat csak a feladdsi napot kbvet6 napt6l szdmitott egy 6vi hatdrid6n behil

fogadnak el.
3. Hogyha valamely felsz6laldsra postaszolgdlati hiba adott okot, a felsz6lahIs dijdt

visszatdritik.

21. Cikk.

UTANVtTELES CSOMAGOK. DIJAK tS FELTETELEK. KIEGYENLITtS.

i. Az Egyesiilt Kirdlys~g 6s Magyarorszdg k6zti forgalomban a csomagok utdnvdtellel
terhelhet6k meg.

Az utinvdtel 6sszegdt a csomag feladdsi orszdgdnak pdnznemdben kell kifejezni.

Az ut~nvtel legmagasabb 6sszege az Egyesiilt Kirdlysdgban kkzbesitend6 csomagnrl 40 £-t
6s a Magyarorszdgban kdzbesitend6 csomagnl II50 P-t nem haladhat meg. Az ut~nv6tel kiszdmi-
tdsdmnl I penny vagy i fillr t6reddkdt x pennvnek, iiletve i filldrnek kell szdmitani.

A kdt postaigazgatAs vElalkozik utdnvdteles csomagoknak szolgdlatuk fitjdn val6 ftsz~llittsdra.
Mindazondital a beszedett utAnvdtelekre vonatkoz6 leszimoldsokat az utdnvdteles csomagok
felvev6 6s rendeltet6si orszAgainak igazgatdsai k6zvetleniil Allitjdk fel 6s foly6sitjdk.

2. Az ut6nvdteles csomagok a k6z6nsdges csomagokra, illetve adott esetben az 6rt6knyil-
v nit~sos scomagokra el6irt eljdrdsoknak 6s dijaknak vannak aldvetve. A felad6 fizet azonfelfil egy
kuilon dijat, amelyet a felvev6orszig igzagatAsa hatdroz meg 6s amely nem haladhat meg :

(a) Az Egyesiilt Kirdlysdgban feladott postacsomagoknl az utAnvdtel minden
egy £-ja, vagy tored6ke utdn 21 pencet ;

(b) a Magyarorszdigon feladott csomagoknMl az Egyetemes Postaegyestilet
Postacsomagegyezmdnye d1tal id6r6l-id6re meghatdirozott dijat.

3. A beszedett utinvdteli 6sszegek megkiilddse dijmentesen kibocstott utdnvdteli utalvinyok
dtjdn t6rtdnik.

4. A 2. szakaszban meghatirozott kfil6n dijon felfil az Egyesiilt Kirilysdg postaigazgaisnak
joga van az Egyesiilt KirAlysdgban feladott utnvdteles postacsomag felad6j~t6l csomagonkdnt
2 pencet meg nem halad6 p6tdijat szedni. Hasonl6kdpen joga van az Egyesiilt Kir~lysdgban
kdzbesitett csomag cimzettjdt6l csomagonkint 4 pencet meg nem halad6 p6tdijat szedni.

5 No. 3031



66 Socidte des Nations - Recuei des Traitds. 1932

Article 22.

CANCELLATION OR ALTERATION OF AMOUNT OF TRADE CHARGE.

The sender of a Trade Charge parcel may not have the amount of the Trade Charge cancelled
or altered after posting.

Article 23.

TRADE CHARGE PARCELS. RESPONSIBILITY FOR Loss, ABSTRACTION OR DAMAGE.

The two Postal Administrations shall be responsible under the conditions fixed by Articles 29

to 35 h6reafter for the loss af a Trade Charge parcel and for the abstraction of or damage to its
contents.

Article 24.

COMPENSATION IN CASE OF FAILURE TO COLLECT, OR OF INSUFFICIENT OR FRAUDULENT COLLECTION
OF TRADE CHARGE.

If the parcel has been delivered to the addressee without the collection of the Trade Charge,
the sender shall be entitled to compensation provided that an enquiry has been made within the
period prescribed by Article 20 and that the failure to collect the charge is not due to fault or
negligence on his part. The same rule shall apply if the amount collected from the addressee is
less than the amount of the Trade Charge or if the collection of the amount has been made fraudu-
lently.

The compensation shall not, in any case, exceed the amount of the Trade Charge.
By paying compensation the Postal Administration concerned takes over the rights of the

sender to the extent of the amount paid in any action which may be taken against the addressee
or against a third party.

Article 25.

FIXING OF RESPONSIBILITY IN RESPECT OF TRADE CHARGES.

The payment by the Postal Administration of the country of origin of the amounts duly collected
shall be made on behalf of the Postal Administration of the country of destination. Similarly,
payment of compensation shall be made on behalf of the Postal Administration of the country of
destination if the latter is responsible.

After the delivery of the parcel the Administration of the country of destination is responsible
for the amount of the Trade Charge unless it can prove that the fault is due to a breach of the
regulations by the Administration of the country of origin or can establish that, when handed over
to its service, the parcel or the relative Despatch Note did not bear the particulars prescribed by
the Detailed Regulations for Trade Charge parcels and that the parcel was not specifically advised
on the Parcel Bill in conformity with Article 32 of the Detailed Regulations.

The Administration of the country of destination shall be bound to repay under the conditions
prescribed by Article 35 the sum which has been advanced by the Administration of the country of
origin.

Article 26.

TRADE CHARGE MONEY ORDERS.

The amount of a Trade Charge Money Order which for any reason whatever cannot be paid

to the payee shall not be repaid to the Postal Administration to which the Office issuing the Money
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22. Cikk.

Az UTANV]ETELI OSSZEG TORLESE VAGY MODOSITASA.

Az utdnv~tellel terhelt csomag felad6ja a felad~st k6vet6en nem k6rheti az utdnv6teli 6sszeg
t6rlst vagy m6dosit~sdt.

23. Cikk.

UTANVI TELES CSOMAGOK. FELEL6SStG ELVESZtS,' KIFOSZTAS VAGY MEGS]RULtS ESETIEBEN.

Ut~nvtellel terhelt csomag elvesz~se vagy a tartalom kifosztdsa, illetve megs~rill6se eset~n
a k~t igazgatds az alAbbi 29-35. cikkekben meghatArozott felt6telek 6rtelm6ben felel6s.

24. Cikk.

KARTP-RITtS, AZ UTANVtTELI OSSZEG BE NEM SZEDASE, ILLETVE ELtGTELEN VAGY CSALARD
BESZEDtSE ESETtN.

Ha a csomagot a cimzettnek az utAnvkteli 6sszeg beszed~se n6lkiil k6zbesitett~k, a felad6nak
kirtrit~sre van joga felt~ve, bogy a 20. cikkben el6irt hatdrid6n behul felsz6lalds tbrt~nt 6s bogy
az 6sszeg be nem szedse nem az 6 hibdjdnak vagy hanyagsigAnak k6vetkezm6nye. Ugyanez a
szabAly All arra az esetre, ha a cimzett6l beszedett 6sszeg kisebb az utnv~tel 6sszeg~n~l, vagy ha
az 6sszeg beszed~se csalArd m6dor trt6nt.

A kArt~rit~s semmi esetben sem haladhatja meg az utdnv~teli 6sszeget.
A kdrt~rit6s kifizet6s~nek t~nye Altal 6s annak 6sszege erej~ig a postaigazgatds a felad6nak

a cimzettel, vagy harmadik szem~lyekkel szemben esetleg fennall6 minden visszkereseti jogdba 16p.

25. Cikk.

Az UTANVtTELEKRE VONATKOZ6 FELEL6SS]uG MEGHATAROZASA.

A szabilyszeriien beszedett 6sszegeknek a felvev6orszAg postaigazgatAsa Altal val6 kifizet~se
a rendeltet~si orszAg postaigazgatdsdnak szAmldjdra t6rt~nik. Hasonl6k~pen a kArt6rit~s kifizet~se
a rendeltet~si orszAg postaigazgatdsAnak szAmldjdra t6rt~nik, ha ez ut6bbi a felel6s.

A csomag k~zbesit~se utin a rendeltet6si igazgatAs felel6s az utinv~te] 6sszeg~6rt, hacsak be
nem igazolja, hogy a hiba valamely szabAlynak a felvev6 orszig postaigazgatdsdnl val6 be nem
tart~sdb6l eredt, vagy ner igazolhatja, hogy a csomag vagy a hozzA tartoz6 sz;llit6lev6l, amikor
azokat szolgdlat~nak dtadtdk, nem voltak a fogaratosit6 szabAlyzatban az ut~nv6tellel terhelt
csomagokra el6irt megjel61sekkel elldtva 6s hogy a csomag a foganatosit6 szabAlyzat 32. cikke
6rtelm~ben a csomagrovatlapban nem volt mint ilyen feltiintetve.

A rendeltet~si orszAg igazgatisa k6teles a felvev6orszig igazgatAsa 6ltal el6legezett 6sszeget
a 35. cikkben meghatArozott feltdteleknek megfelel6en megt~riteni.

26. Cikk.

UTANV] TELI UTALVANYOK.

Arnak az utdnv~teli utalvAnynak 6sszeget, amelyet valamilyen okb6l a jogosultnak nem
fizethettek ki, nem kell viszszat~riteni annak a postaigazgatdsnak, amely alA az utAnv~teli utalvdnyt
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Order is subordinate. It shall be held at the disposal of the payee by the Administration of the
country of origin of the Trade Charge Parcel and shall accrue definitely to that Administration
at the end of the legal period of validity.

In all other respects and subject to the reservations specified in the Detailed Regulations,
Trade Charge Money Orders shall be subject to the rules of the Money Order Agreement between
the two Administrations.

Article 27.

INSURED PARCELS. RATES AND CONDITIONS.

i. Parcels may be insured up to a limit of io,ooo francs subject to any lower limit which
may be in force in intermediate countries.

2. An insurance fee, to be fixed by the Postal Administration of the country of origin, shall
be charged for each 300 francs or part thereof of the insured value.

3. The Administration of the country of origin shall be entitled also to collect from the sender
of an insured parcel a despatch fee not exceeding 50 centimes.

4. The sender of an insured parcel shall receive without charge, at the time of posting, a
receipt for his parcel.

Article 28.

FRAUDULENT INSURANCE.

The insured value may not exceed the actual value of the contents of the parcel and the
packing, but it is permitted to insure only part of this value.

The fraudulent insurance of a parcel for a sum exceeding the actual value shall be subject
to any legal proceedings which may be admitted by the laws of the country of origin.

A parcel of which the contents have no pecuniary value may, however, be insured for a nominal
sum in order to obtain the safeguards of the insurance system.

Article 29.

RESPONSIBILITY FOR Loss OR DAMAGE.

i. Except in the cases mentioned in the following Article, the two Postal Administrations
shall be responsible for the loss of parcels and for the loss, abstraction or damage of their contents
or of a part thereof.

The sender is entitled under this head to compensation corresponding to the actual amount
of the loss, abstraction or damage. For uninsured parcels the amount of compensation shall not
exceed io francs for a parcel not over I kilogranme (2 lb.) and 25 francs for a parcel over i kilo-
gramme but not over five kilogrammes (II lb.) and 40 francs for a parcel over five kilogrammes.
For an insured parcel the amount of compensation shall 'not exceed the amount for which it was
insured.

In cases where the loss, damage or abstraction occurs in the service of the country of destination,
the Administration of the country of destination may pay compensation to the addressee at its
own expense and without consulting the Administration of the country of origin, provided that the
addressee can prove that the sender has waived his rights in the addressee's favour.

2. In calculating the amount of compensation indirect loss or loss of profits shall not be
taken into consideration.

3. Compensation shall be calculated on the current price of goods of the same nature at the
place and time at which the goods were accepted for transmission.
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kibocsdt6 hivatal tartozik. Az utdnv6tellel terhelt csomagot felvev6 igazgat~s ezt az 6sszeget az
utalvdny cimzettj~nek rendelkez&s6re tartja 6s az az elvfifs t6rv~nyes hatiridej6nek lejirta utin
v6glegesen ezt az igazgatdist illeti.

Minden mds tekintetben 6s a foganatosit6 szabAlyzatban foglalt fenntartdsokkal az utdnv6teli
utalvdnyok a k~t igazgat~s kbzti postautalvdny - egyezm~ny dltal meghat~rozott szabdlyok ald
esnek.,

27. Cikk.

PIRT]EKNYILVANITASSAL ELLATOTT CSOMAGOK. DIJAK PS FELTtTELEK.

i. A csomagokat io,ooo frank hatArig 6rt~knyilvdnitAssal lehet elldtni ; ha azonban vala-
melyik k6zbenes6 igazgatds alacsonyabb 6rt6khatArt Allapit meg, ez lesz 6rv~nyes.

2. Az 6rt~knyilviritAs minden 300 frankja vagy annak tbred6ke utin biztositsi dij szedhet6,
amelyet a felvev6 orsz~g postaigazgat~sa hatiroz meg.

3. A felvev6 orsz~g igazgatAsa jogosult tovAbb, az 6rt~knyilv.nitdssal ella.tott csomag
felad6jit6l 6rt~knyilwinitAsi dijat szedni, amely nem haladhatja meg az 50 centime-ot.

4. Az 6rt~knyilvdnitdssal ellktott csomag felad6ja csomagjAr6l a feladAskor dijmentes fela-
d6vev~nyt kap.

28. Cikk.

CSALARD tRTEKNYILVANITAS.

Az 6rt6knyilvdnitAs nem haladhatja meg a kiildem~ny tartalmAnak 6s a burkolatnak val6di
6rt~k~t, de lehet ennek az 6rt6knek csak egy r6szt nyilvAnitani.

A valamely csomagnak a val6di 6rt~kt meghalad6 csaldrd biztositAsa a felvev6 orszAg t6rv6nyei
dltal esetleg elrendelt binvdi eljdrdst vonja maga utAn.

Mindazonddtal, ha valamely csomagnak nincs is p~nzbeli 6rt~ke, azt egy n~vleges 6sszeg
erej~ig biztositani lehet abb6l a c41b6l, bogy a biztositdsi rendszer oltalma elrhet6 legyen.

29. Cikk.

FELEL6SStG ELVESZtS, VAGY MEGSROLtS ESETEBEN.

i. A kbvetkez6 cikkben emlitett esetek kiv~telvel, a postaigazgatis felel6ss6ggel tartozik
a postacsomagok elvesz~se, tovdbbd azok tartalmAnak, vagy a tartalom egy r6sz~nek elveszse,
kifosztdsa, vagy megs~ril6se eset~ben.

A felad6nak e cimen az elvesz~sb6l, kifosztdsb6l vagy megs6riil6sb61 szdrmaz6 t~nyleges
kAr~nak megt~rit6s~re van joga. A kArt6rit6s 6sszege az 6rt~knvilvAnitissal el nem lItott csoma-
goknAl nem haladhat meg io frankot az I kg-nrl /:2 fontnl: / nerm silyosabb csomagndl, 25 frankot
az i kg-nl sfilyosabb, de 5 kg-nMil /:ii fontnAl: / nem sdlyosabb csomagnAl 6s 40 frankot az 5 kg-ndl
sfilyosabb csomagndl. Az 6rt6knyilvAnitAssal ellitott csomagok6rt kdr6 kArt6rit6s nem haladhatja
meg azt az 6sszeget, amelyre azok biztositva voltak.

Abban az esetben, ha az elveszs, megsdrfils, vagy kifoszt~s a rendeltet~si orszAg szolgAlatdban
t6rt~nik, a rendeltetsi orszdg postaigazgatAsAnak joga van a cimzettet sajdt terh6re kdrtalanitani
6s pedig a felvev6 orszAg igazgatAsdnak megk6rdezse n~lkil felt~ve, hogy a cimzett kimutatja,
hogy a felad6 jogair61 a cimzett javdra lemondott.

2. A kArt6ritds kiszAmitAsAndl a k6zvetett kdrokat vagy az elmaradt hasznot nem lehet
tekintetbe venni.

3. A kArt~rit~st az ugyanolyan anyagd dr6nak a csomag szAllitAsra val6 elfogaddsAnak
hely~n 6s idej~ben fenntllott piaci irak alapjin kell megdllapitani.
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4. Where compensation is due for the loss, destruction or complete damage of a parcel or for
the abstraction of the whole of the contents, the sender is entitled to the return of the postage
a]so.

5. In all cases insurance fees shall be retained by the Postal Administrations concerned.

Article 30.

EXCEPTIONS TO THE PRINCIPLE OF RESPONSIBILITY.

The two Postal Administrations shall be relieved of all responsibility
(a) In cases beyond control (force majeure) ;
(b) When they are unable to account for parcels in consequence of the destruction

of official documents through a cause beyond control (force majeure) ;
(c) When the damage has been caused by the fault or negligence of the sender,

or when it arises from the nature of the article ;
(d) For parcels of which the contents fall under the ban of one of the prohibitions

mentioned in Article 12 ;
(e) For parcels which have been fraudulently insured for a sum exceeding the actual

value of the contents and packing ;
(/) In respect of parcels regarding which enquiry has not been made within the

period prescribed by Article 20 ;
(g) In respect of any parcels containing precious stones, jewellery or any article

of gold, silver or platinum exceeding £ioo sterling (2,5000 francs) in value not packed in
a box of the size prescribed by Article 6, Section 3, of the Detailed Regulations.

Article 31.

TERMINATION OF RESPONSIBILITY.

The two Postal Administrations shall cease to be responsible for parcels which have been
delivered in accordance with their internal regulations and of which the owners or their agents
have accepted delivery without reservation.

Article 32.

PAYMENT OF COMPENSATION.

The payment of compensation shall be undertaken by the Postal Administration of the country
of origin except in the case indicated in Article 29, Section i, where payment is made by the Postal
Administration of the country of destination. The Administration of the country of origin may,
however, after obtaining the sender's consent, authorize the Administration of the country of
destination to settle with the addressee. The paying Administration retains the right to make
a claim against the Administration responsible.

Article 33.

PERIOD FOR PAYMENT OF COMPENSATION.

i. Compensation shall be paid as soon as possible and, at the latest, within one year from
the day following the date of the enquiry.
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4. Ha az elveszett, megsemmisfilt, vagy teljesen tOnkrement csomag~rt vagy a csomag
tartalm~inak teljes kifoszt~sA6rt krt~rit~s jAr, a felad6nak joga van a sz~llitAsi dijak megt~rit~s~re is.

5. A biztosit~si dij minden esetben az 6rdekelt postaigazgatAsokat illeti meg.

30. Cikk.

KIVIITELEK A FELEL6SSEG ELVE AL6L.

A k~t igazgatds minden felel6ss~g a161 mentes :
(a) er6hatalom eset~ben /:vis major:/;
(b) ha a csomagokr6l a szolgAlati okmAnyoknak er6hatalom /:vis major:/ folytAR

t6rt~nt megsemmisil~se kbvetkezt~ben nem tudnak felvildgositdst adni ;
(c) ha a kArt a felad6 hibAja, vagy hanyagsAga okozta, vagy ha az a tArgy

term~szetdb61 szArmazott ;
(d) ama csomagok6rt, amelyeknek tartalma a 12. cikkben foglalt tilalmak egyike

alA esik ;
(e) ama csomagok6rt, amelyeken a tartalom 6s burkolat val6di 6rt~kt meghalad6

6rt~knyilvdnitds van ;
(/) ama csomagok tekintet6benr, amelyekrt a 20. cikkben megszabott egy 6vi

hatArid6n beluil nem sz6laltak fel ;
(g) ama csomagok~rt, amelyekben ioo font sterling /:2,500 frank:/ rt6ket meghalad6

drAgak6vek, 6kszerek, vagy mis arany, ezfist vagy platina tdrgyak vannak, ha azok
nincsenek a foganatosit6 szabAlyzat 6. cikk 3. szakaszAban megszabott nagysdg6i dobozban
elhelyezve.

31. Cikk.

A FELEL6SStG MEGSZUNE SE.

A k~t igazgatds felel6ss6ge megsziinik azok~rt a csomagoklrt, amelyeknek k~zbesit6se a belf6ldi
szabAlyzatuk dltal megAllapitott felt6telek szerint t6rt~nt 6s amelyeket a tulajdonosok vagy
megbizottaik fenntartis nelkfil vettek At.

32. Cikk.

A KARTtRITtS KIFIZETtSE.

A kArt6rit~s kifizet6s6nek k6telezetts~ge a felvev6 orszAg postaigazgatAsAt terheli, kiv6ve a
29. cikk i. szakaszAban emlitett esetet, amikor a kArt6rit~st a rendeltetsi orszdg postaigazgatAsa
fizeti ki. A felvev6 orszdg igazgatAsAnak mindazondltal joga van arra,-a felad6 beleegyezds~vel
-hogy a rendeltet~si orszdg igazgatAsdt az figynek a cimzettel val6 elint~zs~re felhatalmazza.
A kifizet6 igazgatAsnak fennmarad a visszkereseti joga a felel6s igazgatAssal szemben.

33. Cikk.

A KARTPERITtS KIFIZETISENEK HATARIDEJE.

i. A kirt6rit6st a lehet6 legr6videbb id6 alatt 6s legk6s6bb a felsz6lalAs napjdt k6vet6 napt6l
szamitott egy 6ven belil kell kifizetni.
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2. The Postal Administration of the country of origin is authorised to settle with the sender
on behalf of the other Administration if the latter, after being duly informed of the application,
has let nine months pass without giving a decision in the matter.

3. The Administration of the country of origin may exceptionally postpone the settlement
of compensation beyond the period of one year when the question of responsibility cannot be settled
owing to circumstarces over which the Administrations concerned have no control.

Article 34.

INCIDENCE OF COST OF COMPENSATION.

i. Until the contrary is proved responsibility shall rest with the Postal Administration which,
having received the parcel from the other Administration without making any reservation and having
been furnished with all the particulars for investigation prescribed by the regulations, cannot
establish either proper delivery to the addressee or his agent or regular transfer to the following
Postal Administration, as the case may be.

2. If in the case of a parcel despatched from one of the two countries for delivery in the other,
the loss, abstraction or damage has occurred in course of conveyance without it being possible to
prove in the service of which country the irregularity took place, the two Administrations shall
bear in equal shares the amount of compensation.

3. The same principle shall, as far as possible, be applied when other Administrations are
concerned in the conveyance of a parcel. Nevertheless, in the case of parcels sent in transit from
one of the two countries through the other, neither of the two Administrations shall be held respon-
sible when the loss, abstraction or damage, has taken place in a service in which responsibility is
not accepted.

4. Customs and othe r charges which it has not been possible to cancel shall be borne by the
Administration responsible for the loss, damage or abstraction.

5. By paying compensation the Administration concerned takes over, to the extent of the
amount paid, the rights of the person who has received compensation in any action which may be
taken against the addressee, the sender or a third party.

If, however, a parcel which has been regarded as lost is subsequently found, in whole or in part,
the person to whom compensation has been paid shall be informed that he is at liberty to take
possession of the parcel against repayment of the amount paid as compensation.

Article 35.

REPAYMENT OF THE COMPENSATION TO THE POSTAL ADMINISTRATION OF THE COUNTRY OF ORIGIN.

The Administration responsible, or on whose account the payment is made in accordance
with Article 32, is bound to repay the amount of the compensation within a period of three months
after notification of payment. The amount shall be recovered from the Administration responsible
through the Accounts provided for in Article 34, Section 3, of the Detailed Regulations.

The Administration of which the responsibility is duly proved and which has originally declined
to pay compensation is bound to bear all the additional charges resulting from the unwarranted
delay in payment.

Article 36.

CREDITS FOR CONVEYANCE.

For each parcel despatched from one of the two countries for delivery in the other the
despatching Office shall allow to the Office of destination the rates which accrue to it by virtue of
the provisions of Articles 4 to 6.
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2. A felvev6 orszdg postaigazgatdsdnak joga van az iigyet a felad6val a misik igazgatis
terh6re rendezni, ha ez ut6bbi a felsz61alsnak szabdlyszeriien t6rt~nt k6zl6se ut~n kilene h6napot
hagyott elmulni an6lkui], hogy az iigyet elint6zte volna.

3. A felvev6 orsztg igazgat~s~nak joga van a k~rt~rit~s elintkz6sft kivktelesen as egy 6vi
hatdrid6n til kit6lni, ha a felel6sskg k6rd Ase az 6rdekelt igazgatsokon kivtfil A16 okok miatt m6g
nem volt eld6nthet6.

34. Cikk.

A KARTERITESI KOLTSE1GEK MEGOSZTASA.

i. Az ellenkez6 bebizonyit.s~ig a felel6sskg azt a postaigazgatdst terheli, amely a m~sik
igazgatdst6l a csomagot kifogAs nlkil dtvette 6s Ambir a szab~lyzatok Altal el6irt 6szszes nyomozasi
adatok birtokdba jutott, nem tudja kimutatni sem a cimzettnek val6 helyes k6zbesit~st, sem adott
esetben a k6vetkez6 igazgat~snak val6 szabilyszerii dtad~st.

2. Ha a k~t orsz~g egyik~b6l kkzbesites vkgett a msikba kiild6tt csomag 6itk6zben v~sz el,
fosztjdk ki, vagy skruil meg an6lktil, hogy kiderithet6 lenne, hogy a szabAlytalansAg melyik orszdg
szolglat~ban t6rt~nt, a kkt igazgatds a k~r6sszeget egyenl6 r6szben viseli.

3. Lehet6leg ugyanezt az elvet kell alkalmazni akkor is, ha mAs igazgat~sok vanmak a csomag
szllit~s~ban 6rdekelve. Mindazonltal a k~t orszdg egyikkb6l ered6 6s a m~sik orszigon ;tszdllitott
csomagok~rt egyik igazgat~s sem lesz felel6s, ha az elvesz~s, kifoszt~s, vagy megsriils olyanl
szolgdlatban tbrtknt, amelybei a felel6ss6get nem fogadj~k el.

4. Azokat a vAm- 6s egy~b illetikeket, amelyeknek t6rls~t nem lehetett kieszk6zlni, az
elveszs6rt, megs~rilksrt vagy kifosztdskrt felel6s igazgatds viseli.

5. A k~rtkrit~s kifizet6s6nek tknye dltal az 6rdekelt igazgatds a kifizetett 6sszeg erej6ig a
kirtkritett szem~lynek akdr a cimzett, akdr a felad6, akdr valamely harmadik szemkly ellen esetleg
fenn 16 visszkereseti jogaiba lp.

Mindazondltal, ha az elveszettnek tekintett csomag k~s6bb eg6szben, vagy r6szben el6keriil,
az a szemdly, akinek a -kArt~rit~st kifizett6k, 6rtesitend6 arr6l, hogy a kiildemknyt a kifizetett
kirtkritksi 6sszeg visszafizetese ellen6ben megkaphatja.

35. Cikk.

A KARTERITESNEK A FELVEV6 ORSZAG POSTAIGAZGATASA RESZERE VAL6 MEGFIZETtSE.

A felel6s igazgatis, vagy az az igazgatds, amelynek terh6re a 32. cikk 6rtelmkben a fizet6s
t6rtknt, k6teles a k~rtkritks 6sszeg~t a kifizets megt6rt6nt6r6l sz616 6rtesit6st k6vet6 hirom
h6napon beldil megtkriteni. Az dsszegnek a felel6s igazgatis altal val6 megtkritkse a foganatosit6
szabdlyzat 34, cikk 3. szakaszdban meghat~rozott leszdmoldsok itjAn t6rt~nik.

Az az igazgat~s, amelynek felel6sskgkt kell6en megllapitottdk 6s amely a k~rt~rits kifizet~skt
eredetileg megtagadta, k6teles viselni mindazokat a jirulkkos k6ltskgeket, amelyek az
indokolatlanul kksedelmes fizetdsb6l erednek.

36. Cikk.

MEGT RITPES A SZALLITASIERT.

Minden, a k~t orsz~g egyikkb6l kzbesitks v~gett a m~sik orszdgba ktildbtt csomag~rt az
indit6 hivatal a rendeltet~si hivatalnak jav~ra irja azokat a dijakat, amelyek ez ut6bbit a 4-6.
cikk hatrozmdnyai alapjin megilletik.
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For each parcel despatched from one of the two countries in transit through the other the
despatching office shall allow to the other office the amounts required for the conveyance and
insurance of the parcel according to the Table provided for n Article 3, Section I, of the Detailed
Regulations.

Article 37.

CLAIMS IN CASE OF REDIRECTION OR RETURN.

In case of the redirection or of the return of a parcel from one country to the other, the
retransmitting Admini-tration shall claim from the other Administration the charges due to it
and to any other Administration taking part in the redirection or return.

The claim shall be made on the Parcel Bill relating to the mail in which the parcel is forwarded.

Article 38.

EXPRESS DELIVERY FEES, SPECIAL AND ADDITIONAL.

I. The special charge for Express delivery prescribed by Article ii, Section i, shall be included
in the sums credited to the Administration of the country of destination.

When an Express parcel is redirected to another country before an attempt has been made
to deliver it, this charge shall be credited to the Postal Administration of the new country of
destination. If the latter does not undertake Express delivery, the credit is retained by the
Administration of the country to which the parcel was first addressed; the same applies when an
Express parcel cannot be delivered.

2. In case of the redirection or of the return to the country of origin of an Express parcel,
the additional charge prescribed by Article ii, Section 2, shall be claimed from the Administration
of the country of origin by the Administration which has attempted delivery, unless this charge has
already been paid.

Article 39.

CHARGE FOR REDIRECTION IN THE COUNTRY OF DESTINATION.

In case of further redirection or of return to the country of origin, the redirection charge
prescribed by Article 14, Section 2, shall accrue to the country which redirected the parcel within
its own territory.

Article 40.

MISCELLANEOUS FEES.

i. The following fees shall be retained in full by the Postal Administration which has collected
them :

(a) The special fee referred to in Article 9, fourth paragraph ;
(b) The fee for Advice of Delivery referred to in Article 13
(c) The enquiry fee referred to in Article 20, Section i ;
(d) The supplementary fee for a Trade Charge parcel referred to in Article 21,

Section 4 ;
(e) The despatch fee for an insured parcel referred to in Article 27, Section 3.
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Minden, a k~t orszAg egyik~b6 AtszAllit~s v~gett a mAsik orszigba kfild6tt csomag~rt az
indit6 igazgatAs a m~sik igazgat~snak javAra irja azokat az 6sszegeket, amelyek az ut6bbinak a
csomag szAllitdsArt 6s biztositAs4~rt a foganatosit6 szabAlyzat 3. cikk els6 szakaszdban el6irt
tdblizat 6rtelmben jArmak.

37. Cikk.

IGENY UTANK.LDtS, VAGY VISSZAKULDtS ESETEBEN.

Valamely csomagnak az egyik orsz~gb6l a mAsik orszdgba val6 utAn-vagy visszakildse eset6n,
a vissza-vagy utdnkbld6 igazgatdsnak joga van a mAsik igazgatAst61 ama dijakat ig nyelni, amelyek
6t 6s azokat az igazgatdsokat illetik, amelyek az utAn-vagy visszaktild~sbeln r~szt vesznek.

Az ig~nyls ama zArlat csomagrovatlapjn t6rt6nik, amelyben a csomagot tovAbbitjAk.

38. Cikk.

EXPRESS DIJAK, EXPRESS P6TDIJAK.

i. A ii. cikk els6 szakasza dital szabAlyozott express kzbesits~rt jAr6 kiil6n dijat abba
az 6sszegbe kell betudni, amelyet a rendeltet~si orszAg igazgatisAnak javira irnak.

Ha valamely express csomagot egy mAsik orszigba utAnkildenek, miel6tt a k6zbesit~st
megkis~relt6k volna, ezt a dijat az uj rendeltet~si orszAg postaigazgats'sAnak javAra kell irni. Ha
ez ut6bbi az express k~zbesitst nem vAllalj a, a dij ama orszAg igazgatAsA6 marad, ahova a csomagot
el6sz6r killdtek, ugyanez All arra az esetre is, ha egy express csomag nem k~zbesithet6.

2. Valamely express csomagnak a feladdsi orszdgba val6 utAnkiild~se, vagy visszakiild~se
eset~ben az az igazgatds, amelya k~zbesit6st megkis6relte, a ii. cikk 2. szakaszAban meghatArozott
p6tdijjal a felvev6 igazgatAst megterheli, hacsak ezt a dijat mAr meg nem fizett~k.

39. Cikk.

A RENDELTETSI ORSZAGBAN VALO UTANKULDES DIJA.

A 14. cikk 2. szakaszAban emlitett utAnkild~s dija a kiildem~nyek tovAbbi utAnktild~se vagy
a feladAsi helyre val6 viszszakiild~se eset~n azt az igazgatist illeti meg, amely az utAn vagy vissza-
kiild6st a terfiletnek hatArain beliil v~gezte.

40. Cikk,

VEGYES DIJAK.

i. Teljesen a beszed6 postaigazgatAst illetik a k6vetkez6 dijak:

(a) a 9. cikk negyedik szakaszAban emlitett kiilon dij
(b) a 13. cikkben emlitett t~rtivev~ny dija;
(c) a 20. cikk els6 szakaszAban emlitett tudakozvinydij
(d) a 21. cikk 4. szakaszAban az utAnv~teles csomagokra el6irt p6tdij
(e) a 27. cikk 3. szakaszdban emlitett 6rt~knyilvAnitdsi dij az 6rt6knyilvdnitAsos

csomag ut.n.
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2. The fee for delivery and for Customs clearance referred to in Article 7 shall be retained by
the Administration of the country of destination. The commission referred to in Article 9, third
paragraph, may be claimed by the same Administration.

Article 41.

TRADE CHARGE FEE.

The fee mentioned in Article 21, Section 2, shall be shared between the Administration of the
country of origin and that of the country of destination, as provided for in Article 36, Section 2,
of the Detailed Regulations.

Article 42.

INSURANCE FEE.

In respect of Insured parcels the Postal Administration of the country of origin shall allow
to the Postal Administration of the country of destination for territorial service a rate of 5 centimes
for each 300 francs of insured.value or fraction thereof. If the Administration of the country of
destination provides the sea service, the Administration of the country of origin shall allow an
additional rate of io centimes for each 300 francs of insured value or fraction thereof.

Article 43.

MISCELLANEOUS PROVISIONS.

i. The francs and centimes mentioned in this Agreement are gold francs and centimes as
defined in the Postal Union Convention.

2. Parcels shall not be subjected to any postal charge other than those contemplated in this
Agreement except by mutual consent of the two Postal Administrations.

3. In extraordinary circumstances either Administration may temporarily suspend the Parcel
Post, either entirely or partially, on condition of giving immediate notice, if necessary by telegraph,
to the other Administration.

4. The two Administrations have drawn up the following Detailed Regulations for ensuring
the execution of the present Agreement. Further matters of detail, not inconsistent with the general
provisions of this Agreement and not provided for in the Detailed Regulations, may be arranged
from time to time by mutual consent.

5. The internal legislation of Hungary and of the United Kingdom shall remain applicable
as regards everything not provided for by the stipulations contained in the present Agreement and
in the Detailed Regulations for its execution.

6. In the event of a dispute arising as to the interpretation of the provisions of the present
Agreement, or of the Detailed Regulations attached thereto, the English text shall be accepted.

Article 44.

ENTRY INTO FORCE AND DURATION OF THE AGREEMENT.

The present Agreement shall replace the Parcel Post Agreement1 signed at Budapest on
November 13, 1896, at Vienna on November 28, 1896, and at London on December 31, 1896, as
regulating the exchange of postal parcels between the United Kingdom and Hungary.

1 British and Foreign State Papers, Vol. 88, page 94.
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2. A 7. cikkben emlitett k~zbesit~si 6s v~mk6zvetit~si dijat a rendeltet~si orsz~g igazgatAsa
tartja meg. A 9. cikk harmadik szakaszAban emlitett k6zvetit~si dij ugyanennek az igazgatAsnak
jar.

41. Cikk.

UTANVtTELI DIJ.

A 21. cikk 2. szakaszAban emlitett dij egyenl6 arinyban a felvev6 6s a rendeltet~si orsz~g
igazgat.sait illeti meg, ugy a hogy azt a foganatosit6 szabAlyzat 36. cikk 2. szakasza el6irja.

42. Cikk.

BIZTOSITASI DIJ.

Az 6rt~knyilvnitdssal ellktott csomagok~rt a felvev6 orszAg postaigazgatdsa a rendeltet6si
orszdg postaigazgatAsinak a szArazf6ldi szolgalat fej~ben a biztositott 6rt k minden 300 frankja
vagy arnak tored~ke ut6n 5 centime dijat t~rit meg. Ha a rendeltet~si orszAg 1Atja el a tengeri
szolgAlatot, a felvev6 orszig a nyilvAnitott 6rt~k minden 300 frankja, vagy annak t6red6ke uIt~n
io centime p6tdijat fizet.

43. Cikk.

VEGYES HATAROZATOK

i. Az ebben az egyezm~nyben emlitett frank 6s centime alatt az egyetemes postaszerz6d~sben
meghatArozott aranyfrankot 6s centimet kell 6rteni.

2. A k~t postaigazgatds kblcs6n6s megegyezs nek eset~t kiv6ve a csomagokat nem szabad
semmi olyan postai dijjal megterhelni, amely a jelen egyezm6nyben nincsen el6irva.

3. Mindk~t igazgatAsnak joga van arra, hogy rendkiviili kriilm~nyek eset~n a csomagposta-
szolgAlatot eg~szen vagy r~szlegesen ideiglenesen felfiiggessze azzal a felt~tellel, hogy a mAsik
igazgatAst azonnal, szfiks~g eset~n tAviratban 6rtesiti.

4. A k6t igazgatAs az egyezm6ny vdgrehajtAsAnak biztositAsa c6ljAb61, az alAbbi foganatosit6
szabAlyzatot Allapitotta meg. K6lcs6nis beleegyez6ssel id6rkint szabAlyozhat6k ama tovAbbi
r6szletk~rd~sek, amelyek a jelen egyezm~ny AltalAnos szabAlyaival nem ellenkeznek 6s amelyekr6l
a foganatosit6 szab~lyzat nem int~zkedik.

5. MagyarorszAg 6s az Egyesuilt KirAlysig belfoldi t6rv~nyhozAsa alkalmazand6 mindazokra
az figyekre, amelyek szabAlyozAsAra vonatkoz6an ez az egyezm~ny 6s a foganatosit6 szabAlyzata
nem tartalmaznak int6zked~seket.

6. Ha az egyezm~nv, vagy a hozzAcsatolt foganatosit6 szabAlyzat hatArozatainak 6rtelmezdse
kbrfil v6lemnyelt6r~s tAmad, az angol sz6veget fogjAk elfogadni alapul.

44. Cikk.

AZ EGYEZME-NY lfLETBELI P]SE E S TARTAMA.

A jelen egyezm6ny a MagyarorszAg 6s az Egyesfilt KirAlysAg k6zbtti p6stai csomagkicser6lst
szabAlyoz6, 1896. november I3.-An Budapesten, 1896. november 28.-An B~csben 6s 1896.
december 3I.-6n Londonban alAirt csomagp6stai egyezm ny hely6be lp.
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The Agreement shall come into force on a date to be fixed by mutual agreement between the
two Postal Administrations and shall remain in force until the expiration of one year from the date
on which it may be denounced by either of the two Administrations.

In witness whereof the undersigned, duly authorized for that purpose, have signed the present
Agreement, and have affixed their seals thereto.

Done in duplicate at London, the ilth day of May, 1932, and at Budapest, the ioth day of
June, 1932.

H. KINGSLEY WOOD.

DETAILED REGULATIONS

FOR CARRYING OUT THE PARCEL POST AGREEMENT BETWEEN THE POST OFFICE OF THE

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE POST OFFICE

OF HUNGARY DATED II MAY/I0 JUNE, 1932.

Article I.

CIRCULATION.

I. Each Postal Administration shall forward by the routes and means which it uses for its
own parcels, parcels delivered to it by the other Administration for conveyance in transit through
its territory.

2. Missent parcels shall be retransmitted to their proper destination by the most direct route
at the disposal of the Office retransmitting them.

Article 2.

METHOD OF TRANSMISSION. PROVISION OF BAGS.

I. The exchange of parcels between the two countries shall be effected by the Offices appointed
by agreement between the two Postal Administrations.

2. Parcels shall be exchanged between the two countries in bags duly fastened and sealed,
but when the number of parcels does not justify the making up of closed mails the parcels may
be sent " h dcouvert " to an intermediate country.

In the absence of any arrangement to the contrary, the transmission of parcels sent by one
of the two contracting countries in transit through the other shall be effected " A d~couvert. "

3. A label showing the Office of Exchange of origin and the *Office of Exchange of destination
shall be attached to the neck of each bag, the number of parcels contained in the bag being indicated
on the back of the label.

4. The bag containing the Parcel Bill and other documents shall be distinctively labelled.

5. The Express and Trade Charge parcels and parcels intended for delivery to the addressees
free of charge forwarded in a Mail shall be placed together, and, as far as possible, in the bag which
contains the Parcel Bill and other documents. When they cannot all be placed in the bag which
contains the Parcel Bill, the bag or bags in which they are forwarded shall be indicated by a
distinctive label.
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Az egyezm6ny a k6t igazgatds k6lcs6n6s beleegyez6s6vel megAllapitand6 napor lp 6letbe 6s
hat~lyban marad ama napt6l szAmitott egy 4vi hatirid6 lejrtig, amikor azt a k~t igazgatds
egyike felmondja.

Ennek hitelfil az e c ]ra kell6en felhatalmazott alul irottak ezt az egyezm6nyt alAirt~k 6s azt
pecsftilkkel ellhttik.

Kelt 2 p6ld6nyban Londonban 1932, mAjus ii, 6s Budapesteni 1932, jUfliUs 1O.

Br SZALAY GABOR.

RtSZLETES SZABALYZAT

A MAGYARORSZAG P-S AZ EGYESUjLT KIRALYSAG KOZT 1932 MAJUS H6 II JUNIUS H6 IO-AN KOTOTT
CSO?~fAGEGYEZMtNY FOGANATOSITASAHOZ.

I. Cikk.

TOVABBITAS.

i. Mindegyik postaigazgatds a neki a mdsik igazgat~s ltal a teriilet~n val6 tszMllitts clj~b61
Atadott csomagokat azokon az utakon 6s azokkal az eszk6zbkkel szllitja, amelyeket a sajit
csomagjaira vonatkoz6an haszitl.

2. Tvirnyitott csomagokat az utHnki!d6 igazgat~s a rendelkezks~re A116 legk6zvetlenebb
titon tartozik a val6di rendeltetksi helyiikre kUldeni.

2. Cikk.

SZALLITASI M6D. ZSAKOK BESZERZP-SE.

r. A kdt orszig k6zt a csomagok kicser6l6s&t a k~t postaigazgatAs dital egyet~rt6en
megAllapitott hivatalok v6gzik.

2. A k6t orszig k~zt a csomagokat kell6en lez~rt 6s lepecs~telt zstkokban kell kicser~lni,
de ha a csomagok sz~ma nem teszi sziiks~gess6 a k6zvetlen z~rlatot, a csomagokat (( a d~couvert
lehet kiildeni valamely k6zvetit6 orszdignak.

Ellenkez6 megAllapod~s hijin a k6t szerz6d6 orszA.g egyik~b61 dtszAllit~s vkgett a msikba
kiild6tt csomagok tov~bbit~sa (( . dkcouvert )) t6rt~nik.

3. Minden egyes zsik nyakdra az indit6 6s a rendeltetksi kicser616 hivatalok neveit feltiintet6
fiiggv~nyt kell alkalmazni, a zs~kban elhelyezett csomagok sz~m~.t a fiiggv6ry hAtoldaln kell
feltiintetni.

4. A csomagrovatlapokat 6s egy~b okminyokat tartalmaz6 zs~kot szembetii6et meg kell
jel61ni.

5. A valamely z~rlatban tovtbbitott express 6s ut~nv~teles csomagokat, tovhibb azokat a
csomagokat, amelyeket a cimzettekiek illetkmentesen kell kzbesiteni, egyiiv6 kell helyezni 6s
pedig ha csak lehets~ges abba a zs~kba, amelyik a rovatlapot 6s egyb okm~inyokat tartalmazza.
Ha ezeket Iem lehet mind a rovatlapot tartalmaz6 zs~kban elhelyezni, azt a zs~kot, illetve azokat
a zs~kokat, amelyekben tov~bbit~sra keriflnek, megkfil6nb6ztet6 ffiggv6nnyel kell elldtni.
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6. Similarly, Insured parcels shall be forwarded in separate bags ; and the labels of these bags
shall be marked with any distinctive symbol that may from time to time be agreed upon by the
two Administrations.

7. The weight of any bag of parcels shall not exceed 36 kilogrammes (8o pounds avoirdupoids).
8. Each Postal Administration shall provide the bags necessary for the despatch of its parcels.

These bags shall be returned by the office of destination empty, made up in bundles of ten (nine
bags enclosed in one) and despatched as a separate Mail to the Office of Exchange appointed by
the Administration of the country of origin. The number of bags so forwarded shall be advised
on a Parcel Bill, which shall be separate from that used for advising the parcels themselves and
shall be numbered in a separate annual series.

Each Administration shall be required to make good the value of any bags which it fails

to return.

Article 3.

INFORMATION TO BE FURNISHED.

i. Each Postal Administration shall communicate to the other by means of a Table:
(a) The names of the countries to which it can forward parcels handed over to it;

(b) The routes available for the transmission of the said parcels from the point
of entry into its territory or into its service ;

(c) The total amount to be credited to it by the other Administration for each
destination ;

(d) The number of Customs Declarations which must accompany each parcel;
(e) Any other necessary information.

2. Each Administration shall make known to the other the names of the countries to which
it intends to send parcels in transit through 'the other, unless in any particular case the number
of parcels concerned is insignificant.

Article 4.

FIXING OF EQUIVALENTS.

In fixing the charges for parcels either Postal Administration shall be at liberty to adopt such
approximate equivalents as may be convenient in its own currency.

Article 5.

MAKE-UP OF PARCELS.
Every parcel shall :

(a) Bear the exact address of the addressee in Roman characters. Addresses in pencil
shall not be allowed, provided that parcels bearing addresses written with copying-
ink pencil on a surface previously damped shall be accepted. The address shall be
written on the parcel itself or on a label so firmly attached to it that it cannot become
detached. The sender of a parcel shall be advised to enclose in the parcel a copy of
the address together with a note of his own address ;

(b) Be packed in a manner adequate for the length of the journey and for the
protection of the contents.

Articles liable to injure officers of the Post Office or to damage other parcels shall be so packed
as to prevent any risk.
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6. Az 6rt~knyilv6nitissal elltott csomagokat szint n kil6n zsdkokban kell elhelyezni. Ezeket
a zsdkokat el kell ldtni olyan megkiil6nbbztet6 jellel, amelyet a kt igazgat~s id6r6l-id6re egyet6rt6en
megAllapit.

7. Az egyes csomagzsAkok sdilya nem haladhat meg 36 kg.-ot /:8o avoirdupois fontot:/.
8. Minden igazgatAs maga tartozik a csomagjai kiild6s~hez szfiks~ges zs6kok beszerz~s~r6l

gondoskodni. A zsAkokat a legk6zelebbi postival iiresen kell visszakfildeni a szArmazdsi orszAgba
6s pedig tizes k6tegekben /:kilencet egy tizedik zsdkban: /. A k6tegeket a szArmazAsi orszdg igaz-
gatAsa dltal kijel6lt kicser616hivatalhoz mint kil6n zirlatot kell kiildeni. Az igy tovAbbitott
csomagok szimAt egy csomagrovatlapon jelezni kell 6s pedig egy kiil6n, nem a csomagok jegyz6-
kels~re hasznAlt rovatlapon. A rovatlapokat kill6n, 6vente ujb6l kezd6d6 foly6szAmmal keU
ellAtni.

Mindegyik igazgatis k6teles megt~riteni azoknak a zsAkoknak 6rt6k~t, amelyeket nem kiild6tt
vissza.

3. Cikk.

TAJI KOZTATASOK KOZLSE.

i. Mindegyik igazgatAs egy tAblAzat 6itjAn kOzli a mAsikkal:
(a) azoknak az orszAgoknak neveit, amelyekbe 6 a neki Atadott csomagokat

tovAbbithatja ;
(b) az emlitett csomagok tovAbbitisAra szolgA16 utakat att6l a pontt6l kezdve,

amikor azok teriiletiikre, vagy szolgAlatukba jutnak ;
(c) minden egyes rendeltet~si helyre n~zve a mdsik igazgatis Altal neki

megt~ritend6 dijak 6sszegt ;
(d) az egyes csomagokhoz megkivint vAmArfinyilatkozatok szdmAt;
(e) az egy~b sziiks~ges tij6koztatasokat.

2. Minden egyes igazgatds k6zli a misikkal azoknak az orszAgoknak neveit, ahova 6 a m6sik
orszAg tertiletdn At csomagokat 6hajt szillitani, kiv~ve, ha valamely kiik6nleges esetben a
sz6banforg6 csomagok szAma jelent~ktelen volna.

4. Cikk.

AZ EGYENtRTPtKEK MEGHATAROZASA.

Mindegyik igazgatdsnak a csomagdijak meghatArozAsAnAl joga van azoknak megk6zelit6
egyen~rtk6t a sajAt p6nz~nek megfelel6 m6don megAllapitani.

5. Cikk.

A CSOMAGOK FELSZERELASE.
Minden egyes csomagot :

(a) el kell lAtni a cimzett latin bettikkel irt pontos cim6vel. Ceruzdval irt cimz~s
nem fogadhat6 el, de elfogadhat6k szAllitdsra azok a csomagok, amelyeknek cim~t
el6zetesen megnedvesitett alapon tintaceruzdval irtAk. A cimet magAra a csomagra
kell imi, vagy a cimiratot ahhoz tart6san figy kell hozzAer6siteni, hogy az le ne vAlhass6k.
A felad6nak figyelm~be kell ajinlani, hogy a kiildem~nyben helyezze el a cim mAsolatAt
a sajAt cim~nek megjel61s~vel egyiitt ;

(b) a szAllitAs tartaminak megfelel6en 6s a tartalmAt biztosit6 m6don kell
csomagolni.

Azokat a tArgyakat, amelyek a postai alkalmazottakat megs6rthetnrk, vagy a t6bbi kiilde-
m~nyekben kArt tehetn~nek, 6igy kell csomagolni, hogy minden vesz~ly elkerilhet6 legyen.
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Article 6.

SPECIAL PACKING.

I. Liquids and substances which easily liquefy shall be packed in a double receptacle.
Between the first receptacle (bottle, flask, pot, box, etc.) and the second (box of metal or of stout
wood) shall be left a space which shal] be filled with sawdust, bran or some other absorbent material
in sufficient quantity to absorb all the liquid contents in the case of breakage.

2. Dry colouring powder such as aniline, etc, shall be admitted only if enclosed in stout metal
boxes placed inside wooden boxes with sawdust between the two receptacles.

3. Every parcel containing precious stones, jewellery or any article of gold or silver or platinum
exceeding £ioo sterling (2,500 francs) in value shall be packed in a box measuring not less than
3 feet 6 inches (1.05 metres) in length and girth combined.

Article 7.

DESPATCH NOTES AND CUSTOMS DECLARATIONS.

I. Each parcel shall be accompanied by a Despatch Note and by Customs Declarations
according to the regulations of the country of destination.

2. Nevertheless, a single Despatch Note and a single set of Customs Declarations may suffice
for two or three (but not more) ordinary parcels posted at the same time by one sender to one
addressee. This provision shall not apply to Trade Charge parcels, Insured parcels, Express parcels,
or parcels intended for delivery to the addressees free of charge.

3. The two Postal Administrations accept no responsibility in respect of the accuracy of
Customs Declarations.

Article 8.

PARCELS FOR DELIVERY FREE OF CHARGE.

i. A parcel to be delivered to the addressee free of charge shall bear on the address side and
on the Despatch Note a yellow label bearing in bold type the words " Free of charge " (Franc de
droits).

2. Every parcel forwarded " free of charge " shall be accompanied by a separate Franking
Note, which shall be firmly attached to the Despatch Note.

Article 9.

ADVICE OF DELIVERY.

i. Insured parcels of which the senders ask for an Advice of Delivery shall be very prominently
marked "jAdvice of Delivery " or " A.R. " The Despatch Notes shall be marked in the same
way.

2. Such parcels shall be accompanied by a form similar to that annexed to the Detailed
Regulations of the Convention of the Postal Union. This Advice of Delivery form shall be prepared
by the office of origin or by any other office appointed by the Postal -Administration of the country
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6. Cikk.

KOLONLEGES CSOMAGOLAS.

I. A folyad6kokat 6s k6nnyen olvad6 testeket kett6s tartd.lyba kell csomagolni. Az els6
/:palack, iivegcse, faz~k, doboz stb.: / 6s a msodik /:f6m, vagy er6s fadoboz: / tartdly k6z6tt k6zt
kell hagyni, amelyet fiirszporral, korpAval, vagy mAs felsziv6 anyaggal olyan mennyis6gben kell
kit6lteni, hogy az elt6r6s eset~n a foly~kony anyagot teljesen felszivhassa.

2. Fest6kanyagok, igy anilin stb. csak akkor fogadhat6k el, ha er6s bddogdobozban vannak
elhelyezve, amely dobozokat viszont fadobozokba kell tenni 6s a k6t burkolat k6z6 ftir6szport
kell helyezni.

3. Azokat a csomagokat, amelyek ioo font sterling /:2,500 frank: / 6rt~ket meghalad6 drdga-
k6veket, 6kszereket, vagy egy6b arany, eziist, illetve platina t~rgyakat tartalmaznak, olyan dobo-
zokba kell elhelyezni, amelyeknek hossziis~ga 6s keriilete egyiittv6ve legalbb 3 lAb 6 hiivelyk
/:1.o5 m~ter:/

7. Cikk.

SZALLIT6LEVELEK ) S VkMARPJNYILATKOZATOK.

i. Minden csomaghoz egy szillit6levelet 6s a rendeltet~si orszAg szab~lyainak megfelel6
vamArfinyilatkozatokat kell csatolni.

2. Mindazondltal egy szillit6levl 6s egy sorozat vamirdnyilatkozat el6gs6ges k6t vagy
hirom /:de nem t~bb:/ ugyanazon id6ben, ugyanazon felad6 Altal, ugyanazon cimzett r~sz~re
feladott k6z6ns~ges csomaghoz. Ez a szabily nem nyer alkalmazAst az ut~nv~teles csomagokra,
az 6rtknyilvinitdsos csomagokra, az express csomagokra, vagy azokra a csomagokra, amelyeket
a cimzetteknek dijmentesen kell k~zbesiteni.

3. A postaigazgatisok a v~nriinyilatkozatok helyessg6rt semmif~le felel6ss~get nem
valalnak.

8. Cikk.

DIJMENTESEN KtZBESITEND6 CSOMAGOK.

i. A cimzettnek minden dijt6l mentesen k6zbesitend6 csomag cimoldalira 6s sz~11it6level~re
sargaszinii jelz6c~dul~t kell alkalmazni, amelyen 'kov~r betiikkel (( Free of charge )) /:Franc de
droits:/ felirAs van.

2. Minden olyan csomaghoz, amely dijmentes, kiulon dijjegyz~ket kell csatolni, amelyet
tart6san a szMlit6lev6lhez kell er6siteni.

9. Cikk.

TtRTIVEVtNY.

i. Azokon az 6rt~knyilv~nitissal ell~tott csomagokon, amelyekr6l a felad6k t6rtivev~nyt
k mek, felttin6 m6don irt ((Advice of Delivery)) /:T6rtivev~ny: / vagy ((A.R. ) megjel6l~st kell
alkalmazni. A szilit6leveleket ugyanigy kell megjel6lni.

2. Ezeket a csomagokat a postaegyesiilet szerz6d~s6nek foganatosit6 szabilyzat~hoz csatolt
mintAhoz hasonl6 tirlap kis~ri. Ezt a t~rtivev~nyt a felvev6hivatal, vagy a felvev6 igazgatis dltal
kijel6lt valamelyik m~sik hivatal llitja ki 6s azt csatolni kell ahhoz a csomaghoz, amelyre
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of origin ; it shall be attached to the Despatch Note of the parcel to which it relates. If it does
not reach the office of destination, that office shall make out officially a new Advice of Delivery
form.

3. The Office of destination, after having duly filled up the form shall return it unenclosed
and free of postage to the address of the sender of the parcel.

4. When the sender makes enquiry concerning an Advice of Delivery which has not been
returned to him after a reasonable interval, action shall be taken in accordance with the rules laid
down in Article io following. In that case a second fee shall not be charged, and the office of origin
shall enter at the top of the form the words " Duplicate Advice of Delivery " (Duplicata de l'avis
de r6ception).

Article io.

ADVICE OF DELIVERY APPLIED FOR AFTER POSTING.

When the sender applies for an Advice of Delivery after a parcel has been posted, the office
of origin or any other office appointed by the Administration of the country of origin shall fill up
an Advice of Delivery form and shall attach it to a form of enquiry to which postage stamps
representing the fee prescribed by the Convention of the Postal Union have been affixed.

The form of enquiry accompanied by the Advice of Delivery form shall be treated according
to the provisions of Article 31 below, with the single exception that, in case of the due delivery
of the parcel, the office of destination shall withdraw the form of enquiry and shall return the
Advice of Delivery form in the manner prescribed in paragraph 3 of the preceding Article.

Article ii.

INDICATION OF TRADE CHARGE.

i. Trade Charge parcels and the relative Despatch Notes shall bear on the address side the
indication " C.O.D. " (" Remboursement ") written or printed boldly and, after it, the amount
of the Trade Charge without erasure or correction, even if certified.

2. The sender shall in addition enter on the parcel and in the front of the Despatch Note
his name and address in Roman letters.

Article 12.

TRADE CHARGE LABEL.

Trade Charge parcels and the Despatch Notes also shall be furnished with an orange coloured
label in the form of the specimen annexed to the Detailed Regulations of the Convention of the
Postal Union.

Article 13.

TRADE CHARGE MONEY ORDER.

I. Every Trade Charge parcel shall be accompanied by a Trade Charge Money Order form.
This form shall be attached to the Despatch Note and shall bear a statement of the amount of the
Trade Charge in the currency of the country of origin of the parcel and should show, as a general
rule, the sender of the parcel as the payee of the Money Order. Each Postal Administration is,
however, free to have the Money orders relating to parcels originating on its service addressed .to
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vonatkozik. Ha az nem 6rkezik meg a rendeltet~si hivatalhoz, ez ut6bbi hivatalb6l uj
t~rtivev~nyfirlapot Odlit ki.

3. A rendeltet6si hivatal miutfin az uirlapot kell6en kit6lt6tte, azt nyitva, port6mentesen a
csomag felad6j~nak cim~re megkfildi.

4. Ha a felad6 valamely a hozzA kell6 id6ben vissza nem 6rkezett t6rtivev~ny~rt felsz6lal,
a k6vetkez6 io. cikkbeni megdllapitott szab~lyok szerint kell elj mi. Ebben az esetben nem szednek
ujb6l dijat 6s a felvev6 hivatal az firlap fej~be a k6vetkez6 szavakat irja : ( Duplicate Advice of
Delivery)) /:Duplicata de 1'avis de r~ception = mAsodlat a tudakozvAnyr6l.:/

io. Cikk.

A FELADAS UTAN KRERT TE RTIVEVE-NY.

Ha a felad6 valamely csomagr6l a feladAs utf.n k~r t~rtivev~nyt, a felvev6 hivatal, vagy az a
hivatal, amelyet a felvev6 orszig igazgatisa kijel61, kit6lt egy tdrtivev~nyirlapot 6s azt egy tuda-
kozvinyuirlaphoz csatolja. Ez ut6bbit el kell lAtni a postaegyesiilet szerz6d6se dltal el6irt dijat
k6pvisel6 postab~lyeggel.

A t~rtivev~ny Altal kis~rt tudakozvAnyt az albbi 31. cikkben foglalt szabilyok szerint kezelik
azzal a kiil6nbs~ggel, hogy a csomag szab~lyszerii k~zbesit~se eset~n a rende]tetdsi hivatal a
tudakozvnyt visszatartja 6s a t~rtivev~nyt a megel6z6 cikk 3. szakaszAban el6irt m6don visszakfildi.

II. Cikk.

Az UTANVE-TEL FELTUNTETPSE.

i. Az utdnv~tellel terhelt csomagoknak 6s a hozzdjuk tartoz6 sz~llit6leveleknek cimoldalukon
szembe6tl6 m6don irt vagy nyomtatott (( C.O.D. ) /:(( Remboursement ), ( UtAnv6tel ): / jelzst
kell viselni6k, amelyet az utdnvteli 6sszeg feltfintetse kbvet ; az 6sszegen vakaris, vagy kiigazit~s
m g ut6lagos elismer6s eset6n sincs megengedve.

2. A felad6 k6teles ezenfelfil a csomagon 6s a szllit6lev~l cimoldaln latin betfikkel feltintetni
nev6t 6s cim~t.

12. Cikk.

UTANVtTELI JELz6CtDULA.

Az utnv~tellel terhelt csomagokat 6s szllit6leveleiket el kell l6tni az Egyetemes Postaegyesiilet
szerz6ds~nek foganatosit6 szab~lyzatAhoz csatolt mintAval megegyez6 narancsszinii jelz6cddulval.

13. Cikk.

UTANVI TELI UTALVANY.

I. Minden utdnv~tellel terhelt csomaghoz egy utinv~teli utalvinyt kell csatolni. Ezt az
uirlapot a szAllit6lev6lhez kell er6siteni 6s arra fel kell jegyezni a csomagot felvev6 orszig pinzne-
m~ben az utl-vteli 6sszeget, az utalviny cimzettjek6nt pedig rendszerint a csomag felad6jit kell
feltiintetni. Mindegyik postaigazgat~snak joga van azonban a szolglatib6l ered6 csomagokhoz
tartoz6 utinvteli utalvinyokat a csomagot felvev6 hivatalokhoz, vagy valamely m~s hivatalhoz
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the offices of origin of the parcels or to other offices. The counterfoil of the Order shall show the
name and address of the addressee of the parcel as well as the place and date of posting.

2. Entries in pencil shall not be allowed on Trade Charge Money Order forms.

Article 14.

CONVERSION OF THE AMOUNT OF THE TRADE CHARGE.

The amounts of the Trade Charges shall be converted into the currency of the country of
destination of the parcels by the Postal Administration of that country, which shall use for this
purpose the rate of conversion which it uses for the conversion of Money Orders drawn on the
country of origin of the parcels.

Article 15.

PERIOD FOR PAYMENT OF TRADE CHARGE.

The amount of the Trade Charge shall be paid by the addressee within the period prescribed
by the regulations of the country of destination.

After the expiration of this period, the parcel shall be treated as undeliverable in accordance
with the provisions of Article 16 of the Agreement.

Article 16.

REDIRECTION OF TRADE CHARGE PARCELS.

i. Trade Charge parcels may be redirected if the new country of destination maintains with
the country of origin an exchange of Trade Charge parcels. In this case, the parcels shall be
accompanied by the Trade Charge Money Order forms prepared by the Administration of the
country of origin. The new Office of destination shall act in the settlement of the Trade Charge
as if the parcel had been directly consigned to it in the first instance.

2. In the case of an application for redirection to a country which does not maintain an
exchange of Trade Charge parcels with the country of origin, the parcels shall be treated as
undeliverable.

Article 17.

ISSUE OF TRADE CHARGE MONEY ORDER.

Immediately after collecting the amount of the Trade Charge, the Office of destination, or any
other Office appointed by the Postal Administration of the country of destination, shall fill in the
portion of the Trade Charge Money Order form headed " Service Instructions " (" Indications de
service ") and, after date-stamping it, shall return it free of postage to the Office at which the parcel
was posted or to the Office specially named by the Administration of the country of origin on the
form itself.

Trade Charge Money Orders shall be paid to the senders under the conditions fixed by the
Administration of the country of payment.

Article I8.1

CANCELLATION OR REPLACEMENT OF TRADE CHARGE MONEY ORDER FORMS

i. A Trade Charge Money Order form relating to a parcel which, for any reason whatsoever,
is returned to the sender shall be cancelled by the Office which returns the parcel and shall be
returned annexed to the Despatch Note.
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cimeztetni. Az utalvd-nyszelv~nyen fel kell tiintetni a csomag cimzettj~nek nevt 6s cimt,
figyszint6n a feladds idejt 6s helyt.

2. Az utinv~teli iirlapnak ceruzAval val6 kitblt~se nincs megengedve.

14. Cikk.

Az UTANVtTELI OSSZEG ATSZAMITASA.

Az ut.nvteli utalv~nyok 6sszeg~nek a rendeltet~si orsz~g p~nz&e val6 Atsz~mitAsdt az ut6bbi
orszig postaigazgatsa v~gzi, amely erre a c6lra azt az AtszAmit.si kulcsot hasznilja, amelyet a
csomagot felvev6 orszfgba sz616 postauta1v .nyok AtszdmitAs6nMl hasznd1.

15. Cikk.

Az UTANVtTELEK KIFIZETtStNEK HATARIDEJE.

Az ut.nvftel 6sszeg&t a cimzettnek a rendeltet~si orsz6g szabAlyaiban el6irt hat~rid6n belWl
kell kifizetni.

Ennek a hatArid6nek eltelt~vel a csomagot az egyezm~ny 16. cikknek szabm1yaival
6sszhangban k~zbesithetetlenk~nt kell kezelni.

16. Cikk.

UTANVtTELES CSOMAGOK UTANKULDESE.

i. Az ut.nv~teles csomagok ut~nkiildhet6k, ha az uj rendeltet6si orszig a felvev6 orszdggal
ut-nv~teles csomagszolg6Latot tart fenn. Ebben az esetben a csomagokat a felvev6 orszdg igaz-
gatAsa iltal ki~litott ut~.nv~teli utalvdnyiirlapok kis6rik. Az uj rendeltet~si bivatal az utdnv~telez6st
6igy bonyolitja le, mintha a csomagokat eredetileg neki kwildt~k volna.

2. Ha az utinkiild~st oly orsztgba k&ik, amellyel a felvev6 orszdgnak nincs csomagfelvevd
szolgiata, a csomagokat k~zbesithetetlenekk~nt kezelik.

17. Cikk.

UTANV]TELI UTALVANY KIBOCSATASA.

K6zvetleniil az utdnv~teli 6sszeg beszedse ut n a rendeltet~si hivatal vagy a rendeltet~si
orszig postaigazgatAsa OJtal kijelblt misik hivatal kit6lti az utAnv~teli utalv-nynak (( Service
Instructions)) /: cc Indications de service ), - SzolgAlati feljegyz6sek:/ feliratd r~szt 6s miutdn
ezt kelti b~lyegz6j6nek lenyomatdval ellAtta, az utalvAnyt dijmentesen visszakiildi a csomagot
felvev6 hivatalhoz, vagy ahhoz a hivatalhoz, amelyet a csomagot felvev6 igazgatAs az iirlapon
magin kiil6n megjel6l.

Az ut~iv~teli utalv~nyokat a felad6knak a kifizet6 orszAg igazgatAsa Altal meghat6rozott
felt6telek melett fizetik ki.

18. Cikk.

UTAkNVtTELI UTALVANYOK tRVANYTELENITtSE, VAGY P6TLASA.

i. A valamilyen okb6l kifoly6an a felad6hoz visszaktild6tt csomaghoz tartoz6 utinv6teli
utalvAnyt az az igazgatds, amely a csomagot visszaktildi, 6rvdnyteleniti 6s a szd]it61ev~lhez csatolva
visszakildi.
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2. When a Trade Charge Money Order form is mislaid, lost or destroyed before the collection
of the Trade Charge, the Office of destination or any other Office appointed by the Postal Adminis-
tration of the country of destination shall prepare a duplicate entering thereon those particulars
which the desparching Office would have furnished.

Article 19.

TRADE CHARGE MONEY ORDERS.

i. A Trade Charge Money Order mislaid, lost or destroyed after the collection of the Trade
Charge shall be replaced by a duplicate, or by an authority to pay, after proof by the two Postal
Administrations that the Order has not been paid.

2. Trade Charge Money Orders which it has not been possible to deliver to the payees within
the period of validity fixed by the special Money Order Agreement between the two Administrations
shall, at the expiration of the period of validity, be receipted by the Administration of the country
of payment and claimed from the Administration which issued them.

3. Trade Charge Orders which have been delivered to the payees, and of which the payees
have not claimed payment within the period of validity fixed by the Special Money Order Agreement
between the two Administrations shall be replaced by authorities to pay. These authorities to
pay shall be drawn up by the Administration which collected the Trade Charges, as soon as it has
been able to ascertain that the original Orders have not been paid within the period of validity,
and shall be receipted by the other Administration which shall claim the amounts due in the first
account rendered after their receipt.

4. The Administration issuing a Trade Charge Money Order shall notify the other Adminis-
tration if the Order is not claimed within the period of validity.

5. A Trade Charge Money Order of which payment cannot be effected for one of the following
reasons :

(i) Incorrect, insufficient, or doubtful description of the name or residence of the
payee;

(ii) Difference or omission of name or amount;
(iii) Erasure of, or addition to, an entry ;
(iv) Omission of stamp, signature, or other service indication
(v) Use of irregular form ;

shall be corrected by the Administration which has issued it.
For this purpose, the Order shall be returned as soon as possible, officially registered, to the

Office of issue by the Office of payment.

Article 20.

INDICATION OF INSURED VALUE.

Every Insured parcel and the relative Despatch Note shall bear an indication of the insured
value in the currency of the country of origin. This indication shall be made without erasure or
correction even if certified. The amount of the insurance shall, in addition, be converted into gold
francs by the Postal Administration of the country of origin. The result of the conversion shall be
indicated distinctly by new figures, placed beside or below those representing the amount of the
insurance in the currency of the country of origin.
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2. Ha valamely utAnv6teli utalvdny elkall6dik, elv~sz, vagy megsemmisiil, miel6tt az utd.nv~teli
6sszeget beszedt6k volna, a rendeltet~si postahivatal, vagy a rendeltet6si orszdg postaigazgatAsa
6Jtal kijel6lt mdsik hivatal, arr6l mdsodlatot illit ki. Ezekre azokat az adatokat kell felimi, amelyeket
az indit6hivatal irt volna rijuk.

19. Cikk.

UTANVtTELI UTALVkNYOK.

i. Az utdnv~teli 6sszeg beszed~se utin elkall6dott, elveszett, vagy megsemmisfilt utdnv6teli
utalv nyt, miutdn a k~t igazgatds meg~lapitotta, hogy az utalvdnyt sem nem fizettdk ki, sem nem
t~ritett~k vissza, m6sodlattal, vagy kifizet6si felhatalmazAssal helyettesitik.

2. Az ut~nv~teli utalvdnyokat, amelyeket a k~t igazgatis k6zt kbt6tt kill6n utalvAnye-
gyezm6nyben megillapitott rv~nyess~gi hatirid6n belil a cimzetteknek nem lehetett kifizetni, az
6rv nyess~gi hatd.rid6 lejdrta utdn a kifizet6 orszdg igazgatisa nyugtizza 6s az azokat kibocsdt6
igazgat~s terh~re irja.

3. Azokat a cimzetteknek k6zbesitett utdnv6teli utalvAnyokat, amelyeknek kifizet~s6t a
cimzettek a k~t igazgatds k6z6tt k6t6tt kiil6r utalvdnyegyezm6nyben megillapitott hatdrid6n
belil nem k~rt~k, kifizet~si felhatalmazasokkal kell p6tolni. Ezeket a kifizet6si felhatalmazisokat
az az igazgatds Olitja ki, amelyik az utinvteli 6sszeget beszedte 6s pedig mihelyt megtudott
gy6z6dni arr6l, hogy az eredidti utalvdnyokat az 6rv~nyess1gi hatirid6n beldl nem fizett~k ki. A
kifizet~si felhatalmazAsokat a mdsik igazgatis nyugt~zza fs azok 6sszeg~t a nyugttzds utfn
felAllitott els6 szdmadisban bedllitja.

4. Az uti.nvteli utalvdnyt ki~llit6 igazgatds k6zli mdsik igazgatissa], ha az utalvinyt az
6rv~nyess~gi hatdrid6n belil vem igdnyelt6k.

5. Ha valamely utinvteli utalviayt nem lehet kifizetni az albb k6vetkez6 okokb6l, az
utalv;inyt a kibocsdt6 igazgatAs helyesbiti. Ezek az okok :

a) a cimzett nev6nek, vagy lakhely~nek helytelen, elgtelen, vagy kites felttintetse

b) valamely n6vnek, vagy 6sszegnek kfil6nbs~ge, vagy kihagyisa;
c) valamely bejegyzs torl6se, vagy kieg~szitse ;
d) betiiz6, aliras, vagy mds szolgdlati feljegyzds kihagyAsa;
e) szab£1ytalan firlap hasznlata.

A helyesbit6s foganatositisa v~gett a kifizet6 igazgatds az utalvinyt hivatalb6l ajinlva,
halad~ktalanul visszakfildi a kibocst6 igazgatd.snak.

20. Cikk.

A NYILVANITOTT tRTtK FELTUNTETtSE.

Az 6rt~knyilv~nit6ssal ell1tott csomagokon 6s a hozzdjuk tartoz6 szAllit6leveleken a feladdsi
orsz~tg p6nznem6ben fel kell tintetni az 6rt~knyilvAditdsi 6sszeget. Vakarissal, vagy kiigazitdssal
tett feljegyz6s m6g ut6lagos elismer6s mellett sem fogadhat6 el. Az 6rt6knyilvAnitAsi 6sszeget azutdn
a felvev6 orsz6.g postaigazgatisinak aranty frankra kell dtszAmitania. Az dtszlmitds eredm~ny6t
viligosan irt szAmjegyekkel kell kifejezni ; a szdmjegyeket a feladAsi orszig p~nznem~ben kifejezett
drtdknyilvdnitisi 6sszeg mel1 vagy alk kell irni.
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Article 21.

INSURANCE LABELS, ETC.

Every Insured parcel and its Despatch Note as well shall bear a red label with the indication
"Insured " or " Valeur dclarde " in Roman characters.

When a parcel contains coin, bullion or other precious objects, the wax or other seals, the
labels of whatever kind and any postage stamps affixed to it shall be so placed that they cannot
conceal injuries to the cover. Moreover, the labels and postage stamps, if any, shall not be folded
over two sides of the cover so as to hide the edge.

Article 22.

SEALING OF INSURED PARCELS.

Every Insured parcel shall be sealed, by means of wax or by lead or other seals, with some
special uniform design or mark of the sender, the seals being sufficient in number to render it
impossible to tamper with the contents without leaving an obvious trace of violation.

The senders of such parcels shall be strongly recommended to furnish the relative Despatch
Note, whenever possible, with an exact reproduction of the seal or special mark referred to above

Article 23.

INDICATION OF WEIGHT OF INSURED PARCELS.

The exact weight in grammes of each Insured parcel shall be entered by the Postal Adminis-
tration of the country of origin :

(a) On the address side of the parcel;
(b) On the Despatch Note, in the place reserved for this purpose.

Article 24.

SERIAL NUMBER AND PLACE OF POSTING.

Each parcel and the relative Despatch Note as well shall bear the name of the Office of posting
and a label indicating the serial number. An Office of posting shall not use two or more series of
labels at the same time, unless each series is provided with a distinctive mark.

Article 25.

DATE-STAMP IMPRESSION.

The Despatch Note shall be impressed by the Office of posting, on the address side, with a
stamp showing the place and date of posting.
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21. Cikk.

]tRTJtKNYILVANITASI JELZ6C1tDULAK STB.

Az 6rt6knyilvdnitdssal ellAtott csomagokra, figyszint6n szAllit6leveleikre v6rs jelz6c~dult
kel alkalmazni amelyen latin betfikkel (( Insured ), vagy (( Valeur d~clar~e t : =Irtknxyilvinit~s: /
megjel6l s van.

Ha valamely csomag 6rcpOnzt, rudaranyat, vagy mAs drdgasigokat tartalmaz, a viasz-vagy
egy6b pecs6teket, a jelz6c~du16kat 6s a postab4lyeget h6zagok hagyds~val kell a csomagokra
elhelyezni oly m6don, hogy azok a burkolat s~ril~seinek elrejt~s6re ne szolgAlhassanak. Nem szabad
tovdbbA a jelz6c~du6kat 6s az esetleges postab~lyegeket a burkolat m~sik oldal~ra Athajlitani oly
m6don, hogy azok a sz~leket bef6dj~k.

22. Cikk.

] RTkKNYILVANITASOS CSOMAG PECSETELIESE.

Az 6rtrkxyilvinitissal ell~tott csomagokat a felad6nak egyforma, kfil6In6s, jegy~t visel6
viaszpecs~tekkel, 6lomzArral, vagy m s pecs~tekkel kell lezAmi ; a pecs~teket oly sz6mban kell
alkalmazni, hogy lehetetlenn6 legyen t6ve a csomag tartalm~hoz f~mi anlkil, hogy a s~riil6snek
nyilv6.nval6 nyoma ne maradjon.

Az ilyen csomagok felad6jAt nyomat6kosan fel kell hivni arra, hogy a vonatkoz6 szglit6levelet
-ha csak lehetsges-a fentemlitett pecs6t, vagy kilin6s jel pontos lenyomatival lissa el.

23. Cikk.

ItRTtKNYILVANITASOS CSOMAG SULYANAK FELTUNTETESE.

Minden egyes 6rt~knyilvdnitissal elltott csomagon a felvev6 orszg postaigazgat.snak fel
kell tiintetrie a csomag pontos sdilydt grammokban

a) a csomag cimoldal6n.
b) a szdlit6lev~l erre fenntartott hely6n.

24. Cikk.

RAGSZAM ES FELADASI HELY.

Minden csomagon, valamint a hozz6tartoz6 szAllit6lev6len fel kell tiintetni a felvev6 postahivatal
nev~t 6s fel kell azokra ragasztani a sorszvmot feltfintet6 jegyet. Ugyanazon postahivatal egy 6s
ugyarnazon id6ben csak abban az esetben haszndlhat k~t vagy t6bb ragjegysorozatot, ha mindegyik
sorozatot megkiil6nb6ztet6 jelz~ssel l~tja el.

25. Cikk.

KELTI BALYEGZ6 ALKALMAZASA.

A felvev6 postahivatal a szillit6levelet a cimoldaldn ellitja helyi-6s kelti b6lyegz6j6nek
lenyomatival.
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Article 26.

ExPREss PARCELS.

Every Express parcel and the relative Despatch Note as well shall be impressed with a stamp
or provided with a label bearing in bold type the word " Express " or " Expr~s "

Article 27.

RETURN OF FRANKING NOTES. RECOVERY OF THE CHARGES ADVANCED.

i. The Office which advances the Customs and other charges on behalf of the sender of a
"free of charge " parcel shall fill up, as far as it is concerned, the back of the Franking Note, and
return the latter, accompanied by the relative vouchers, if any, in a sealed envelope, without any
indication of the contents, to the Office specified on the front of the Franking Note.

2. When a parcel which bears the label " Free of Charge (" " franc de droits ") and is advised
accordingly reaches the service of the country of destination without a Franking Note, the Office
which undertakes the Customs clearance shall prepare a duplicate Franking Note, taking care to
substitute the name of.the country of origin of the parcel for that shown on the Franking Note.
When the Franking Note is lost after the delivery of the parcel a duplicate shall be prepared under
the same conditions.

3. Franking Notes relating to parcels which, for any reason whatsoever, are returned to the
country of origin must be cancelled by the Office which returns the parcels.

4. On receipt of a Franking Note showing the charges disbursed by the Administration of the
country of destination, the Administration of the country of origin shall convert the amount of
these charges into its own currency at a rate which it fixes itself, and which may not exceed the
rate in use for the issue of Money Orders for payment in the country of destination of the parcel.
The result of the conversion shall be shown in the body of the form and be certified by the signature
of the officer who made the conversion.

Article .28.

RETRANSMISSION.

i. The Administration retransmitting a missent parcel shall not levy Customs or other
non-postal charges upon it.

When a Postal Administration returns such a parcel to the country from which it has been
directly received, it shall refund the credits received and report the error by means of a Verification
Note.

In other cases, and if the amount credited to it is insufficient to cover the expenses of retrans-
mission which it has to defray, the retransmitting Administration shall allow to the Administration
to which it forwards the parcel the credits due for onward conveyance ; it shall then recover the
amount of the deficiency by claiming it from the Office of Exchange from which the missent parcel
was directly received. The reason for this claim shall be notified to the latter by means of a
Verification Note.

2. When a parcel has been wrongly allowed to be despatched in consequence of an error,
attributable to the postal service and has, for this reason, to be returned to the country of origin,
the Administration which sends the parcel back shall allow to the Administration from which it
was received the sums credited in respect of it.

3. The charges on a parcel redirected, in consequence of the removal of the addressee or of an
error on the part of the sender, to a country with which Hungary or the United Kingdom has
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26. Cikk.

EXPRESS CSOMAGOK.

Az express csomagokat 6s a hozzdtartoz6 szdllit6leveleket az (( express ) vagy (( expr~s
sz6t k6v~r betfikben felti~irtet6 b6lyegz6leniyomattal vagy jelz6c~dulkval kell ell6tni.

27. Cikk.

A DIJJEGYZP-KEK VISSZAKOLDtSE. EL6LEGEZETT DIJAK BESZEDP-SE.

I. Az a hivatal, amely a dijmentesen k6zbesitend6 csomag felad6ja helyett a v~m-6s egy6b
dijakat el6legezte, kit6lti a dijjegyz6k hdtlapjin szerepl6, r vonatkoz6 rovatokat 6s a dijjegyzdket
az esetleges bizonyit6 okm Lnyokkal egyfitt zirt borit~kban, a tartalom feltfintet~se nrlkiil, megkiildi
annak a hivatalnak, amely a dijjegyz~k e16 oldalAn van feltiintetve.

2. Ha valamely (( Free of Charge ) /: (( Franc de droits )) = minden dijt6l mentesen: / jelz6c6-
dulAval ellAtott 6s megfelel6en rovatolt csomag a rendeltet~si orszAg szolgAlat6ba dijjegyz6k n6lkiil
6rkezik, a v~mk6zvetit~st v~gz6 hivatal dijjegyz6k mAsodlatot Alit ki, de figyelemmel van arra,
bogy a kifldem~ny feladisi orszAgdnak nevet irja a dijjegyz~ken feltiintetett helyett. Ha a dijjegyz6k
a csomag k~zbesit~se utd-n vsz el, annak mAsodlatAt ugyanily m6don kell killitani.

3. A valamilyen ok miatt a felvev6 orszdgba visszakdild6tt csomagokhoz tartoz6 dijjegyz~keket
a csomagokat visszakibld6 hivatal 6rv6nyteleniti.

4. A rendeltet6si orszdg igazgatdsa Altal kifizetett k6ts6geket feltiintet6 dijjegyz6k be~rkez6se
utdn a felvev6 orszig igazgatisa ezek 6sszeg6t a sajdt maga dltal megAllapitott kuIcs alapj'n
AtszAmitja a sajAt pdnznemdre, amely azonban nem lehet magasabb a csomag rendeltet~si orszAgba
sz616 postautalvdnyok befizets~re haszrdlt kulcsnOd. Az dtszAmitAs eredm6ny6t az Uirlap f6r6sz6ben
fel kell tifintetni 6s azt az AtszAmitdst v~gz6 tisztvisel6 aldirdsAval kell hitelesiteni.

28. Cikk.

UTANKOLDtS.

I. A t~ves irAnyitdsb6l kifoly6lag ut nkfildbtt csomagokat nem szabad yAm vagy mAs nem
postal k61ts~gekkel megterheni.

Ha egy postaigazgatds ilyen csomagot abba az orszigba kiild vissza, amelyt6l azt k6zvetleniil
kapta, ennek javdra irja a kapott dijakat 6s a t6ved6st visszajelent~s ditjdn k6zli.

Egy~b esetekben 6s ha az 6 javdra irt dijak az 6t terhel6 utdakiildsi k61ts~geket nem fedezik,
az utdnkiild6 igazgatAs a tovdbbi sztllit~s~rt jAr6 dijakat javAra irja annak az igazgatdsnak, ahova
a csomagokat tovAbbitja. AzutAtn a hiAnyz6 6sszeget ama kicser616 hivatal terhre irja, amelyt6l
a t~virinyitott csomagot k6zvetleniil kapta. Ennek az eljrisnak indokAt visszajelent6s fitj n
az ut6bbi hivatallal k6zolni kell.

2. Ha valamely csomagot a postai szolgdlatnak tulajdonithat6 hiba folytAn t6vesen vettek
fel 6s azt ez okb6l a felvev6 orszdgba kell visszaktildeni, a csomagot visszakiild6 igazgatds a kapott
dijakat megt~riti annak az igazgatAsnak, amelyt6l a csomagot Atvette.

3. A cimzett elkO1tbz~se k6vetkezt~beni, vagy a felad6nak tulajdonithat6 hiba folytAn valamely,
Magyarorszdggal, vagy az Egyesiilt Kirdlysiggal csomagpostai forgalomban Al]6 orszAgba
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Parcel Post communication, shall be claimed from the Administration to which the parcel is
forwarded, unless the charge for conveyance is paid at the time of redirection, in which case the
parcel shall be dealt with as if it had been addressed directly from the retransmitting country to
the new country of destination.

4. A parcel which is redirected unpaid shall be retransmitted in its original packing and
shall be accompanied by the original Despatch Note. If the parcel, for any reason whatsoever,
has to be repacked, or if the original Despatch Note has to be replaced by a substitute Note, the
name of the Office of origin of the parcel and the original serial number shall be entered both
on the parcel and on the Despatch Note.

Article 29.

RETURN OF UNDELIVERABLE PARCELS.

I. If the sender of an undeliverable parcel has made a request not provided for by Article 16,
Section 2, of the Agreement, the Postal Administration of the country of destination need not
comply with it but may return the parcel to the country of origin, after retention for the period
prescribed by the regulations of the country of destination.

2. The Administration which returns a parcel to the sender shall indicate clearly and concisely
thereon the cause of non-delivery. This information may be furnished in manuscript or by means
of a stamped impression or a label.

3. A parcel to be returned to the sender shall be entered on the Parcel Bill with the word
Rebut "in the" Observations" column. It shall be dealt with and charged like a parcel redirected

in consequence of the removal of the addressee.

Article 30.

SALE. DESTRUCTION.

i. When a parcel has been sold or destroyed in accordance with the provisions of Article 18
of the Agreement a report of the sale or destruction shall be prepared.

2. The proceeds of the sale shall be used in the first place to defray the charges upon the
parcel. Any balance which there may be shall be placed at the disposal of the Postal Administration
of the country of origin for payment to the sender.

Article 31.

ENQUIRIES CONCERNING PARCELS OR TRADE CHARGE MONEY ORDERS.

For enquiries concerning parcels, or Trade Charge Money Orders which have not been returned,
a form shall be used similar to the specimen annexed to the Detailed Regulations of the Parcel
Post Agreement of the Universal Postal Union. These forms shall be forwarded to the offices
appointed by the two Postal Administrations to deal with them and they shall be dealt with in the
manner mutually arranged between the two Administrations.

Article 32.

PARCEL BILL.

I. Insured, Trade Charge, returned and unpaid redirected parcels shall be entered individually

by the despatching Office of Exchange on Parcel Bills similar to the specimen annexed to the
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utinkiild6tt csomagot terhel6 dijakat annak az igazgatdsnak a terh6re kell irni, amelyikhez a
csomagot tov~bbitottAk, kiv~ve ha a tov~bbkuild4s dijait az ut6nkfild~s idej~ben kifizett~k, amely
esetben a csomagot ugy kell kezelni, mintha az utnkfild6 orsz~gb61 k6zvetleniil az uj rendeltet6si
orsz~gba cimezt~k volna.

4. A port6san ut~nkiild6tt csomagot eredeti burkolatiban kell tovibbitani 6s azt az eredeti
szllit61ev~l kis~ri. Ha a csomagot bArmely okb6l At kell csomagolni, vagy ha az eredeti sz llit61ev41
hely~be p6tszdllit6levelet kell kigllitani, a csomagot felvev6hivatal nev~t 6s az eredeti ragszdmot
ugy a csomagon, mint a szidlit61evd1en fel kell tfirtetni.

29. Cikk.

KAZBESITHETETLEN CSOMAGOK VISSZAKULDASE.

i. Ha valamely k~zbesithetetlen csomag felad6ja a csomagjir61 az egyezm6ny i6. cikk 2.
szakasza Altal meg nem engedett m6don rendelkezett, a rendeltet~si orsz~g postaigazgatisa nem
k6teles azt figyelembe venni, hanem a csomagot a rendeltet~si orsz~g szabtlyai Altal el6irt ideig
val6 visszatartAs utfin visszakiildheti a felvev6 orsz~gba.

2. Az az igazgats, amely egy csomagot a felad6nak visszakiild, k6teles a csomagon a
k6zbesithetetlens~g okdt vilgosan 6s szabatosan megjel6lni. Ez a feljegyz~s t6rtnhetik akdr
kzinissal, akar pedig b6lyegz6nek, vagy jelz6c~dulnak alkalmazisival.

3. A felad6nak visszaktildend6 csomagot ((Rebut))/:= k~zbesithetetlen: / sz6val kell bejegyezni
a rovatlap (( Observations )) /:megjegyzsek: / rovatdba. Ezt dp figy kell kezelni 6s dijazni, mint
cimzett tart6zkod~si hely6nek megvitoztatdsa k6vetkezt~ben utnkild6tt csomagot.

30. Cikk.

ELADAS, MEGSEMMISITAS.

i. Ha valamely csomagot az egyezm~ny 18. cikk~nek 6rtelm~ben eladnak, vagy megsem-
misitenek, az eladdsr61, vagy megsemmisit~sr61 jegyz6k6nyvet kell felvenni.

2. Az eladisb61 befolyt 6sszeget els6sorban a csomagot terhel6 k61tsdg fedez6s~re kell forditani.
A netAn fermmarad6 felesleget a felad6nak leend6 kifizet~s v~gett a felvev6 orszd.g postaigazgatis _nak
rendelkezds~re kell bocsdtani.

31. Cikk.

FELSZ6LALASOK, CSOMAGOK tS UTANVP-TELI UTALVANYOK TARGYABAN.

A postacsomagokra 6s a vissza nem 6rkezett utAnv~teli utalvdnyokra vonatkoz6 felsz61ahisokhoz
az egyetemes postegyesfilet csomagegyezm~nye foganatosit6 szabilyzat~hoz csatolt mintival
megegyez6 firlapot kell hasznlni. Az tirlapokat azokhoz a hivatalokhoz kell tovibbitani, amelyeket
a k~t postaigazgatds e c41b61 kijel61 6s azokat a k~t igazgat~s dltal k6lcs6a6sen meg6Llapitott m6don
kell kezelai.

32. Cikk.

CSOMAGROVATLAP.

i. Az indit6 igazgat~s az 6rtknyilvinitsos, ut _nv~tellel terhelt, vissza vagy utdnkiild6tt
csomagokat egyenkint irja be az egyetemes postaegyesfilet postacsomagegyezm6nye foganatosit6
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Detailed Regulations of the Parcel Post Agreement of the Universal Postal Union. The advice
of other parcels except transit parcels shall consist of a statement of the numbers of parcels at the
several steps of the weight scale, a note being made on the Bills of the number of Express parcels
and of the number of parcels to be delivered free of charge. Transit parcels shall be entered
individually provided that two or more trasit parcels, addressed to the same country by the
same route and falling within the-same step of the weight scale, may be entered in bulk. The
Despatch Notes, Trade Charge Money Order forms, Customs Declarations, Franking Notes, Advice
of Delivery, etc. shall be forwarded with the Parcel Bill.

2. Each despatching Office of Exchange shall number the Parcel Bills in the top left-hand
corner in an annual series for each Office of Exchange of destination. A note of the last number
of the year shall be made on the first Parcel Bill of the following year.

Article 33.

CHECK BY OFFICES OF EXCHANGE. NOTIFICATION OF IRREGULARITIES.

I. On the receipt of a Mail, whether of parcels or of empty bags, the Office of Exchange shall
check the parcels and the various documents which accompany them, or the empty bags as the
case may be, against the particulars entered on the relative Parcel Bill, and, if necessary, shall
report missing articles or other irregularities by means of a Verification Note.

2. Errors in the credits allowed in respect of transit parcels shall be notified to the despatching
Office of Exchange by Verification Notes. The adjustment of other errors in credits and accounting
shall be arranged in connexion with the preparation of the monthly statements specified in Article 34
following.

Article 34.

ACCOUNTING FOR CREDITS.

i. Each Postal Administration shall prepare monthly for all the Parcel Mails despatched to
it during the month by each of the Offices of Exchange of the other Administration statements of
the total amounts due in respect of the mails, whether to its credit or to its debit.

2. These statements shall be forwarded to the corresponding Administration in the course
of the month following that to which they relate.

3. The monthly statements shall be checked and accepted by the corresponding Administration
by reference to the copies of the Parcel Bills which it retains and shall be summarized in a quarterly
general account prepared by the Administration to which the balance is due.

Article 35.

SETTLEMENT OF ACCOUNTS.

I. Payment of the balance of the Account shall be made by the debtor to the creditor Postal
Administration in the manner prescribed by the Convention of the Postal Union for the liquidation
of the balances of Transit Accounts.

2. The preparation and transmission of a general account and the payment of the balance
of that account shall be effected as early as possible and, at the latest, within a period of three
months from the end of the period to which the account relates. After the expiration of this term
the sums due from one Administration to the other shall bear interest at the rate of 7 per cent. per
annum to be reckoned from the date of expiration of the said term.

No 3031



1932 League of Nations - Treaty Series. 97

szabilyzat~hoz csatolt mint~val megegyez6 csomagrovatlapba. A tbbbi csomagokat- az
itszdllitott /:transit:/ csomagokat kivve-a rovatlapba akk6nt kell beimi, hogy az egyes
sdilyfokozatok szerint kell feltiintetni a csomagok darabsz~mdt, de fel kell tiintetni az express
csomagok 6s a dijmentesen k~zbesitend6 /:dijjegyz~kes:/ csomagok darabszdm~t. Atszdilitott
csomagokat egyenkint kell beirni, de k~t vagy t6bb olyan dtszllitott csomagot, amely ugyanabba
az orszdgba sz6l, ugyanazon az (iton szllitand6 6s ugyanazon sfilyfokozatba tartozik, somm~san
lehet jegyz6kelni. A szdllit61eveleket, uttnv6teli utalvanyokat, vdmrfinyilatkozatokat, dijjegy-
z~keket, trtivev~nyeket, stb. a csomagrovatlappal egyfitt kell tov~bbitani.

2. A kicser 16hivatalok k6telesek a rovatlapokat a fels6 balsarkukon megszAmozni 6s pedig
minden indit6hivatalra n~zve 6venk~nt kezd6d6 sorszdmmal. Az elmult esztend6 utols6 sorszmt
a k6vetkez6 6v els6 rovatlapjin fel kell tiintetni.

33. Cikk.

MEGVIZSGALAS A KICSERItL6HIVATALOKNAL. SZABALYTALANSAGOK VISSZAJELENTASE.

i. A kicser 16hivatal a csomag-, vagy fires zsik-zArlat be~rkez~sekor megvizsgi1ja a csomagokat
6s az azokat kis6r6 kiil6nbz6 okmlnyokat, illetve az fires zsdkokat, a vonatkoz6 csomagrovatlapba
bejegyzett adatok alapj~n 6s amennyiben szfiks~ges, a hi~nyz6 tdrgyakr61, vagy m~s szab~lyta-
lans~gokr61 visszajelent~st kUld.

2. A j6v~irdsokban lev6 eltdr6seket visszajelentds itjin kell az indit6 kicser6l6hivatallal k6z61ni.
A j6virdsokban 6s a sz~imadAsokban v~gzett egy6b helyesbit~seket a 34. cikkben jelzett
haviszdmadAsok el6k~szits6vel kapcsolatban kell rendezni. Az elfogadott visszajelent6seket a
vonatkoz6 csomagrovatlapokhoz kell csatolni. A csomagrovatlapokon tett 6s bizonyit6kokkal nem
t~mogatott helyesbitdseket 6rv6nyteleneknek kell tekinteni.

34. Cikk.

LESZAMOLAS A J6VAIRkSOKR6L.

i. Mindk6t igazgatis a minden egyes kicser616 hivatalhoz a h6 folyamn a misik igazgatis
kicser616 hivatalai iltal kiild6tt csomagokra vonatkoz6an havijegyz~ket keszittet a csomagrova-
tolsokban az 6 javAra, illetve terh~re beirt 6sszegekr6l.

2. Ezeket a szvmadisokat a szAmaddsi h6napot k6vet6 h6 folyamin a mdsik igazgatdsnak
kell megkfildeni.

3. A haviszimadisokat, miutdn azokat a misik igazgat s az Ailtala visszatartott rovatlap-
misolatok alapjdn megvizsgllta 6s elfogadta, az az igazgat~s, amely az egyenleg szerint k6vetel,
negyeddvi f6leszdmolisba foglalja.

35. Cikk.

SZAMADASOK KIEGYENLITASE.

i. A sz~mads m6rlegdb6l ered6 tartozAst a tartoz6 igazgatds a hitelez6 igazgat~isnak a
postaegyesfilet szerz6ds~ben az 6tszdllit~si dijak egyenleg~nek megfizet~s~re el6irt m6don t6ritimeg.

2. A f6Ieszimols elkszit~se 6s megkiild6se 6s szAmad~s egyenleg~nek kifizet6se a lehet6
legr6videbb id6 alatt 6s legk6s6bben ama id6szak letelt~t61 szdmitott hirom havi hatirid6n bell
eszk6zlend6, amelyre a sz~madds vonatkozik. Ennek a hatrid6nek eltelt~vel az egyik igazgatds
dMtal a mAsik igazgatisnak fizetend6 6sszeg 6vi 7 %-kal kamatozik 6s pedig az emlitett hatirid6
elteltNt6 sz3mitva.
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Article 36.

ACCOUNTING FOR TRADE CHARGE MONEY ORDERS.

i. The accounting relating to Trade Charge Money Orders paid by each Postal Administration
on behalf of the other Administration shall be effected by means of supplements to the special
Account of Money Order transactions between the two Administrations.

2. In this Account, which shall be accompanied by the paid and receipted Trade Charge
Money Orders, the Orders shall be entered in alphabetical sequence of the Offices of issue and in
numerical sequence of their entry in the registers of those offices. The Administration which has
prepared the account shall deduct from the total sum of its credit one-half per cent., representing
the share of the other Administration in the Trade Charge fee.

The verification of this Account shall be effected in accordance with the provisions of the
special Money Order Agreement between the two Administrations.

3. The totals of the Trade Charge Account shall be included in the detailed Money Order
Account for the same period and settled as part of the General Account in respect of Money Orders.

Article 37.

FRANKING NOTES. ACCOUNTING FOR CUSTOMS CHARGES, ETC.

i. The accounting relative to the Customs charges, etc., disbursed by each Postal Adminis-
tration on behalf of the other shall be effected by means of special monthly accounts which shall be
prepared by the debtor Administration in the currency of the creditor country. The Franking
Notes shall be entered in the accounts in alphabetical order of the Offices which have advanced
the charges and follow the numerical order which these Offices have given to them.

2. The special account accompanied by the Franking Notes shall be forwarded to the creditor
Administration not later than the end of the month following that to which it relates. A " Nil
account shall not be prepared.

3. These accounts shall be checked in accordance with the rules fixed by the Detailed
Regulations of the special Money Order Agreement between the two Administrations.

4. These accounts shall be settled either by a Money Order or by a draft in the currency of
the creditor country or in any other manner mutually agreed upon.

Article 38.

COMMUNICATIONS AND NOTIFICATIONS.

Each Postal Administration shall furnish to the other all necessary information on points of
detail in connexion with the working of the service.

Article 39.

ENTRY INTO FORCE AND DURATION OF THE DETAILED REGULATIONS.

The present Detailed Regulations shall come into operation on the day on which the Parcel
Post Agreement comes into force and shall have thesame duration as the Agreement. The Adminis-
trations concerned shall, however, have the power by mutual consent to modify the details from
time to time.

Done in duplicate at London, the ilith day of May, 1932, and at Budapest, the ioth day of
June, 1932.

H. KINGSLEY WOOD.
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36. Cikk.

LESZAMOLAS AZ UTANVI TELI UTALVANYOKR6L.

i. Az egyik postaigazgatds di1tal a m~sik postaigazgatSs terh~re kifizetett utAnv~teli
utalvdnyokr61 val6 lesz~mols a k6t igazgats kbzti utalvdnyforgalomr61 sz616 szAmadsokhoz
csatolt mell6kletek fitj~n tbrt~nik.

2. Ebben a szimadisban, amelyhez a kifizetett 6s nyugtdzott utnv~teli utalvdnyokat kell
csatolni, az utolvinyokat a kibocs~t6 hivatalok betiirendj~ben 6s e hivatalok felvev6napl6jinak
szdmsorrendj~ben kell felvenni. A szdmaddst kiAllit6 igazgatAs a neki jAr6 v~gbsszegb61 ez 6sszeg
f61 %-At, mint a m~sik igazgatdsnak az utinv~teli jutalkban val6 r6szesedsft levonja.

Ennek a szdmad~snak feluivizsgdildsa a k~t igazgatds k6z6tt k6tott utalv6nyegyezm~ny
szabdlyainak 6rtelmben t6rt~nik.

3. Az utAnv6teli sz~mad~s v~gbsszeg~t az ugyanarra az id6szakra sz616 r6szletes utalvdnyszd-
madisba kell felvenni 6s annak kiegyenlit~se a vonatkoz6 utalv~ny f6leszd.molds keret~ben t6rt6nik.

37. Cikk.

DIJJEGYZIKEK, SZAMADAS VAMK6LTS1AGEKR6L STB.

i. Az egyik postaigazgat~s Altal a mdsik szdmljdra kifizetett vim-stb. k6tsgekre vonatkoz6
leszdmolds kuilbn haviszimad~sok fitjdn t6rt~nik, amelyeket a tartoz6 igazgat~s a hitelez6 orszdg
p~nznem6ben Allit fel. A dijjegyz~keket a dijakat el6legez6 hivatalok betiirendj~ben 6s az e hivatalok
Altal megllapitott foly6szAmok sorrendj6ben kell a sz~maddsokba beirni.

2. A dijjegyz~kekkel kis~rt r~szletes szdmaddsokat legk~s6bb a leszimoklsra vonatkoz6
h6napot kovet6 h6 v~g~ig kell a hitelez6 igazgat~snak megkiildeni. Nemleges sz~maddst nem kell
k~sziteni.

3. Ezeket a sz6.mad~sokat a k6t igazgatds k6zti kiil6n utalvnyegyezm6ny foganatosit6
szabAlyzataiban megdllapitott m6don kell megvizsg~ilni.

4. A szAmaddsok kiegyenlit~se vagy postautalvinnyal, vagy a hitelez6 orszdg p~nznem~ben
kiillitott v It6val, vagy mis k6lcs6n6sen meg~llapitott m6don t6rt~nik.

38. Cikk.

K6ZLASEK AS NOTIFIKALASOK.

Mindegyik postaigazgatds kbzli a misikkal azokra a r~szletekre vonatkoz6 felviligositAsokat,
amelyek a szolgdlat menet~vel 6sszeffiggnek.

39. Cikk.

A FOGANATOSIT6 SZABALYZAT tLETBELtPTE IS TARTAMA.

Ez a foganatosit6 szabilyzat azon a napon lp 6letbe, amelyiken a postacsomagegyezm~ny
6s 6rvdnyben marad ugyanaddig, mint ez az egyezm~ny. Az igazgatdsoknak mindazonAltal joguk
van a r6szletes hatdrozmanyokat k6z6s egyet~rt~ssel id6nkint megvAltoztatni.

Kelt 2 pldinyban, Londonban, 1932. 6vi mdjus h6 ii---6n 6s Budapesten, 1932. 6vi junius
h6 io-n.

Br SZALAY GABOR.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 3031. - ARRANGEMENT ENTRE L'ADMINISTRATION DES POSTES
DU ROYAUME-UNI DE LA GRANDE-BRETAGNE ET DE L'IRLANDE
DU NORD ET L'ADMINISTRATION DES POSTES DE LA HONGRIE,
RELATIF A L'ECHANGE DES COLIS POSTAUX. SIGNt A LONDRES,
LE ii MAI 1932, ET A BUDAPEST, LE io JUIN 1932.

L'ADMINISTRATION DES POSTES Du ROYAUME-UNI DE LA GRANDE-BRETAGNE ET DE L'IRLANDE
Du NORD et L'ADMINISTRATION DES POSTES HONGROISE conviennent d'instituer un service rdgulier
d'6change direct de colis entre la Grande-Bretagne et l'Irlande du Nord, d'une part, et ]a Hongrie,
d'autre part.

Dans le present arrangement et dans le r~glement d'ex6cution qui y est annex6, l'expression
s Royaume-Uni ) comprend la Grande-Bretagne et l'Irlande du Nord, les iles anglo-normandes
et File de Man.

ARRANGEMENT

Article premier.

LIMITES DE POIDS ET DE DIMENSIONS.

i. Les colis postaux exp~di~s du Royaume-Uni l destination de la Hongrie ne devront pas

a) Peser plus de 22 livres anglaises, ni
b) Mesurer plus de 3 pieds 6 pouces de longueur et
c) Plus de 6 pieds, longueur et pourtour r~unis ;

Les colis exp~dis de Hongrie h destination du Royaume-Uni ne devront pas

a) Peser plus de io kg., ni
b) Mesurer plus de I m. 05 de longueur et
c) Plus de i m. 8o longueur et pourtour rdunis.

2. En ce qui concerne le calcul exact du poids et des dimensions d'un colis, la mani~re de voir
de l'administration exp~ditrice pr~vaudra, sauf erreur 6vidente.

Article 2.

TRANSIT DE COLIS.

Les deux administrations postales garantissent sur leur territoire la libert6 de transit des
colis en provenance ou h destination de tous les pays avec lesquels elles 6changent respectivement
des colis postaux. Les colis en transit seront assujettis aux dispositions du present'accord et du
r~glement d'ex~cution dans la mesure ohi celles-ci seront applicables.

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des 'Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.
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Article 3.

AFFRANC'HISSEMENT - TAXES.

I. L'affranchissement pr~alable des colis sera obligatoire, sauf pour les colis r~exp~di~s ou
renvoy~s h 1'exp6diteur.

2. La taxe postale se composera des sommes qui reviennent h chaque administration postale
participant au transport des colis par voie de terre ou de mer. Elle comprendra 6galement toute
surtaxe perque conform~ment l'article 5 ci-apr~s.

Article 4.

TAXE TERRITORIALE.

Pour les colis expdi~s de Fun des deux pays h destination de l'autre, les taxes territoriales
seront, en Grande-Bretagne, de I fr., i fr. 50, 2 fr. et 3 fr. 15 pour les colis ne pesant pas plus de
i kg. (2 lb.), 3 kg. (7 lb.), 5 kg. (ii lb.) et Io kg. (22 lb.) respectivement, et, en Hongrie, de o,6o cts.,
i fr. et i fr. 8o pour les colis ne pesant pas plus de i kg. (2 lb.), 5 kg. (ii lb.), et Io kg. (22 lb.),
respectivement.

L'Administration des Postes hongroise se r6serve la facult6 d'adapter ses taxes h toute
modification qui, de temps h autre, pourra 8tre introduite, en matire de taxes, par l'Arrange-
ment de l'Union postale universelle concernant les colis postaux. L'Administration des Postes
britannique se reserve le droit d'adapter ses taxes territoriales h toutes modifications ult~rieures
de ces droits qui pourront 6tre apport~es, en mati~re d'6change de colis postaux, dans ses relations
avec d'autres pays en gdnral.

Article 5.

TAXE ADDITIONNELLE.

L'Administration des Postes hongroise pourra percevoir, sur les colis qui sont exp~di6s de
ses bureaux ou qui leur sont adress~s, une taxe additionnelle de 25 centimes par colis.

Article 6.

TAXE MARITIME.

L'Administration des Postes britannique aura le droit de fixer le tarif de tout service
maritime qu'elle assurera.

Article 7.

DROITS DE FACTAGE ET DE D1tDOUANEMENT.

L'Administration des Postes hongroise est autoris~e h percevoir pour factage et dddouanement,
par l'interm~diaire des douanes, un droit ne d~passant pas i franc par colis ou toute autre taxe
que pourra fixer, de temps h autre, l'Arrangement de I'Union postale universelle concernant les
colis postaux. L'Administration des Postes du Royaume-Uni est autoris~e h percevoir le droit qui
sera fix6 de temps h autre, en g~n~ral, pour des services similaires dans ses 6changes de colis postaux
avec d'autres pays.
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Article 8.

PAIEMENT DES DROITS DE DOUANE ET AUTRES DROITS.

Les droits de douane ou autres droits non pergus par les administrations postales seront acquittas
par les destinataires des colis, sauf disposition contraire du present arrangement.

Article 9.

PAIEMENT PAR L'EXPtDITEUR DES DROITS DE DOUANE OU AUTRES.
PERCEPTION D'ARRHES. DROIT DE COMMISSION.

Moyennant declaration pr~alable au bureau de d6p6t, les expdditeurs peuvent prendre
leur charge la totalit6 des droits dont les colis sont grev~s h la livraison.

En pareil cas, les exp~diteurs doivent s'engager h payer les sommes qui pourraient 6tre r~clam~es
par l'administration postale du pays destinataire et, le cas 6chant, verser des arrhes suffisantes.

L'administration postale qui fait l'avance de droits pour le compte de l'exp~diteur est autoris~e
h percevoir, pour ce service, un droit de commission qui ne peut d6passer 50 centimes (6 pence)
par colis, ou toute autre taxe que pourra fixer de temps h autre l'Arrangement de l'Union postale
universelle concernant les colis postaux. Ce droit est ind6pendant de celui qui est prdvu pour le
d~douanement h l'article 7 ci-dessus.

Sur tout colis exp6di6 du Royaume-Uni en vertu de cet arrangement, l'administration des
postes du Royaume-Uni est autoris6e h percevoir de 1'exp6diteur un droit sp6cial ne d~passant pas
un shilling, ou toute autre somme qui pourra 6tre fix~e de temps h autre.

Article io.

DROIT D'ENTREPOSAGE.

Chacune des deux administrations postales pourra percevoir tout droit d'entreposage 6tabli
par sa lgislation pour les colis adressds en (( poste restante )), ou pour ceux qui n'auront pas
6t6 r6clamds dans le delai prescrit.

Ce droit ne devra en aucun cas d~passer 5 francs.

Article ii.

REMISE PAR EXPRAS.

i. A la demande des exp~diteurs, les colis ne pesant pas plus de 5 kg. (ii lb.) pourront 6tre
remis h domicile par un porteur sp6cial d6s leur arriv6e ; si le bureau de destination n'est pas en
mesure de remettre les colis au domicile du destinataire, un avis d'arriv~e sera imnddiatement
expddi6 h celui-ci par porteur spdcial.

Ces colis qualifies (( expr~s ) seront soumis, en sus du port ordinaire, h une taxe sp6ciale de
8o centimes ou toute autre somme que pourra fixer de temps h autre l'Arrangement de V'Union
postale universelle concernant les colis postaux. Cette taxe devra 6tre acquitt~e h l'avance par
l'exp6diteur.

2. Lorsque le domicile du destinataire se trouve en dehors du rayon de distribution gratuite
du bureau de destination, i'administration h laquelle appartient ce bureau pourra percevoir une
taxe compimentaire jusqu'h concurrence de celle qui est fix~e pour la remise par expr~s dans le
service interne d~duction faite de la taxe fixe payee par l'exp6diteur.
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Lorsqu'un colis expr~s est r~exp6di6 on tomb6 en rebut, cette taxe compl~mentaire restera
exigible, suivant les dispositions de l'article 38, paragraphe 2.

3. La remise du colis ou l'envoi par expr~s d'un avis d'arriv~e au destinataire ne sera tent6
qu'une seule fois. Apr~s un essai infructueux, le colis cessera d'6tre consid~r6 comme expr~s, et sa
remise s'effectuera dans les conditions fix6es pour les colis ordinaires.

Article 12.

INTERDICTIONS.

I. I1 est interdit d'ins~rer dans les colis postaux :
a) Des mati~res explosives, inflammables ou dangereuses (y compris les capsules

m~talliques charg~es, les cartouches amorc6es et les allumettes)
b) Des articles de caract~re obscene ou immoral ;
c) Des articles dont l'admission est interdite par la loi, par les r~glements douaniers

ou par d'autres r~glements ;
d) Des lettres ou des communications ayant le caract~re d'une lettre on d'une

correspondance personnelle, ainsi que des objets de correspondance ou des paquets de
quelque nature que ce soit, portant une autre adresse que celle du destinataire du colis ;

(Toutefois, il est permis d'ins~rer dans un colis une facture ouverte r~duite h ses
6nonciations constitutives, de m~me qu'une simple copie de l'adresse du destinataire
du colis, avec mention de l'adresse de l'exp~diteur) ;

e) Des animaux vivants (exception faite des abeilles, qui devront Atre enfermies
dans des boites de fagon h 6viter tout risque pour les agents de poste et h permettre la
v~rification du contenu).

2. Il est interdit d'exp6dier des pices de monnaie, de 'or on de l'argent manufactur6 ou non,
ou d'autres articles pr~cieux dans des colis sans valeur d6clar~e h destination de pays qui admettent
la d~claration de valeur.

3. Tout colis accept6 par erreur h la poste sera retourn6 an pays d'origine, moinms que l'admi-
nistration postale du pays de destination ne soit autoris~e par sa lgislation h en disposer autrement.
Dans ce dernier cas, V'administration du pays d'origine sera informde d'une mani~re pr6cise du
traitement appliqu6 au colis.

NWanmoins, le fait qu'un colis contient une lettre ou une communication ayant le caractre
d'une lettre ou d'une correspondance personnelle n'entrainera en aucun cas le retour du colis au
pays d'origine.

4. Les explosifs, mati~res inflammables on substances dangereuses et les articles de caract~re
obscene ou immoral ne seront pas retournds an pays d'origine ; l'administration qui les aura
trouvds dans les d~pkhes en disposera conform~ment h son r~glement int~rieur.

Article 13.

AvIs DE RACEPTION.

L'exp~diteur pourra obtenir un avis de rdception d'un colis avec valeur d~clar~e, dans les
conditions fixees pour les colis postaux par la Convention de l'Union postale. I1 ne pourra 6tre
obtenu d'avis de reception pour un colis sans valeur d6clar~e.

Article 14.

RItEXPItDITION.

I. Les colis pourront 8tre r6exp~di~s en cas de changement d'adresse du destinataire dans
le pays de destination. L'administration postale du pays de destination pourra percevoir la taxe
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de r~exp~dition pr6vue par son r~glement int~rieur. De m~me, les colis pourront 6tre r~exp~di6s
de 'un des deux pays parties au present arrangement, h destination d'un autre pays, sous r6serve
que lesdits colis remplissent les conditions pr6vues pour leur r~exp~dition, et sous reserve, en r~gle
g~n~rale, que l'affranchissement supplmentaire ait dt6 acquitt6 h 1'avance, au moment de la
rdexpdifion ou que soit produite une piece 6tablissant que le destinataire acquittera cette taxe.

2. Les taxes supplementaires de r~exp~dition qui n'auront pas 6t6 acquitt~es par le destinataire
ou par son repr~sentant ne seront pas annul6es en cas de nouvelle r~exp6dition ou de retour au
pays d'origine, mais seront r~clam~es au destinataire ou h l'exp~diteur, suivant le cas, sans prejudice
du paiement de tous autres droits sp6ciaux que l'administration du pays de destination ne consent
pas annuler.

Article 15.

COLIS ACHEMINItS DANS UNE FAUSSE DIRECTION.

Les colis regus par suite d'acheminement dans une fausse direction, ou admis h tort h l'expedi-
tion, seront trait~s conform6ment aux dispositions de l'article 28, paragraphes I et 2, du R~glement
d'ex~cution.

Article 16.

NON REMISE.

I. Sauf demande contraire de la part de l'exp~diteur, tout colis qui ne pourra pas 6tre remis
sera retourn6 h l'exp~diteur sans pr~avis et h ses frais, h l'expiration du d6lai prescrit par le r6glement
int6rieur du pays de destination.

2. L'expdditeur aura la facult6 de demander, au moment du d6p6t du colis, que celui-ci, s'il
ne peut 6tre remis l'adresse indiqu~e, soit a) trait6 comme colis abandonn6, b) pr~sent6 h une
seconde adresse dans le pays de destination. Aucune autre solution ne sera admise. Si l'exp~iteur
fait usage de cette facilit6, sa demande devra figurer sur le bulletin d'expedition, formulae de la
fagon suivante ou en termes analogues :

((Si le colis ne peilt 6tre remis h l'adresse indique, abandonner. )

( Si le colis ne peut 6tre remis l'adresse indiqu~e, livrer h... )
Ces indications devront 6galement 6tre inscrites sur l'emballage du colis.
3. Les droits h acquitter sur les colis non remis et retourn~s a l'exp~diteur seront recouvr~s,

conformment aux dispositions de l'article 37.

Article 17.

ANNULATION DES DROITS DE DOUANE.

Les deux parties au pr6sent arrangement s'engagent h insister aupr~s de leurs administrations
des douanes respectives pour qu'elles annulent les droits de douane concernant les colis retournds
au pays d'origine, abandonnds par l'exp6diteur, d6truits ou r~expddis a destination d'un tiers
pays.

Article 18.

VENTE. DESTRUCTION.

Seuls les articles susceptibles de se d~triorer ou de se corrompre pourront 6tre vendus imm6-
diatement, sans avis pr~alable ou sans formalit6s judiciaires, m~me s'il s'agit d'articles en transit
Sl'aller ou au retour. Si, pour une raison quelconque, la vente est impossible, les articles d~t~riords

ou corrompus seront d~truits.
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Article 19.

COLIS ABANDONN]tS.

Les colis qui n'auront pu tre remis aux destinataires, et que les exp~diteurs auront abandonns
ne seront pas retourns par l'administration du pays de destination, mais seront trait~s confor-
moment h la lgislation de ce pays. Aucune demande d'indemnit6 ne sera adressde par l'administra-
tion du pays de destination h l'administration du pays d'origine au sujet de ces colis.

Article 20.

RtCLAMATIONS.

i. I pourra 6tre perqu un droit de un franc au maximum pour toute rclamation concernant
un colis ou un mandat de remboursement.

Aucun droit ne sera r~clam6 si 1'exp6diteur a ddjh acquitt6 le droit special pour avis de rception.
2. Les reclamations ne seront admises que pendant le d~lai d'une annie h partir de la date

du dep6t du colis.
3. Si la r6clamation est motiv6e par une irr~gularit6 dans le service postal, le droit y afferent

sera rembours6.

Article 21.

COLIS CONTRE REMBOURSEMENT. - TAXES ET CONDITIONS. - LIQUIDATION.

I. Des colis peuvent 6tre exp~di~s grev~s de remboursement dans les relations entre le Royaume-
Uni et la Hongrie.

Le montant du remboursement sera exprim6 dans la monnaie du pays d'origine du colis.
Le maximum du remboursement, pour un colis h destination du Royaume-Uni sera fixd h

40 livres sterling, et, pour un colis h destination de la Hongrie, h I,I5O pengb. En calculant le montant
d'un remboursement, toute fraction de penny ou de filler sera compt~e comme un penny ou un
filler, respectivement.

Les deux administrations postales s'engagent h assurer le transit, par leurs services, de colis
grev6s de remboursement. Toutefois, les comptes relatifs aux remboursements per~us seront 6tablis
et r~gl~s directement entre les administrations des pays d'origine et des pays de destination desdits
colis.

2. Les colis grev6s de remboursement seront soumis aux formalitds et aux taxes applicables
aux colis ordinaires ou aux colis avec valeur d~clar~e, selon le cas. L'expdditeur payera, en outre,
une taxe sp~ciale, qui sera fix~e par l'administration du pays d'origine et qui ne pourra d~passer :

a) 2 2 pence par livre sterling ou fraction de livre sterling du montant du rembour-
sement, pour un colis mis h la poste dans le Royaume-Uni ;

b) Les taxes fix6es de temps h autre par l'Arrangement de l'Union postale universelle
concernant les colis postaux, pour un colis mis h la poste en Hongrie.

3. La liquidation du montant des remboursements encaiss~s s'effectuera au moyen de mandats
de remboursement qui seront 6mis gratuitement.

4. Outre le droit sp6cial fix6 conform6ment au paragraphe 2, l'Administration postale du
Royaume-Uni pourra percevoir de l'exp~diteur d'un colis contre remboursement mis h la poste
dans le Royaume-Uni, un droit supplmentaire ne d~passant pas 2 pence par cotis, et du destina-
taire de chaque colis contre remboursement livr6 dans le Royaume-Uni un droit suppl~mentaire
ne d~passant pas 4 pence par colis.
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Article 22.

ANNULATION OU MODIFICATION DU MONTANT DU REMBOURSEMENT.

L'exp6diteur d'un colis grev6 de remboursement ne pourra en annuler ou en modifier le montant
post6rieurement au dSp6t.

Article 23.

RESPONSABILITt EN CAS DE PERTE, DE SPOLIATION OU D'AVARIE.

Les deux administrations postales seront responsables, conform~ment aux conditions fix~es
aux articles 29 h 35, en cas de perte d'un colis contre remboursement, ou en cas de spoliation ou
d'avarie de son contenu.

Article 24.

INDEMNITA EN GAS DE NON-ENCAISSEMENT, D'ENCAISSEMENT INSUFFISANT
OU FRAUDULEUX.

Si un colis a 6t6 livr6 au destinataire sans que le montant du remboursement ait 6t6 encaiss6,
l'exp~diteur aura droit h une indemnit6, pourvu qu'une rdclamation ait 6t6 formul6e dans le d6lai
pr~vu 'article 2c, et que le non-encaissement ne soit pas dfi h une faute ou h une n~gligence de
sa part. 11 en sera de m6me si la somme per~ue du destihataire est inf6rieure au montant du rem-
boursement indiqu6 ou S1 l'encaissement a t6 effectu6 frauduleusement.

L'indemnit6 ne pourra depasser, en aucun cas, le montant du remboursement.
Par le fait du paiement de l'indemnit6, et jusqu'h concurrence de son montant, l'administration

responsable sera subrog6e dans les droits de 1'exp~diteur, pour tout recours 6ventuel contre le
destinataire ou contre les tiers.

Article 25.

DtTERMINATION DE LA RESPONSABILITt EN MATIARE" DE REMBOURSEMENT.

Le paiement par l'administration postale du pays d'origine des sommes encaiss~es r~guli6-
rement se fera pour le compte de l'administration postale du pays destinataire. De m~me, le paiement
de l'indemnite se fera pour le compte de l'administration postale du pays de destination, si celui-ci
est responsable.

Apr~s la livraison d'un colis, la responsabilit6 de la perception d'un remboursement incombera
F 1'administration du pays de destination, h moins qu'elle ne puisse prouver que la faute est due

it la non-observation de dispositions r~glementaires par 'administration du pays d'origine, ou
6tablir que, lors de la transmission h son service, le colis ou le bulletin d'expedition y afferent ne
portaient pas les indications prescrites par le r~glement d'excution pour les colis grev~s de rem-
boursement, et que le colis n'avait pas 6t6 inscrit s6par6ment sur la feuille de route, conformdment

l 'article 32 du r~glement d'exdcution.
L'administration du pays de destination sera tenue de rembourser, dans les conditions pr~vues

Sl'article 35, la somme avanc6e par 1'administration du pays d'origine.

Article 26.

MANDATS DE REMBOURSEMENT.

Le montant d'un mandat de remboursement qui, pour un motif quelconque, n'aura pu 6tre
pay6 au bdndficiaire, ne sera pas rembours6 h ]'administration postale dont rel~ve le bureau qui
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a 6mis le mandat. Ce montant sera tenu A la disposition du b~n~ficiaire par l'administration du
pays d'oii provient le colis grev6 de remboursement, et sera dcfinitivement acquis A cette adminis-
tration A l'expiration du d~lai 16gal de prescription.

A tous autres 6gards, et sous les r6serves pr6vues au r6glement d'exdcution, les mandats de
remboursement seront soumis aux dispositions de l'Arrangement relatif aux mandats de poste
conclu par les deux administrations.

Article 27.

COLIS AVEC VALEUR DItCLARtE. - TAXES ET CONDITIONS.

i. Les colis pourront comporter une d~claration de valeur jusqu'h concurrence d'une somme
de dix mille francs, sous r~serve de toute autre limite inf~rieure qui pourrait tre appliqu~e dans
des pays interm~diaires.

2. Un droit d'assurance, A fixer par l'administration postale du pays d'origine, sera pergu
par fraction indivisible de 300 francs de la d6claration de valeur.

3. L'administration du pays d'origine pourra 6galement percevoir de 1'exp6diteur d'un colis
avec valeur d~clarfe un droit d'exp6dition ne d6passant pas 50 centimes.

4. L'exp6diteur d'un colis avec valeur dfclar6e recevra, sans frais, au moment du d6p6t, un
r~cfpiss6 de son envoi.

Article 28.

DtCLARATION FRAUDULEUSE DE VALEUR.

La declaration de valeur ne pourra d6passer' la valeur r6elle du contenu de l'envoi et de
l'emballage, mais il sera permis de ne d~clarer qu'une partie de cette valeur.

Toute d~claration frauduleuse de valeur sup6rieure A la valeur r6elle de l'envoi sera passible
des poursuites judiciaires que peut comporter la l6gislation du pays d'origine.

On pourra toutefois, pour un colis dont le contenu n'a aucune valeur p~cuniaire, d6clarer
une valeur nominale afin de b~n~ficier des garanties qu'offre le syst~me de la declaration de valeur.

Article 29.

RESPONSABILITt EN CAS DE PERTE OU D'AVARIE.

i. Sauf dans les cas mentionn6s A 1'article suivant, les deux administrations postales seront
responsables de la perte des colis, ou de la perte, spoliation ou avarie de la totalit6 ou d'une partie
de leur contenu.

L'exp6diteur aura droit, de ce fait, A une indemnit: correspondant au montant reel de ]a perte,
spoliation ou avarie. Pour les colis sans declaration de valeur, cette indemnit6 ne pourra d6passer
io francs pour un colis ne pesant pas plus de i kg. (2 lb.), 25 francs pour un colis dont le poids
est sup6rieur i kg., mais ne d6passe pas 5 kg. (II lb.) et 40 francs pour un colis dont le poids
est sup6rieur A 5 kg. Pour les colis avec valeur d~clar~e, cette indemnit6 ne pourra d6passer le
montant de la valeur d6clar~e.

Dans les cas oii la perte, la spoliation ou l'avarie se sera produite dans le service du pays de
destination, 'administration de ce pays pourra verser, A ses propres frais et sans consulter l'admi-
nistration du pays d'origine, Findemnit6 au destinataire, A condition que le destinataire puisse
prouver que l'exp6diteur a renonc6 A ses droits en sa faveur.

2. Dans le calcul de l'indemnit6, les dommages indirects ou les b6n~fices non r~alis~s ne seront
pas pris en consid6ration.
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3. L'indemnit6 sera calculde d'apr~s le prix courant des marchandises de m6me nature, au
lieu et A l'poque oiI les marchandises auront 6t6 acceptdes au transport.

4. Dans les cas ohi sera due une indemnit6 pour perte, destruction ou avarie comph1te d'un
colis, ou pour spoliation de la totalit6 de son contenu, l'exp~diteur aura droit 6galement au
remboursement des taxes de transport.

5. Les droits d'assurance resteront acquis dans tous les cas aux administrations postales
intress6es.

Article 30.

EXCEPTIONS AU PRINCIPE DE LA RESPONSABILITE.

Les deux administrations postales seront d6gag6es de toute responsabilit:
a) En cas de force majeure ;
b) Lorsqu'elles ne pourront rendre compte des colis par suite de la destruction des

documents de service, r~sultant d'un cas de force majeure ;
c) Lorsque le dommage aura 6t6 caus6 par la faute ou la ndgligence de l'exp6diteur,

ou lorsqu'il proviendra de la nature de l'article ;
d) Pour les colis dont le contenu tombe sous le coup de i'une des interdictions men-

tionn6es h l'article 12 ;
e) Pour les colis qui ont fait l'objet d'une declaration frauduleuse de valeur sup6rieure

. la valeur rdelle du contenu et de 1'emballage ;
f) Pour les colis qui n'ont donn6 lieu a aucune r~clamation, dans le dM1ai pr6vu h

l'article 20 ;
g) A 1'6gard des colis contenant des pierres pr6cieuses, de la joaillerie ou tout article

d'or, d'argent ou de platine d'une valeur sup~rieure a IOO livres sterling (2500 francs),
et non enferms dans une bofte ayant les dimensions prescrites a P'article 6, paragraphe 3,
du r~glement d'excution.

Article 31.

CESSATION DE LA RESPONSABILITP.

Les deux administrations postales cesseront d'6tre responsables des colis qui auront dt6 livr6s
conform~ment h leur r~glement intdrieur, et dont les propridtaires ou leurs mandataires auront
pris livraison sans formuler de reserves.

Article 32.

PAIEMENT DE L'INDEMNITI.

L'indemnit6 sera vers6e par l'administration postale du pays d'origine, sauf dans le cas
indiqu6 au paragraphe i de l'article 29, cas dans lequel le paiement sera effectu6 par l'administration
postale du pays de destination. L'administration du pays d'origine pourra, toutefois, apr~s avoir
obtenu le consentement de 1'expdditeur, autoriser l'administration du pays de destination A
indemniser le destinataire. L'administration qui aura effectu6 le paiement conservera un droit
de recours contre i'administration responsable.

Article 33.

DfLAI DE PAIEMENT DE L'INDEMNITI.

i. L'indemnit6 sera versde le plus t6t possible et, au plus tard, dans le d6lai d'un an A compter
du lendemain du jour de la rdclamation.
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2. L'administration postale du pays d'origine est autoris~e h indemniser l'exp~diteur pour le
compte de l'autre administration, si celle-ci, dfiment inform~e de la rclamation, a laiss6 s'6couler
neuf mois sans prendre de decision en la matire.

3. L'administration du pays d'origine peut exceptionnellement diff6rer le r~glement de
l'indemnit6 au delh du d4lai d'un an, lorsque la question de responsabilit6 n'a pu 6tre tranch~e
par suite de circonstances ind6pendantes de la volont6 des administrations int6ress6es.

Article 34.

ADMINISTRATION RESPONSABLE.

i. Jusqu'h preuve du contraire, la responsabilit6 incombe h l'administration postale qui,
ayant re~u le colis de l'autre administration sans formuler de reserve, et ayant obtenu communica-
tion de tous les renseignements prescrits par les r~glements en vue de l'enqute, ne peut 6tablir
que le colis a 6t6 dfiment d4livr6 au destinataire ou t son repr~sentant, ou qu'il a 6t6 r~gulirement
transmis A l'administration postale suivante, selon le cas.

2. Si, dans le cas d'un colis exp6di6 de l'un des deux pays h destination de 'autre, la perte;
la spoliation ou l'avarie est survenue en cours de transport sans qu'il soit possible de d~terminer
dans le service de quel pays l'irr6gularit6 s'est produite, les deux administrations supporteront
le dommage par parts 6gales.

3. Le mme principe sera appliqu6, dans la mesure du possible, lorsque d'autres administrations
auront particip6 au transport des colis. Toutefois, dans le cas de colis exp~dis en transit de l'un
des deux pays h travers le territoire de 'autre, ni 1'une ni l'autre des deux administrations ne sera
consid~r6e comme responsable lorsque la perte, la spoliation ou l'avarie sera survenue dans un
service qui n'accepte aucune responsabilit6.

4. Les droits de douane et autres droits qu'il n'aura pas 6t6 possible d'annuler seront i la
charge de l'administration responsable de la perte, de I'avarie ou de la spoliation.

5. Du fait qu'elle a pay6 l'indemnit6, l'administration int~ress~e est subrog~e, jusqu'
concurrence du montant vers6, dans les droits de la personne qui a requ l'indemnit6, pour tout
recours 6ventuel contre le destinataire, l'exp~diteur ou les tiers.

Toutefois, si un colis consid~r6 comme perdu est ult6rieurement retrouv6, en totalit6 ou en
partie, la personne qui aura touch6 l'indemnit6 sera avis~e qu'il lui est loisible de prendre possession
du colis contre restitution du montant de l'indemnit6 pay~e.

Article 35.

REMBOURSEMENT DE L'INDEMNITIE A L'ADMINISTRATION POSTALE DU PAYS D'ORIGINE.

L'administration responsable, ou pour le compte de laquelle le paiement est effectun confor-
moment h l'article 32, est tenue de rembourser le montant de I'indemnit6 dans un d4lai de trois
mois apr~s notification du paiement. Le montant de l'indemnit6 sera recouvr6 aupr~s de 1'adminis-
tration responsable au moyen des comptes pr~vus au paragraphe 3 de l'article 34 du r~glemen-
d'ex~cution.

L'administration dont la responsabilit6 est dfiment 6tablie et qui a primitivement d~clin,
le paiement de l'indemnit6 sera tenne de supporter tous les frais additionnels r6sultant du retard
injustifi6 apport6 au paiement.

Article 36.

BONIFICATIONS DE TRANSPORT.

Pour chaque colis exp~di6 de l'un des deux pays, 'a destination de l'autre, le bureau exp6diteur
bonifiera au bureau de tinataire les droits qui reviennent h ce dernier en vertu des dispositions
des articles 4 h 6.
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Pour chaque colis exp~di6 de Fun des deux pays en transit A travers le territoire de 'autre,
le bureau exp6diteur bonifiera h l'autre bureau les sommes n~cessaires pour le transport et l'assu-
rance du colis, conform~ment au tableau pr~vu au paragraphe I de l'article 3 du r~glement d'ex6cu-
tion.

Article 37.

REPRISES EN GAS DE RtEXPPDITION OU DE RENVOI.

En cas de r6exp6dition ou de renvoi d'un colis d'un pays h l'autre, l'administration r6expddi-
trice reprend sur l'autre administration le montant des droits qui reviennent A e]]e-mlme et A
toute autre administration ayant particip6 h la r~exp~dition ou au renvoi du colis.

La reprise figurera sur la feuille de route relative A la d~p~che dans laquelle est exp6di6 le
colis.

Article 38.

TAXE D'EXPRtS, SPtCIALE ET COMPLP-MENTAIRE.

i. La taxe sp6ciale d'expr~s pr~vue A ]'article ii, paragraphe I, fera partie des sommes port~es
au cr6dit de l'administration du pays de destination.

Lorsqu'un colis expr~s est r6expddi6 sur un autre pays, sans que la remise en ait Rt6 tent6e,
cette taxe sera porte au cr6dit de l'administration postale du nouveau pays de destination. Si
celle-ci ne se charge pas de ]a remise par expr~s, la taxe restera acquise A l'administration du pays
de la premiere destination ; il en sera de m~me quand un colis expr~s n'aura pu 6tre remis.

2. En cas de r~exp~dition ou de renvoi au pays d'origine d'un colis expr~s, ]a taxe compl6-
mentaire prdvue A l'article ii, paragraphe 2, sera reprise sur l'administration du pays d'origine
par l'administration qui a tent6 la remise, sauf dans les cas oil cette taxe aura dejA 6t6 acquitt~e.

Article 39.

TAXE POUR LA R]tEXPP-DITION DANS LE PAYS DE DESTINATION.

La taxe de r~exp~dition pr~vue h l'article 14, paragraphe 2, sera acquise, en cas de r~exp~dition
ult~rieure ou de renvoi au pays d'origine, au pays qui aura effectu6 la r6exp~dition dans les limites
de son territoire.

Article 40.

DROITS DIVERS.

i. Seront acquis en entier A I'administration postale qui les aura pergus

a) Le droit special pr~vu A l'article 9, quatri~me paragraphe
b) Le droit d'avis de r6ception prvu A 'article 13 ;
c) Le droit applicable aux reclamations mentionn6 A l'article 20, paragraphe I
d) Le droit suppl~mentaire pour les colis grev6s de remboursement prdvu A l'article,

21, paragraphe 4 ;
e) Le droit d'exp6dition pour les colis avec valeur d6claree, pr~vu A l'article 27,

paragraphe 3.
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2. Le droit de factage et de d~douanement pr~vu A l'article 7 sera acquis A l'administration
du pays de destination. Le droit de commission mentionn6 A I'article 9, troisi~me paragraphe,
pourra 6tre repris par la m~me administration.

Article 41.

TAXE DE REMBOURSEMENT.

La taxe pr~vue A 'article 21, paragraphe 2, sera partag~e entre 'administration du pays
d'origine et celle du pays de destination, comme il est prescrit A l'article 36, paragraphe 2, du
r~glement d'ex~cution.

Article 42.

DROIT D'ASSURANCE.

Pour Jes colis avec valeur d6clar~e, l'administration postale du pays d'origine sera redevable
envers l'administration postale du pays de destination, pour le transport territorial, d'un droit
de 5 centimes par 300 francs ou fraction de 300 francs de la valeur d~clar~e. Si l'administration
du pays de destination assure le transport maritime, l'administration du pays d'origine lui versera
un droit suppl~mentaire de io centimes par 300 francs ou fraction de 300 francs de la valeur
d6clar~e.

Article 43.

DISPOSITIONS DIVERSES.

i. Les francs et centimes mentionn~s dans le pr6sent arrangement sont des francs et des
centimes-or tels qu'ils sont dfinis dans ]a Convention de l'Union postale universelle.

2. Les colis ne pourront 6tre grev6s de taxes postales autres que celles qui sont pr6vues dans
le present arrangement, sauf en cas d'entente r6ciproque des deux administrations postales.

3. Dans des circonstances exceptionnelles, chacune des deux administrations pourra suspendre
temporairement, en totalit6 ou en partie, le service d'6change des colis postaux, A la condition
d'en aviser imm~diatement et, s'il y a lieu, par t~l~gramme, 1'autre administration.

4. Les deux administrations ont 6labor6 le r6glement d'ex~cution ci-apr~s en vue de l'ex~cution
du pr6sent arrangement. D'autres questions de d6tail, qui ne seront pas incompatibles avec les
dispositions g~n~rales du present arrangement et qui n'auront pas W pr6vues dans le r6glement
d'ex6cution pourront 6tre r~gles de temps A autre, d'un commun accord.

5. Les legislations int~rieures de la Hongrie et du Royaume-Uni seront applicables A tous
les points qui n'auraient pas W pr~vus par les dispositions du present arrangement et de son r~gle-
ment d'ex6cution.

6. En cas de diff6rend relatif h l'interpr~tation des clauses du present arrangement ou du
r~glement d'ex6cution y annex6, le texte anglais sera consid6r6 comme faisant foi.

Article 44.

ENTRAE EN VIGUEUR ET DURPE DE L'ARRANGEMENT.

Le present arrangement remplacera l'Arrangement concernant les colis postaux sign~s
Budapest, le 13 novembre 1896, h Vienne, le 28 novembre 1896, et A Londres, le 31 d~cembre 1896,
en tant que r~glementant l'change des colis postaux entre le Royaume-Uni et la Hongrie.
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Le pr6sent arrangement entrera en vigueur h une date qui sera fix~e d'un commun accord
par les deux administrations, et restera en vigueur jusqu' L l'expiration d'un d~lai d'un an h dater
du jour oh il aura W d~nonc6 par l'une ou I'autre des deux administrations.

En foi de quoi, les soussign6s, dfiment autoris6s h cet effet, ont sign6 le present arrangement
et y ont appos6 leurs cachets.

Fait en double exemplaire h Londres, le Ii mai 1932 et h Budapest le IO juin 1932.

H. KINGSLEY WOOD. Br. SZALAY GABOR.

RP-GLEMENT D'EXICUTION

DE L'ARRANGEMENT ENTRE L'ADMINISTRATION DES POSTES DU ROYAUME-UNI DE LA GRANDE-

BRETAGNE ET DE L'IRLANDE DU NORD ET L'ADMINISTRATION DES POSTES HONGROISES
RELATIF A L'tCHANGE DES COLIS POSTAUX EN DATE DES II MAI/ 10 JUIN 1932.

Article premier.

ACHEMINEMENT.

i. Chacune des deux administrations postales acheminera par les voles et moyens qu'elle
utilise pour ses propres colis, les colis qui lui seront remis par I'autre administration pour 6tre
transport~s en transit . travers son territoire.

2. Les colis envoy~es en fausse direction seront rtexp&dis sur leur v~ritable destination par
la vole la plus directe dont peut disposer l'office r~exp6diteur.

LrArticle 2.

MODE DE TRANSMISSION. FOURNITURE DES SACS.

i. L'6change des colis entre les deux pays sera effectu6 par les bureaux d6sign~s d'un commun
accord par les deux administrations postales.

2. Les colis seront 6chang~s entre les deux pays en sacs dfiment clos et scell~s, mais lorsque
le nombre de colis ne justifiera pas la formation de d6pches closes, les colis pourront 6tre exp&di6s,
t ld6couvert )), A un pays interm~diaire.

En 1'absence de toute disposition contraire, la transmission des colis exp~di~s par l'un des
deux pays contractants, en transit t travers le territoire de 'autre sera effectu~e (( A d6couvert ),.

3. On attachera au col de chaque sac une 6tiquette indiquant le bureau d'6change d'origine
et le bureau d'6change de destination ; le nombre des colis contenus dans le sac sera inscrit au
dos de i'6tiquette.

4. Le sac contenant la feuille de route et les autres documents portera une marque distinctive.
5. Les colis expr~s et les colis grev~s de remboursement destines h 6tre remis au destinataire

sans frais, lorsqu'ils sont exp6di6s dans un courrier, seront group6s et places, autant que possible,
dans le sac qui contient la lettre de voiture et les autres documents. Lorsqu'ils ne pourront 6tre
tous places dans le sac qui contient la lettre de voiture, le sac ou les sacs dans lesquels ils sont
exp6di6s portera une 6tiquette distinctive.
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6. De mme, les colis avec valeur d~clar6e seront exp6dis dans des sacs distincts, et les
6tiquettes de ces sacs porteront la marque distinctive dont conviendront, de temps L autre, les
deux administrations.

7. Aucun sac de colis ne devra peser plus de 36 kilogrammes (8o livres avoirdupoids).
8. Chaque administration fournira les sacs n~cessaires h l'exp~dition des colis. Ces sacs, group6s

par paquets de IO (9 sacs renferm~s dans le dixi~me), seront renvoy~s, sous forme d'envoi distinct,
par le bureau destinataire au bureau d'6change d~sign6 par l'administration du pays d'origine.
Le nombre de sacs ainsi renvoy6s sera signal6 sur une feuille de route distincte de celle qui est
employ6e pour signaler les colis eux-m mes ; cette feuille sera num~rote suivant une s6rie annuelle
distincte.

Chaque administration sera tenue de rembourser la valeur des sacs qu'elle n'aura pas renvoyis.

Article 3.

RENSEIGNEMENTS A FOURNIR.

i. Chacune des deux administrations postales notifiera t l'autre, au moyen d'un tableau
a) La nomenclature des pays A destination desquels elle peut acheminer les colis

qui lui sont remis ;
b) Les voies ouvertes h l'acheminement desdits colis, h partie de l'entr~e sur son

territoire ou dans son service ;
c) La somme totale qui devra lui 6tre bonifi~e par l'autre administration, pour chaque

destination ;
d) Le nombre de declarations en douane qui doivent accompagner chaque colis;
e) Tous autres renseignements n~cessaires.

2. Chacune des deux administrations fera connaitre h l'autre le nom des pays & destination
desquels elle a l'intention d'exp6dier des colis en transit h travers le territoire de l'autre, - moins
que, dans un cas particulier, le nombre de ces colis ne soit insignifiant.

Article 4.

FIXATION DES IIQUIVALENTS.

Dans la fixation des taxes affdrentes aux colis, chacune des deux administrations postales
aura la facult6 d'adopter tels 6quivalents approximatifs, en sa propre monnaie, qu'elle jugera
appropris.

Article 5.

CONDITIONNEMENT DES COLIS.

a) Tout colis devra porter l'adresse exacte du destinataire en caract~res latins. Les adresses
au crayon ne seront pas admises, mais les colis portant des adresses 6crites au crayon-encre, sur
une surface pr~alablerihent humect~e, seront acceptds. L'adresse sera inscrite sur le colis mme ou
sur une 6tiquette attachde assez solidement au colis pour qu'elle ne puisse se d6tacher. On recom-
mandera hi l'exp~diteur de tout colis d'ins~rer dans le colis une copie de l'adresse du destinataire
ainsi que l'indication de sa propre adresse.

b) En outre, tout colis devra 6tre emballM d'une mani6re qui r~ponde h la dur~e du transport
et qui assure la protection du contenu.

Les articles qui pourraient blesser les agents des postes ou endommager d'autres colis devront
tre emball~s de mani~re A 6viter tout danger.
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Article 6.

EMBALLAGES SPtCIAUX.

i. Les liquides et les corps facilement liqu6fiables devront tre emball~s dans un double
r6cipient. Entre le premier r6cipient (bouteille, flacon, pot, boite, etc.) et le second (boite m6tallique
ou en bois r~sistant), il sera menage un espace qui devra &re rempli de sciure, de son ou d'une autre
mati~re absorbante, en quantit6 suffisante pour pouvoir absorber, en cas de bris, la totalit6 du
contenu liquide.

2. Les colorants secs en poudre, tels que l'aniline, etc., ne seront admis que renferm6s dans
des boites en m6tal r~sistant plac~es A l'intrieur de boites en bois, l'espace entre les deux r6cipients
6tant rempli de sciure.

3. Tous colis renfermant des pierres pr6cieuses, des articles de joaillerie ou des articles d'or,
d'argent on de platine d'une valeur sup~rieure A ioo livres sterling (2500 francs) seront emballls
dans une boite mesurant au moins 3 pieds 6 pouces (1,o5 m.) longueur et pourtour r~unis.

Article 7.

BULLETINS D'EXP-DITION ET DECLARATIONS EN DOUANE.

i. Chaque colis devra tre accompagn6 d'un bulletin d'exp~dition et de dclarations en
douane conformes au r~glement du pays de destination.

2. N~anmoins un seul bulletin d'exp6dition et un seul jeu de diclarations en douane pourront
suffire pour deux ou trois (au maximum) colis ordinaires exp6di6s simultan6ment par les m~mes
exp~diteurs au m~me destinataire. Cette disposition ne sera pas applicable aux colis contre rem-
boursement, aux colis avec valeur d~clar~e, aux colis expr~s et aux colis destines it 6tre d6livr6s
sans frais aux destinataires.

3. Les deux administrations postales n'assumeront aucune responsabilit6 quant h l'exactitude
des declarations en douane.

Article 8.

COLIS FRANCS DE DROIT.

i. Les colis t remettre au destinataire francs de tous droits devront porter, du c6t6 de la
suscription, ainsi que sur les bulletins d'exp~dition, une 6tiquette de couleur jaune avec l'inscrip-
tion, en gros caract~res, (( Franc de droits ,).

2. Tout colis expidi6 ((Franc de droits o sera accompagn6 d'un bulletin d'affranchissement
distinct, solidement fix6 an bulletin d'exp6dition.

Article 9,

Avis DE RItCEPTION.

i. Les colis avec valeur dclar6e pour lesquels les exp6diteurs demanderont un avis de
reception devront porter l'annotation tr~s apparente ((Avis de reception ), ou ((A. R. ),. La mme
mention sera reproduite. sur les bulletins d'exp6dition.

2. Ces paquets seront accompagn6s d'une formule conforme t celle qui est reproduite dans
le r~glement d'ex~cution de la Convention de l'Union postale. L'avis de reception sera 6tabli par
le bureau d'origine, ou par tout autre bureau d~sign6 par l'administration du pays d'origine ; il
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sera joint au bulletin d'exp~dition du colis auquel il se rapporte. S'il ne parvient pas au bureau
de destination, celui-ci dressera d'office un nouvel avis de r~ception.

3. Le bureau de destination apr~s avoir dfiment rempli la formule, la renverra h d~couvert
et en franchise de port h l'adresse de l'exp6diteur du colis.

4. Lorsque l'exp~iteur aura r~clam6 un avis de reception qui ne lui sera pas parvenu dans
un dtlai raisonnable, il sera proc~d6 conform~ment aux dispositions pr~vues h l'article io suivant.
Dans ce cas, il ne sera pas per~u de deuxi~me taxe et le bureau d'origine inscrira, en t6te de la
formule, la mention ((Duplicata de l'avis de r6ception .

Article io.

Avis DE RtCEPTION DEMAND 2 POSTtRIEUREMENT AU DtP6T.

Lorsque l'exp6diteur demandera un avis de rdception post6rieurement au ddp6t d'un colis,
le bureau d'origine ou tout autre bureau ddsign6 h cet effet par l'administration du pays d'origine,
remplira une formule d'avis de reception qu'il joindra ensuite h une formule de rdclamation prdala-
blement rev~tue de timbres-poste reprdsentant la taxe prdvue par la Convention de l'Union postale
universelle.

La r6clamation accompagn6e de l'avis de rdception sera traitde selon les prescriptions de
l'article 31 ci-apr~s, h cette seule exception pr&s qu'en cas de livraison rguli~re du colis, le bureau
de'ds-ination retirera la formule de rdclamation et renverra l'avis de rception de la mani~re
prescrite au paragraphe 3 de l'article prdcddent.

Article ii.

INDICATION DE REMBOURSEMENT.

i. Les colis grevds de remboursement et les bulletins d'exp~dition y affdrents devront porter
du c6t6 de 'adresse, la mention (( C. 0. D. ) (( Remboursement ),), 6crite ou imprim~e d'une mani~re
tr~s apparente, et suivie du montant du remboursement sans rature ni surcharge, m~me approuv~es.

2. L'exp~diteur devra, en outre, indiquer, sur le colis et au recto du bulletin d'exp6dition,
ses nom et adresse, en caract&res latins.

Article 12.

ETIQUETTE DES COLIS CONTRE REMBOURSEMENT.

Les colis grevds de remboursement ainsi que leur bulletin d'expddition devront 8tre rev~tus
d'une &iquette de couleur orange, conforme au module figurant dans le r~glement d'ex~cution
de la Convention de l'Union postale.

Article 13.

MANDATS DE REMBOURSEMENT.

i. Tout colis expdi6 contre remboursement sera accompagn6 d'une formule de mandat de
remboursement. Cette formule sera attachde au bulletin d'expddition et devra porter l'indication
du montant du remboursement dans la monnaie du pays d'origine, et indiquer, en r~gle g~ndrale
l'expdditeur du colis comme b~n~ficiaire du mandat. Cependant, chaque administration est libre
de faire adresser aux bureaux d'origine des colis ou h d'autres bureaux, les mandats affdrents aux
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envois originaires de son service. Le coupon du mandat de remboursement devra indiquer le nom
et l'adresse du destinataire du colis, ainsi que le nom et la date de d~p6t de cet envoi.

2. Les inscriptions au crayon ne seront pas admises sur les formules de mandat de rembour-
sement.

Article 14.

CONVERSION DU MONTANT DE REMBOURSEMENT.

Les montants des remboursements seront convertis en monnaie du pays destinataire par les
soins de 1'administration de ce pays, qui se servira h cet effet du taux de conversion dont elle fait
usage pour la conversion des mandats de poste h destination du pays d'origine des colis.

Article 15.

DtLAI DE PAIEMENT DU REMBOURSEMENT.

Le montant du remboursement devra 6tre pay6 par le destinataire du colis, dans le d6lai
prdvu par le r~glement du pays de destination.

Pass6 ce d~lai, le colis sera trait6 comme 6tant tomb6 en rebut, conformdment aux dispositions
de l'article 16 de l'arrangement.

Article i6.

RtEXPtDITION DE COLIS CONTRE REMBOURSEMENT.

i. Les colis grev~s de remboursement pourront 6tre rdexp~dids si le pays de la nouvelle destina-
tion assure, avec celui d'origine, le service des colis contre remboursement. Dans ce cas, les colis
seront accompagns des formules de mandats de remboursement 6tablies par l'administration
du pays d'origine. Le bureau de la nouvelle destination proc~dera h la liquidation des rembour-
sements comme si le colis lui avait &6 expdi6 directement par le bureau d'origine.

2. Dans le cas d'une demande de r~exp~dition sur un pays qui n'assure pas le service d'6change
de colis grevs de remboursement avec le pays d'origine, les colis seront traitds comme 6tant tomb~s
en rebut.

Article 17.

EMISSION DU MANDAT DE REMBOURSEMENT.

Immddiatement apr~s avoir encaiss6 le montant du remboursement, le bureau de destination
ou tout autre bureau ddsign6 par ladministration postale du pays destinataire, remplira ]a partie
(( Indications de service )) du mandat de remboursement, et apr~s y avoir appos6 son timbre h
date, la renverra, en franchise de port, au bureau de ddp6t du colis, ou au bureau sp&cialement
d6sign6 par l'administration du pays d'origine sur le titre m~me.

Les mandats de remboursement seront pay~s aux exp~diteurs des colis dans les conditions
ditermindes par l'administration du pays de paiement.

Article 18.

ANNULATION OU REMPLACEMENT DES FORMULES DE MANDATS

DE REMBOURSEMENT.

i. Toute formule de mandat de remboursement concernant un colis, qui pour un motif quel-
conque sera renvoy6 h 1'expdditeur, sera annulde par les soins du bureau qui effectuera le renvoi
et renvoy~e, accompagne du bulletin d'exp&dition.
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2. Lorsqu'une formule de mandat aura 6t6 6gar6e, perdue ou d6truite avant l'encaissement
du remboursement, le bureau destinataire, ou tout autre bureau d6sign6 par 'administration
postale du pays de destination, en 6tablira un duplicata sur lequel il portera les indications que le
bureau exp~diteur y aurait consignes.

Article '9.

MANDATS DE REMBOURSEMENT.

i. Tout mandat de remboursement 6gar6, perdu ou d~truit apr~s l'encaissement du rembour-
sement sera remplac6 par un duplicata on une autorisation de paiement, apr6s constatation par les
deux administrations postales que le mandat n'a pas 6t6 pay6.

2. Les mandats de remboursement qui n'auront pu 6tre d~livrs aux b~nficiaires dans les
d~lais fixds par l'arrangement spdcial concemant les mandats de poste conclu entre les deux
administrations seront, h 1'expiration de ce d6lai, quittancds par l'administration postale du pays
de paiement et ports en compte h l'administration qui les a 6mis.

3. Les mandats de remboursement qui auront 6t6 remis aux destinataires, mais dont ceux-ci
n'auront pas r~clam6 le paiement dans le d6lai de validit6 fix6 par l'arrangement concernant les
mandats de poste, conclu entre les deux administrations, seront remplacs par des autorisations
de paiement. Ces autorisations de paiement seront 6tablies par l'administration qui aura per~u
le montant du remboursement, aussit6t qu'elle aura pu s'assurer que les originaux des mandats
n'ont pas 6t6 pay6s dans le d6lai de validit6 fix6, et elles seront quittanc~es par l'autre adminis-
tration qui r~clamera les montants dus dans le premier relev6 de comptes 6tabli apr~s leur r~cep-
tion.

4. L'administration qui aura 6tabli un mandat de remboursement avisera l'autre adminis-
tration lorsque le mandat n'aura pas 6t6 r~clam6 dans le d6lai. de validitY.

5. Tout mandat de remboursement dont le paiement n'aura pu 6tre effectu6 pour l'une des
causes suivantes sera r6gularis6 par l'administration qui les a 6mis :

i) Indication inexacte, insuffisance on douteuse du nom on du domicile des
bdn~ficiaires ;

ii) Diff6rence ou omission de noms ou de sommes
iii) Ratures ou additions dans les inscriptions ;
iv) Omission de timbres, de signatures ou d'autres indications de service;
v) Emploi de formulaires non r~glementaires.

A cet effet, le mandat sera renvoy6, le plus rapidement possible, sous pli recommand6, au
bureau d'6mission par le bureau de paiement.

Article 20.

INDICATION DU MONTANT DE LA DtCLARATION.

Les colis avec valeur ddclar~e et les bulletins d'exp~dition y aff~rents, devront porter l'indication
du montant de la d~claration de valeur dans la monnaie du pays d'origine. Cette indication devra
8tre faite sans ratures ni surcharges, m6me approuv~es. Le montant de la ddclaration devra, en
outre, tre converti en francs-or par l'administration postale du pays d'origine. Le rdsultat de la
conversion sera indiqu6 distinctement par de nouveaux chiffres places h c6t6 ou au-dessous de ceux
qui repr~sentent le montant de la declaration dans la monnaie du pays d'origine.
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Article 21.

ETIQUETTES DE DtCLARATION DE VALEUR, ETC.

Les colis avec valeur ddclar~e, ainsi que leur bulletin d'exp~dition devront porter une dtiquette
de couleur rouge avec l'indication " Insured )) ou ( Valeur ddclar6e ) en caractrcs latins.

Lorsque le colis contient des esp~ces monnaydes, des mati~res d'or ou d'argent ou d'autres
objets prdcieux, les cachets ou scell~s, de m~me que les 6tiquettes de toute nature et, le cas 6chdant,
les timbres-poste appos~s sur les colis devront tre espacds de fa~on h ne pas pouvoir cacher des
l6sions de 1'emballage. De plus, les 6tiquettes et le cas 6chdant, les timbres-poste, ne devront pas tre
replies sur les deux faces de l'emballage, de mani~re h couvrir la bordure.

Article 22.

APPOSITION OBLIGATOIRE DE CACHETS SUR LES COLIS AVEC VALEUR D1tCLARftE.

Les colis avec valeur d6clar~e seront ferm~s au moyen de cachets de cire, de plomb ou d'autres
substance, portant une empreinte ou marque spciale uniforme de 1'expditeur, et app]iquds en
nombre suffisant pour qu'on ne puisse porter atteinte au contenu du colis sans laisser de traces
apparentes de violation.

I1 sera instamment recommand6 aux exp~diteurs de ces colis de porter sur le bulletin
d'exp~dition, toutes les fois qu'il est possible, une reproduction exacte de l'empreinte ou de la
marque spdciale susmentionnde.

Article 23.

INDICATION DU POIDS DES COLIS AVEC VALEUR DtCLARtE.

Le poids exact en grammes de chaque colis avec valeur d6clarde devra 6tre inscrit par
l'administration postale du pays d'origine :

a) Sur le colis du c6t6 de l'adresse
b) Sur le bulletin d'exp~dition, h la place r~serv~e h cet effet.

Article 24.

NUMtRO D'ORDRE ET LIEU DE Df-P6T.

Chaque colis ainsi que le bulletin d'exp~dition qui s'y rapporte devra porter le nom du bureau
de ddp6t et 8tre rev~tu d'une 6tiquette indiquant le numro d'ordre. Le m~me bureau d'origine
ne pourra employer en m~me temps deux ou plusieurs sries d'6tiquettes, h moins que chaque
sdrie ne soit pburvue d'un signe distinctif.

Article 25.

APPLICATION DU TIMBRE A DATE.

Le bulletin d'exp6dition sera frapp6 par le bureau d'origine, du c6t6 de la suscription du
timbre indiquant le lieu et la date du d~p6t.
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Article 26.

COLIS EXPRtS.

Les colis h remettre par expr~s, ainsi que les bulletins d'expddition correspondants seront
frappds d'un timbre ou rev~tus d'une 6tiquette portant, en gros caract~res, le mot ((Express)
ou (( Expr~s ).

Article 27.

RENVOI DES BULLETINS D'AFFRANCHISSEMENT. RtICUPtIRATION DES DROITS AVANCP-S.

I. Le bureau qui a fait l'avance des frais de douane ou autres pour le compte de 1'expdditeur
d'un colis (( Franc de droits ) remplira, en ce qui le concerne, les indications qui figurent au vers
du bulletin d'aflranchissement et transmettra ce dernier, accompagn6 des pi&ces justificatives
y relatives, sous enveloppe ferm~e, sans aucune indication du contenu, au bureau sp~cifi6 au recto
du bulletin d'affranchissement.

2. Lorsqu'un colis portant l'6tiquette ((Franc de tous droits )), et signal6 comme tel sur la
feuille de route, parviendra au service du pays de destination sans bulltin d'affranchissemcnt
le bureau charg6 du d~douanement 6tablira un duplicata du bulletin en ayant soin de substituer
le nom du pays d'origine de l'envoi h celui qui figure sur le bulletin d'affranchissement. Lorsque
le bulletin d'affranchissement aura 6t6 perdu, apr~s livraison du colis, un duplicata sera 6tabli
dans les m~mes conditions.

3. Les bulletins d'affranchissement affdrents aux colis qui, pour un motif quelconque, sont
renvoys au pays d'origine, seront annulds par les soins du bureau qui effectue le renvoi des colis.

4. A la r~ception d'un bulletin d'affranchissement indiquant les frais ddbours~s par l'admi-
nistration du pays de destination, l'administration du pays d'origine convertira le montant de ses
frais dans sa propre monnaie, h un taux qu'elle ddterminera elle-m~me et qui ne pourra pas 8tre
sup~rieur au taux fix6 pour 1'6mission des mandats de poste h payer dans le pays de destination
du colis. Le r~sultat de la conversion sera indiqu6 dans le corps de la formule et confirm6 par la
signature de l'agent qui aura opdr6 la conversion.

Article 28.

RtIEXPtDITION.

i. L'administration qui r6exp~diera un colis envoy6 en fausse direction ne percevra, pour
ce colis, ni droits de douane, ni autres taxes non postales.

Lorsqu'une administration postale renverra un colis de ce genre au pays dont elle l'a requ
directement, elle restituera les bonifications reques et signalera l'erreur au moyen d'un bulletin
de verification.

Dans d'autres cas, et si le montant bonifi6 h l'administration rdexp~ditrice est insuffisant
pour couvrir les frais de rdexp~dition qui lui incombent, cette administration portera au credit
de l'administration h laquelle elle retournera le colis, les droits de transport que comporte l'achemi-
nement du colis ; elle se crdditera ensuite de la somme dont elle est a dcouvert par une reprise
sur le bureau d'6change dont elle aura directement requ le colis envoy6 en fausse direction. Ce
bureau sera avis6 du motif de la reprise au moyen d'un bulletin de vrification.

2. Lorsqu'un colis aura &6 admis h tort h l'exp6dition, par suite d'une erreur imputable au
service postal et devra, pour ce motif, 6tre renvoy6 au pays d'origine, l'administration qui renvoie
le colis allouera l'administration qui le lui a livr6 les sommes dont elle a 6t6 crddite du chef de
ce colis.
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3. Les taxes aff~rentes h un colis r~exdi6 par suite de changement de residence du destinataire
ou d'une erreur de la part de l'exp~diteur h destination d'un pays avec lequel la Hongrie ou le
Royaume-Uni 6changent des colis postaux, seont r~clam~s h l'administraticn h laqudle le colis
est transmis, h moins que les frais de transport ne soient acquitt~s au momEnt de ]a rexp~diticn,
auquel cas le colis sera trait6 comme s'il avait 6t6 adress6 directement du pays r~exp~diteur au
pays de nouvelle destination.

4. Tout colis r~exp~di6 sans nouvel affranchissement sera transmis dans son embnallaEc primitif
et accompagn6 du bulletin d'exp~dition primitif. Si le colis, pour une raison quelccnque, doit tre
r~emball, ou si le bulletin d'exp6dition doit 6tre remplac6 par un autre bulletin, le nom du bureau
d'origine du colis, ainsi que le num6ro d'enregistrement primitif, devront figurer tant sur le colis
que sur le bulletin d'exp~dition.

Article 29.

RENVOI DES COLIS TOMBIS EN REBUT.

i. Si l'exp~diteur d'un colis tomb6 en rebut a adress6 une demande non pr6vue par le paragraphe
2 de l'article 16 de l'arrangement, l'administration postale du pays de destination ne sera pas tenue
de donner suite h cette demande, mais elle pourra renvoyer le colis au pays d'origine, h l'expiration
du d~lai pr~vu par les r~glements du pays de destination.

2. L'administration qui retournera un colis h l'exp~diteur indiquera, en termes clairs et concis,
sur le colis m~me, la cause de la non-remise. Cette indication pourra 6tre manuscrite ou 6tre fournie
par l'apposition d'un timbre ou d'une 6tiquette.

3. Le colis destin6 h 6tre renvoy6 h l'exp~diteur sera port6 sur la feuille de route avec ]a mention
((Rebut )) dans la colonne ((Observations ). I1 sera trait6 et tax6 comme un colis r~exp~di6 par
suite de changement de r6sidence du destinataire.

Article 30.

VENTE. DESTRUCTION.

I. Lorsqu'un colis aura 6t6 vendu ou dtruit, conform6ment aux dispositions de l'article 18
de l'Arrangement, il sera dress6 proc~s-verbal de la vente ou de la destruction.

2. Le produit de la vente servira en premier lieu h couvrir les frais qui gr6vent le colis. L'excddent
6ventuel sera transmis 4 l'administration postale du pays d'origine pour tre vers6 h l'exp6diteur.

Article 31.

R1WCLAMATIONS CONCERNANT LES COLIS OU LES MANDATS DE REMBOURSEMENT.

Pour les r~clamations concernant les colis ou des mandats de remboursement qui n'auront
pas 6t6 renvoy~s, on se servira d'un formulaire conforme au module annex6 au r~glement d'ex6cution
de 'Arrangement relatif aux colis postaux de l'Union postale universelle. Ces formulaires seront
transmis aux bureaux d~sign~s h cet effet par les deux administrations et seropt trait6s de
la mani~re convenue entre les deux administrations.

Article 32.

FEUILLE DE ROUTE.

i. Les colis avec valeur ddclar6e, grev6s de remboursements renvoyds, ainsi que les colis
r~expddis sans nouvel affranchissement seront inscrits individuellement par le bureau d'6change
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exp~diteur sur des feuilles de route conforme au module annex6 au r6glement d'ex6cution des
l'Arrangement de 1'Union postale universelle relatif aux colis postaux. L'avis relatif aux autres
colis, sauf les colis en transit, sera constitu6 par l'indication du nombre des colis des diffdrentes
categories de poids, et l'on indiquera sur les feuilles de route le nombre de colis expr~s et de colis
h d~livrer sans remboursement. Les colis en transit seront inscrits s~par~ment, mais deux ou
plusieurs colis en transit adress~s au mme pays par la m~me vole, et rentrant lans la m~me
cat~gorie de poids, pourront 6tre inscrits en bloc. J.es bulletins d'expedition, forniulaires de
mandats de remboursement, d6clarations en douane, bulletins d'affranchissement, avis de r~ception,
etc., seront joints h la feuille de route.

2. Chaque bureau d'6change exp~diteur num~rotera les feuilles de route h 1'angle sup~rieur
gauche d'apr~s une s~rie annuelle, pour chaque bureau d'6change de destination. Le dernier num~ro
de l'annie sera mentionn6 sur la premiere feuille de route de l'ann~e suivante.

Article 33.

WRIFICATION PAR LES BUREAUX D't]CHANGE.

NOTIFICATION DES IRRIAGULARITfS.

i. Au moment de la rdception d'un courrier, compos6 soit de colis, soit de sacs vides, le bureau
d'6change vWrifiera les colis et les divers documents qui les accompagnent ou ies sacs vides, suivant
le cas, d'apr~s les indications inscrites sur la feuille de route y relative et, le cas 6ch6ant, signalera
au moyen d'un bulletin de v~rification les articles manquants ou toutes autres irrdgularit~s.

2. Les erreurs qui pourront 6tre releves quant aux bonifications et aux comptes seront
signales au bureau expdditeur par un bulletin de verification. Toutes autres erreurs dans les
bonifications et les comptes seront rectifides lors de la preparation des 6tats mensuels spdcifids h
l'article 34 ci-apr~s.

Article 34-

COMPTABILITt.

I. Chaque administration postale tablira mensuellement, pour tons les envois de colis re~us
de chacun des bureaux d'6change de l'autre administration dans le courant du mois, des 6tats des
sommes totales inscrites sur chaque feuille de route, soit h son credit, soit h son ddbit.

2. Ces 6tats seront transmis A l'administration correspondante dans le cours du mois qui suivra
celui auquel ils se rapportent.

3 Les 6tats mensuels lorsque l'administration correspondante les aura v~rifis et approuvs
en se reportant aux exemplaires de feuilles de route qu'.elle ddtient seront rdsumes dans un compte
g~n~ral trimestriel par l'administration cr~ditrice

Article 35.

RGLEMENT DES COMPTES.

i. Le solde du compte sera pay6 par l'administration postale d6bitrice h l'administration
postale crdditrice selon les modalit~s prdvues par ] a Convention de l'Union postale universelle
pour la liquidation des soldes des comptes de transit.

2. L'6tablissement et la transmission d'un compte g~nral et le paiement du solde de ce compte
seront effectu s aussit6t que possible et au plus tard dans le d~lai de trois mois apr~s l'expiration
de la p6riode h laquelle le compte se rapporte. Apr6s i'expiration de ce ddlai, les sommes dues par
une administration h l'autre porteront intr~t au taux de 7 % par an, h compter de la date d'expira-
tion dudit dlai.
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Article 36.

DtCOMPTE DES MANDATS DE REMBOURSEMENT.

I. Le dcompte relatif aux mandats de remboursement pay~s par chaque administration
postale pour le compte de l'autre sera effectu6 au moyen de supplements au compte spdcial
d'opdrations concernant les mandats-poste entre les deux adlristralicns.

2. Dans ce ddcompte, qui sera accompagn6 des mandats de remtoursement payds et quittancs,
les mandats seront inscrits par ordre alphabitique des bureaux d'imissicn et rar ordre nurnique
de leur inscription aux registres de ces bureaux. L'administration qui aura prfpar6 le ddcompte
diduira de ]a somme totale de sa cr~ance 14 %, reprsentant la part de la taxe de remboursement
qui revient h l'autre administration.

La vrification de ces d6comptes sera effectu~e solon les r6gles fix~es par l'arrangement spdcial
entre les deux administrations relatif aux mandats de poste.

3. Les totaux du compte des remboursements seront compris dans le compte dgtailM relatif
aux mandats de poste pour la p6riode correspondante et liquid6s comme partie du compte g6n~ral
des mandats de poste.

Article 37.

BULLETINS D'AFFRANCHISSEMENT, DtCOMPTE DES FRAIS DE DOUANE, ETC.

I. Le dcompte relatif aux frais de douane, etc. d6tours~s par chaque administration postale
pour le compte de l'autre sera effectu6 au moyen de comptes particuliers mensuels, 6tatlis par
les soins de l'administration ddbitrice, dans la monnaie du pays crdditeur. Les bulletins d'affran-
chissement seront inscrits par ordre alphabhtique des bureaux qui ont fait l'avance des frais et
suivant l'ordre numdrique qui leur a 6t6 donn6.

2. Le compte particulier, accompagn6 des bulletins d'affranchissernent, sera transmis h
'administration cr~ditrice au plus tard h la fin du mois qui suit celui auquel il se rapporte. I1 ne

sera pas dress6 de compte (( N~ant .
3. La virification des comptes sera effectu~e d'apr~s les r~gles fix~es par le r~glement d'ex~cu-

tion de l'arrangement spdcial entre les deux administraticns relatil aux nrardals de rosfe.
4. Ces comptes seront liquidds soit par le moyen d'un mandat de poste, soit par le moyen

d'une traite, dans la monnaie du pays crdditeur, ou de toute autre fa~on dont il pourra 6tre convenu
d'un commun accord.

Article 38.

COMMUNICATIONS ET NOTIFICATIONS.

Chaque administration postale fournira h l'autre administration tous les renseignements
n~cessaires sur les points de ditail relatifs au fonctionnement de service.

Article 39.

ENTRtE EN VIGUEUR ET DURP-E DU R1kGLEMENT D'EXtCUTION.

Le prdsent r~glement d'exdcution prendra effet le jour de l'entrde en vigueur de l'Arrangement
relatif aux 6changes des colis postaux et aura la m me dur~e que cet Arrangement. Les adminis-
trations int~ress6es auront toutefois la facult6 d'en modifier les ddtails de temps a ,autre, d'un
commun accord.

Fait en double exemplaire, h Londres, le ii mai 1932 et I Budapest, le Io juin 1932.

H. KINGSLEY WOOD. Br. SZALAY GABOR.
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No 3032. - TRAITE DE CONCILIATION 1 ENTRE LA COLOMBIE ET LA
SUEDE. SIGNI A LONDRES, LE 13 SEPTEMBRE 1927.

Texte officiel /rangais communiqui par le ministre des Aflaires dtrang~res de Suade. L'enregistrement
de ce traitd a eu lieu le 6 septembre 1932.

SA MAJEST LE RoI DE SUtDE et SON EXCELLENCE MONSIEUR LE PR9SIDENT DE LA RAPUBLIQUE
DE COLOMBIE,

Anim~s du d~sir de divelopper les relations amicales qui unissent les deux pays,
D~cid~s h donner, dans leurs rapports r~ciproques, une large application aux principes dont

s'inspire la Soci&6 des Nations,
Oat r6solu de conclure un trait6 de conciliation et ont nomm6 h cet effet pour leurs plnipo-

tentiaires, savoir :

SA MAJESTIA LE RoI DE SULDE

Son Excellence Monsieur le baron Erik KULE PALMSTIERNA, son envoy6 extraordinaire
et ministre pl6ipotentiaire A Londres ;

SON EXCELLENCE MONSIEUR LE PRP-SIDENT DE LA RPUBLIQUE DE COLOMBIE:

Son Excellence Sefior Dr. D)n Luis CUERVO MARQUEZ, envoy6 extraordinaire et ministre
plnipotentiaire de la R6publique k Londres ;

Lesquels, apr~s avoir 6chang- leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes

Article premier.

Les Parties contractantes s'engagent A sournettre k une Commission permanente de conciliation,
constitute dans les conditions pr~vu'2s ci-d2ssoUs, toU3 diff. rend;, d2 quelqu3 nature qu'ils soient,
qui n'auraient pu 6tre r6solus par la voie diplomatique et qui ne djivent pas &re d4f~r~s atux termes,
soit du Statut 2 de la Cour permanente d. Justice internationale, soit de tout autre accord conclu
entre elles, a ladite cour ou h un tribunal d'arbitrage.

It appartiendra A chacune des parties d decid2r da moment A partir duquel la proc6dure de
conciliation pourra Wre substitu6e aux n6gociations diplomatiques.

I L'6change des ratifications a eu lieu h Londres. le 5 juillet 1932.
2 Vol. VI, pIg 379; vol. XI, plge 404; vol. XV, pge 304; vol. XXIV, page 152 ; vol. XXVII,

page 416 ; vol. XXX[X, pige 165 ; vol. XLV, ptg 96 ; vol. L, ptg- 159 ; v, l. LIV, page 387 ; vol. LXIX,
page 7° ; vol. LXXII, pge 452 ; vol. LXXVIII, ptge 435 ; vol. LXXXVIII, p.tge 272 ; vol. XCII,
page 362 ; vol. XCVI, page i83; vol. C, vtgt 153 ; vol. CIV, pIge 492 ; vol. CVII, page 461; vol. CXI,
page 402 ; vol. CXVI, page 46 ; vol. CXXVI, page 430 ; et vol. CXXX, page 440, de cc recueil.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3032. - TREATY OF CONCILIATION 2 BETWEEN COLOMBIA AND
SWEDEN. SIGNED AT LONDON, SEPTEMBER 13, 1927.

French official text communicated by the Swedish Minister or Foreign Ajfairs. The registration of
this Treaty took place September 6, 1932.

HIS MAJESTY THE KING OF SWEDEN and His EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC
OF COLOMBIA,

Being desirous of developing the friendly relations existing between the two countries,
Being determined to give a wider application, in their reciprocal relations, to the principles

on which the League of Nations is based,
Have decided to conclude a Conciliation Treaty and for this purpose have appointed as their

Plenipotentiaries :

His MAJESTY THE KING OF SWEDEN

His Excellency Baron Erik KULE PALMSTIERNA, His Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary in London ;

His EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF COLOMBIA

His Excellency Sefior Dr. Don Luis CUERVO MARQUEZ, Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary of the Republic in London

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following provisions :

Article i.

The Contracting Parties undertake to submit to a permanent Conciliation Commission, set
up as provided for hereinafter, all disputes of whatsoever nature which it has not been possible to
settle through the diplomatic channel and which have not, either under the Statute3 of the
Permanent Court of International Justice or under any other agreement concluded between the
Parties, to be referred to the said Court or to an arbitral tribunal.

Each of the Parties shall be free to decide on the moment at which the procedure of conciliation
may be substituted for diplomatic negotiations.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, 4 titre d'information. of Nations, for information.

2 Th exchange of ratifications took place at London, July 5, 1932.
3 Vol. VI, page 379 ; Vol. XI, page 405 ; Vol. XV, page 305 ; Vol. XXIV, page 153 ; Vol. XXVII,

page 417; Vol. XXXIX, page 165; Vol. XLV, page .96; Vol. L, page 159; Vol. LIV, page 387; Vol.
LXIX, page 70; Vol. LXXII, page 452 ; Vol. LXXVIII, page 435 ; Vol. LXXXVIII, page 272 ; Vol.
XCII, page 362 ; Vol. XCVI, page 18o; Vol. C, page 153 ; Vol. CIV, page 492 ; Vol. CVII, page 461 ;
Vol. CXI, page 402 ; Vol. CXVII, page 46; Vol. CXXVI, page 430; and Vol. CXXX, page 440, of this
Series.
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Article 2.

Si un diff6rend, dont l'une des Parties a saisi la commission, est port6 par l'autre Partie,
conform~ment aux dispositions vis~es lt l'article premier, devant la cour permanente ou un tribunal
d'arbitrage, la commission suspendra l'examen du difftrend jusqu'A ce que la Cour ou le tribunal
ait statue sur la competence.

Article 3.

S'il s'agit d'une contestation dont l'objet, d'apr~s la l6gislation int6rieure de l'une des Parties,
relive de la competence des tribunaux nationaux de celle-ci, y compris les tribunaux administratifs,
cette Partie pourra s'opposer h ce que le diff~rend soit soumis h la proc6dtre prvue par le pr6sent
trait6 avant qu'un jugement pass6 en force de chose ju-6e ne soit rendt, dans d:s d~lais 6tablis
par les I6gislations int6rieures respectives, par l'autorit6 judiciaire nationale compktente.

Article 4.

La commission sera compos6e de cinq membres, qui seront d6sign~s comme it suit, savoir
le Gouvernement su6dois et le Gouvernement colombien nommeront chacun un commissaire choisi
parmi leurs nationaux respectifs et d6signeront, d'un commun accord, les trois autres commissaires
parmi les ressortissants de tierces Puissances; ces trois commissaires devront 6tre de nationalit6
diff~rentes, et, parmi eux, les Gouvernements su6dois et colombien d6signeront le president de la
commission.

Les commissaires sont nomm~s pour trois ans, leur mandat est renouvelable. Its resteront en
fonctions jusqu'A leur remplacement et, dans tous les cas, jusqu'h 1'ach~vement de leurs travaux
en cours au moment de l'expiration de leur mandat.

I1 sera pourvu, dans le plus bref d6lai, aux vacances qui viendraient a se prodtire, par suite de
d~c~s, de d6mission ou de quelque autre empchement, en suivant le mode fix6 pour les nominations.

Article 5.

La commission sera constitute dans les six mois qui suivront l'entr~e en vigueur du present
trait6.

Si ]a nomination des commissaires a d~signer en commun n'intervenait pas dans ledit d6lai
on, en cas de remplacement, dans les trois mois h compter de la vacance du si&ge, le pr6sident de la
Cour permanente de Justice internationale, ou, si celui-ci est ressortissant d'un des Etats
contractants, le vice-president de la cour sera, h d~fatt d'autre entente, pri6 de proc~der aux
designations n~cessaires.

Article 6.

La commission sera saisie, par voie de requite adress~e au president, par les deux Parties
agissant d'un commun accord on, h d6faut, par l'une ou l'autre des Parties.

La requ~te, apr~s avoir expos6 sommairement l'objet du litige, invitera la commission a ouvrir
la procedure de conciliation.

Si la requne 6mane d'une seule des Parties, elle sera notifide par celle-ci sans d6lai aL la Partie
adverse.
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Article 2.

Should a dispute which has been submitted to the Commission by one of the Parties be brought
by the other Party, in accordance with the provisions referred to in Article I, before the Permanent
Court or an arbitral tribunal, the Commission shall suspend the examination of the dispute until
the Court or the tribunal has giwen a decision on the question of competence.

Article 3.

In the case of a dispute the occasion of which, according to the municipal law of one of the
Parties, falls within the competence of the national courts of such Party, including the administrative
tribunals, that Party may require that the dispute shall not be submitted to the procedure laid down
in the present Treaty until a judgment with final effect has been pronounced, within the time laid
down by the respective municipal laws, by the competent national judicial authority.

Article 4.

The Commission shall consist of five members, who shall be appointed as follows : the Swedish
Government and the Colombian Government shall each appoint a commissioner chosen from among
their respective nationals and shall appoint, by common agreement, the other three commissioners
from among nationals of third Powers ; these three commissioners must be of different nationalities
and the Swedish and Colombian Governments shall appoint the President of the Commission from
among them.

The commissioners shall be appointed for three years and their mandate shall be renewable.
Their appointment shall continue until their replacement and, in any case, until the termination
of the work in hand at the moment of the expiry of their mandate.

Vacancies which may occur as the result of death, resignation or any other cause, shall be
filled within the shortest possible time in the manner fixed for the appointments.

Article 5.

The Commission shall be constituted within six months from the entry into force of the present
Treaty.

If the nomination of the commissioners to be appointed jointly should not have taken place
within th said period or, in the case of the filling of a vacancy, within three months from the time
when the seat falls vacant, the President of the Permanent Court of International Justice or, should
he be a national of one of the contracting States, the Vice-President of the Court, shall, in the
absence of agreement to the contrary, be requested to make the necessary appointments.

Article 6.

The Commission shall be informed by means of a request addressed to the President by the
two Parties acting in agreement or, in the absence of agreement, by one or other of the Parties.

The request, after giving a summary account of the subject of the dispute, shall contain the
invitation to the Commission to open the procedure of conciliation.

If the request emanates from only one of the Parties, notification thereof shall be made without
delay by that Party to the other Party.
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Article 7.

Dans un d~lai de trente jours a partir de la date oii le Gouvernement su6dois ou le Gouvernement
colombien aurait port6 une contestation devant la commission, chacune des Parties pourra, pour
1'examen de cette contestation, remplacer son commissaire par une personne poss6dant une
comptence spiciale dans la mati~re.

La Partie qui userait de ce droit en fera immidiatement la notification h 1'autre Partie ; celle-ci
aura, dans ce cas, la facult6 d'agir de m6me, dans un d6lai de trente jours a partir de la date
oii la notification ri sera parvenue.

Article 8.

La commission aura pour tache d'6lucider les questions en litige, de recueillir h cette fin toutes
les informations utiles, par voie d'enqu&te ou autrement, et de s'efforcer de concilier les Parties.
Elle fera un rapport sur chaque diff6rend qui lui a 6t6 soumis. Le rapport comportera un projet
de r~glement du diff~rend, si les circonstances y donnent lieu et si trois au mons des membres de
la commission se mettent d'accord sur un tel projet.

L'avis motiv6 des membres rest~s en minorit6 sera consign6 dans le rapport.

Le rapport n'a, ni en ce qui concerne l'expos6 des faits, ni en ce qui concerne les considirations
juridiques, le caract~re d'une sentence arbitrale.

Le rapport est sign6 par le president et port6 sans d6lai a la connaissance des Parties ; la
commission pourra impartir A celles-ci un dilai pour se prononcer.

Les travaux de la commission devront, a moins que les Parties en conviennent diff~remment,
tre terminus dans le dilai de six mois a compter du jour oii la commission aura 6t6 saisie du litige.

Article 9.

A moins de stipulation sp6ciale contraire, la commission figlera elle-m me sa proc6dure qui,
dans tous les cas, devra tre contradictoire. En matire d'enquftes, la commission, si elle n'en d~cide
autrement t l'unanimit6 se conformera aux dispositions du titre III (Commissions internationales
d'enqute) de la Convention' de La Haye du 18 octobre 1907 pour le r~glement pacifique des
conflits internationaux.

Article io.

La commission se r6unira, sauf accord contraire, entre les Parties, au siege de la Socit6 des

Nations.

Article II.

Les travaux de la commission ne sont publics qu'en vertu d'une decision prise par la commission
avec l'assentiment des Parties.

Article 12.

Les parties seront repr~sent~es aupr~s de la commission par des agents ayant mission de servir
d'intermidiaire entre elles et la commission ; elles pourront, en outre, se faire assister par des
conseils et experts nommis par elles a cet effet et demander I'audition de toutes personnes dont le
t~moignage leur parait utile.

La commission aura, de son c6t6, ]a facuit6 de demander des explications orales aux agents,
conseils et experts des deux Parties, ainsi qu'a toutes personnes qu'elle jugerait utile de faire
comparaitre avec l'assentiment de leur gouvernement.

1 DE MARTENS, Nouveau Recueil gendral de Traitds, troisibme s6rie, tome III, page 360.
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Article 7.

Within thirty days from the date on which the Swedish Government or the Colombian
Government shall have brought a dispute before the Commission, either Party may, for the
examination of the particular dispute, replace its commissioner by a person possessing special
competence in the matter.

The Party making use of this right shall immediately inform the other Party : the latter shall
in that case be entitled to take similar action within thirty days from the date on which the
notification reaches it.

Article 8.

The task of the Commission shall be to elucidate questions in dispute, to collect with that
object all necessary information by means of enquiry or otherwise and to endeavour to bring the
Parties to an agreement. It shall draw up a report on every dispute which has been submitted
to it. The report shall contain a proposal for the settlement of the dispute if the circumstances
make this possible and if at least three members of the Commission agree on such a proposal.

The opinion of the members who are in a minority, accompanied by a statement of the reasons
on which that opinion is based, shall be set forth in the report.

The report shall not have the character of an arbitral award as regards either the statement
of facts or the legal considerations.

The report shall be signed by the President and brought to the notice of the Parties
immediately; the Commission may lay down a period within which the latter are to make their
decision.

The proceedings of the Commission shall, unless, the Parties otherwise agree, be terminated
within six months of the date on which the Commission shall have been notified of the dispute.

Article 9.

Failing any special provisions to the contrary, the Commission shall lay down its own procedure,
which in any case must provide for both Parties being heard. In regard to enquiries, the Commission,
unless it decides unanimously to the contrary, shall act in accordance with the provisions of
Chapter III (International Commissions of Enquiry) of the Hague Convention 1 of October 18,
1907, for the Pacific Settlement of International Disputes.

Article io.
In the absence of agreement to the contrary between the Parties, the Commission shall meet

at the seat of the League of Nations.

Article ii.

The proceedings of the Commission shall not be public except when a decision to that effect
has been taken by the Commission with the consent of the Parties.

Article 12.

The Parties shall be represented before the Commission by agents whose duty it shall be to
act as intermediaries between them and the Commission ; they may, moreover, be assisted by
counsel and experts appointed by them for that purpose, and they may request that all persons
whose evidence appears to them useful should be heard.

The Commission, on its side, shall be entitled to request oral explanations from the agents,
counsel and experts of the two Parties, as well as from all persons it may think useful to summon
with the consent of their respective Governments.

1 British and Foreign State Papers, Vol. ioo, page 298.

9 No. 3032



130 Socite' des Nations - Recuei des Traites. 1932

Article 13.

Sauf disposition contraire du pr6sent trait6, les decisions de la commission seront prises k la
majorit6 des voix. Chaque membre disposera d'une voix ; en cas de partage, la voix du pr6sident
sera d6cisive.

La commission ne pourra prendre des d~cisions portant sur le fond du diff~rend que si tous
les membres ont t6 dfment convoqus et si le president et deux membres au moims sont pr6sents.

Article 14.

Les Gouvernements su6dois et colombien s'engagent a faciliter les travaux de la commission
et, en particulier, a lui fournir dans la plus large mesure possible, tous documents et informations
utiles, ainsi qu'A user des moyens dont ils disposent pour lui permettre de proc6der sur leur territoire
et selon leur legislation A la citation et a l'audition de t6moins ou d'experts et k des transports
sur les lieux.

Article 15.

Pendant la dur~e des travaux de la commission, chacun des commissaires recevra une indemnit6
dont le montant sera arrt , d'un commun accord, entre les Gouvernements su6dois et colombien.

Chaque gouvernement supportera ses propres frais et une part gale des frais communs de la
commission, les indemnit~s des commissaires 6tant comprises parmi ces frais communs.

Article 16.

Les Gouvernements su~dois et colombien s'engagent k s'abstenir, durant le cours d'une
proc6dure ouverte en vertu des dispositions du present trait6, de toute mesure susceptible d'avoir
une repercussion pr6judiciable aux arrangements proposes par la commission, et en, g~n6ral A ne
proc~der a aucun acte, de quelque nature qu'il soit, susceptible d'aggraver ou d'6tendre le diff6rend.

Article 17.

Tous diffbrends relatifs a l'interpr~tation du present trait6 seront soumis A la Cour permanente
de Justice internationale.

Article 18.

Le present trait6 sera ratifi6 et les ratifications seront 6chang~es a Londres, aussit6t que faire
se pourra.

Le trait6 est conclu pour une dur~e de dix ans compter de la date de l'6change des ratifications.
S'il n'est pas d~nonc6 six mois avant l'expiration de ce terme, il demeurera en vigueur pour une
nouvelle p~riode de cinq ans et ainsi de suite.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires ont sign6 le present trait6,

Fait a Londres, en double exemplaire, le 13 septembre 1927.

(L. S.) Erik PALMSTIERNA.

(L. S.) Luis CUERVO MARQUEZ.
Certifi6e pour copie conforme:

Stockholm,
au Ministare royal des Affaires 6trang~res,

le 29 aofit 1932.
Le Chef des Archives

Torsten Gihl.
NO 3032
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Article 13.

Unless otherwise provided in the present Treaty, the decisions of the Commission shall be
taken by a majority vote. Each member shall have one vote ; if the votes are equally divided
the President shall have a casting vote.

The Commission may not take any decisions on the substance of the dispute unless all the
members have been duly summoned and the President and at least two members are present.

Article ii.

The Swedish and Colombian Governments undertake to facilitate the work of the Commission
and particularly, to supply it to the greatest possible extent with all relevant documents and
information, as well as to use the means at their disposal to allow it to proceed in their territory
and in accordance with their laws to summon and hear witnesses and experts, and to visit the
localities in question.

Article 15.

During the proceedings of the Commission each commissioner shall receive emoluments, the
amount of which shall be fixed by agreement between the Swedish and Colombian Governments.

Each Government shall bear its own cost and an equal share of the common costs of the
Commission, these common costs to include the commissioners' emoluments.

Article 16.

During the course of proceedings instituted in accordance with the provisions of the present
Treaty, the Swedish and Colombian Governments undertake to abstain from all measures likely
to have consequences prejudicial to the arrangements proposed by the Commission and, in general,
to abstain from any sort of action whatsoever which might aggravate or extend the dispute.

Article 17.

Any disputes relating to the interpretation of the present Treaty shall be submitted to the
Permanent Court of International Justice.

Article 18.

The present Treaty shall be ratified and the ratifications exchanged in London as soon as
possible.

The Treaty shall be concluded for a period of ten years as from the date of exchange of
ratifications. If it is not denounced six months before the expirations of this period, it shall remain
in force for a further period of five years and similarly thereafter for successive periods of five years.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Treaty.

Done in London, in duplicate, on September 13, 1927.

(L. S.) Erik PALMSTIERNA.

(L. S.) Luis CUERVO MARQUEZ.
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No 3033. - ARRANGEMENT I CONCERNANT L'ITCHANGE DES COLIS
POSTAUX ENTRE L'EMPIRE DU JAPON ET L'UNION DES
RIPUBLIQUES SOVITISTES SOCIALISTES. SIGNR A MOSCOU,
LE 23 NOVEMBRE 1931.

Texte officiel Iranpais communiqui par le directeur du Bureau du Japon zi la Socidtd des Nations.
L'enregistrement de cet arrangement a eu lieu le 6 septembre 1932.

SA MAJESTL L'EMPEREUR DU JAPON et LE COMITt CENTRAL EX1ACUTIF DE L'UNION DES

RAPUBLIQUES SOVItTISTES SOCIALISTES, guidds par le ddsir de coop6rer au raffermissement et
au d6veloppement des relations amicales et 6conomiques entre les deux pays, ont d~cid6 de conclure
un Arrangement concernant l'6change. des colis postaux, tant en provenance de ces pays qu'en
transit par leurs territoires, et ont dsignd h cet effet pour leurs pl6nipotentiaires, savoir

SA MAJESTA L'IMPEREUR DU JAPON :

Koki HIROTA, ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire en l'Union des Rdpubliques
sovi6tistes socialistes ;

LE COMITt CENTRAL EXtCUTIF DE L'UNION DES RtPUBLIQUES SOVIPTISTES SOCIALISTES:

Lev Mikhailovitch KARAKHAN, membre du Comit6 central ex~cutif de l'Union des
R~publiques sovi~tistes socialistes, commissaire-adjoint du Peuple aux !Affaires
6trang~res

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, trouv6s en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit :

Article premier.

i. Entre l'Empire du Japon et'l'Union des Rdpubliques sovidtistes socialistes est dtabli un
6change rdguier de colis postaux.

Les dispositions du prdsent arrangement seront applicables non seulement aux colis postaux
6chang~s directement entre les deux pays, mais encore en g6ndral aux colis postaux exp6di6s,
conform~ment h l'article 2 ci-apr~s, en transit h d6couvert, h l'exception des cas dont il est spdciale-
ment convenu entre les Administrations postales des Hautes Parties contractantes.

2. Les Hautes Parties contractantes s'engagent, en outre, h effectuer la transmission exclusive-
ment maritime dans leurs services des colis postaux adress6s h un pays tiers et livrds h l'un d'eux

IL' change cdes ratifications a eu lieu b Tokio, le 23 juillet 1932.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3033. - AGREEMENT 2 FOR THE EXCHANGE OF POSTAL PARCELS
BETWEEN THE EMPIRE OF JAPAN AND THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS. SIGNED AT MOSCOW, NOVEMBER 23,
1931.

French official text communicated by the Director o/ the Japanese Office accredited to the League of
Nations. The registration of this Agreement took place September 6, 1932.1

His MAJESTY THE EMPEROR OF JAPAN and THE CENTRAL EXECUTIVE COMMITTEE OF THE
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS, being desirous of co-operating with a view to strengthening
and developing the friendly economic relations between the two countries, have resolved to conclude
a Parcel Post Agreement for parcels coming from these countries or passing through their territories,
and have for that purpose appointed as their Plenipotentiaries:

HIS MAJESTY THE EMPEROR OF JAPAN :

Koki HIROTA, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary in the Union of Soviet
Socialist Republics ;

THE CENTRAL EXECUTIVE COMMITTEE OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS:

Lev Mikhailovitch KARAKHAN, Member of the Central Executive Committee of the
Union of Soviet Socialist Republics, Assistant People's Commissary for Foreign
Affairs ;

Who, having communicated their respective full powers, found in good and due form, have
agreed as follows

Article i.

i. A regular exchange of postal parcels shall be established between the Empire of Japan
and the Union of Soviet Socialist Republics.

The provisions of the present Agreement shall apply not only to postal parcels exchanged
direct between the two countries but also, in general, to postal parcels sent, in accordance with
Article 2 hereunder, in transit " h d~couvert, " except in such cases as are specially agreed upon
between the Postal Administrations of the High Contracting Parties.

2. The High Contracting Parties undertake, further, to effect the exclusively maritime
conveyance, in their services, of postal parcels addressed to a third country and handed over to

'Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des 'Translated by the Secretariat of the League
Nations, 4 titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Tokio, July 23, 1932.
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en d6p~ches closes par l'autre. Les limites de poids, les taxes, la responsabilit6, etc., concernant
ces colis seront soumises aux conditions convenues entre les Administrations postales des Hautes
Parties contractantes.

Article 2.

Chacune des Hautes Parties contractantes garantit h l'autre la libert6 du transit terrestre,
maritime et a~rien des colis postaux par son territoire, savoir : l'Empire du Japon, de ceux
destination ou en provenance des pays avec lesquels il a 6tabli 1'6change respectif des colis postaux;
l'Union des R~publiques sovi~tistes socialistes, de ceux h destination ou en provenance des pays
avec les gouvernements desquels elle a conclu les arrangements concernant l'6change respectif
des colis postaux.

Article 3.

i. Les colis postaux changs entre les deux pays ne peuvent d~passer 5 kilogrammes de poids,
I m~tre 25 centimetres de longueur et 216 d6cim6tres cubes de volume.

2. Les colis postaux vis6s au paragraphe pr6cedent peuvent comporter une d6claration de
valeur jusqu'h concurrence de i.ooo francs.

3. Les administrations postales des Hautes Parties contractantes ont la facult6 de modifier,
d'un commun accord, les limites de dimension et de volume, ainsi que la limite de la valeur d~clar6e
des colis postaux, pr6vues aux paragraphes I et 2 du present article.

4. Les colis postaux francs de droits ne sont pas admis sauf le cas oii les administrations
postales des Hautes Parties contractantes se sont sp~cialement entendues h ce sujet.

5. Le mode de remise des colis postaux, ainsi que le mode de disposition des objets dont
l'entr6e est interdite ou conditionn~e par des restrictions, en tant que celles-ci ne sont pas en
contradiction avec le present arrangement, sont obligatoirement soumis aux r~glements int6rieurs
des Hautes Parties contractantes.

Article 4.

i. Chaque Haute Partie contractante est, le cas 6ch6ant, tenue de n'accepter pour le transit
par son territoire, conform~ment h Particle 2, que les colis postaux satisfaisant aux conditions
pr6vues h larticle pr~cddent concernant les colis postaux 6chang~s directement, en tant que les
pays tiers n'appliquent pas de plus grandes restrictions aux colis postaux 6chang~s avec les
Haute Parties contractantes.

2. Chaque Haute Partie contractante a la facult6, suivant les conditions du transport et
les chargements des ambulants ou des paquebots, de fixer le nombre maximum des colis postaux
que l'autre Haute Partie contractante peut lui remettre pour le transit.

Article 5.

Les Hautes Parties contractantes r~servent h leurs administrations postales, si l'une de celles-ci
l'estime n6cessaire, le droit de suspendre temporairement, et d'une mani6re g6n~rale ou partielle,
l'6change des colis postaux dans l'une ou l'autre direction. L'administration postale qui prend
cette mesure, est tenue d'en donner immddiatement avis h l'autre administration postale. Dans
le cas oii cette mesure est prise d'urgence, l'administration postale int~ress~e en est immddiatement
informde par t~l6graphe.

No 3033
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either of them by the other in closed mails. The limits of weight, rates, responsibility, etc. for these
parcels shall be subject to the conditions agreed upon between the Postal Administrations of the
High Contracting Parties.

Article 2.

Each of the High Contracting Parties shall guarantee to the other Party freedom of transit
across its territory by land, sea and air for postal parcels, that is to say : the Empire of Japan
for parcels addressed to or sent from countries with which it has instituted a reciprocal exchange
of postal parcels ; the Union of Soviet Socialist Republics for parcels addressed to or sent from
countries with whose Governments it has concluded agreements for the mutual exchange of postal
parcels.

Article 3.

i. Postal parcels exchanged between the two countries may not exceed 5 kilogrammes in
weight, I metre 25 centimetres in length and 216 cubic decimetres in volume.

2. The postal parcels referred to in the preceding paragraph may be insured for an amount
not exceeding i,ooo francs.

3. The Postal Administrations of the High Contracting Parties shall be authorised to modify,
by joint agreement, the maximum dimensions and volume and also the maximum declarable
value of postal parcels as laid down in paragraphs I and 2 of this Article.

4. Postal parcels which have not been prepaid shall not be accepted unless there is a special
agreement on the subject between the Postal Administrations of the High Contracting Parties.

5. The handing over of postal parcels and the disposal of articles the import of which is
prohibited or subject to restrictions, in so far as these restrictions are not incompatible with the
present Agreement, shall be governed by the internal regulations of the High Contracting Parties.

Article 4.

i. Each High Contracting Party is bound, where necessary, to accept for transit across
its territory, in accordance with Article 2, only postal parcels which satisfy the conditions laid
down in the preceding Article for postal parcels exchanged direct, provided that third countries
do not apply severer restrictions to the postal parcels exchanged with the High Contracting
Parties.

2. Each High Contracting Party shall be entitled to fix in accordance with the conditions
of transport and the capacity of mail-vans or steamers the maximum number of postal parcels
which the other High Contracting Party may hand over to it for transit.

Article 5.

The High Contracting Parties reserve the right of their Postal Administrations, if either of
these should deem it necessary, to suspend temporarily and as a general or partial measure the
exchange of postal parcels in either direction. The Postal Administration taking such a step shall
be bound to give the other Postal Administration immediate notice thereof. Should the measure
be adopted at short notice, the Postal Administration concerned shall be informed immediately
by telegram.

No. 3033
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Article 6.

i. Le droit de port des colis postaux 6changds entre les Hautes Parties contractantes et
transportds par voie de terre est calcu16 comme suit

En faveur de
En faveur l'Union des R6pu-

de 'Empire bliques soviktistes
du Japon socialistes

Fr. Fr.
Pour les colis postaux h destination ou en provenance de l'Empire

du Japon, transmis par une des parties - europ6enne ou asiatique
- de 1'Union des R6publiques sovi6tistes socialistes :
Jusqu'h i kg ..... ......................... ..... 0,55 2
De plus de i kg. jusqu'h 5 kg ........... ............. 0,75 2

Pour les colis postaux h destination ou en provenance de 'Empire du
Japon, transmis par les deux parties - europ~eune et asiatique
-de l'Union des R6publiques sovi~tistes socialistes :
Jusqu'h i kg. .. .................... ..... 0,55 4
De plus de i kg. jusqu'h 5 kg ........ ............... 0,75 4

2. Le droit de port pour le transit terrestre des colis postaux est calcul6 comme suit
a) Dans l'Union des R6publiques sovi6tistes socialistes, pour la transmission par

une des parties - europdenne ou asiatique - de l'Union des Rdpubliques sovidtistes
socialistes, 4 francs par colis postal jusqu'au poids de 5 kilogrammes et pour la transmission
par les deux parties, europ6enne et asiatique, ainsi que pour la transmission successive
par les chemins de fer de Sib6rie et de Turkestan, 8 francs par colis postal jusqu'au poids
de 5 kilogrammes.

b) Dans l'Empire du Japon, 0,55 franc par colis postal jusqu'au poids de I kilogramme
et 0,75 franc par colis postal de plus de i kilogramme jusqu'h 5 kilogrammes.

3. Pour le transport maritime entre les deux pays, il est perqu un droit de 0,50 franc au
maximum par colis postal dont le poids n'exc~de pas 5 kilogrammes.

4. Pour les colis postaux en provenance ou h destination du service d'une des administrations
postales du Japon propre, du Chosen ou des autres D~pendances japonaises, transportds par l'inter-
m~diaire du service d'une de ces administrations, chaque service intermddiaire peut percevoir
en outre, t titre de transport interm~iaire, le montant correspondant au dxoit de transport
terrestre pr6vu par le paragraphe I et, le cas 6ch6ant, un droit de transport maritime de 0,50 franc.
En ce qui concerne le droit d'assurance, chaque service intermddiaire peut aussi percevoir respecti-
vement un droit d'assurance pour le transport terrestre et, le cas 6chant, pour le transport maritime.

Article 7.

Les administrations postales des Hautes Parties contractantes peuvent convenir entre elles
d'une surtaxe adrienne et des autres conditions en vue de transporter des colis postaux par voie
a6rienne.

Article 8.

Si 1'6tat de d6tdrioration d'un colis postal transit6, r6exp6di6 ou renvoy6 rend impossible son
exp6dition ult6rieure sans r6embailage, l'administration postale qui a fait le rdemballage peut
percevoir un droit fixe de 0,50 franc au maximum sur le destinataire ou l'exp~diteur.

Article 9.

i. L'6change entre les Hautes Parties contractantes des colis postaux, tant ordinaires qu'avec
valeur ddclar~e, ainsi que, le cas 6chdant, le transit desdits colis postaux par leurs territoires, sont
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Article 6.

I. The postage on postal parcels exchanged between the High Contracting Parties and
carried by land shall be computed as follows:

Payable to the
Payable to Union of Soviet
the Empire Socialist

of Japan Republics

Fr. Fr.
Postal pacels addressed to or sent from the Empire of Japan conveyed

through one part - European or Asiatic - of the Union of Soviet
Socialist Republics, weighing:
Not more than i kg ...... .................... .o... 0.55 2
From I kg. up to 5 kg ........ .................... 0.75 2

Postal parcels addressed to or sent from the Empire of Japan and
conveyed tthrough both parts - European and Asiatic - of the
Union of Soviet Socialist Republics, weighing :
Not more than i kg .... ..................... ..... 0.55 4
From i kg. up to 5 kg ..... .................... .o... 0.75 4

2. The postage for the land transit of postal parcels shall be computed as follows:
(a) In the Union of Soviet Socialist Republics, for conveyance through one part

- European or Asiatic - of the Union of Soviet Socialist Republics, 4 francs per postal
parcel not exceeding 5 kilogrammes in weight and for conveyance through both the
European and Asiatic parts, as well as for the conveyance, successively, by the Siberian
and Turkestan Railways, 8 francs per postal parcel not exceeding 5 kilogrammes in weight.

(b) In the Empire of Japan, 0.55 franc per postal parcel not exceeding i kilogramme
and 0.75 franc per postal parcel weighing from i to 5 kilogrammes.

3. For transport by sea between the two countries a maximum rate of 0.50 franc shall be
charged for each postal parcel not exceeding 5 kilogrammes in Weight.

4. For postal parcels sent from or addressed to a service of a Postal Administration in Japan
proper, Chosen or the other Japanese Dependencies and conveyed through the intermediary of
a service of one' of these Administrations, each intermediate service may also collect, in respect
of intermediate transport, an amount equal to the land transport rate laid down in paragraph i
and, where necessary, a sea transport rate of 0.50 franc. As regards insurance, each intermediate
service may also collect an insurance fee for land conveyance, and where necessary, a similar fee
for sea conveyance.

Article 7.

The Postal Administrations of the High Contracting Parties may jointly agree on an air mail
surcharge and on the other conditions for the conveyance of postal parcels by air.

Article 8.

If the damaged condition of a postal parcel sent in transit, redirected or returned makes it
impossible to forward it further without repacking, the Postal Administration carrying out the
repacking may collect a fixed fee not exceeding o.5o franc from the addressee or the sender.

Article 9.

i. The exchange between the High Contracting Parties of postal parcels, whether ordinary
or insured, and, where necessary, the transit of the said postal parcels through their territories

NO. 3033
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effectu6s, en tant que les stipulations du present arrangement n'y sont pas contraires, conform~ment
aux dispositions de 1'arrangement ' concernant les colis postaux de l'Union postale universelle et
du Protocole final dudit arrangement.

2. Chaque Haute Partie contractante a la facult6 d'introduire, conform4ment h ses r~glements
int~rieurs, des restrictions relatives au contenu des colis postaux, soit dchang~s directement, soit
en transit. Chaque Haute Partie contractante doit, en temps utile, informer l'autre partie de ces
restrictions. Quant h celles relatives au transit, les Hautes parties contractantes en informent,
en outre, les pays int~ress6s par l'interm~iaire du Bureau international de l'Union postale
universelle.

3. Les administrations postales des Hautes Parties contractantes peuvent convenir entre
elles des mesures d'ordre et de d6tail n6cessaires b l'ex~cution du present arrangement. Ce qui n'est
pas convenu entre elles est soumis aux dispositions du r6glement d'ex6cution de l'arrangement
concernant les colis postaux de l'Union postale universelle.

Article io.

Le franc pris comme unit6 mon6taire dans les dispositions du present arrangement est le franc-or
h oo centimes d'un poids de Io/ 31 e de gramme et d'un titre de 0,9o0.

Article II.

Le present arrangement sera ratifi6 et les ratifications en seront 6chang~es h Tokio aussit6t
que faire se pourra.

I1 entrera en vigueur un mois apr~s l'4change des ratifications et demeurera ex~cutoire jusqu'A
ce qu'il soit abrog6 d'un commun accord. Toutefois, i peut Atre annulM sur le d6sir exprim6 par l'une
ou l'autre des Hautes Parties contractantes dans une notification pr6alable faite h l'autre Partie
trois mois h l'avance.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires respectifs ont signd le prdsent arrangement r~dig6 en
frangais en double exemplaire, et y ont appos6 leurs sceaux.

Fait h Moscou, le 23e jour du Ile mois de la 6e ann6e de Showa, correspondant au 23 novembre
1931.

(L. S.) Koki HIROTA. (L. S.) L. KARAKHAN.

Copie certifi~e conforme

Ototsugu Saito.
/. f. de Chel de la Section des Correspondances

au Ministire des Afaires llrang#res.

1 Vol. CIII, page 73; vol. CVII, page 554; vol. CXVII, page 312; vol. CXXII, page 36o; et vol.

CXXX, page 459, de ce recueil.
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shall, if not otherwise provided for in the present Agreement, be effected in accordance with the
provisions of the Parcel Post Agreement ' of the Universal Post Union and of the Final Protocol
to that Agreement.

2. Each High Contracting Party shall be entitled to adopt, in accordance with its internal
regulations, restrictions regarding the contents of postal parcels, either exchanged direct or
conveyed in transit. Each High Contracting Party shall notify the other Party in good time of the
said restrictions. The High Contracting Parties shall further notify the restrictions regarding
.transit to the countries concerned through the International Bureau of the Universal Postal
Union.

3. The Postal Administrations of the High Contracting Parties may jointly agree on the
service and detailed regulations necessary for the execution of the present Agreement. Where
no such agreement exists, the provisions of the Detailed Regulations for the execution of the
Parcel Post Agreement of the Universal Postal Union shall apply.

Article io.

The franc taken as the monetary unit in the provisions of the present Agreement is the gold
franc of IOO centimes of a weight of lO/31 of a gramme and of a fineness of 0.900.

Article ii.

The present Agreement shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Tokio
as soon as possible.

It shall come into force one month after the exchange of the ratifications and shall remain
in force until terminated by common consent. It may, however, be cancelled at the desire of either
High Contracting Party by giving three months' previous notice to the other Party.

In faith whereof, the respective Plenipotentiaries have signed the present Agreement, done
in duplicate in French, and have thereto affixed their seals.

Done at Moscow on the 23rd day of the iith month of the 6th year of Showa, corresponding
to November 23, 1931.

(L. S.). Koki HIROTA (L.S.). L. KARARHAN

I Vol. CIII, page 73; Vol. CVII, page 554; Vol. CXVII, page 312; Vol. CXXII, page 360; and
Vol. CXXX, page 459, of this Series.
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DtGLEMENT D'EXI CUTION

DE L'ARRANGEMENT CONCERNANT L'tCHANGE DES COLIS POSTAUX ENTRE L'EMPIRE DU JAPON

ET L'UNION DES RAPUBLIQUES SOVI]TIQUES SOCIALISTES.

Les soussignds, vu l'article 9 de l'arrangement concemant l'6change des colis postaux, conclu
le 2 3e jour du lie mois de la 6e ann~e de Showa, correspondant au 23 novembre 1931 entre L'EMPIRE
DU JAPON et L'UNION DES RtIPUBLIQUES SOVIt2TISTES SOCIALISTES, ont arrt6 ce qui suit:

I.

Pour le moment, les bureaux d'6change des colis postaux seront : de la part de l'Empire du
Japon-Tsuruga, Otaru, Hakodate, Toyohara, et de la part de l'Union des R6publiques sovi~tistes
socialistes -Vladivostok, Okha, Alexandrovsk-Sakhalinsky, Petropavlovsk-Kamtchatsky.

II.

Pour le moment, la transmission des colis postaux sera effectu6e h dcouvert (par colis et non
dans des sacs), tant dans l'6change direct qu'en transit. De mme, la transmission des documents
respectifs, relatifs aux colis postaux en transit, sera effectu~e h d6couvert.

III.

Les colis postaux sont accompagns des lettres de voiture, dress~es en deux exemplaires
identiques, dont un exemplaire muni de la signature de l'agent ayant pris livraison des colis
postaux reste chez l'agent qui les a remis et l'autre chez celui qui en a pris livraison.

Sur lesdites lettres de voiture les colis postaux transmis h ddcouvert sont indiqu6s en bloc
avec indication des numdros des feuilles de route y relatives.

Avec la lettre de voiture doivent 6tre remises h l'agent receveur les feuilles de route dress6es
par les bureaux d'6change.

Les agents se prdsentant pour la rtception des colis postaux et n'ayant pas de colis postaux
h livrer sont tenus de remettre une lettre de voiture negative dfiment timbr6e et sign~e.

IV.

Si le colis postal ne peut pas 8tre accept6 vu la d6tdrioration de l'enveloppe donnant acces
au contenu, l'agent est tenu de faire l'annotation n~cessaire au sujet de la non-acceptation du colis
postal sur les deux exemplaires de la lettre de -voiture. Cette annotation doit 6tre sign6e par l'agent
receveur et par celui qui remet les colis postaux avec indication des causes de la non-acceptation.

V.

En r~gle g6nrale, les taxes pour les colis postaux sont perques en timbres-poste, appliqu~s
sur les bulletins d'exp6dition. Cependant, h l'administration postale de chaque .Haute Partie
contractante est r~serv6 le droit d'6tablir le payement en num6raire quand les circonstances l'y
obligent.

VI.

Les administrations postales des Hautes Parties contractantes ont la facult6 de ne pas admettre
les communications 6crites sur les coupons des bulletins d'exp6dition.
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DETAILED REGULATIONS

FOR THE EXECUTION OF THE PARCEL POST AGREEMENT BETWEEN THE EMPIRE OF JAPAN
AND THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS.

In pursuance of Article 9 of the Parcel Post Agreement concluded between the EMPIRE OF
JAPAN and THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS on the 23rd day of the iith month of
the 6th year of Showa, corresponding to November 23, 1931, the undersigned have agreed as
follows

I.

For the time being the exchange offices for postal parcels shall be : in the case of the Empire
of Japan - Tsuruga, Otaru, Hakodate, Toyohara, and in the case of the Union of Soviet Socialist
Republics - Vladivostok, Okha, Alexandrovsk-Sakhalinsky, Petropavlovsk-Kamtchatsky.

I.

For the time being postal parcels shall be conveyed "h d~couvert " (separate parcels, not
in bags) both in direct exchange and in transit. Similarly, the various documents concerning
postal parcels in transit shall be transmitted " h d~couvert "

III.

Postal parcels shall be accompanied by waybills made out in two identical copies, one of which,
signed by the official who received the postal parcels, shall be retained by the official who handed
them over and the other by the official who took delivery.

The said waybills shall contain particulars of all the postal parcels conveyed " h d~couvert ",
together with the numbers of the parcel bills relating thereto.

In addition to the waybill, the official receiving mails shall also be given the parcel bills made
out by the exchange offices.

Officials whose duty it is to receive postal parcels but who have no postal parcels to hand
over must deliver a " nil " waybill duly stamped and signed.

IV.

If a postal parcel cannot be accepted owing to the damaged condition of the wrapper protecting
the contents, the official shall be bound to make the necessary note regarding refusal of the postal
parcel on both copies of the waybill. This note must be signed by the receiving official and by the
official handing over the postal parcels and must state the reasons for refusal.

IV.

The charges on postal parcels shall, as a general rule, be prepaid in postage stamps affixed
to the dispatch notes. Nevertheless, the Postal Administration of each High Contracting Party
shall have the right to decide that payments must, if circumstances so require, be made in cash.

IVI.

The Postal Administrations of the High Contracting Parties shall be entitled to refuse to accept
communications written on the coupons of the dispatch notes.
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VII.

i. Les comptes concernant les colis postaux, soit 6changds directement, soit en transit, sont
6tablis mensuellement en conformit6 des dispositions du r~glement d'ex~cution de l'arrangement
concemant les colis postaux de l'Union postale universelle.

2. Les comptes accompagn~s des documents y relatifs doivent 6tre envoy~s h l'administration
postale de l'autre Haute Partie contractante dans le courant du mois, si possible, et au plus tard
dans les six semaines qui suivent l'expiration du mois auquel ils se rapportent. Lesdits comptes
doivent 6tre examines et renvoyds dans le d~lai d'un mois h partir de la date de leur r~ception.

3. Les comptes mensuels 6tablis et accept6s par les Hautes Parties contractantes doivent
8tre portds par l'Office cr~diteur dans le compte g~n~ral 6tabli par trimestre dont le solde est h
payer dans le ddlai d'un mois h partir de la date de la r6ception du compte gdniral.

Si le payement du solde n'est pas effectu6 dans le dclai susindiqu6, les sommes dues sont
productives d'int6r~t, h raison de sept pour cent 'an, hi compter du jour de 1'expiration dudit dclai.

4. Le solde de ces comptes est pay6 h l'Office cr~diteur par l'interm~diaire des banques se
trouvant dans la capitale du pays cr6ancier en monnaie de ce dernier, ou, sur la demande de l'Office
cr~diteur, en monnaie d'un autre pays, apr~s entente entre l'Office cr6diteur et l'Office dbiteur.

5. Les frais aff~rents aux payements sont supports par l'Office d~biteur.

VIii.

Le present r~glement sera exdcutoire h partir du jour de la mise en vigueur de l'arrangement
concemant l'6change des colis postaux.

I1 aura la m~me dur6e que cet arrangement, h moins qu'il ne soit renouvel6 d'un commun
accord entre les administrations postales des Hautes Parties contractantes.

Fait en double exemplaire et sign6 h Moscou, le 23e jour du IIe mois de la 6e ann6e de Showa,
correspondant au 23 novembre 1931.

Pour les Administrations postales de l'Empire du Japon

Eiji AMAU,

Conseiller d'Ambassade.

Pour l'Administration postale de 1'Union des Ripubliques
soviitistes socialistes

E. HIRSCHFELD.
Copie certifi6e conforme

Ototsugu Saito.
I. I. de Chel de la Section des Correspondances

au Ministre des Adaires itrangdres.
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VII.

i. The accounts for postal parcels, exchanged either direct or in transit, shall be made up
monthly in accordance with the provisions of the Detailed Regulations for the Execution of the
Parcel Post Agreement of the Universal Postal Union.

2. The accounts, together with the relevant documents, Shall be sent to the Postal
Administration of the other High Contracting Party, if possible in the course of the month and
at the latest within six weeks following the expiry of the month to which they relate. The said
accounts must be examined and returned within one month from the date on which they are
received.

3. The monthly accounts made up and approved by the High Contracting Parties must be
entered by the creditor Office in the general quarterly account, the balance of which is payable
within one month from the date on which the general account is received.

If the balance is not paid within the above-mentioned period, the amounts due shall bear
interest at seven per cent per annum from the day on which the said period expired.

4. The balance of these accounts shall be paid to the creditor Office through the banks in
the capital of the creditor country in the currency of the latter or, if the creditor Office so requests,
in the currency of another country agreed upon between the creditor and debtor Offices.

5. Expenses connected with the payments shall be borne by the debtor Office.

VIII.

The present Regulations shall come into operation on the date of the entry into force of the
Parcel Post Agreement.

They shall remain in force for the same period as the Agreement unless they are renewed
by the common consent of the Postal Administrations of the High Contracting Parties.

Done in duplicate and signed at Moscow, on the 23rd day of the ilth month of the 6th year
of Showa, corresponding to November 23, 1931.

For the Postal Administrations

of the Empire of Japan:

Eiji AMAU,

Counsellor of Embassy.
For the Postal Administration of the Union

of Soviet Socialist Republics

E. HIRSCHFELD.
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No. 3034. - EXCHANGE OF NOTES'
BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE IRISH FREE STATE
AND THE ITALIAN GOVERN-
MENT CONSTITUTING AN
AGREEMENT CONCERNING
THE RECIPROCAL RECOGNI-
TION OF PASSENGER SHIPS'
CERTIFICATES AND EMIGRANT
SHIP REGULATIONS. ROME,
MAY IO, 1930.

Textes officiels anglais et italien communiqus par
le deldgue permanent de l'Etat libre d'Irlande
auprs de la Socitd des Nations et le ministre
des Aftaires etrangdres d'Italie. L'enregistre-
ment de cet echange de notes a eu lieu le 7
septembre 1932.

No 3034. - SCAMBIO DI NOTES I
FRA IL GOVERNO DELLO STA-
TO LIBERO D'IRLANDA, ED IL
GOVERNO ITALIANO, COSTI-
TUENTI UN ACCORDO RELATI-
VAMENTE AL RICONOSCIMEN-
TO RECIPROCO DEI CERTIFI-
CATI DELLE NAVI TRASPOR-
TANTI PASSEGGERI E DEL
REGOLAMENTI DELLE NAVI
TRASPORTANTI EMIGRANTI.
ROMA, IL io MAGGIO 1930.

English and Italian official texts communicated
by the Permanent Delegate of the Irish Free
State accredited to the League of Nations and
by the Italian Minister for Foreign A//airs.
The registration of this Exchange of Notes took
place September 7, 1932.

FROM THE BRITISH AMBASSADOR AT ROME TO THE ITALIAN MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS.

BRITISH EMBASSY.

ROME, May io, 1930.
MONSIEUR LE MINISTRE,

At the instance of His Majesty's Government in the Irish Free State and under instructions
from His Majesty's Principal Secretary of State for Foreign Affairs, I have the honour to inform
your Excellency that His Majesty's Government in the Irish Free State agree to the following
provisions as constituting an agreement on a reciprocal basis between them and the Royal Italian
Government.

It being the desire of His Majesty's Government in the Irish Free State of the one part, and the
Royal Italian Government of the other, to make arrangements for facilitating the entry of ships
registered in the Irish Free State into the trades (including the emigrant trades) based on Italian
ports, and the entry of Italian ships into the trades (including the emigrant trades) based on the
ports of the Irish Free State :

i. Each of the contracting parties will recognise as equivalent to their regulations regarding
the safety of passenger vessels, the regulations issued by the other, and will accept as valid the
passenger certificates issued by the other.

I Entr6 en vigueur le io mai 1930 . I Came into force May IO, 1930 .
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Vessels having unexpired passenger certificates issued by one party will not be required by the
other party to undergo any further inspection as regards hull, machinery and equipment, including
life-saving appliances, except such as may be necessary in any case of doubt to confirm that the
condition of the vessel, her machinery and life-saving equipment are as stated in the said certificate.

2. The contracting parties recognise that the laws and regulations on each side which provide
for the health and comfort of the emigrants on board ship, including such matters as accommodation,
space for passengers, ventilation, hospitals, disinfection, baths, wash-places, etc., medical stores,
medical personnel, interpretation service and the carriage of dangerous and offensive cargoes, are
substantially equivalent one to the other. They therefore agree, firstly, that where a ship belonging
to either party clears from a port of that party as an emigrant ship, such ship shall not be. required
to undergo any form of survey or inspection as an emigrant ship in any port of the other party
except that the inspectors of the other party may, if they so desire, satisfy themselves that the
accommodation, space for passengers, ventilation, hospitals, disinfection, baths, wash-places, etc.,
medical stores, medical personnel, interpretation service and the cargo on board the ship comply
with the laws and regulations of the first party and that the stores of food and water are according
to the appropriate scales for the emigrants carried, and, secondly, that where a ship belonging to
either contracting party calls at a port of the other party to embark emigrants without first having
cleared from a port of the first party as an emigrant ship, that ship shall be required to clear from
a port of the other party as an emigrant ship, but the inspectors of the other party shall have regard
to the regulations, etc., of the country to which the vessel belongs-the equivalence of which is
recognised above.

Nevertheless the contracting parties agree that where a ship of one party, without first having
cleared as an emigrant ship from a port of that party, calls at a port of the other party and there
embarks not less than fifty emigrants, nationals of the second party, the second party may require
the carriage of a doctor of the same nationality as those emigrants if this is provided for in its own
law or regulations.

3. Ships holding passenger certificates issued by one party and ships which, under the laws and
regulations of that party, may enter the emigrant trades based on the ports of that party, may
engage freely in the passenger and emigrant trades respectively based on the ports of the other,
and the companies owning the ships concerned may open agencies and offices in the territory of
the other and conduct their business under the same conditions as national shipping companies
engaging in those trades, subject to the payment of such fees and the deposit of such bonds as may
be required under the law of that other party in the case of all foreign companies engaging in similar
business.

In all matters relating to the recruiting and transport of emigrants, other than those referred
to in paragraphs i and 2, and including all such matters as the boarding of emigrants prior to
embarkation, the repatriation of rejected emigrants, the repatriation of indigent persons, the fares
to be charged, the contract ticket, and the settlement of disputes arising out of the contract ticket,
the law of the country in which the contract with the emigrant is made, shall apply. In all such
matters there shall be no discrimination based on the flag of the vessel or the nationality of the
company concerned.

4. Persons travelling, or proposing to travel, on the ships of one party to or from the ports of
the other shall enjoy the same rights, favours, immunities, facilities, and privileges in all respects,
as are, or may be, enjoyed by persons travelling, or proposing to travel, on the ships of the other
party. The provisions of this article extend, inter alia, to all matters relating to the issue of passports,
passport visas, and the charges attaching thereto.

5. Companies owning vessels registered in the Irish Free State which desire to enter the
emigrant trades based on Italian ports will apply to the Royal Italian Government for the necessary

patenti " and the Royal Italian Government agree :
(a) That the provision in the Italian law under which the vessels, on entry into the

Italian emigration trades, must not be more than three years of age or must have a speed
of eighteen knots, shall be deemed to have been complied with if the vessels in question
were not more than three years old or had a speed of eighteen knots when they first entered
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the emigrant trade in the Irish Free State, provided always that " patenti" will not be
granted to vessels of less than'five thousand gross tons or of a speed of less than eleven
and one-half knots, or vessels fitted with single screws.

(b) That with regard to the provision in the Italian law under which the maximum
limit of twenty years for vessels engaged in the carriage of emigrants from Italian ports
may be increased to twenty-five years on the favourable advice of the Italian Mercantile
Marine Department, they accept the authorisation to carry emigrants issued by His
Majesty's Government in the Irish Free State as equivalent to the favourable advice of
the Italian Mercantile Marine Department, both from the nautical point of view and
from the point of view of the maintenance of the accommodation.

6. Each of the contracting parties may terminate this agreement by six months' notice
given to the other contracting party through the diplomatic channel.

7. The present note and your Excellency's reply of the same date in a similar sense shall be
regarded as placing on record the understanding arrived at between the respective Governments.

I have, etc.
R. GRAHAM.

Visito, d'ordine di Sua Maesth il Re

P. II Ministro degli Ajari Esteri.

Suvich.
II.

FROM THE ITALIAN MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS
TO THE BRITISH AMBASSADOR AT ROME.

TEXTE ITALIEN. - ITALIAN TEXT.

MINISTERO
DEGLI AFFARI ESTERI.

ROMA, 1i io Maggio 193o-VIII.

SIGNOR AMBASCIATORE,

Ho l'onore d'informare Vostra Eccellenza
che ii Governo di Sua Maesth il Re conviene
nelle disposizioni che seguono, costituenti un
accordo sulla base della reciprocith fra tsso,
da una parte, ed il Governo di Sua Maesth
nello Stato Libero d'Irlanda, dall'altra.

Essendo intendimento del Governo Fascista
da una parte, e del Governo di Suna Maesth
nello Stato Libero d'Irlanda, dall'altra, di
venire ad accordi per facilitare l'ammissione
delle navi italiane ai traffici (compresi i traffici
degli emigraixti) nei porti dello Stato Libero
d'Irlanda, e l'ammissione delle navi Britanniche
appartenenti alla Marina Mercantile dello Stato

1 Traduction du Gouvernement de l'Etat libre
d'Irlande.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

MINISTRY
FOR FOREIGN AFFAIRS..

ROME, the ioth May, 193o-VIII.

SIGNOR AMBASCIATORE,

I have the honour to inform your Excellency
that the Government of His Majesty the King
agrees to the following provisions as constituting
an agreement on a reciprocal basis between it,
on the one part, and His Majesty's Government
in the Irish Free State, on the other part.

It being the intention of the Fascist Govern-
ment, on the one part, and of His Majesty's
Government in the Irish Free State, on the
other part, to come to an agreement for the
purpose of facilitating the entry of Italian
ships into the trades (including the emigrant
trades) in the ports of the Irish Free State,
and the entry of British ships belonging to the

1 Translation of the Government of the Irish
Free State.
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Libero d'Irlanda, ai traffici (compresi i traffici
degli emigranti) nei porti italiani :

I. Ciascuna delle Parti contraenti riconoscerA
come equivalenti alle proprie regole riguardanti
la sicurezza delle navi da passeggeri, quelle
promulgate dall'altra Parte ed accetterh come
validi i certificati per il trasporto di passeggeri
rilasciati dall' Altra Parte. Le navi in possesso
di un certificato non scaduto rilasciato da una
delle Parti contraenti non saranno dall'altra
Parte contraente sottoposte ad alcun'altra
ispezione per quanto conceme lo scafo, le
macchine e l'arredamento, compresi i mezzi di
salvataggio, salvo le ispezioni che fossero
necessarie, in caso di dubbio, per accertare che
le condizioni della nave, o di una delle sue
parti, delle macchine e dei mezzi di salvataggio,
corrispondono alle attestazioni del certificato
anzidetto.

2. Le Parti contraenti reconoscono che le
rispettive disposizioni legislative e regola-
mentari concementi l'igiene e la sistemazione
degli emigranti a bordo delle navi, comprese
in questa materia le norme per l'alloggio, lo
spazio per i passeggeri, l'areazione, gli ospedali,
la disinfezione, i bagni, i lavatoi ecc., la far-
macia, il personale sanitario, il servizio d'inter-
prete e l'imbarco di materie pericolose o nocive,
sono sostanzialmente equivalenti fra loro.

Perci6 convengono : (I0) che quando una
nave appartenente ad una di esse Parti con-
traenti inizia il suo viaggio da un porto di questa
Parte come nave in servizio di emigrazione,
detta nave non debba essere sottoposta ad
alcuna specie di visita od ispezione come nave
in servizio di emigrazione in alcun porto del-
l'altra Parte contraente, salva negli Ispettori
di questa Parte-se lo credono opportuno-la
facoltU di accertare che gli alloggi, lo spazio
per passeggeri, l'areazione, gli ospedali, la
disinfezione, i bagni, i lavatoi ecc., la farmacia,
il personale sanitario, il servizio di interpreti,
ed il carico a bordo della nave corrispondono
alle disposizioni legislative e regolamentari
dell'altra Parte e che la provvista di viveri
e di acquasiano adeguate al numero degli emi-
granti imbarcati ; (20) che quando una nave
appartenente ad una delle Parti contraenti si
rechi in un porto dell'altra Parte per imbar-
carvi emigranti senza avere iniziato il viaggio
in servizio di emigrazione da un porto della
prima delle Parti contraenti, questa nave sark
sottoposta alle disposizioni relative alle navi
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mercantile marine of the Irish Free State,
into the trades (including the emigrant trades)
in Italian ports :

i. Each of the contracting parties will
recognise as equivalent to their regulations
regarding the safety of passenger vessels,
those issued by the other party, and will accept
as valid the passenger certificates issued by
the other.

Vessels having unexpired passenger certi-
ficates issued by one contracting party will
not be required by the other contracting party
to undergo any further inspection as regards
hull, machinery and equipment, including
life-saving appliances, except- the inspection
that may be necessary, in case of doubt, to
confirm that the condition of the vessel, her
machinery and life-saving equipment conform
to the said certificate.

2. The contracting parties recognise that the
respective laws and regulations which provide
for the health and comfort of the emigrants
on board ship, including such matters as
accommodation, space for passengers, ventila-
tion, hospitals, disinfection, baths, wash-places,
etc., medical stores, medical personnel, inter-
pretation service and the carriage of dangerous
and offensive cargoes, are substantially equiva-
lent one to the other. They therefore agree :
firstly, that whenever a ship belonging to one
of the said contracting parties clears from a
port of that party as an emigrant ship, such ship
shall not be required to undergo any form of sur-
vey or inspection as an emigrant ship in any port
of the other contracting party, except that the
inspectors of this party may, if they so desire,
satisfy themselves that the accommodation,
space for passengers, ventilation, hospitals,
disinfection, baths, wash-places, etc., medical
stores, medical personnel, interpretation service
and the cargo on board the ship comply with
the laws and regulations of the other party and
that the stores of food and water are according
to the appropriate scales for the emigrants
carried ; and secondly, that when a ship belon-
ging to one of the contracting parties calls at
a port of the other party to embark emigrants
without first having cleared from a port of the
first party as an emigrant ship, that ship shall
be subject to the regulations respecting emigrant
ships in the port of the other party, but the
inspectors of the other party shall have regard
to the regulations, etc., in force in the country
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da emigranti nel porto dell'altra Parte ; nella
visita dovrA perb tenersi conto delle norme
ecc., vigenti nel paese a cui la nave appartiene
e la sui equivalenza 6 piii sopra riconosciuta.

Nondimeno le due Parti contraenti conven-
gono che quando la nave di una delle Parti,
senza essere partita in servizio di emigrazione
da un porto di questa Parte, si reca in un porto
dell'altra. Parte e vi imbarca non meno di
50 emigranti nazionali di questa Parte, quest'ul-
tima pub richiedere che sia 'imbarcato un
medico della stessa nazionalith di detti emi-
granti, se cib 6 previsto dalle proprie disposizioni
legislative o regolamentari.

3. Le navi in possesso di certificati per il
trasporto di passeggeri rilasciati da una delle
Parti contraenti e le navi che secondo le leggi
e regolamenti di questaparte possono nei porti
di essa esercitare servizi di emigrazione-possono
ugualmente esercitare servizi di passeggeri e di
emigranti nei porti dell'altra Parte-e le
Societh a cui le dette navi appartengono possono
tenere agenzie ed uffici nel territorio dell'altra
Parte ed esplicare la loro attivit mercantile
alle medesime condizioni delle Societh nazionali
che esercitano siffatti servizi, e previo paga-
mento di tutte le tasse e la prestazione di
tutte le garanzie richieste dalla legge di detta
altra Parte contraente a tutte le Compagnie
estere che esercitano analoghi servizi. Salvo
quanto 6 stabilito nei paragrafi i e 2 per tutto
quanto concerne il reclutamento ed il trasporto
degli emigranti, ivi compresi fra l'altro il
mantenimento degli emigranti a terra-il rim-
patrio dei respinti, il rimpatrio degli indigenti-
i noli - il biglietto di viaggio - la decisione
delle controversie risultanti dall'esecuzione del
contratto di trasporto, si applica la legge del
Paese nel quale il contratto con l'emigrante 6
concluso. In questa materia non sarat fatta
alcuna distinzione che tragga origine dalla
bandiera della nave o della nazionalit, delle
SocietU a cui essa appartiene.

4. Le persone che viaggiano e intendono
viaggiare sulle navi di una delle Parti contraenti
da e verso un porto dell'altra Parte contraente,
godranno degli stessi diritti, favori, esenzioni,
facilitazioni e privilegi in tutte quelle forme
che sono o potranno essere concesse alle persone
che viaggiano o intendono viaggiare sulle navi
dell'altra Parte. Le disposizioni del presente
articolo si applicano fra l'altro a tutto cib che
riguarda il rilascio dei passaporti, i visti dei
medesimi e le rispettive tasse.

in which the vessel belongs, the equivalence of
which is recognised above.

Nevertheless, the two contracting parties
agree that whenever a ship of one party, without
first having cleared as an emigrant ship from
a port of that party, calls at a port of the
other party and there embarks not less than
fifty emigrants, nationals of the second party,
the latter may require the carriage of a doctor
of the same nationality of the said emigrants if
this is provided for in its own laws or regulations.

3. Ships holding passenger certificates issued
by one of the contracting parties, and ships
which, under the laws and regulations of that
party, may enter the emigrant trades based
on the ports of that party, may engage freely
in the passenger and emigrant trades respectively
based on the ports of the other, and the com-
panies owning the said ships may open agencies
and offices in the territory of the other party
and conduct their mercantile business under
the same conditions as national shipping
companies engaging in those trades, subject to
the payment of such fees and the deposit of
such bonds as may be required under the law
of that contracting party in the case of all
foreign companies engaging in similar business.

In all matters relating to the recruiting and
transport of emigrants, other than those referred
to in paragraphs i and 2, and including therein
amongst other things all such matters as the
boarding of emigrants prior to embarkation,
the repatriation of rejected emigrants, the
repatriation of indigent persons, the fares to
be charged, the contract ticket, and the settle-
ment of disputes on matters arising out of the
contract ticket, the law of the country in which
the contract with the emigrant was made shall
apply. In all such matters there shall be no
discrimination based on the flag of the vessel
or the nationality of the company concerned.

4. Persons travelling, or proposing to travel,
on the ships of. one contracting party to or
from the ports of the other contracting party
shall enjoy the same rights, favours, immunities,
facilities and privileges in all respects as are,
or may be, accorded to persons travelling, or
proposing to travel, on the ships of the other
party. The provisions of this article extend,
inter alia, to all matters relating to the issue of
passports, the visas thereof, and the charges
attaching thereto.
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5. Le Societa che possedendo navi apparte-
nenti alla Marina Mercantile della Stato Libero
d'Irlanda, desiderano esercitare servizi di emi-
grazione nei porti italiani, dovranno chiedere al
Regio Governo Italiano la prescritta patente
ed il R. Governo Italiano consente :

(a) che la norma della legge italiana
secondo la quale per essere ammesse in
Italia al servizio di emigrazione le navi
non debbono avere oltrepassato i tre anni
dal varo, o possedere una velocita non
inferiore a 18 nodi, si consideri come
osservata dalle navi sopra indicate che
abbiano iniziato il servizio di emigrazione
nello Stato Libero d'Irlanda prima di
compiere i tre anni, o avendo una velocita
di 18 nodi, nella intesa che nessuna patente
sara concessa a navi che abbiano meno
di 5,000 tonnellate di stazza lorda-o una
velocita infeiore a ii nodi e. mezzo-o
una sola elica.

(b) che relativamente alla norma della
legge italiana par cui il limite massimo di
2o anni per le navi che esercitano servizio
di emigrazione nei porti italiani, pub
essere prorogato fino a 25, su parere
favorevole della Direzione Generale della
Marina Mercantile, l'autorizzazione al tra-
sporto degli emigranti data dal Governo di
S. M. nello Stato Libero d'Irlanda, sia
riconosciuta come equivaleTite al parere
favorevole della Direzione Generale della
Marina Mercantile Italiana sia dal punto
di vista nautico sia da quello del manteni-
mento degli adattamenti necessari.

6. Ciascuna delle Parti Contraenti pub denun-
ziare il presente accordo con un preavviso di
sei mesi notificato per via diplomatica all'altra
Parte contraente.

7. La presente Nota e quella della Vostra
Eccellenza dello stesso tenore sarano consi-
derate come la prova dell'Accordo raggiunto
tra i rispettivi Governi.

Gradisca, etc.
GRANDI.

Visto, d'ordine di Sua Maesth il Re

p. il Ministro degli Aflari Esteri.

Suvich.

5. Companies owning vessels belonging to
the mercantile marine of the Irish Free State
which desire to engage in the emigrant trades
in Italian ports will apply to the Royal Italian
Government for the necessary " patenti " and
the Royal Italian Government agree :

(a) That the provision in the Italian
law under which vessels, on entry into the
Italian emigration trades, must be not
more than three years of age or must have
a speed of not less than eighteen knots,
shall be deemed to have been complied
with if the vessels in question were not
more than three years old or had a speed
of eighteen knots when they first entered
the emigrant trade in the Irish Free State,
provided, however, that no "patente " will
be granted to vessels of less than 5,000 gross
tons or of a speed of less than eleven and
a half knots or fitted with only one screw ;

(b) That with regard to the provision
in the Italian law under which the maxi-
mum limit of 20 years for vessels engaged
in the carriage of emigrants from Italian
ports may be increased up to 25 years on the
favourable advice of the Italian Mercantile
Marine Department, they will accept the
authorisation to carry emigrants issued
by His Majesty's Government in the Irish
Free State as equivalent to the favourable
advice of the Italian Mercantile Marine
Department both from the nautical point
of view and from the point of view of the
maintenance of the necessary accommo-
dation.

6. Each of the contracting parties may
denounce the present agreement by six months'
notice given to the other contracting party
through the diplomatic channel.

7. The present note and your Excellency's
note in the same sense shall be considered as
placing on record the agreement arrived at
between the respective Governments.

Accept, etc.
GRANDI.

Certified true copy:
Sedn Lester

Permanent Delegate of the Irish
Free State accredited to the

League of Nations.
Geneva, September 5th, 1932.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 3034. - ]CHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
L'TAT LIBRE D'IRLANDE ET LE GOUVERNEMENT ITALIEN
COMPORTANT UN ACCORD RELATIF A LA RECONNAISSANCE
MUTUELLE DES CERTIFICATS DES NAVIRES TRANSPORTANT
DES PASSAGERS ET DES RGLES CONCERNANT LES NAVIRES
TRANSPORTANT DES tRMIGRANTS. ROME, LE io MAI 1930.

I.

L'AMBASSADEUR DE GRANDE-BRETAGNE A ROME AU MINISTRE DES AFFAIRES 1PTRANGtRES
D'ITALIE.

AMBASSADE
DE GRANDE-BRETAGNE.

ROME, le IO mai 1930.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur, A la dernande du Gouvernement de Sa Majest6 dans l'Etat libre d'Irlande et
d'ordre du principal Secr6taire d'Etat de Sa Majest6 pour les Affaires 6trang~res, de porter hi votre
connaissance que le Gouvernement de Sa Majest6 dans l'Etat libre d'Irlande accepte les dispositions
suivantes qui constituent un accord fond6 sur la r6ciprocit6 entre lui et le Gouvernement royal
italien.

Le Gouvernement de Sa Majest6 dans 'Etat libre d'Irlande, d'une part, et le Gouvernement
royal italien, d'autre part, d6sireux de conclure un arrangement destin6 h faciliter la participation
des navires inscrits dans l'Etat libre d'Irlande aux trafics (y compris le trafic des 6migrants) des
ports italiens et la participation des navires italiens aux trafics (y compris le trafic des 6migrants)
des ports de 'Etat libre d'Irlande :

i. Chacune des Parties contractantes consid~rera comme 6quivalents h ses propres r~glements
sur la s~curit6 des navires affect6s au transport des passagers, les r~glements 6tablis par l'autre
Partie, et acceptera comme valables les certificats ddlivr~s par l'autre Partie pour le transport
des passagers.

Les navires en possession de certificats de transport de passagers, non p6rim6s, d6livr6s par
l'une des Parties, ne seront assujettis par 1'autre At aucune nouyelle inspection en ce qui concerne
la coque, les machines et 1'6quipement, y compris les appareils de sauvetage, sauf les inspections
qui pourraient 6tre n~cessaires, en cas de doute, pour s'assurer que l'tat du navire, des machines
et des appareils de sauvetage correspond bien aux attestations dudit certificat.

2. Les Parties contractantes reconnaissent que les dispositions l6gislatives et r6glementaires
6tablies par chacune d'elles pour l'hygi~ne et le confort des 6migrants h bord des navires, y compris
les r~gles relatives au logement, h l'espace r~serv6 aux passagers, l'a~ration, aux infirmeries,
ii la disinfection, aux bains, lavabos, etc., A la pharmacie, au personnel m6dical, au service d'inter-
prdtation et au transport de marchandises dangereuses et nuisibles, sont en substance 6quivalentes
les unes aux autres. En cons6quence, elles conviennent : io que lorsqu'un navire appartenant h

ITranslated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.
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l'une ou l'autre des deux Parties contractantes aura, en quittant un port de cette partie, rempli
les formalit~s afftrentes aux navires d'6migrants, celui-ci ne sera soumis aucune esp&ce de visite
ou d'inspection comme navire d'6migrants, dans les ports de l'autre Partie, sauf que les inspecteurs
de cette Partie pourront, s'ils le d~sirent, s'assurer que le logement, l'espace r~serv6 aux passagers,
l'a~ration, les infirmeries, la d6sinfection, les bains, lavabos, etc., la pharmacie, le personnel m6dical,
le service d'interpr~tation et la cargaison A bord du navire satisfont aux conditions pr~vues par les
lois et r~glements de l'autre Partie et que les approvisionnements en vivres et en eau sont en rapport
avec le nombre des 6migrants embarqu~s; 20 que lorsqu'un navire appartenant h l'une des Parties
contractantes touche un port de l'autre Partie pour y embarquer des 6migrants, sans avoir au
pr~alable rempli les formalitis aff6rentes aux navires d'6migrants dans un port de la premiere Partie,
ce navire sera tenu de remplir lesdites formalit~s dans un port de l'autre Partie; toutefois, les inspec-
teurs de l'autre Partie tiendront compte des r~glements, etc., en vigueur dans le pays auquel le
navire ressortit - r glements dont l'6quivalence est reconnue ci-dessus.

N~anmoins, les deux Parties contractantes conviennent que lorsqu'un navire de l'une des
Parties, sans avoir au pr~alable rempli les formalit~s aff~rentes aux navires d'6migrants dans un
port de cette Partie, touche un port de l'autre Partie, et y embarque au moins cinquante 6migrants
ressortissant h la seconde Partie, cette derni~re pourra exiger l'embarquement d'un m6decin de
la m~me nationalit6 que les 6migrants en question si cette condition est pr~vue dans ses propres
lois et r~glements.

3. Les navires en possession de certificats pour le transport des passagers, d6livr~s par l'une
des Parties, et les navires qui, conform6ment aux lois et r glements de cette Partie, sont admis
au trafic des 6migrants dans les ports de ladite Partie, pourront se livrer librement au transport
des passagers et des 6migrants dans les ports de l'autre Partie, et les compagnies propri~taires des
navires en question pourront ouvrir des agences et des bureaux sur le territoire de l'autre Partie
et y exercer leur activit6 commerciale aux m~mes conditions que les compagnies nationales se
]ivrant aux m~mes operations, moyennant le paiement de tous droits et le d~p6t de toutes garanties
exig6s par les lois de cette autre Partie de la part de toutes les compagnies 6trang~res effectuant
des op6rations similaires.

Pour tout ce qui concerne le recrutement et le transport des 6migrants, en dehors des points
mentionn6s aux paragraphes i et 2, et y compris toutes les questions relatives au logement et au
ravitaillement des 6migrants avant l'embarquement, au rapatriement des 6migrants refouls, au
rapatriement des indigents, aux prix des billets, aux contrats de transport et au r~glement des
difftrends relatifs A l'ex~cution des contrats de transport, sera appliqu~e la loi du pays dans lequel
le contrat aura 6t6 pass6 avec l'6migrant. Dans toutes ces questions, it ne sera fait aucune discri-
mination en raison du pavilion du navire ou de la nationalit6 de la compagnie int~ress~e.

4. Les personnes qui voyagent ou qui ont l'intention de voyager sur les navires de l'une des
parties contractantes h destination ou en provenance de ports de l'autre Partie jouiront, A tous
6gards, de tous les droits, faveurs, immunit6s, facilit6s et privil~ges qui sont ou pourront 8tre accord~s
aux personnes qui voyagent ou ont l'intention de voyager sur des navires de l'autre Partie. Les
dispositions du present article s'appliquent, entre autres, A tout ce qui concerne la d~livrance et le
visa des passeports ainsi que les taxes y aff6rentes.

5. Les compagnies propri6taires de navires inscrits dans l'Etat libre d'Irlande, qui disirent
participer au transport des 6migrants provenant des ports italiens devront demander au Gouverne-
ment royal italien la patente prescrite ; le Gouvernement royal italien convient :

a) Que la disposition de la loi italienne en vertu de laquelle les navires, pour 6tre
admis h assurer en Italie le service des 6migrants ne doivent pas dater de plus de trois ans
ou doivent avoir une vitesse de 18 nceuds, sera consid6re comme observ~e si les navires
en question n'avaient pas plus de trois ans ou avaient une vitesse de 18 nceuds lorsqu'ils
ont commenc6 h assurer le service des 6migrants dans l'Etat libre d'Irlande ; toutefois,
aucune patente ne sera accordde aux navires jaugeant moins de 5000 tonnes brutes et
ayant une vitesse inf6rieure h ii nceuds et demi, ou aux navires h hlice unique.

b) Qu'en ce qui concerne ]a disposition de la loi italienne en vertu de laquelle la
limite maximum de vingt ans pour les navires qui se livrent au transport des 6migrants
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provenant des ports italiens peut Atre port~e h vingt-cinq ans sur avis favorable de la
Direction g~nirale de ]a marine marchande italienne, l'autorisation de transporter des
6migrants, accordie par le Gouvernement de Sa Majest6 dans 'Etat libre d'Irlande, sera
consid~r~e comme 6quivalente h l'avis favorable de la Direction g~n~rale de la marine
marchande italienne, tant au point de vue de la navigation qu'au point de vue de l'6tat
des installations.

6. Chacune des Parties contractantes pourra d6noncer le present accord moyermant un preavis
de six mois, notifi6 par la voie diplomatique h l'autre Partie.

7. La pr~sente note et la r~ponse de Votre Excellence portant la mme date et r&dig~e dans
le mme sens seront consid~r~es comme constatant 'accord intervenu entre les gouvernements
respectifs.

Veuillez agr~er, etc.
R. GRAHAM.

If.

LE MINISTRE DES AFFAIRES PTRANGERES D'ITALIE A L'AMBASSADEUR DE GRANDE-BRETAGNE

A ROME.

MINISThRE
DES AFFAIRES ATRANGhRES.

ROME, le IO mai 1930-VIII.
MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

J'ai l'honneur de porter h votre connaissance que le Gouvernement de Sa Majest6 le Roi accepte
les dispositions suivantes qui constituent un accord fond6 sur la rtciprocit6 entre lui, d'une part,
et le Gouvernement de Sa Majest6 dans l'Etat libre d'Irlande, d'autre part.

Le Gouvernement fasciste, d'une part, et le Gouvernement de Sa Majest6 dans l'Etat libre
d'Irlande, d'autre part, ayant 1'intention de conclure un accord destin6 h faciliter la participation
des navires italiens aux trafics (y compris le trafic des 6migrants) des ports de l'Etat libre d'Irlande,
et la participation des navires britanniques appartenant h la marine marchande de lEtat libre
d'Irlande, aux trafics (y compris le trafic des 6migrants) des ports italiens :

i. Chacune des Parties contractantes consid6rera comme 6quivalents i ses propres r~glements
sur la stcurit6 des navires affect~s au transport des passagers, les r~glements 6tablis par l'autre
partie, et acceptera comme valables les certificats d~livr~s par l'autre Partie pour le transport des
passagers. Les navires en possession d'un certificat de transport de passagers non p~rim6, dllivr6
par l'une des Parties, ne seront assujettis par l'autre h aucune nouvelle inspection en ce qui concerne
la coque, les machines et l'6quipement, y compris les appareils de sauvetage, sauf les inspections
qui pourraient 6tre n~cessaires en cas de doute, pour s'assurer que l'6tat du navire ou d'iine de ses
parties, des machines et des appareils de sa, vetage correspond bien aux attestations dudit certificat.

2. Les Parties contractantes reconnaissent que les dispositions lgislatives et rglementaires
6tablies par chacune d'elles pour l'hygi~ne et le confort des 6migrants h bord des navires, y compris
les r~gles relatives au logement, h l'espace r~serv6 aux passagers, i l'a~ration, aux infirmeries, h
la disinfection, aux bains, lavabos, etc., it la pharmacie, au personnel m&ical, aui service d'inter-
pritation et au transport des marchandises dangereuses ou nuisibles, sont en substance 6quivalentes
les unes aux autres.

En consequence, elles conviennent : io que lorsqu'un navire appartenant A 1'une des Parties
contractantes aura quitt6 un port de cette Partie comme navire d'6migrants, celui-ci ne sera soumis

aucune espce de visite ou d'inspection comme navire d'6migrants, dans les ports de 'autre Partie,
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sauf que les inspecteurs de cette Partie pourront, s'ils le d~sirent, s'assurer que le logement, l'espace
r6serv6 aux passagers, l'a~ration, les infirmeries, la dsinfection, les bains, lavabos, etc., la phar-
macie, le personnel medical, le service d'interpr6tation et la cargaison h bord du navire satisfont
aux conditions privues par les lois et r~glements de l'autre Partie et que les approvisionnements
en vivres et en eau sont appropris au nombre des 6migrants embarqu~s ; 20 que lorsqu'un navire
appartenant h l'une des Parties contractantes touche un port de l'autre Partie pour y embarquer
des 6migrants, sans avoir commenc6 son voyage comme navire d'6migrants dans un port de la
premiere Partie, ce navire sera assujetti aux dispositions relatives aux navires d'6migrants dans
le port de l'autre Partie; au cours de l'inspection, on devra toutefois tenir compte des r~glements,
etc., en vigueur dans le pays auquel le navire ressortit - r glements dont l'6quivalence est reconnue
ci-dessus.

Nfanmoins, les deux Parties contractantes conviennent que lorsqu'un navire de l'une des
Parties, sans avoir, au priialable, rempli les formalit~s afffrentes aux navires d'6migrants dans un
port de cette Partie, touche un port de l'autre Partie, et y embarque au moins cinquante 6migrants
ressortissant h la seconde Partie, cette derni~re pourra exiger l'embarquement d'un m6decin de la
mme nationalit6 que les 6migrants en question si cette condition est pr6vue dans ses propres lois
et r~glements.

3. Les navires en possession de certificats pour le transport des passagers, d6livrfs par l'une
des Parties et les navires qui, conformfment aux lois et rgglements de cette Partie, sont admis aux
trafics des 6migrants dans les ports de ladite Partie, pourront 6galement se livrer au transport des
passagers et des 6migrants dans les ports de l'autre Partie, et les compagnies propriftaires des
navires en question pourront ouvrir des agences et des bureaux sur le territoire de l'autre Partie et
y exercer leur activit6 commerciale, aux m~mes conditions que les compagnies nationales se livrant
aux mmes operations, moyennant le paiement de tous droits et le d@p6t de toutes garanties exig6s
par les lois de l'autre Partie, de la tart de toutes les compagnies 6trang~res effectuant des oprations
similaires. Pour tout ce qui concerne le recrutement et le transport des imigrants - en dehors
des points mentionnis aux paragraphes i et 2 - entre autres, 1'entretien des 6imigrants h terre, le
rapatriement des refoulis, le rapatriement des indigents, les prix de transport, les billets de voyage
et le r~glement des diffurends relatifs h l'exucution des contracts de transport, sera appliquie la loi
du pays dans lequel le contrat aura it6 pass6i avec l'6migrant. Dans toutes ces questions, il ne sera
fait aucune discrimination en raison du pavilion du navire ou de la nationalit6i de la compagnie h
laquelle il appartient.

4. Les personnes qui voyagent, ou ont l'intention de voyager, sur les navires de l'une des
Parties contractantes destination ou en provenance de ports de l'autre Partie jouiront, tous
6gards, de tous les droits, faveurs, immunit6s, facilitis et privileges qui sont ou pourront 6tre accords
aux personnes qui voyagent ou ont l'intention de voyager sur des navires de l'autre Partie. Les
dispositions du pruisent article s'appliquent, entre autres, h tout ce qui concerne la duilivrance et le
visa des passeports, ainsi que les taxes y affuirentes.

5. Les compagnies propriitaires de navires appartenant a la marine marchande de l'Etat libre
d'Irlande qui duisirent participer au transport des 6imigrants dans les ports italiens, devront demander
au Gouvernement royal italien la patente prescrite ; le Gouvernement royal italien convient :

a) Que la disposition de la loi italienne en vertu de laquelle les navires, pour tre
admis AL assurer en Italie le service des 6imigrants, ne doivent pas dater de plus de trois
ans ou doivent avoir une vitesse de 18 nceuds, sera considirie comme observe si les
navires en question n'avaient pas plus de trois ans ou avaient une vitesse de 18 noeuds
lorsqu'ils ont commenc6 h effectuer le service des 6imigrants dans l'Etat libre d'Irlande ;
toutefois, aucune patente ne sera accordie aux navires jaugeant moins de 5000 tonnes
brutes ou ayant une vitesse infurieure h ii nceuds et demi, ou aux navires hulice
unique.

b) Que, en ce qui concerne la disposition de la loi italienne en vertu de laquelle la
limite maximum de vingt ans pour les navires qui se livrent au transport des 6imigrants
provenant des ports italiens peut 6tre portie h vingt-cinq ans sur avis favorable de la
Direction gunurale de la Marine marchande italienne, l'autorisation de transporter des
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6migrants, accord~e par le Gouvernement de Sa Majest6 dans l'Etat libre d'Irlande, sera
consid6r6e comme 6quivalente i l'avis favorable de la Direction g6n~rale de la Marine
marchande italienne, tant au point de vue de la navigation qu'au point de vue de l'tat
des installations.

6. Chacune des Parties contractantes pourra d6noncer le present accord moyennant un pr~avis

de six mois, notifi6 par ]a voie diplomatique h l'autre Partie.

7. La pr~sente note et celle de Votre Excellence, ridig~e dans le m~me sens, seront consid~r~es
comme constatant l'accord intervenu entre les gouvernements respectifs.

Veuillez agrer, etc.
GRANDI.

NO 3034
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No. 3035. - EXCHANGE OF NOTES 1 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE IRISH FREE STATE AND THE SWISS GOVERNMENT
CONSTITUTING AN ARRANGEMENT RESPECTING UNEM-
PLOYMENT INSURANCE. BERNE, NOVEMBER 3 AND 4, 1930.

Textes officiels anglais et /ran~ais communiquis par le diligui permanent de t'Etat Libre d'Irlande
aupr~s de la Socijtj des Nations. L'enregistrement de cet ichange de notes a eu lieu le 7 septembre
1932.

I.

FROM THE BRITISH CHARGt D'AFFAIRES AT BERNE TO THE Swiss FEDERAL COUNCILLOR IN CHARGE
OF THE DEPARTMENT OF PUBLIC ECONOMY.

BRITISH LEGATION.
BERNE, November 3, 1930.

MONSIEUR LE CONSEILLER FtDP-RAL,

At the instance of His Majesty's Government in the Irish Free State and under instructions
from His Majesty's Principal Secretary of State for Foreign Affairs, I have the honour to inform
your Excellency that His Majesty's Government in the Irish Free State are disposed to conclude
with the Federal Government an agreement by virtue of which Swiss citizens who have become
unemployed in the Irish Free State will, with the exception of those employed on board an Irish
Free State ship or vessel, be placed on the same footing as citizens of the Irish Free State for the
purposes of unemployment insurance on condition that citizens of the Irish Free State enjoy
reciprocal treatment in Switzerland.

I have the honour to inform your Excellency that, under the legislation in force in the Irish
Free State with regard to unemployment insurance, there exists no discrimination on the grounds
of nationality between applicants for insurance benefits and hence no discrimination against Swiss
citizens with the exception of those employed on board an Irish Free State ship or vessel.

His Majesty's Government in the Irish Free State propose that the present note and the
corresponding note that the Federal Government will be so good as to address to His Majesty's
Legation shall constitute the agreement arrived at by the two Governments in the matter
of unemployed insurance.

The said arrangement shall enter into force immediately. It may be denounced at any time
by either of the two parties.

I avail, etc. Charles 
PEAKE.

1 Entr6 en vigueur le 4 novembre 1930.
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No 3035. - RCHANGE DE NOTES 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
L'RTAT LIBRE D'IRLANDE ET LE GOUVERNEMENT SUISSE,
COMPORTANT UN ARRANGEMENT RELATIF A L'ASSURANCE
CHOMAGE. BERNE, LES 3 ET 4 NOVEMBRE 1930.

English and French official texts communicated by the Permanent Delegate of the Irish Free State
accredited to the League of Nations. The registration of this Exchange of Notes took place
September 7, 1932.

2 TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

LE CHARGP- D'AFFAIRES DE GRANDE-BRETAGNE A BERNE AU CONSEILLER FDtRAL SUISSE CHARGt
DU DItPARTEMENT DE L'ECONOMIE PUBLIQUE.

LGATION DE GRANDE-BRETAGNE.
BERNE, le 3 novembre 1930.

MONSIEUR LE CONSEILLER FfD] RAL,

Au nom du Gouvernement de Sa Majest4 dans l'Etat libre d'Irlande, et d'ordre du principal
Secr~taire d'Etat de Sa Majest6 aux Affaires 6trang~res, j'ai l'honneur de vous faire savoir que le
Gouvernement de Sa Majest6 dans l'Etat libre d'Irlande est dispos6 h conclure avec le Gouvernement
f~d~ral un arrangement en vertu duquel les citoyens suisses devenus ch6meurs dans l'Etat libre
d'Irlande, sauf ceux qui servent h bord d'un navire ou bhtiment de l'Etat libre d'Irlande seraient
trait~s sur le m~me pied que les citoyens de l'Etat libre d'Irlande en mati~re d'assurance ch~mage,
iL condition que les citoyens de l'Etat libre d'Irlande jouissent, h titre de rdciprocit6, du m~me
traitement en Suisse.

J'ai l'honneur de vous faire savoir qu'aux termes des lois de l'Etat libre d'Irlande applicables
en matire d'assurance-ch6mage, il n'est fait aucune discrimination pour raison de nationalit6
entre les personnes qui prdsentent une demande en vue de bendficier des avantages de l'assurance
et, partant, aucune discrimination au prdjudice des citoyens suisses, sauf ceux qui servent h bord
d'un navire ou bAtiment de l'Etat libre d'Irlande.

Le Gouvernement de Sa Majest6 dans l'Etat libre d'Irlande propose que la prdsente note,
ainsi que la note correspondante que le Gouvernement fidral voudra bien adresser h la Lgation
de Sa Majest6, soient considdrdes comme constituant l'arrangement conclu entre nos deux
gouvernements en mati~re d'assurance-ch6mage.

Ledit arrangement entrera immddiatement en vigueur. I1 pourra &tre d~nonc6 en tout temps
par l'une des deux Parties.

Veuillez agrer, etc.
Charles PEAKE.

1 Came into force November 4, 1930.
2 Traduit par le Secr6tariat de la Soci&t6 des 2Translated by the Secretariat of the League

Nations, h titre d'information. of Nations, for information.
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II.

LE CONSEILLER FItDItRAL SUISSE CHARGt DU DltPARTEMENT DE L'ECONOMIE PUBLIQUE, AU
CHARGt D'AFFAIRES DE GRANDE-BRETAGNE A BERNE.

BERNE, le 4 novembre 1930.
MONSIEUR LE CHARGt D'AFFAIRES,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de la note que vous avez bien voulu me remettre, ce jour
au nom du Gouvernement de Sa Majest6 dans 'Etat libre d'Irlande, de laquelle il ressort que cet
Etat traite, en mati~re d'assurance-ch6mage, tous les citoyens suisses, sauf ceux qui servent h
bord d'un navire de 'Etat libre d'Irlande, sur le m~me pied que ses nationaux, et demande que
ses ressortissants devenus ch6meurs en Suisse soient mis au b6n~fice de 1'6galit6 de traitement
avec les citoyens suisses.

J'ai 'honneur de vous informer que mon gouvemement a pris acte de la d~claration ci-dessus
du Gouvemement de Sa Majest6 dans 'Etat libre d'Irlande et dclare, de son c6t6, qu'il appliquera
aux ressortissants de 'Etat libre d'Irlande devenus ch6meurs en Suisse le principe de 1'6galit6
de traitement.

Le Conseil f~dral est d'accord de consid~rer votre note en date du 3 de ce mois et la pr~sente
note comme constituant l'arrangement pr6vu entre les deux Etats en ce qui conceme 1'6galit6
de traitement en mati~re d'assurance-ch6mage.

Ledit arrangement entrera imm~diatement en vigueur. I1 pourra 6tre d~nonc6 en tout temps
par 1'une des deux Parties.

Veuillez agr6er, etc.
SCHULTHESS.

Certified true copy

Se~n Lester,
Permanent Delegate of the Irish Free State

accredited to the League of Nations.

Geneva, September 5th, 1932.

N' 3035
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

nI.

THE Swiss FEDERAL COUNCILLOR IN CHARGE OF THE DEPARTMENT OF PUBLIC ECONOMY
TO THE BRITISH CHARGIE D'AFFAIRES AT BERNE.

MONSIEUR LE CHARGt D'AFFAIRES,
BERNE, November 4, 1930.

I have the honour to acknowledge the receipt to-day of the note which you have been so good
as to address to me in the name of His Majesty's Government in the Irish Free State showing that
that State, as regards unemployment insurance, treats all Swiss citizens, except those employed
on board an Irish Free State ship, on the same footing as its own nationals, and asks that its
nationals becoming unemployed in Switzerland may receive the same treatment as Swiss citizens.

I have the hojiour to inform you that my Government have taken note of the above declaration
of His Majesty's Government in the Irish Free State and declare in return that they will apply
to nationals of the Irish Free State becoming unemployed in Switzerland the principle of equality
of treatment.

The Federal Council agree to consider your note of the 3rd instant and the present note as
constituting an agreement between the two Governments concerning equal treatment in the matter
of unemployment insurance.

This arrangement will come into force at once. It may be denounced at any time by either
of the two parties.

Accept, etc.
SCHULTHESS.

1 Translation of the Government of the Irish
Free State.

1 Traduction du Gouvernement de l'Etat libre
d'Irlande.

No. 3035
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AUTRICHE ET DANEMARK

Echange de notes comportant un
accord relatif i l'autorisation des
representants diplomatiques et
consulaires i delivrer aux avions
civils, dans des cas urgents, les
permis necessaires de survol, even-
tuellement d'atterrissage, sur leurs
territoires respectifs. Copengague,
le 14 avril j932, et Berlin, le
5 aouit j932.

AUSTRIA AND DENMARK

Exchange of Notes constituting an
Agreement regarding the Authori-
sation given to Diplomatic and
Consular Representatives to deli-
ver to Civil Aircrafts, in urgent
cases, the necessary Licenses to
fly over or to land on each
other's Territories. Copenhagen,
April 14, j932, and Berlin, August
5, 1932.



166 Socitct des Nations - Recuei des Traitis. 1932

No 3036. - F-CHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS
AUTRICHIEN ET DANOlS COMPORTANI UN ACCORD RELATIF
A L'AUTORISATION DES REPRRSENTANTS DIPLOMATIQUES
ET CONSULAIRES A DRLIVRER AUX AVIONS CIVILS, DANS DES
CAS URGENTS, LES PERMIS NRCESSAIRES DF SURVOL, P-VEN-

jTUELLEMENT D'ATTERRISSAGE, SUR LEURS TERRITOIRES
jRESPECTIFS. COPENHAGUE, LE 14 AVRIL 1932, ET BERLIN, LE
5 AOUT 1932.

Texte officiel /ranfais communiqui par le ddldgud permanent du Danemark auprds de la Socijtd des
Nations. L'enregistrement de cet ichange de notes a eu lieu le 8 septembre 1932.

I.

OENRIGSMINISTERIET.

O.P.I.Jr.N.93.D.33.
NOTE VERBALE

Par une note verbale en date du 17 octobre 1931, la Lgation d'Autriche a bien voulu demander
au Ministre des Affaires 6trang~res, h quelle condition le Gouvernement royal serait dispos6,
k titre de rdciprocit6, autoriser ses repr6sentants diplomatiques et consulaires en Autriche A
d6livrer aux avions autrichiens civils, dans des cas urgents, les permis de survol,.6ventuellement
d'atterrissage, n6cessaires.

En m~me temps, la LUgation a transmis au ministare, en traduction fran~aise, une copie des
r~glements en vigueur en Autriche concernant la circulation a6rienne, savoir une circulaire du
IO octobre 1931 de la Chancellerie f6d6rale, D6partement des Affaires 6trang~res t Vienne, accom-
pagn6e d'une ordonnance minist6rielle du 8 septembre 193o, Bulletin des lois Idddrales No 276,
concernant les circulations a6riennes.

La Lgation a ajout6, que, conformdment au paragraphe IOO, alin6a 5, de l'ordonnance du
8 septembre 1930 A laquelle cette circulaire se rdfre, le permis special de survol ou d'atterrissage,
qui doit 8tre demand6 de toute r~gle i 1'autorit6 de l'air autrichienne par la voie diplomatique,
peut, dans des cas urgents et avec l'autorisation de 1'autorit6 de l'air, 6tre 6galement dtlivr6 par
les autoritds diplomatiques ou consulaires autrichiennes At l'6tranger.

En rdponse, le Minist~re des Affaires trangres a l'honneur, apr~s en avoir saisi les autoritds
comptentes, de faire savoir t la Lgation que le Gouvernement danois est dispos i autoriser la
Lgation royale A Vienne h ddlivrer dans des cas d'urgence, le permis ndcessaire de survol et d'atter-
rissage sous la condition que le Gouvernement autrichien donne l'autorisation correspondante au
consulat gdndral d'Autriche h Copenhague et 6ventuellement - si le Gouvernement autrichien
le disire - h d'autres consulats autrichiens au Danemark.

Les permis en question seront ddlivrds sous les conditions indiqudes dans lordonnance autri-
chienne du 8 septembre 193o, Bulletin des lois /dddrales No 276, et sous rdserve que les demandes
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3036. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE AUSTRIAN AND
DANISH GOVERNMENTS CONSTITUTING AN AGREEMENT
REGARDING THE AUTHORISATION GIVEN TO DIPLOMATIC
AND CONSULAR REPRESENTATIVES TO DELIVER TO CIVIL
AIRCRAFTS, IN URGENT CASES, THE NECESSARY LICENSES
TO FLY OVER OR TO LAND ON EACH OTHER'S TERRITORIES.
COPENHAGEN, APRIL 14, 1932, AND BERLIN, AUGUST 5, 1932.

French official text communicated by the Permanent Delegate of Denmark accredited to the League of
Nations. The registration of this Exchange of Notes took place September 8, 1932.

I.
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS.

O.P.I.Jr.No.93.D.33.
NOTE VERBALE.

By Note Verbale of October 17, 1931, the Austrian Legation approached the Royal Danish
Ministry of Foreign Affairs with an enquiry as to the conditions on which the Royal Government
would be prepared, subject to reciprocity, to authorise its Diplomatic and Consular representatives
in Austria to issue the necessary permits to Austrian civilian aircraft, in urgent cases, for flying
over Danish territory and (if need be) landing thereon.

The Legation at the same time forwarded to the Ministry a French translation of the regulations
in force in Austria relating to air traffic, namely, a Circular of October io, 1931, issued by the
Foreign Affairs Department of the Federal Chancellery in Vienna, together with a Ministerial
Decree of September 8, 193o, Federal Laws Gazette No. 276, relating to Air Traffic.

The Legation further pointed out that, under paragraph ioo, sub-paragraph 5, of the Decree
of September 8, 1930, to which the Circular in question refers, special permits for flying over,
or landing on, Austrian territory, for which application would in the regular course have to be made
to the Austrian air authorities through the diplomatic channel, may also in urgent cases, with the
permission of the air authorities, be issued by the Austrian Diplomatic or Consular authorities
abroad.

The Royal Ministry of Foreign Affairs, after bringing the matter before the competent autho-
rities, has the honour to inform the Legation in reply that the Danish Government is prepared
to authorise the Royal Legation at Vienna in urgent cases to issue the necessary permit for flying
over, and landing on, Danish territory, provided the Austrian Government gives a corresponding
authorisation to the Austrian Consulate-General at Copenhagen and -if the Austrian Government
so desires - to other Austrian Consulates in Denmark.

The permits in question will be issued under the conditions specified in the Austrian Decree
of September 8, 1930, Federal Laws Gazette No. 276, provided the applications for such permits

'Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des
Nations, 6, titre d'information.
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de permis en question soient accompagn~es du certificat de navigabilit6 d6livr6 par les autorit6s
autrichiennes comptentes pour l'adronef en question, ainsi que du certificat de capacit6 de l'aviateur.

Le ministare se permet d'attirer 1'attention de la 16gation sur la disposition en vigueur au
Danemark et suivant laquelle le premier atterrissage doit avoir lieu A l'a6rodrome de Kastrup,
disposition qui, bien entendu, doit ktre 6galement observ6e par les avions autrichiens.

Au cas oil le Gouvernement autrichien accepterait les conditions ci-dessus mentionn6es, le
minist~re se permet de proposer que l'arrangement soit considir6 comme conclu par l'6change
de cette note et de la rponse autrichienne.

COPENHAGUE, le 14 avril 1932.

A la Lgation d'Autriche
A Berlin.

Certifi6 pour copie conforme:
Copenhague, le 2 septembre 1932.

H. A. Bernhoft,
Secrdtaire gndral du Minist~re des

Aftaires ftrang~res.

II.
L]GATION D'AUTRICHE.

No 5733.
annex. separat. NOTE VERBALE

En r6ponse A la note verbale que le Minist~re royal des Affaires 6trang6res a bien voulu lui
faire parvenir en date du 14 avril dernier sous la marque O.P.I. Journal No 9 3.D.93., la Lgation
d'Autriche a l'honneur de porter A sa connaissance que le Gouvernement f~dral d'Autriche ayant
adh~r6 aux conditions expos~es dans ladite communication, le consulat g~ndral d'Autriche A
Copenhague vient d'6tre autoris6 A d~livrer des autorisations de survol et d'atterrissage en Autriche
aux propri6taires d'avions civils danois, admis h la circulation adrienne au Danemark, qui viendraient
A lui en faire la demande.

Vu le dernier alin~a de la note verbale pricit~e, le Gouvernement f~dral considre l'accord en
]a pr~sente matire comme conclu par l'envoi de la pr~sente r~ponse et pense, par consequent, que
la Lgation royale du Danemark A Vienne ne tardera pas A 6tre munie des instructions n~cessaires
visant la d6livrance de permis de survol en cas r6ciproque.

Un recueil complet de toutes les lois et ordonnances r~gissant la mati~re de l'aviation civile
en Autriche est annex6 sous ce pli; la Lgation d'Autriche serait reconnaissante au Minist~re royal
des Affaires 6trang~res s'il voulait bien lui faire tenir, pour l'usage de son gouvernement, une
collection analogue des dispositions en vigueur au Danemark A ce sujet.

BERLIN, le 5 aofit 1932. Lgation d'Autriche,
Berlin.

Au Minist~re royal des Affaires 6trang~res
A Copenhague.

Certifi6 pour copie conforme
Copenhague, le 2 septembre 1932.

H. A. Bernhoft,
Secritaire giniral du Minist~re des

Aflaires jtrangres.
No 3036
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are accompanied by a certificate of airworthiness issued by the competent Austrian authorities
for the aircraft in question together with the flying certificate of the pilot.

The Ministry begs to draw the Legation's attention to the provision in force in Denmark to the
effect that the first landing must take place at the Kastrup Aerodrome. This provision must also
of course be observed by Austrian aircraft.

Should the Austrian Government accept the above-mentioned conditions, the Ministry would
propose that the Arrangement be considered as concluded by the exchange of this Note and the
Austrian reply.

COPENHAGEN, April 14, 1932.

To the Austrian Legation,
Berlin.

II.
AUSTRIAN LEGATION.

No. 5733.

NOTE VERBALE

In reply tothe Note Verbale from the Royal Danish Ministry of Foreign Affairs of April 14th last
(No.O.P.I. Journal No. 93.D. 9 3), the Austrian Legation has the honour to state that, the Austrian
Federal Government having acceded to the conditions laid down in the Note in question, the
Austrian Consulate-General at Copenhagen has been authorised to issue permits for flying over,
and landing in, Austria to owners of Danish civilian aircraft having the requisite authority to fly
in Denmark, in the event of their applying for such permits.

With reference to the last paragraph of the above-mentioned Note Verbale, the Federal
Government regards the Agreement on this subject as concluded by the despatch of the present
reply, and assumes accordingly that the Royal Danish Legation in Vienna will receive without
delay the necessary instructions for the issue of the corresponding permits to Austrian aircraft.

A complete collection of all the laws and decrees relating to civil aviation in Austria is hereby
enclosed ; the Austrian Legation would be grateful if the Royal Ministry of Foreign Affairs would
be so good as to make a similar collection of the corresponding regulations in force in Denmark
for the use of the Austrian Government.

BERLIN, August 5, 1932. Austrian Legation,
Berlin.

To the Royal Ministry of Foreign Affairs,
Copenhagen.

No. 3036





No 3037.

FRANCE ET HONGRIE

Arrangement amendant ]a Convention
commerciale du j3 octobre 1925

et ses avenants des 18 decembre
1926 et 21 decembre 1929, signe
a Budapest, le 25 septembre 1 93j,

et echanges de notes y relatif, de
]a meme date.

FRANCE AND HUNGARY

Agreement amending the Commer-
cial Convention of October 3,
1925, and the Additional Agree-
ments to that Convention of De-
cember j 8, j 926 and December
2 1, 1929, signed at Budapest, Sep-
tember 25, j93 j, and Exchanges
of Notes relating thereto of the
same date.
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No 3037. - ARRANGEMENT 1 ENTRE LA FRANCE ET LA HONGRIE
AMENDANT LA CONVENTION COMMERCIALE DU 13 OCTOBRE
1925 ET SES AVENANTS DES 18 DP-CEMBRE 1926 ET 21 DI-CEM-
BRE 1929. SIGNP- A BUDAPEST, LE 25 SEPTEMBRE 1931.

Texte officiel /ran~ais communiquW par l'envoyg extraordinaire el ministre plinipotentiaire, chel de la
dildgation hongroise aupr~s de la SocijtM des Nations. L'enregistrement de cet arrangement a eu
lieu le 13 septembre 1932.

Le Gouvernement de la Rpublique frangaise, d~sireux de contribuer pour sa part h 1'&oulement
des c6rales de 1'Europe centrale et orientale h des prix r~munrateurs, est dispos6 h prendre des
mesures h titre d'exception et temporairement pour qu'un contingent de b16 hongrois puisse 6tre
import6 en France dans les conditions ci-apr~s.

i. Ce contingent sera fix6 pour une annie h partir de la signature du pr6sent arrangement,
dbs que le ministre frangais de l'Agriculture sera renseign6 sur l'importance de la rdcolte de b16 en
France, soit au mois de septembre ou d'octobre.

2. Ce contingent sera 6gal h io% de l'6valuation de la quantit6 totale pr~vue comme devant
6tre import6e pour satisfaire aux besoins de la consommation.

3. L'introduction de ce contingent sur le territoire douanier frangais sera effectu6e au moyen
de licences d~livr&s par le ministre fran~ais de 'Agriculture aux commer~ants et industriels frangais
qui lui en feront la demande.

4. Les acheteurs frangais s'adresseront h 1'organisme hongrois habilit6 h cet effet, savoir la
soci6,t ((Futura S. A. Budapest s.

Les achats seront opr6s dans les conditions et les formes commerciales habituelles.

Les bl6s offerts devront 6tre de bonne qualit6 loyale et marchande et r~pondre aux besoins du
march6 fran~ais.

5. A leur importation en France les bW~s achet6s seront soumis, sans aucune r6duction, aux
droits du tarif minimum fran~ais.

6. Les importations h valoir sur le contingent devront tre effectu6es suivant un 6chelonnement
fix6 par le ministre de l'Agriculture de France.

7. Le Gouvernement frangais, apr~s v6rification et contr6le des licences, mettra ht la disposition
du Gouvernement hongrois, par quintal import6, une certaine somme h verser aux exportateurs
hongrois int~ressds ou h 'organisme cr66 par eux h cet effet. Cette somme sera fix6e d'accord entre
le Gouvernement fran~ais et le Gouvernement hongrois.

Elle ne pourra ere, en aucun cas, sup&ieure h 30% du droit de douane du tarif minimum
fran~ais.

De son c6t6, le Gouvemement royal hongrois est d'accord pour que la Convention commerciale 2

hungaro-frangaise du 13 octobre 1925 et les avenants du 18 d~cembre I9263 et du 21 d~cembre 1929 4
h cette convention soient compl~dts par les dispositions ci-apr~s, 6tant bien entendu que lesdits

L'6change des ratifications a eu lieu h Paris, le 12 juillet 1932.
2 Vol, XLVIII, page 9, de ce recueil.
3 Vol. LXVII, page 255, de ce recueil.
I Voir page 189, de ce volume.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3037. - AGREEMENT I BETWEEN FRANCE AND HUNGARY
AMENDING THE COMMERCIAL CONVENTION OF OCTOBER I3,
1925, AND THE ADDITIONAL AGREEMENTS TO THAT CONVEN-
TION OF DECEMBER I8, 1926, AND DECEMBER 21, 1929. SIGNED
AT BUDAPEST, SEPTEMBER 25, 1931.

French official text communicated by the Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary, Head of
the Hungarian Delegation accredited to the League of Nations. The registration of this Agreement
took place September 13, 1932.

The Government of the French Republic, being desirous of assisting in the disposal of cereals
from Central and Eastern Europe at remunerative prices, is prepared to take exceptional and
temporary measures to enable a quota of Hungarian wheat to be imported into France under the
following conditions.

i. This quota shall be fixed for one year from the date of the signing of the present Agreement
as soon as the French Minister of Agriculture has ascertained the quantity of the wheat crop in
France : that is to say, in September or October.

2. This quota shall amount to lo per cent of the estimated total quantity which it is necessary
to import in order to satisfy the requirements of consumers.

3. The introduction of this quota into French Customs territory shall be effected by means of
licences issued by the French Minister of Agriculture to French merchants and manufacturers who
apply for them.

4. The French purchasers shall apply to the Hungarian organisation set up for that purpose,
viz. : " Futura Limited, Budapest ".

The purchases shall be carried out under the usual commercial conditions and in the usual
commercial forms.

The wheat offered for sale must be of good standard quality and must answer to the
requirements of the French market.

5. On importation into France, the wheat purchased shall be subject, without any reduction,
to the minimum French tariff duties.

6. Imports forming part of the quota shall be effected at intervals fixed by the French
Minister of Agriculture.

7. The French Government, after verifying and supervising the licences, shall place at the
Hungarian Government's disposal per quintal imported a certain sum to be paid to the Hungarian
exporters concerned or to the organisation set up by them for the purpose. This sum shall be fixed
by agreement between the French Government and the Hungarian Government.

This sum may in no case exceed 30 per cent of the Customs duty laid down in the French
minimum tariff.

For its part, the Royal Hungarian Government agrees that the Franco-Hungarian Commercial
Convention 3 of October 13, 1925, and the Supplementary Agreements to that Convention, of
December 18, 1926 4, and December 21, 1929 5, shall be completed by the following provisions, it

I Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, k titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Paris, July 12, 1932.
3 Vol. XLVIII, page 9, of this Series.
4 Vol. LXVII, page 255, of this Series.
' See page 189, of this Volume.
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conventions et avenants restent en vigueur pour toutes dispositions non visdes par le pr6sent
arrangement.

DroitsNum~ros d'erntr6e
du tarif Dsignation des marchandises par k
hongrois upar oo kg.hongroisCouronnes-or

ex 23

ex 133

ex 367

ex 435

ex 552 a)

595

ex 596

ex 616

Ex-remarque
ad 876

Fromages :
a) Munster, bleu d'Auvergne et de Jura, Gex, Sassenage, Septmoncel,

Mont-Cenis, Cantal, Port-Salut, Comt6 (type gruyere), Comt6 (type
Emmenthal), Comt~s sans crofites, en portions ou.en blocs, dits cr~me
de gruyere ou petit gruyere ...... ...................

Vins mousseux :
Vins de champagne accompagn~s de leur certificat d6livr6 par les

autorit6s comp6tentes fran~aises comme provenant des r~gions
d6limit~es et autres vins mousseux b6n6ficiant d'une appellation
d'origine attest~e par les autorits comp~tentes fran~aises .......

Savons clarifies :
Savons de m~nage et de bain, blancs on teints ou moul~s ou comprim~s,

savons de bain liquides sans alcool non conditionn6s ..........
Parfumerie et pr6parations cosm6tiques de toutes sortes 4 base d'alcool,

ainsi qu'essences . odeur p~n6trante ou autrement concentr~es :
a) Parfums et essences concentr~s ..... .................
b) Autres parfums ........ ........................
c) Eaux de Cologne ......... .......................

Tissus de coton, ordinaires, en fils du No 50 anglais et au-dessous, pr6-
sentant en chaine et en trame 76 fils on moins dans un centimftre
carr6, unis :
6) Imprim6s on tiss~s en 5 couleurs ou plus

Pesant au m~tre carr6 plus de 170 grammes ... ............
Pesant 170 grammes et moins ..........................

Fils de soie conditionn6s pour la vente au detail :
a) De soie naturelle . ." . . . .... . . . . . . . . . . . ...
b) De bourre de soie ......... ......................
c) De soie artificielle ...............................

Gazes, tissus de soie fa~on cr~pc et voiles, contenant en nombre de fils
50 % et plus de soie artificielle, quels que soient les autres fils entrant
dans le tissu :
a) Unis .......... .............................
b) Fagonn6s .......... ..........................

Dentelles et broderies a6riennes :
e) En soie artificielle .............................

Dispositions relatives hL la surtaxe de carrosserie
b) Automobiles d6couvertes pour personnes et leurs carrosseries, selon

la cyindre du moteurio De 2 i 4 places :
Jusqu'4 i.6oo centim~tres cubes de cylindr~e
De i.6oo h 2.500 centim6tres cubes de cylindr~e
Au-dessus de 2.500 centim~tres cubes de cylindr~e

20 De 5 I 7 places :
Jusqu'. 16oo centim~tres cubes de cylindr6e . . .
De i,6oo 5 2.500 centimtres cubes de cylindr~e . .
Au-dessus de 2.500 centim6tres de cylindr~e . . .

30 De 8 places et plus :
Jusqu'h i.6oo centim~tres cubes de cylindr~e
Ce i.6oo 5, 2.500 centim~tres cubes de cylindr~e
Au-dessus de 2.500 centim6tres cubes de cylindr~e

70,-

16o,-

I5O,-

2300,-
1200,-

750,-

240,-
265,-

900,-
700,-
450,-

2000,-

2200,-

16oo,-

par piece
200,-

300,-
400,-

300,-
400,
500,-

400,-
500, -

6oo,-
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being understood that the said Convention and Supplementary Agreements remain in force as
regards all provisions not dealt with by the present Agreement.

Number Duty
in Designation of Goods in

Hungarian gold kronen
Tariff per ioo kg.

ex 23 Cheese
(a) Munster, bleu d'Auvergne and Jura, Gex, Sassenage, Septmoncel,

Mont-Cenis, Cantal, Port-Salut, Comt6 (Gruyere type), Comt6
(Emmenthal type), Comt6 without rind, in portions or blocks, called
cr~me de Gruyere or petit Gruyere ....... .............. 70.-

ex 133 Sparkling wines :
Champagne wines accompanied by their certificate of origin issued by

the competent French authorities attesting that they originate in
the prescribed areas, and other sparkling wines entitled to a denomina-
tion of origin attested by the competent French authorities . ... 16o-

ex 367 Clarified soaps :
Toilet and bath soaps, white or dyed or ground or compressed, liquid

bath soaps not containing alcohol, not prepared ........... ... 150.-
ex 435 Perfumes and cosmetic preparations of'every kind, with alcohol as base,

and highly scented or otherwise concentrated essences :
(a) Concentrated perfumes and essences ... ............. .... 2,30.-
(b) Other perfumes ........ ...................... ... 1,200.-
(c) Eau de Cologne ................................ 750.-=

ex 552 (a) Common cotton fabrics of No. 50 English yarn and under, having in warp
and weft 76 threads or less in I square centimetre, plain

(6) Printed or woven in 5 colours or more :
Weighing more than 170 grammes per square metre ...... .. 240.-
Weighing 170 grammes and less per square metre ....... ... 265.-

595 Silk yarn packed for retail sale :
(a) Of natural silk ........... ...................... 90o.-
(b) Of floss silk ....... ....................... ..... 700.-
(c) Of artificial silk ....... ...................... .... 450.-

ex 596 Gauze, silk fabrics similar to cr~pe and veiling, containing, in number of
threads, 5o per cent and more of artificial silk, whatever other threads
are contained in the fabric :
(a) Plain ......... ........................... .... 2,000.-
(b) Figured ......... .......................... .... 2,200.-

ex 616 Lace and aerienne embroidery:
(e) Of artificial silk ....... ..................... . 1,60o.-

ex-Note Regulations concerning the surtax on body-work:
ad No. 876 (b) Open passenger automobiles and their bodies, according to the

cylinder capacity of the engine
(i) 2 to 4 seaters : each

Up to i,6oo cubic centimetres of cylinder capacity .. ...... 200.-
Between i,6oo and 2,500 cubic centimetres of cylinder capacity 300.-
Over 2,500 cubic centimetres of cylinder capacity ... ....... 40.-

(2) 5 to 7 seaters :
Up to 1,6oo cubic centimetres of cylinder capacity .. ...... 300.-
From 1,6oo to 2,500 cubic centimetres of cylinder capacity . . 400.-
Over 2,500 cubic centimetres of cylinder capacity ... ....... 500.-

(3) 8 or more seaters :
Up to i,6oo cubic centimetres of cylinder capacity . . . . . . 400.-
From i,6oo to 2,500 cubic centimetres of cylinder capacity . . 500.-
Over 2,500 cubic centimetres of cylinder capacity ... ....... 6o0.-
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Num~ros DroitsNum~rosd'entr6e

du tarif D6signation des marchandises par ioo kg.
hongrois Couronnes-or

c) Automobiles pour personnes, fermdes, limousines on transformables
ou leurs carrosseries, selon la cylindr6e du moteur
io De 2 it 4 places : par pike

Jusqu'k i.6oo centimetres cubes de cylindr6e ........... ... 250,-
De i.6oo h 2.500 centim6tres cubes de cylindr6e .... ........ 400,-
Au-dessus de 2.500 centim6tres cubes de cylindr6. .......... 6oo,-

20 De 5 ht 7 places :
Jusqu'h,"i.6oo centim~tres cubes de cylindr6e .... ......... 400,-
De i.6oo h 2.500 centim6tres cubes de cylindr6e .... ........ 500,-
Au-dessus de 2.500 centimUtres cubes de cylindr6e ... ....... 750,-

30 De 8 places et plus:
Jusquit i.6oo centim~tres cubes de cylindr6e ........... 5,-
De i.6oo h 2.500 centim6tres cubes de cylindr6e .... ........ 700,-
Au-dessus de 2.500 centim6tres cubes de cylindrde .. ....... I.000,-

par Ioo kg.
ex 962 Articles de fantaisie : 33 1/3 %

Ex-/) En falence color6e ou peinte . . . ............ ad valorem

Le pr6sent arrangement est valable jusqu'au 15 octobre 1932. Si les circonstances l'exigent, il

pourra 6tre renouvel6 apr s accord entre les deux gouvernements, accord au sujet duquel les conver-
sations devront 6tre entam~es au plus tard le 15 septembre 1932.

I1 sera soumis, apr~s signature, au Comit6 agricole de la Commission d'6tudes pour l'Union
europdenne.

I1 sera ratifi6 apr s approbation par le Parlement fran~ais et mis en vigueur apr~s 6change des
instruments de ratification.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires ont sign6 le present arrangement qu'ils ont rev~tu de leurs
sceaux.

Fait h Budapest, en double exemplaire, le 25 septembre 1931.

(L. S.) (Signid) L. WALKO. (L. S.) (Signi) L. DE VIENNE.

BUDAPEST, le 25 septembre 1931.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de vous faire connaitre que le Gouvernement royal hongrois est d'accord pour
qu'en dehors des dispositions tarifaires hongroises d~jhL comprises dans l'Arrangement franco-
hongrois sign6 h la date de ce jour, les droits conventionnels ci-apr~s

Droits
Num6ros d'entr6e
du tarif Designation des inarchandises paree
hongrois Couronnes-or

ex 518 a) Cartes avec vues de villes et images similaires
i. Sur papier photographique sensible h la lumi~re ........... ... 240,-

ex 648 Cuir d'empeigne, de tannage min6ral, pour la fabrication de chaussures,
non verm:
c) En peaux de bouc, de ch~vre ou de chevreau:

1o Noir ......... ........................... ... 675,-
20 En couleurs ........ ........................ ... 750,
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Number Duty
in Designation of Goods in

Hungarian gold kronen
Tariff per ioo kg.

(c) Passenger automobiles, closed, limousine or closeable, or their
bodies, according to the cylinder capacity of the engine
(i) 2 to 4 seaters : each

Up to i,6oo cubic centimetres of cylinder capacity . ... ..... 250.-
From i,6oo to 2,500 cubic centimetres of cylinder capacity . . 400.-
Over 2,500 cubic centimetres of cylinder capacity .......... 6oo.-

(2) 5 to 7 seaters :
Up to i,6oo cubic centimetres of cylinder capacity ...... 400.-
From 1,6oo to 2,500 cubic centimetres of cylinder capacity . . 500.-
Over 2,500 cubic centimetres of cylinder capacity .......... 750.-

(3) 8 or more seaters :
Up to 1,6oo cubic centimetres of cylinder capacity ...... . 500.-
From i,6oo to 2,500 cubic centimetres of cylinder capacity . . 700.-
Over 2,500 cubic centimetres of cylinder capacity .......... 1,000.-

per ioo kg.
ex 962 Fancy articles 33 /3 %

Ex (f) Of dyed or painted faience ...... ............... ad valorem

The present Arrangement shall hold good until October 15, 1932. If circumstances require,
it may be renewed after an agreement between the two Governments, with regard to which
conversations must be undertaken by September 15, 1932, at latest.

It shall be submitted, after signature, to the Agricultural Committee of the Commissionof
Enquiry for the European Union.

It shall be ratified after approval by the French Parliament and put into force after the exchange
of the instruments of ratification.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Agreement and have thereto
affixed their seals.

Done at Budapest, in duplicate, September 25, 1931.

(L. S.) (Signed) L. WALKO. (L. S.) (Signed) L. DE VIENNE.

BUDAPEST, September 25, 1931.
Monsieur LE MINISTRE,

I have the honour to inform you that the Royal Hungarian Government agrees that, apart
from the Hungarian tariff provisions already included in the Franco-Hungarian Agreement
signed this day, the following conventional duties

Number Duty
in Designation of Goods in

Hungarian gold kronen
Tariff per ioo kg.

ex 518 (a) Cards with views of towns and similar pictures
i. On photographic paper sensitive to light ............ ... 240.-

ex 648 Mineral-tanned leather uppers, for the manufacture of footwear, not
lacquered :
(c) Of buck, goat or kid hide

(i) Black ........ .......................... ... 675.--
(2) Coloured ....... ........................ .. 750.-
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scient inscrits dans ledit arrangement d6s que les stipulations de la Convention commerciale entre
la Hongrie et l'Allemagne concernant ces positions entreront en vigueur, et au plus tard le
ier dcembre 1931 dans le cas oii la mise en vigueur de cette convention serait diff~r6e.

I1 est bien entendu que, dans le cas oii ledit arrangement serait ratifi6 apr~s le 1 er d~cembre
1931, les dispositions ci-dessus entreront en vigueur simultan~ment.

I1 est d'ailleurs entendu que de son c6t6, le Gouvernement fran~ais accepte que les droits
ci-apr~s inscrits dans la Convention commerciale franco-hongroise et ses avenants soient modifies
de la fa~on suivante:

Num~ros Droits

du ta if Designation des marchandises d'entre
hongoispar ioo kg.hung. ois Couronres-or

ex 676 Autres articles en caoutchouc mou, autres
Eponges, masques de toilette, blagues k tabac, t6tines, cuvettes et tubs 200,-

ex 81I a) Pompes centrifuges, 4 turbine et k piston, ainsi que pompes k action directe
et pompes h vapeur a manivelle, montes sur chassis

3) Pesant par piece un quintal et moins .. ............ ... 62,-
ex 853 Dynamos, moteurs 6lectriques, transformateurs et leurs parties, machines

61ectriques mme combin6es d'une fagon ins6parable avec des construc-
tions m6caniques :
b) Autres, pesant par piece

4) Moins de 250 kg., mais au moins 25 kg ............... .. 150,-
5) Moins de 25 kg ..................... . .. 200,-

ex 903 Bougies pour moteur ........... ....................... 300,-

Au cas oii ledit arrangement ne serait pas renouvel6, les engagements r~ciproques pris ci-dessus
seraient incorpor6s dans la Convention commerciale franco-hongroise et ses avenants par un 6change
de notes.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consid6ration.

(Signi) WALKO.

A Son Excellence
Monsieur Louis de Vienne,

Ministre pl~nipotentiaire de France,
h Budapest.

RtPUBLIQUE FRANqAISE.
L1UGATION DE FRANCE EN HONGRIE.

BUDAPEST, le 25 septembre 1931.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Par lettre en date de ce jour, vous avez bien voulu me faire la communication suivante

(( J'ai 'honneur de vous faire connaitre que le Gouvernement royal hongrois est d'accord pour
qu'en dehors des dispositions tarifaires hongroises d~j h comprises dans l'Arrangement franco-hongrois
sign6 h la date de ce jour, les droits conventionnels ci-apr~s:
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shall be incorporated in the Agreement as soon as the provisions of the Commercial Convention
between Hungary and Germany relating to these items shall come into force, and at the latest by
December Ist, 1931, in the event of the putting into force of that Convention being postponed.

It is understood that, should the said Agreement be ratified after December Ist, 1931, the
above-mentioned provisions shall come into force at the same time.

It is also understood that the French Government agrees, for its part, that the following duties
included in the Franco-Hungarian Commercial Convention and the Agreements supplementary
thereto shall be amended as follows

Number Duty
in Designation of Goods in

Hungarian gold kronen
Tariff per ioo kg.

ex 676 Other articles of soft rubber
Sponges, toilet masks, tobacco pouches, teats, basins and tubs . .. 200.-

ex 81I (a) Centrifugal turbine and piston pumps, also direct acting pumps and steam-
driven crank pumps, mounted on frames :
(3) Weighing i quintal or less each ... ............... ..... 62.-

ex 853 Dynamos, electric motors, transformers and their parts ; electric machines
combined or not in an inseparable manner with mechanical construc-
tions :
(b) Others, weighing each:

(4) Less than 250 kg., but not less than 25 kg ............ 150-
(5) Less than 25 kg ......... ...................... 200.-

ex 903 Sparking plugs ........ ... .......................... 300.-

Should the said Agreement not be renewed, the reciprocal undertakings given above will be
incorporated in the Franco-Hungarian Commercial Convention and the Agreements supplementary
thereto by means of an exchange of notes.

I have the honour to be, etc.,

(Signed) WALKO.

His Excellency,
M. Louis de Vienne,

Minister Plenipotentiary of France,
at Budapest.

FRENCH REPUBLIC.
FRENCH LEGATION IN HUNGARY.

BUDAPEST, September 25, 1931.YOUR EXCELLENCY,

In your letter of to-day's date, you were good enough to make the following communication
to me :

" I have the honour to inform you that the Royal Hungarian Government agrees that, apart
from the Hungarian tariff provisions already included in the Franco-Hungarian Agreement
signed this day, the following conventional duties
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Num6ros Droits
du tai if D6signation des rmarchandises d'entr6e
hongrois par ioo kg.

Couronnes-or

Cartes avec vues de villes et images similaires :
i. Sur papier photographique sensible h la lumi~re

Cuir d'empeigne, de tannage min6ral, pour ]a fabrication
non verni :
c) En peaux de bouc, de ch~vre ou de chevreau:

io Noir ........ .....................
20 En coulCurs. ....... ..................

de chaussures,

soient inscrits dans ledit arrangement d~s que les stipulations de la Convention commerciale
entre la Hongrie et l'Allemagne concemant ces positions entreront en vigueur, et au plus tard
le xer d6cembre 1931 dans le cas oii la mise en vigueur de cette convention serait diff6r6e.

a I1 est bien entendu que, dans le cas oil ledit arrangement serait ratifi6 apr~s le xer dicembre
1931, les dispositions ci-dessus entreront en vigueur simultan6ment.

a I1 est d'ailleurs entendu que, de son c6t6, le Gouvernement fran~ais accepte que les droits
ci-apr~s inscrits dans la Convention commerciale franco-hongroise et ses avenants soient modifi6s
de la fa~on suivante:

Numr&os D roits

du tarif D6signation des marchandises d'entr(e
par too kg.

hong:'ois Couronnes-or

ex 676

ex 8II a)

ex 853

ex 903

Autres articles en caoutchouc mou, autres :
Eponges, masques de toilette, blagues h tabac, t6tines, cuvettes et tubs

Pompes centrifuges, k turbine et iL piston, ainsi que pompes 4 action
directe et pompes h vapeur it manivelle, mont6es sur chassis :
3) Pesant par piece i quintal et moins ... ..............

Dynamos moteurs 61ectriques transformateurs et leurs parties, machines
6lectriques mrme combin6es d'une fagon insdparable avec des construc-
tions m6caniques :
b) Autres, pesant par piece
4) Moins de 25o kg., mais au moins 25 kg .... .............
5) Moins de 25 kg ......... .........................

Bougies pour moteur ....... .......................

200,-

62,-

550,'-

200,-

300,-

a Au cas oii ledit arrangement ne serait pas renouvel6, les engagements r6ciproques pris ci-dessus
seraient incorpors dans la Convention commerciale franco-hongroise et ses avenants par un 6change
de notes. ))

J'ai l'honneur de vous accuser r6ception et de vous remercier de cette communication dont
je prends acte.

Veuillez agrer, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consid6ration.

A Son Excellence
Monsieur Louis Walko,

Ministre royal hongrois des Affaires 6trang~res,
h Budapest.

(Signg) L. DE VIENNE.
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Number Duty
in Designation of Goods in

Hungarian gold kronen
Tariff per ioo kg.

ex 518 (a) Cards with views of towns and similar pictures
T. On photographic paper sensitive to light .. ........... ... 240.-

ex 648 Mineral-tanned leather uppers, for the manufacture of footwear, not
lacquered :
(c) Of buck, goat or kid hide:

(i) Black ............ .......................... 675.-
(2) Coloured. . ... . ....... ..................... .... 750.-

shall be incorporated in the Arrangement as soon as the provisions of the Commercial Convention
between Hungary and Germany relating to these items shall come into force, and at the latest
by December Ist, 1931, in the event of the putting into force of that Convention being postponed.

" It is understood that, should the said Arrangement be ratified after December Ist, 1931, the
above-mentioned provisions shall come into force at the same time.

" It is also understood that the French Government agrees, for its part, that the following duties
included in the Franco-Hungarian Commercial Convention and the Agreements supplementary
thereto shall be amended as follows

Number Duty
in Designation of Goods in

Hungarian gold kronen
Tariff per ioo kg.

ex 676 . Other articles of soft rubber I
Sponges, toilet masks, tobacco pouches, teats, basins and tubs . . . 200.-

ex 811 (a) Centrifugal turbine and piston pumps, also direct acting pumps and steam-
driven crank pumps, mounted on frames :
(3) Weighing i quintal or less each ... ............... .... 62.-

ex 853 Dynamos, electric motors, transformers and their parts ; electric machines
combined or not in an inseparable manner with mechanical construc-
tions :
(b) Others, weighing each:

(4) Less than 25o kg., but not less than 25 kg ........... .... 150.-
(5) Less than 25 kg .......... ...................... 200.-

ex 903 Sparking plugs ............ .......................... 30.-

"Should the said Agreement not be renewed, the reciprocal undertakings given above will
be incorporated in the Franco-Hungarian Commercial Convention and the Agreements supplementary
thereto by means of an exchange of notes. "

I have the honour to acknowledge receipt of and to thank you for this communication, which
I note.

I have the honour to be, etc.,

(Signed) L. DE VIENNE.His Excellency,

M. Louis Walko,
Royal Hungarian Minister

for Foreign Affairs,
at Budapest.
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BUDAPEST, le 25 septembre 1931.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Me r~f6rant aux dispositions du paragraphe premier du Protocole de signature du deuxi~me
Avenant h la Convention commerciale franco-hongroise du 13 octobre 1925, concernant l'examen des
demandes d'enregistrement des produits pharmaceutiques, j'ai l'honneur de vous prdciser que
1'expression ((avec la plus grande bienveillance) signifie aussi que les demandes d'admission seront
examinees avec ( la plus grande cdldrit6 ).

Veuillez agrder, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute considdration.

A Son Excellence 
(Signfl WALKO.

Monsieur Louis de Vienne,
Ministre plhnipotentiaire de France,

h Budapest.

RItPUBLIQUE FRAN AISE.
Lf,1GATION DE FRANCE EN HONGRIE.

BUDAPEST, le 25 septembre 1931.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Par lettre en date de ce jour, vous avez bien voulu me faire la communication suivante •

r( Me r~f6rant aux dispositions du paragraphe premier du Protocole de signature du
deuxi~me Avenant de la Convention commerciale franco-hongroise du 13 octobre 1925,
concernant 1'examen des demandes d'enregistrement des produits pharmaceutiques,
j'ai l'honneur de vous pr~ciser que l'expression (( avec la plus grande bienveillance ': signifie
aussi que les demandes d'admission seront examinees avec (( la plus grande c6l~rit6 .

J'ai l'honneur de vous' accuser reception et de vous remercier de cette communication dont
je prends acte.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute considiration.

(Signd) L. DE VIENNE.
A Son Excellence

Monsieur Louis Walko,
Ministre royal hongrois des Affaires trangres,

Budapest.

RP-PUBLIQUE FRAN AISE.
LGATION DE FRANCE EN HONGRIE.

BUDAPEST, le 25 septembre 1931.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Pour r~pondre au d6sir exprim6 par la d~l~gation hongroise au cours des conversations qui ont
heureusement abouti l'Arrangement franco-hongrois, sign6 h la date de ce jour, j'ai l'honneur de
vous confirmer que la moyenne des importations de bW en France pour les dix derni~res ann6es
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BUDAPEST, September 25, 1931.
MONSIEUR LE MINISTRE,

With reference to the provisions of paragraph of the Protocol of Signature of the second
Supplementary Agreement to the Franco-Hungarian Commercial Convention dated October 13,
1925, concerning the examination of applications for the registration of pharmaceutical products,
I have the honour to inform you that the expression " give the most favourable consideration
also implies that applications for admission will be examined with " the greatest despatch "

I have the honour to be, etc.,

(Signed) WALKO.
His Excellency

M. Louis de Vienne,
Minister Plenipotentiary of France,

at Budapest.

FRENCH REPUBLIC.
FRENCH LEGATION IN HUNGARY.

BUDAPEST, September 25, 1931.
YOUR EXCELLENCY

In your letter of to-day's date, you were good enough to make the following communication
to me :

" With reference to the provisions of paragraph i of the Protocol of Signature of the
second Supplementary Agreement to the Franco-Hungarian Commercial Convention
dated October 13, 1925, concerning the examination of applications for the registration
of pharmaceutical products, I have the honour to inform you that the expression " give
the most favourable consideration " also implies that applications for admission will be
examined with " the greatest despatch ".

I have the honour to acknowledge receipt of and to thank you for this communication which
I note.

I have the honour to be, etc.

His Excellency (Signed) L. DE VIENNE.

M. Louis Walko,
Royal Hungarian Minister

for Foreign Affairs,
at Budapest.

FRENCH REPUBLIC.
FRENCH LEGATION IN HUNGARY.

BUDAPEST, September 25, 1931.
YOUR EXCELLENCY,

In order to comply with the wish expressed by the Hungarian delegation during the
conversations which have happily led to the Franco-Hungarian Agreement signed this day,
I have the honour to confirm that, the average imports of wheat into France for the last ten years
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ayant t environ huit millions de quintaux par an, on peut en d~duire que la part moyenne r~serv6e
annuellement aux importations de bl hongrois en France, sur la base dudit arrangement, sera
d'environ huit cent mille quintaux.

En outre, j'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement de la R~publique est dispos6:
d'une part, h user de son influence sur les importateurs pour que ceux-ci effectuent dans le plus
bref ddlai, d~s le debut de la campagne, des achats de b] en Hongrie ; et, d'autre part, h faire toute
diligence en vue du payement de la somme pr~vue au paragraphe 7 de l'arrangement.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consideration.

(Signi) L. DE VIENNE.A Son Excellence

Monsieur Louis Walko,
Ministre royal hongrois des Affaires 6trang~res,

h Budapest.

BUDAPEST, le 25 septembre 1931.MONSIEUR LE MINISTRE,

Par lettre en date de ce jour, vous avez bien voulu me faire la communication suivante:

((Pour r~pondre au d~sir exprim6 par la D6l6gation hongroise au cours des conversa-
tions qui ont heureusement abouti h l'Arrangement franco-hongrois, sign6 h la date de
ce jour, j'ai l'honneur de vous confirmer que la moyenne des importations de bl en France
pour les dix derni~res ann~es ayant W d'environ huit millions de quintaux par an, on peut
en d~duire que la part moyenne r~serv~e annuellement aux importations de blW hongrois
en France, sur la base dudit arrangement, sera d'environ huit cent mille quintaux.

En outre, j'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement de la R6publique
est dispos6 : d'une part, a user de son influence sur les importateurs pour que ceux-ci
effectuent dans le plus bref d~lai, d~s le debut de la campagne, des achats de bW en Hongrie ;
et, d'aatre part, A faire toute diligence en vue du payement de la somme pr~vue au para-
graphe 7 de 'arrangement. )

J'ai l'honneur de vous accuser reception et de vous remercier de cette communication dont je
prends acte.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consideration.

A Son Excellence 
(Sigd) WALKO.

Monsieur Louis de Vienne,
Ministre p]6nipotentiaire de France,

a Budapest.

BUDAPEST, le 25 septembre 1931.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Pour r~pondre au d~sir qui a 6t6 exprim6 par la d6l~gation franqaise au cours des n~gociations
qui ont heureusement abouti A la conclusion de l'arrangement sign6 a la date de ce j our, j'ai l'honneur
de vous faire connaitre que le Gouvernement royal hongrois s'engage h examiner avec la plus
grande bienveillance les demandes d'importation en franchise des marchandises d6sign6es ci-apr~s,

No 3037



1932 League of Nations - Treaty Series. 185

having been approximately eight million quintals a year, it may be assumed that the average share
reserved each year for imports of Hungarian wheat into France on the basis of the said Agreement
will be approximately eight hundred thousand quintals.

Moreover, I have the honour to inform you that the French Government is prepared : first, to
use its influence with the importers to induce them to effect purchases of wheat in Hungary as soon
as possible after the beginning of the season ; and second, to take all necessary steps with a view to
the expeditious payment of the sum provided for in paragraph 7 of the Agreement.

I have the honour to be, etc.,

(Signed) L. PE VIENNE.
His Excellency,

M. Louis Walko,
Royal Hungarian Minister

for Foreign Affairs,
at Budapest.

BUDAPEST, September 25, 1931.MONSIEUR LE MINISTRE,

In your letter of to-day's date, you were good enough to make the following communication to
me:

" In order to comply with the wish expressed by the Hungarian delegation during
the conversations which have happily led to the Franco-Hungarian Agreement signed
this day, I have the honour to confirm that, the average imports of wheat into France for
the last ten years having been approximately eight million quintals a year, it may be
assumed that the average share reserved each year for imports of Hungarian wheat into
France on the basis of the said Agreement will be approximately eight hundred thousand
quintals.

Moreover, I have the honour to inform you that the French Government is prepared;
first, to use its influence with the importers to induce them to effect purchases of wheat
in Hungary as soon as possible after the beginning of the season : and second, to take all
necessary steps with a view to the expeditious payment of the sum provided for in paragraph
7 of the Agreement. "

I have the honour to acknowledge receipt of and to thank you for this communication, which
I note.

I have the honour to be, etc.,

(Signed) WALKO.His Excellency

M. Louis de Vienne,
Minister Plenipotentiary of France,

at Budapest.

BUDAPEST, September 25, 1931.MONSIEUR LE MINISTRE,

In order to comply with the wish expressed by the French delegation at the negotiations
which have happily led to the conclusion of the Agreement signed this day, I have the honour to
inform you that the Royal Hungarian Government undertakes to give the most favourable
consideration to applications submitted by Hungarian manufacturers for permission to import,
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rentrant respecfivement dans les positions 649 b) et 650 b) du tarif douarier hongrois, qui seront
pr~sent~es par des industjiels hongrois :

I. Peaux en crofites d'agneau ou de mouton, mi-tann~es et non liss6es, import~es
par ces usines install6es dans ce but en vue de leur tannage, teinture ou p; essage ult&rieurs.

2. Peaux en crofites d'agneau ou de mouton, mi-tann6es, liss6es, mais non teintes
et autrement non travaill~es, import6es par des usines install~es dans ce but en vue de
leur tannage, teinture ou pressage ult6rieurs.

Veuillez agi er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consideration.

(Signe') WALKO.
A Son Excellence

Monsieur Louis de Vienne,
Ministre pl~nipotentiaire de France,

h Budapest.

R1WPUBLIQUE FRAN AISE.
L11GATION DE FRANCE EN HONGRIE.

BUDAPEST, le 25 septembre 1931.

MONSI]UR LE MINISTRE,

Pax lettre en date de ce jour, vous avez bien voulu me faire la communication suivante

(( Pour ripondre au d~sir qui a t6 exprim par la d~l~gation frangaise au cours des
n~gociations qui ont heureusement abouti h la conclusion de l'arrangement sign6 A la date
de ce jour, j'ai i'honneur de votus faire connaitre que le Gouvernement royal hongrois
s'engage A examiner avec la plus grande bienveillance les demandes d'importation en
franchise de marchandises d~sign~es ci-apr~s, rentrant respectivement dans les pcsitions
64 9 b) et 65ob) du tarif douanier hongrois, qui seront prtsent~es par des industriels hongrois:

I. Peaux en crofites d'agneau ou de mouton mi-tann~es et non liss6es, import~es
par des usines install~es dans ce but en vue de leur tannage, teinture ou pressage
ult~rieurs.

2. Peaux en crofites d'agneau ou de mouton mi-tann~es, liss~es, mais non teintes
et autrement non travaill~es, import~es par des usines installdes dans ce but en vue
de leur tannage, teinture ou pressage ult6rieurs. "

J'ai l'honneur de vous accuser rception et de vous remercier de cette communication dont je
prends acte.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consideration.

(Signd) L. DE VIENNE.
A Son Excellence

Monsieur Louis Walko,
Ministre royal hongrois des Affaires 6trang~res,

A Budapest.
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free of duty, the goods designated hereafter, coming under items 649 (b) and 650 (b) respectively of
the Hungarian Customs Tariff :

I. Lamb or sheep skins, half-tanned and not smoothed, imported by factories
equipped for the purpose, with a view to their subsequent tanning, dying or pressing.

2. Lamb or sheep skins, half-tanned, smoothed but undyed and not otherwise
worked, imported by factories equipped for the purpose, with a view to their subsequent
tanning, dying or pressing.

I have the honour to be, etc.,

His Excellency (Signed) WALKO.

M. Louis de Vienne,
Minister Plenipotentiary of France,

at Budapest.

FRENCH REPUBLIC.
FRENCH LEGATION IN HUNGARY.

BUDAPEST, September 25, 1931.YOUR EXCELLENCY,

In your letter to to-day's date, you were good enough to make the following communication
to me :

" In order to comply with the wish expressed by the French delegation at the
negotiations which have happily led to the conclusion of the Agreement signed this day,
I have the honour to inform you that the Royal Hungarian Government undertakes to
give the most favourable consideration to applications submitted by Hungarian
manufacturers for permission to import, free of duty, the goods designated hereafter,
coming under items 649 (b) and 650 (b) respectively of the Hungarian Customs Tariff :

I. Lamb and sheep skins, half-tanned and not smoothed, imported by factories
equipped for the purpose, with a view to their subsequent tanning, dying or pressing.

2. Lamb or sheep skins, half-tanned, smoothed but undyed and not otherwise
worked, imported by factories equipped for the purpose, with a view to their
subsequent tanning, dying or pressing. "

I have the honour to acknowledge receipt of and to thank you for this communication, which
I note.

I have the honour to be, etc.,

(Signed) L. DE VIENNE.
His Excellency

M. Louis Walko,
Royal Hungarian Minister

for Foreign Affairs,
at Budapest.
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No 3038. - DEUXItME AVENANT 1 A LA CONVENTION COMMERCIALE
DU 13 OCTOBRE 1925, ENTRE LA FRANCE ET LA HONGRIE.
SIGNE A PARIS, LE 21 DP-CEMBRE 1929.

Texte officiel /ranfais communiqui par le chargi d'Aflaires a. i. de la ddligation hongroise auprds de
la Socitd des Nations. L'enregistrement de cet avenant a eu lieu le 19 novembre 1932. 2

Par application de l'article 5 de 'Avenant 3 du 18 ddcembre 1926 h la Convention commerciale 4

du 13 octobre 1925, le Gouvernement hongrois et le Gouvernement fran~ais ont procdd6 t l'examen
des modifications et compldments que, pour le d6veloppement des 6changes entre les deux pays,
ils ont cru utile d'apporter i ladite convention.

Ils ont, en consdquence, convenu et arr~t6 ce qui suit

Article premier.

Les articles 3-6 de la Convention commerciale du 13 octobre 1925 seront remplac6s par les
dispositions suivantes

Les produits naturels ou fabriqus, originaires et en provenance de la Hongrie,
bdn6ficieront h leur importation en France, ainsi que dans les colonies, possessions et
pays de protectorat fran~ais, ayant le m~me r6gime douanier que la France, du tarif
minimum, c'est-hi-dire des taux les plus rdduits que la France accorde ou pourrait accorder
, toute autre Puissance, en vertu de mesures tarifaires ou de Conventions commerciales,
tant en ce qui conceme les droits h l'importation actuellement 6tablis ou ceux que la
France pourrait 6ventuellement leur substituer qu'en ce qui concerne les surtaxes,
coefficients ou autres majorations temporaires que la.France a 6tablis ou pourrait 6tablir.

L'octroi du tarif minimum pour les produits susmentionn6s implique le traitement de la
nation la plus favoris6e.

Sans prejudice des dispositions de l'alinda prcddent, les produits naturels ou fabriquds,
originaires et en provenance de la Hongrie, 6numir~s h l'article 4 du prdsent avenant, seront admis
;k leur importation en France, ainsi que dans les colonies, possessions et pays de protectorat frangais,
ayant le m~me r6gime douanier que la France, au b6ndfice des taux et droits conventionnels
stipulds h l'article 4 du prdsent avenant et de tous autres plus favorables que la France accorderait
h un autre pays 6tranger quelconque, soit en vertu de mesures tarifaires, soit en vertu de conventions
commerciales.

1 Entr6 en vigueur le 8 juillet 1930.
2 Le S-cr6tariat publie dans ce recueil le deuxi~me Avenant, pr6sent6 h l'enregistrement le i9

novembre 1932, en m8me temps que le troisibme Avenant, pr~sent4 le 13 septembre 1932, les ayant
enregistr~s sous le m~me num~ro.

3 Vol. LXVII, page 255, de ce recueil.
4 Vol. XLVIII, page 9, de ce recueil.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3038. - SECOND SUPPLEMENTARY AGREEMENT 2 TO THE
COMMERCIAL CONVENTION OF OCTOBER 13, 1925, BETWEEN
FRANCE AND HUNGARY. SIGNED AT PARIS, DECEMBER 21,
1929.

French official text communicated by the Chargi d'Afgaires a. i. o/the Hungarian Delegation accredited
to the League o/ Nations. The registration o/this Agreement took place November 19, 1932.3

In pursuance of Article 5 of the Supplementary Agreement 4 of December 18, 1926, to the
Commercial Convention 5 of October 13, 1925, the Hungarian Government and the French Govern-
ment have considered how far it would be advisable to modify and supplement the said Convention
with a view to developing commercial transactions between the two countries.

They have accordingly agreed upon the following provisions

Article i.

Articles 3 to 6 of the Commercial Convention of October 13, 1925, shall be replaced by the
following provisions :

Natural products or manufactured articles, originating in and coming from Hungary
shall, when imported into France or into the French colonies, possessions and protectorates
having the same Customs r~gime as France, enjoy the benefits of the minimum tariff,
that is to say, the lowest rates which France grants or may grant to any other Power
in virtue of tariff regulations or commercial Conventions, both as regards import duties
at present levied in France or those which may later'be substituted for them, and also
as regards additional charges, coefficients or other temporary increases which France
has established or may establish.

The granting of the minimum tariff in respect of the above-mentioned products implies most-
favoured-nation treatment.

Without prejudice to the provisions of the foregoing paragraph, the natural products or
manufactured articles originating in and coming from Hungary enumerated in Article 4 of the
present Supplementary Convention shall, when imported into France or into the French colonies,
possessions and protectorates having the same Customs r6gime as France, enjoy the benefit of the
conventional rates and duties provided for in Article 4 of the present Supplementary Convention
and any more favourable treatment that France may grant to another foreign country in virtue
of tariff provisions or of commercial Conventions.

' Traduit par le Secrtariat de la Soci~t6 des 'Translated by the Secretariat of the League
Nations, k titre d'information. of Nations, for information.

2 Came into force July 8, 1930.
3 The Secretariat publishes, in this Series, the Second Siupplementary Agreement presented for

registration on November 19, 1932, at tie same time as t le T -dr; Supplementary Agreement presented
for registration on Septemaer 13, 1932, the two Agreements being registered under the same number.

Vol. LXVII, page 255, of this Series.
5 Vol. XLVII, page 9, of this Series.
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Le traitement de la nation la plus favoris6e n'autorise point les Hautes Parties contractantes
. r6clamer les avantages pr6f6rentiels que chacune d'elles pourrait accorder en mati~re tarifaire

ht certains Etats limitrophes, dans une zone n'ex6dant pas 15 km. ; ce traitement n'autorise pas
non plus la Hongrie ht r6clamer le b6n6fice des tarifs que la France pourrait accorder 6ventuellement
aux produits dont l'importation est destin6e ht faciliter les r~glements financiers avec les pays qui
ont 6t6 en 6tat de guerre avec la France pendant les ann6es 1914/1918.

Article 2.

L'article 8 de la Convention commerciale du 13 octobre 1925 sera modifi6 comme suit

Les Hautes Parties contractantes accorderont aux produits originaires et en
provenance de l'autre le b~n~fice des avantages resultant de modifications apport~es h
la nomenclature douani~re ou de sp~cialisations introduites dans les tarifs en vertu de
mesures administratives ou lgales ou de conventions conclues avec d'autres Puissances.

Article 3.

Dans la liste A de l'article premier de l'avenant du 18 ddcembre 1926 sont introduites les
modifications suivantes :

a) Seront ajouties les positions suivantes
o

Droit
Num6ros d'entr~e
du tarif Designation des marchandises en
hongrois couronnes-or

par oo kg.

ex 6o0 Gazes, tissus de soie fa~on cr~pe et voile:
a) En chaine ou trame en coton, lin ou laine et en soie artificielle, blan-

chis, teints, imprim6s ou tiss6s en couleurs :
i. Unis ............. ........................... 1.450,-
2. Fagonn6s ........... .......................... 1.6oo,-

b) En chaine et trame entirement en soje artificielle, blanchis, teints,
imprim6s ou tiss6s en couleurs :
i. Unis ............ ............................ 1.750,-
2. Fagonn~s ......... ......................... .... 1.900,-

c) En chaine ou trame en coton, lin ou laine et en soie naturelle, blan-
chis, teints, imprim6s ou tiss6s en couleurs:
i. Unis .......... ........................... .... 2.000,-

2. Fagonn6s ......... ......................... .... 2.500,-
ex 759 Fourches, pesant par piece :

a) i kg. et plus ........ .............. . ........... 35,-
b) Moins de i kg ........ ........................ ..... 45,-

ex 764 Scies, lames de scies :
ex a) Scies k chassis, scies h ruban, scies circulaires et scies ventr6es 40,-

b) Scies it main ........... ......................... 6o,-
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Most-favoured-nation treatment shall not entitle the High Contracting Parties to claim any
preferential treatment which either of them may grant to certain contiguous States in a zone not
exceeding 15 kilometres ; nor shall such treatment entitle Hungary to claim the benefits of the
tariffs which France may later grant to products the importation of which is intended to facilitate
financial settlements with the countries which were in a state of war with France during the years
1914 to 1918.

Article 2.

Article 8 of the Commercial Convention of October 13, 1925, shall be modified as follows

The High Contracting Parties will grant to products originating in and coming from
the other Party the benefit of the advantages derived from changes in the Customs
nomenclature or from special distinctions introduced in the tariffs in virtue of administra-
tive measures, or laws, or of Conventions concluded with other Powers.

Article 3.

The following changes shall be made in List A. of Article I of the Supplementary Agreement
of December 18, 1926

(a) The following items shall be added

Number Import
in the Designation of Goods duty

Hungarian in gold crowns
Tariff per ioo kg.

ex 600 Silk gauze, crepes and voiles
(a) Having warp or weft of cotton, linen or wool and artificial silk,

bleached, dyed, printed or woven in colours :
i. Plain ............ .......................... 1,450.-
2. Figured ............ ......................... i,6oo.-

(b) Having warp and weft wholly or artificial silk, bleached, dyed,
printed or woven in colours :
I. Plain ............ .......................... 1,750.-
2. Figured ............................ 1,9oo.-

(c) Having warp or weft of cotton, linen or wool and natural silk,
bleached, dyed, printed or woven in colours :
i. Plain ............ .......................... 2,000.-
2. Figured .... ......................... 2,500.-

ex 759 Pitchforks, weighing each
(a) i kg. and over ....... ...................... .... 35--
(b) Less than i kg ..... .......... ........... 45.-

ex 764 Saws, saw-blades :
ex (a) Frame saws, ribbon-saws, circular-saws and lumber-man's

saws .......... ............................ ..... 40.-
(b) Hand-saws ............ ........................ 6o.-

13 No. 3038
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b) Seront modifiges les positions suivantes

Droit
Numros d'entr6e
du tarif D6signation des marchandises en
hongrois couronnes-or

par ioo kg.

ex 133 Vins mousseux
Vins de Champagne.accompagn6s de leur certificat c'origine d6livr6 par

les autorit~s compktentes frangaises comme provenant des r~gions
ddlimit~es et autres vins mousseux bdndficiant d'une appellation
d'origine atteste par les autorit6s comp6tentes frangaises . . . . 170,-

ex 458 Pr6parations gal6niques (extraits, teintures, onguents, pilules, emplitres
curatifs) et autres mxlicaments pr6par6s, ainsi que mati~res de toute
sorte, avec leurs inscriptions, 6tiquettes, etc., d~sign~es comme 6tant
des rembdes m~licaux ou v6t~rinaires :
ex a) Cachets azymes vides pour produits pharmaceutiques portant

des inscriptions indiquant les m~dicaments et le nom du fabricant 15,-

596 Gazes, tissus de soie fa~on crepe et voiles :
a) Unis ............. ............................ 2.250,-
b) Fagonn6s ........................................... ... 2,500,-

599 Velours et tissus fagon velours, en soie ........... ......... 2.500,-
6oi Velours et tissus fagon velours, en mi-soie :

a) Avec soie artificielle ....... ..................... .... 2.200,-
b) Avec soie naturelle ....... ..................... .... 2.500,-
Observation. - Les velours et tissus fa~on velours enti~rement en soie

artificielle ou avec poil soie artificielle et fond soie naturelle rentrent 6ga-
ment sous le No 6Ol a).

ex 616 Dentelles et broderies a~riennes
d) En soie ......... ........................... .... 2.500,-

ex 853 Dynamos, moteurs 6lectriques, transformateurs et leurs parties ; machines
6lectriques, mme combin~es d'une fagon ins6parable avec des cons-
tructions m6caniques (h 1'exception des aspirateurs de poussi~re, des
brosses de plancher, des machines laveuses et frigidaires pour l'usage
m6nager et de leurs parties) pesant par piece :
d) De 25 a 250 kg ....... ....................... .l.... 105,-
e) Moins de 25 kg ...... .... .. ..................... 130,-

ex 872 Side-cars pour motocycles .......... ...................... 120,-
874 Cycles sans bandages pneumatiques et parties de cycles, complktement

travailldes, ainsi que motocycles sans moteur, ni bandages pneumati-
ques et parties de motocycles compl~tement travaildes, h l'exception
des moteurs et de leurs parties ..... ................. .I... 125,-

875 Cycles avec moteurs, sans bandages pneumatiques ............ .... 170,-
Remarques i. ChAssis de vdhicules it usage industriel (camions, camionnettes, boulan-
au No 876 g6res, voitures de livraison, etc.) quel que soit leur poids .... . 70,-

c) Seront supprimees les positions suivantes

Droit
Numrros d'entr6e
du tarif D6signation des marchandises en
hongrois cguronnes-or

par ioo kg.

416 b) Encres d'imprimerie, autres ....... ... ................ 40,-
ex 458 b) Emplitres curatifs ....... ...................... .... 45,-
ex 500 Papier de couleur et carton de couleurs :

b) Autres, ainsi que papier dor6, argent6 et bronz. .... ........ 25,-
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(b) The following items shall be modified

Number Import
in the Designation of Goods duty

Hungarian in gold crowns
Tariff per ioo kg.

ex 133 Sparkling wines
Champagne accompanied by a certificate of origin issued by the

competent French authorities proving that the wine comes from
the restricted areas, and other sparkling wines entitled to an appella-
tion of origin attested by the competent French authorities . . .. 170.-

ex 458 Galenic compounds (extracts, tinctures, ointments, pills, curative plasters)
and other prepared medicaments, as well as all substances which from
their labels, etc., come under the designation of medical or veterinary
remedies :
ex (a) Empty azymie cachets for pharmaceutical products, with

inscriptions indicating the medicament and the name of the manu-
facturer ...... ..... .. ........................... 15.-

596 Silk gauze, crepes and voiles :
(a) Plain ......... ........................... ... 2,250.-
(b) Figured ......... .......................... .... 2,500.-

599 Velvet and tissues similar to velvet, of silk ... ............ ... 2,500.-
6ol Velvet and tissues similar to velvet of mixed silk :

(a) With artificial silk ...... ..................... .... 2,200.-
(b) With natural silk ..... ..................... 2,500.-
Note : Velvet and tissues similar to velvet wholly of artificial silk or

with pile of artificial silk and back of natural silk also come under
No. 6ol (a).

ex 616 Lace and " aerienne
(d) Of silk .......... .. .......................... 2,500.-

ex 853% Dynamos, electric motors, transformers and parts thereof; electric
machines combined or not with inseparable mechanical constructions
(except vacuum cleaners, floor brushes, washing-machines and refri-
gerators for household use and parts thereof) weighing each :

(d) From 25 to 250 kg ......... ..................... 105.-
(e) Less than 25 kg ....... ...................... ..... 130.-

ex 872 Side-cars for motor-cycles ........... ..................... 120.-
874 Cycles without pneumatic tyres and completely finished cycle parts, also

motor-cycles without engines or pneumatic tyres and completely
finished motor-cycle parts, except engines and their parts ..... 125.-

875 Cycles with engines, without pneumatic tyres .. ........... ... 170.-
Note to i. Chassis for industrial vehicles (lorries, vans, baker's carts, delivery
No. 876 vehicles, etc.) of any weight ..... .................. .... 70.-

(c) The /ollowing items shall be deleted

Number Import
in the Designation of Goods duty

Hungarian in gold crowns
Tariff per ioo kg.

416 (b) Other printer's ink ........ ........................ ..... 40.-
ex 458 (b) Curative plasters ....... ...................... .... 45.-
ex 500 Coloured paper and cardboard :

(b) Other, also gilded, silvered or bronzed paper .... ........ 25.-
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Article 4.

La liste B de 'Article 2 de 1'avenant du 18 ddcembre 1926 est supprimde et remplacde par
1'6numdration suivante, mentionn6e au quatri6me alinda de 1'article premier du prdsent avenant

Numr6ros Unitds Droit
du tarif D6signation des marchandises de d'entr~e
frangais perception Frs. C.

Salam i . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Plumes h lit :

Brutes ......... .........................
Appr~t6es et duvet brutes ou apprftdes .......

Haricots :
En. grains nature ..... ..................
En grains tri6s, calibrds ............... . . .

Pois :
En grains ................. . ..........
Dcortiqu6s, brisds ou cass6s .... .............

Fleurs de tilleul non argent6 .............
Paille de millet k balais .... ................
Eaux purgatives naturelles.. .................
Bouteilles ordinaires pleines, cl'une capacitd c'un /2 litre et

plus ....... ........................
Petits compteurs c'6lectricit6 pesant au plus 5 kg. par unit6
Batteuses pesant, par appareil :

406 kg. et plus ....... .....................
Moins de 40o kg ........................

IOO kg. net

'la piece

xoo kg. net

16o,-

exemptes
85,-

15,-
25,-

15,-
30,-
40,-

I5,-
'5,-

23,80
28,-

8o,-
I00,-

Article 5.

Les articles 3 et 4 de l'Avenant du 18 d6cembre 1926 sont supprimds.

Article 6.

L'article 24 de la Convention du 13 octobre 1925 est remplac6 par 1'article suivant :
Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage t prendre toutes mesures

ndcessaires en vue de r6primer sur son territoire l'emploi abusif des appellations
gdographiques d'origine des produits vinicoles de 1'autre Partie, pourvu que ces appellations
soient diment protdgdes par celle-ci et aient 6t6 notifides par elle.

Sont consid6rdes comme employdes abusivement les appellations d'origine de 'un des deux
pays lorsqu'elles sont appliqudes h des produits auxquels les dispositions lgislatives ou r6glementaires
de ce pays en refusent le b6ndfice.

La notification ci-dessus pr6vue devra prdciser notamment les documents ddlivr6s par
l'autorit6 comp6tente du pays d'origine constatant le droit aux appellations d'origine.

I1 sera, en particulier, interdit de se servir d'une appellation gdographique d'origine pour
ddsigner les produits vinicoles autres que ceux qui y ont rdellement droit, alors m~me que l'origine
vritable des produits serait mentionn6e ou que 'appellation abusive serait accompagne de certains
termes rectificatifs tels que (( genre a, a fagon ,, ((type )) ou autres.
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Article 4.

List B of Article 2 of the Supplementary Agreement of December 18, 1926, is cancelled and
replaced by the following list, referred to in the fourth paragraph of Article I of the present
Supplementary Agreement:

Number Per unit Import
in French Designation of Goods of duty

Tariff in francs

ex 17 (c) Salami ........ ........................ oo kg. net 16o.-
ex 26 Bed feathers :

Raw ........ .. ....................... exempt
Prepared, and down, raw or prepared ... ........ s 85.-

ex 8o Beans :
In the grain, unsorted .................... . . 15.-
In the grain, sorted, graded ............... . . 25.-

Peas :
In the grain ........ .................... 15.-
Decorticated, split or crushed ...... ............ a 30-

ex 120 (b) Lime tree flowers (not silver) ...... ............. a 40.-
164 (c) Broom corn straw .... ................... . . ... 15.-

ex 174 (d) Natural purgative waters .. ............... . .. a 15.-
ex 359 Ordinary bottles, full, capacity half litre and over . . . a 23.80

ex 505 Small electrometers weighing not less than 5 kg. each . each 28.-
ex 522 Threshing machines weighing each:

4oo kg. and over ...... .................. IOO kg. net 8o.-
Less than 4oo kg ....... .................. .a .O.-

Article 5.

Articles 3 and 4 of the Supplementary Agreement of December 18, 1926, are cancelled.

Article 6.

The following Article is substituted for Article 24 of the Convention of October 13, 1925

Each of the High Contracting Parties agrees to take all necessary steps to prevent
within its territory the misuse of geographical appellations of origin of products of the
grape of the other Party, provided that that Party itself duly protects such appellations
and has notified them.

Appellations of origin of one country shall be deemed to be misused when applied to products
to which the laws or regulations of that country would not permit them to be applied.

The above-mentioned notification shall mention in particular the documents delivered by
the competent authority of the country of origin declaring the right to the appellations of origin.

In particular, the use of a geographical appellation of origin to designate products of the grape
other than those which are really entitled to the said appellation is prohibited, even when the true
place of origin of the products is mentioned or when the false appellation is accompanied by certain
rectifications such as " style ", " type ", " class ", etc.
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De mgme, aucune appellation g6ographique d'origine des produits vinicoles de l'une des
Hautes Parties contractantes, si elle est deiment prot6gde dans le pays de production et si elle a
6t6 rdguli~rement notifi6e h l'autre Partie, ne pourra ktre consid6rde comme ayant un caract~re
generique.

Les mesures que chacune des Hautes Parties contractantes s'engage h prendre devront pr6voir
la rdpression -par la saisie, la prohibition ou toute autre sanction appropride, notamment de
l'importation, de l'exportation, de l'entreposage, de la fabrication, de la circulation, de la vente
on de la mise en vente des produits vinicoles dans le cas oii figureraient sur les fHts, bouteilles,
emballages ou caisses les contenant, ainsi que sur les factures, papiers de commerce et lettres de
voiture, des marques, noms, inscriptions, illustrations ou signes quelconques 6voquant des
appellations d'origine employ6es abusivement.

Les dispositions qui pr6c~dent ne font pas obstacle h ce que le vendeur appose son nom et
son adresse sur le conditionnement du produit ; toutefois, il sera tenu, h ddfaut d'appellation
rdgionale ou locale, de compl6ter cette mention par l'indication en caractres apparents du pays
d'origine du produit, chaque fois que, par l'apposition du nom ou de l'adresse, il pourrait y avoir
confusion avec une region ou une localit6 situde dans un autre pays.

La saisie des produits incrimin6s ou les autres sanctions seront appliqu6es, soit h la diligence
de l'administration, soit h la requte du Minist~re public ou de tout int6ress6, individu, association
ou syndicat, conform6ment h la l6gislation respective de chacune des Hautes Parties contractantes.

Les Hautes Parties contractantes se ddclarent prgtes h 6tudier l'extension 6ventuelle de la
protection des appellations d'origine ci-dessus pr6vue h d'autres produits tirant du sol ou du
climat leurs qualit6s spcifiques.

Article 7.

Les alin~as 4 et 5 de l'article 32 de la Convention commerciale du 13 octobre 1925 et 'article 5
de l'Avenant du 18 d~cembre 1926 sont supprim~s.

Article 8.

Le prdsent avenant suivra le sort de la Convention commerciale du 13 octobre 1925.

Article 9.

Le present avenant sera mis en vigueur dans les conditions pr6vues h l'article 32 de la
Convention commerciale du 13 octobre 1925. L'6change des ratifications aura lieu h Budapest.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires ont sign6 le present avenant qu'ils ont revtu de leurs
sceaux.

Fait h Paris, en double exemplaire, le 21 dcembre 1929.

(L. S.) (Signi) Frederic VILLANI.

NICKL.

BRIAND.

FLANDIN.
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Similarly, no geographical appellation of origin of products of the grape of either of the High
Contracting Parties shall be regarded as -generic in character if duly protected in the country of
production and if regularly notified to the other Party.

The measures which each of the High Contracting Parties agrees to take shall provide for the
repression by seizure, prohibition or other appropriate remedy, of the importation, exportation,
warehousing, manufacture, circulation, sale or offering for sale, of the products of the grape in
cases in which there appear on the casks, bottles, wrappings or cases containing them or on the
invoices, commercial documents and waybills, any marks, names, descriptions, illustrations or
devices, falsely resembling appellations of origin.

The foregoing provisions shall not prevent a seller from placing his name and address on the
package containing the product ; in the absence of a regional or local appellation he shall, however
be obliged in addition to indicate conspicuously the country of origin of the produce, whenever
a name or address might lead to confusion with a district or place situated in another country.

The goods complained of shall be seized or other penalties imposed either at the instance of

the Administration or on the application of the Public Prosecutor or of an interested party, whether
an individual, association or syndicate, in conformity with the respective laws of the several High
Contracting Parties.

The High Contracting Parties declare themselves ready to consider the future extension of
the protection of appellations of origin provided for above to other products which derive their
special qualities from the soil or from the climate.

Article 7.

Paragraphs 4 and 5 of Article 32 of the Commercial Convention of October 13, 1925, and of
Article 5 of the Supplementary Agreement of December 18, 1926, are cancelled.

Article 8.

The present Supplementary Agreement shall be treated on an equal footing with the Commercial
Convention of October 13, 1925.

Article 9.

The present Supplementary Agreement shall come into force on the conditions laid down in
Article 32 of the Commercial Convention of October 13, 1925. The exchange of ratifications
shall take place at Budapest.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Supplementary Agreement and
have thereto affixed their seals.

Done at Paris, in duplicate, December 21, 1929.

(L. S.) (Signed) Frederic VILLANI.

NICIKL.
BRIAND.

FLANDIN.
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PROTOCOLE DE SIGNATURE

Dans le
commerciale

protocole de signature annexe h l'avenant du 18 ddcembre 1926 h la Convention
du 13 octobre 1925, sont introduites les modifications suivantes :

Io Les dispositions du paragraphe i a) sont remplac6es par les dispositions suivantes

Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage h examiner avec la plus
grande bienveillance les demandes d'enregistrement de sp~cialit~s pharmaceutiques
provenant de l'autre Partie contractante et h ne pas refuser leur admission, h
condition que la sp~cialit6 corresponde aux prescriptions valables dans son territoire.

L'enregistrement ne pourra 8tre refus6 pour la seule raison qu'une sp~cialit6
de composition similaire ou analogue se trouve d~jh enregistr~e.

20 Les paragraphes 2, 3 et 4 et le dernier alin~a du paragraphe 5 sont supprims.

30 Sous r~serve de r~ciprocit6, les films cin~matographiques, documentaires ou
6ducatifs destin6s h 6tre projet~s dans des 6tablissements ou dans des confgrences gratuits
et dont le caract~re gratuit est attest4 par un certificat des Minist~res de l'Instruction
publique, b~n~ficieront de l'admission temporaire ou de la consignation des droits et
taxes exigibles.

40 Les publications de propagande touristique, sous forme de guides, d~pliants,
brochures,. etc. m6me illustr~es, en faveur des villes et r6gions fran~aises seront,
lors de leur importation en Hongrie, exemptes de tous droits de douane. Le m~me
traitement sera accord6, h l'entr~e en France, aux publications de propagande analogues,
en faveur des villes et r~gions hongroises.

50 Il est entendu que, sous la ddnomination des haricots en grains trids, calibr6s,
sont vis6s les haricots contenant moins de 2 % d'impurets.

Dans l'application, et sauf soupgon d'abus, la douane frangaise prendre en
considdration les certificats des autoritds hongroises comp6tentes attestant que les
haricots pr6sent6s n'ont pas 6t6 tris ni calibres.

60 Sauf soupgon d'abus, les fleurs de camomille originaires de Hongrie seront
consid~r6es comme rentrant dans la m6me catdgorie que les fleurs de camomille de la
varit4 dite allemande.

70 Il est convenu que toutes instructions utiles seront adressdes au service des
douanes frangaises pour que les becs de lampes et h gaz en fer galvanis6, 6tam6 ou oxyd6,
sans parties de cuivre, soient admis au tarif pr~vu par le second alin6a de l'article 574
du tableau des droits.

80 Les Hautes Parties contractantes sont d'accord pour entamer, aussit6t que
possible, des n6gociations en vue de la conclusion d'une convention v~tdrinaire.
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PROTOCOL OF SIGNATURE.

In the Protocol of Signature annexed to the Supplementary Agreement of December 18,
1926, to the Commercial Convention of October 13, 1925, the following changes shall be made:

(i) The provisions of paragraph (i) (a) are replaced by the following provisions :

Each of the High Contracting Parties undertakes to consider with the greatest
good-will any application for the registration of pharmaceutical preparations of the
other Contracting Party and not to refuse them admission, provided that such
preparations are in conformity with the laws in force in its territory.

Registration may not be refused on the sole ground that an analogous prepa-
ration or one similarly composed is already registered.

(2) Paragraphs 2, 3 and 4, and the last section of paragraph 5 are cancelled.
(3) Subject to reciprocity, documentary or educational cinematographic films to

be shown without charge in institutions or at public lectures and so described in a certificate
of the Ministries of Public Instruction, shall either enjoy temporary admission or the
duties and taxes payable on them shall be held on deposit.

(4) Tourist propaganda in the form of guides, folders, pamphlets, etc., with or
without illustrations, in favour of French towns and districts shall enjoy complete Customs
exemption on importation into Hungary. The same treatment shall be granted to similar
propaganda in favour of Hungarian towns and districts on entry into France.

(5) It is agreed that by beans in the grain, sorted, graded, are meant beans containing
less than 2 % of impurities.

In practice, and failing any suspicion of abuse, the French Customs shall accept
certificates of the competent Hungarian authorities toothe effect that the beans submitted
to the Customs have not been sorted or graded.

(6) Save where abuse is suspected, camomile flowers originating in Hungary shall
be regarded as coming within the same category as the so-called German variety of
camomile flowers.

(7) It is agreed that the necessary instructions shall be given to the French Customs
Service for the admission of lamp and gas burners of galvanised, tinned, or oxydised iron,
without copper parts, under the tariff laid down in the second paragraph of Article 574
of the table of duties.

(8) The High Contracting Parties agree to enter into negotiations as soon as possible
for the conclusion of a veterinary Convention.
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IECHANGE DE NOTES

I.
PARIS, le 21 ddcembre 1929.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de vous faire connaitre que le Gouvernement fran~ais est disposd h appliquer,
k partir du 15 janvier 193o et jusqu'b la mise en vigueur de l'Avenant sign6 en date de ce jour,
le tarif minimum et le traitement de la nation la plus favoris~e aux produits originaires et en
provenance de Hongrie, importds sur le territoire douanier frangais et dans les colonies,
possessions et pays de protectorat, qui ont le mme r~gime douanier que la France.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute consid6ration.

(Signi) BRIAND.
A Son Excellence

Monsieur le Baron Fr~ddric Villani,
Ministre de Hongrie,

h Paris.

II.
PARIS, le 21 dicembre 1929.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Par lettre en date de ce jour, vous avez bien voulu me faire connatre que le Gouvernement
frangais est dispose i appliquer, i partir du 15 janvier 193o et jusqu'h la mise en vigueurdel'Avenant
sign6 en date de ce jour, le tarif minimum et le traitement de la nation la plus favoris~e aux produits
originaires et en provenance de Hongrie import~s sur le territoire douanier franqais et dans les
colonies, possessions, pays de protectorat ayant le m~me r~gime douanier que la France.

J'ai l'honneur de vous accuser reception et de vous remercier de cette communication dont
je prends acte.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute consideration.

(Signi) VILLANI.
A Son Excellence

Monsieur Aristide Briand,
Ministre des Affaires 6trangres.

III.
PARIS, le 21 ddcembre 1929.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Me r~f6rant h l'article 9 de l'Avenant sign6 en date de ce jour, j'ai l'honneur d'attirer votre
attention sur le fait que, en cas de mise en vigueur provisoire dudit Avenant, la r6duction de droits
en faveur des tilleuls pr~vue h l'article 4 ne pourra entrer en application qu'apr~s approbation du
Parlement frangais et ratification de l'Avenant.

Veuillez agrder, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma haute consideration.

(Signi) BRIAND.
A Son Excellence

le Baron Villani,
Ministre de Hongrie,

h Paris.
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EXCHANGE OF NOTES.

I.

PARIS, December 21, 1929.
MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to inform you that the French Government is prepared, as from January 15,
193o, and until the coming into force of the Supplementary Agreement signed this day, to apply
the minimum tariff and most-favoured-nation treatment to products originating in and coming from
Hungary, imported into French Customs territory and into colonies, possessions and protectorates
having the same Customs r6gime as France.

I have the honour, etc.

(Signed) BRIAND.
To His Excellency

Baron Frederic Villani,
Hungarian Minister,

Paris.

II.
PARIS, December 21, 1929.

YOUR EXCELLENCY,

By a letter of to-day's date you were good enough to inform me that the French Government
is prepared, as from January 15, 193o, and until the coming into force of the Supplementary
Agreement signed this day, to apply the minimum tariff and most-favoured-nation treatment
to products originating in and coming from Hungary, imported into French Customs territory
and into colonies, possessions and protectorates having the same Customs regime as France.

I have the honour to acknowledge the receipt of and to thank you for this communication,
of which I hereby take note.

I have the honour, etc.

(Signed) VILLANI.
To His Excellency

Monsieur Aristide Briand,
Minister for Foreign Affairs.

III.
PARIS, December 21, 1929.

MONSIEUR LE MINISTRE,

With reference to Article 9 of the Supplementary Agreement signed this day, I have the
honour to draw your attention to the fact that, in the event of the provisional bringing into force
of the said Supplementary Agreement, the reduction of duty in favour of lime-tree flowers provided
for in Article 4 cannot be applied until after approval by the French Parliament and ratification
of the Supplementary Agreement.

I have the honour, etc.

(Signed) BRIAND.
To His Excellency

Baron Villani,
Hungarian Ministei,

Paris.
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IV.
PARIS, le 21 dicembre 1929.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Par lettre en date de ce jour, vous avez bien voulu me faire la communication suivante :
((Me r~f~rant h l'article 9 de l'Avenant sign6 en date de ce jour, j'ail'honneur d'attirer

votre attention sur le fait que, en cas de mise en vigueur provisoire dudit Avenant, la
r6duction de droits en faveur des tilleuls pr~vue h l'article 4 ne pourra entrer en application
qu'apr~s approbation du Parlement franqais et ratification de l'Avenant. )

J'ai l'honneur de vous accuser r~ception et de vous remercier de cette communication dont je
prends acte.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma haute consid6ration.

(Signi) VILLANI.
A Son Excellence

Monsieur Aristide Briand,
Ministre des Affaires &rang~res.

V.
PARIS, le 21 ddcembre 1929.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de vous faire connaitre que le Gouvernement hongrois se d6clare dispos6 h
autoriser pendant une p6riode de dix mois, h dater de la mise en vigueur du present Avenant, l'impor-
tation d'un contingent de 30.ooo boites h lait en aluminium, de provenance frangaise, d'une conte-
nance de 10 h 50 litres, aux taux de 45 couronnes-or par ioo kg. (position 775 h) du tarif hongrois).

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute consid6ration.

(Sign!) VILLANI.
A Son Excellence

Monsieur Aristide Briand,
Ministre des Affaires 6trang~res.

VI.
PARIS, le 21 dicembre 1929.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Par lettre en date de ce jour, vous avez bien voulu me faire connaitre que le Gouvernement
hongrois se d6clare dispos6 h autoriser, pendant une p~riode de Io mois h dater de la mise en vigueur
du present Avenant, l'importation d'un contingent de 30.000 boites h lait en aluminium, de prove-
nance frangaise, d'une contenance de 10 h 50 litres, aux taux de 45 couronnes-or par ioo kg. (position
775 h) du tarif hongrois).

J'ai l'honneur de vous accuser r~ception et de vous remercier de cette communication dont
je prends acte.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute consideration.

(Signi) BRIAND.
A Son Excellence

Monsieur le Baron Fr6deric Villani,
Ministre de Hongrie,

h Paris.
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IV.
PARIS, December 21, 1929.

YOUR EXCELLENCY,

In your letter of to-day's date you were good enough to make the following communication

" With reference to Article 9 of the Supplementary Agreement signed this day,
I have the honour to draw your attention to the fact that, in the event of the provisional
bringing into force of the said Supplementary Agreement, the reduction of duty in favour
of lime-tree flowers provided for in Article 4 cannot be applied until after approval by
the French Parliament and ratification of the Supplementary Agreement."

I have the honour to acknowledge the receipt of and to thank you for this communication,
of which I hereby take note.

I have the honour, etc.

(Signed) VILLANI.
To His Excellency,

Monsieur Aristide Briand,
Minister for Foreign Affairs.

V.
PARIS, December 21, 1929.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to inform you that the Hungarian Government is prepared, for a period
of io months from the date of the coming into force of the present Supplementary Agreement,
to permit the importation of a quota of 30,ooo aluminium milk cans of French origin with a capacity
of from IO to 50 litres, at the rate of 45 gold crowns per Ioo kg. (item 775 (h) of the Hungarian
tariff).

I have the honour, etc.

(Signed) VILLANI.
To His Excellency

M. Aristide Briand,
Minister for Foreign Affairs.

VI.
PARIS, December 21, 1929.

MONSIEUR LE MINISTRE,

By a letter of to-day's date you were good enough to inform me that the Hungarian Government
is prepared, for a period of io months from the date of the coming into force of the present
Supplementary Agreement to permit the importation of a quota of 30,000 aluminium milk cans
of French origin with a capacity of from IO to 50 litres, at the rate of 45 gold crowns per IOO kg.
(item 775 (h) of the Hungarian tariff).

I have the honour to acknowledge the receipt of and to thank you for this communication,
of which I hereby take note.

I have the honour, etc.

(Signed) BRIAND.
To His Excellency

Baron Frederic Villani,
Hungarian Minister,

Paris.
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vii.
BUDAPEST, le 2 mai 1930.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Me r6f~rant au d~sir du Gouvernement fran.ais, exprim6 lors des n6gociations du deuxi~me
Avenant h la Convention commerciale entre la Hongrie et la France, j'ai l'honneur de vous faire la
d~claration suivante :

Le Gouvernement hongrois consent h ce. que le capital investi en Hongrie que la
Soci~t6 de Navigation danubienne aura h v~rifier selon les pr6visions de l'alin~a 2 de
l'article 211 du Code de commerce hongrois (Loi No XXXVlI de l'ann~e 1875), lors de
l'enregistrement de sa raison, soit de IO.OOO peng6.

Cette ddclaration fait partie int6grante du deuxi~me Avenant conclu le.21 ddcembre
1929 h la Convention commerciale entre la Hongrie et la France, et suivra son sort.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma haute consideration.

(Sign) Comte KHUEN-HfDERVARY.
Son Excellence

Louis de Vienne,
Envoy6 extraordinaire et Ministre pl6nipotentiaire,

Budapest.

Viii.
BUDAPEST, le 2 mai 1930.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Par lettre en date de ce jour, vous avez bien voulu me faire la d~claration suivante
(( Me r~f~rant au d6sir du Gouvernement fran ais, exprim6 lors des ndgociations du

deuxi~me Avenant h la Convention commerciale entre la Hongrie et la France, j'ai l'honneur
de vous faire la d~claration suivante :

Le Gouvernement hongrois consent h ce que le capital investi en Hongrie que
la Soci6t6 de navigation danubienne aura h vrifier selon les pr~visions de l'alin~a 2

de l'article 211 du Code de commerce hongrois (Loi No XXXVII de l'annde 1875),
lors de l'enregistrement de sa raison, soit de IO.OOO peng6.

Cette ddclaration fait partie intdgrante du deuxi~me Avenant conclu le 21 d6cembre
1929 ht la Convention commerciale entre la Hongrie et la France, et suivra son sort. )

J'ai l'honneur de vous accuser rdception et de vous remercier de cette ddclaration dont je
prends acte.

Veuillez agrder, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma haute considration.

(Signi) L. DE VIENNE.
Son Excellence

le Comte Alexandre Khuen-H1dervAry,
Envoy6 extraordinaire et ministre plnipotentiaire,

Budapest.
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VII.

BUDAPEST, May 2, 1930.
MONSIEUR LE MINISTRE,

With reference to the wish of the French Government expressed during the negotiations
relating to the second Supplementary Agreement to the Commercial Convention between Hungary
and France, I have the honour to make the following declaration :

The Hungarian Government agrees that the capital invested in Hungary, of which
evidence must be furnished by the Soci~t6 de Navigation Danubienne at the time of its
registration, in accordance with paragraph 2 of Article 211 of the Hungarian Commercial
Code (Law No. XXXVII of 1875), shall be io,ooo pengds.

This declaration shall form an integral part of and shall be treated on an equal
footing with the second Supplementary Agreement, concluded on December 21, 1929,
to the Commercial Convention between Hungary and France.

I have the honour, etc.

(Signed) Count KHUEN-HtDERVARY.
To His Excellency

Monsieur Louis de Vienne,
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary,

Budapest.

VIII.

BUDAPEST, May 2, 1930.
MONSIEUR LE MINISTRE,

In a letter of to-day's date you were good enough to make the following declaration 1
" With reference to the wish of the French Government expressed during the

negotiations relating to the second Supplementary Agreement to the Commercial
Convention between Hungary and France, I have the honour to make the following
declaration :

" The Hungarian Government agrees that the capital invested in Hungary, of
which evidence must be furnished by the Soci6t6 de Navigation Danubienne at the
time of its registration, in accordance with paragraph 2 of Article 211 of the Hungarian
Commercial Code (Law No. XXXVII of 1875), shall be IO,OOO peng6s.

" This declara ion shall form an integral part of and shall be treated on an
equal footing with the second Supplementary Agreement, concluded on December 21,
1929, to the Commercial Convention between Hungary and France."

I have the honour to acknowledge the receipt of and to thank you for this declaration, of
which I hereby take note.

I have the honour, etc.

To His Excellency (Signed) L. DE VIENNE.

Count Alexandre Khuen-H~dervAry,
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary,

Budapest.
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No 3038. - TROISIPME AVENANT' A LA CONVENTION COMMERCIALE
DU 13 OCTOBRE 1925, ENTRE LA FRANCE ET LA HONGRIE.
SIGNt A PARIS, LE 23 JUIN 1932.

Texte officiel /rangais communiqud par l'envoyd extraordinaire et ministre pldnipotentiaire, che/ de la
ddldgation hongroise auprs de la Socidtd des Nations. L'enregistrement de cet avenant a eu lieu
le 13 septembre 1932.

Le Gouvernement hongrois et le Gouvernement frangais sont d'accord pour apporter les
modifications suivantes au deuxi~me Avenant A la Convention commerciale du 13 octobre 1925,
sign6 h Paris le 21 ddcembre 1929 :

V0 Est ajout6 ?i ]a liste reprise en c) de l'article 3 la position suivante
651. Remarque : Cuir verni pour carrosseries de voitures et d'automobiles sur

permis spdcial moyennant les conditions A fixer par ordonnance et sous contr6le.

20 La premiere position (ex 17 ter: salami) de la liste qui figure a l'article 4 est
supprimde. ),

Le present avenant entrera en vigueur huit jours apr~s sa signature.

Fait a Paris en double exemplaire, le 23 juin 1932.

(Signd) VILLANI, m. p. (Sign!) Alexis LEGER, m. P.

1 Entr6 en vigueur le ier juillet 1932.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3038. - THIRD SUPPLEMENTARY AGREEMENT 2 TO THE
COMMERCIAL CONVENTION OF OCTOBER 13, 1925, BETWEEN
FRANCE AND HUNGARY. SIGNED AT PARIS, JUNE 23, 1932.

French official text communicated by the Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary, Head
of the Hungarian Delegation accredited to the League ol Nations. The registration of this
Agreement took place September 13, 1932.

The Hungarian Government and the French Government have agreed to modify as follows
the Second Supplementary Agreement to the Commercial Convention of October 13, 1925,
signed at Paris on December 21, 1929 :

(i) The following item shall be added to the list reproduced in (c) of Article 3

651. Note : Leather, varnished for coach-work of carriages and automobiles,
by special licence, under conditions to be laid down by decree and subject to
supervision.

(2) Item (i) (ex 17 (c) : Salami) of the list in Article 4 shall be omitted."

The present Supplementary Agreement shall come into force eight days after signature.

Done at Paris, in duplicate, June 23, 1932.

(Signed) VILLANI, m. p. (Signed) Alexis LEGER, m. p.

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, 4 titre d'information.

2 Came into force July ist, 1932.

14

' Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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No 3039. - IECHANGE DE NOTES
ENTRE LES GOUVERNEMENTS
BRISILIEN ET DANOIS COM-
PORTANT UN ACCORD RELA-
TIF A L'ASSISTANCE RIECI-
PROQUE DES RESSORTIS-
SANTS DANOIS ET BRtSI-
LIENS ATTEINTS DE MALA-
DIES MENTALES AU BRtSIL
ET AU DANEMARK. RIO-DE-
JANEIRO, LE 5 AOUT 1932.

Textes officiels /rancais et portugais communiquis
par le diligug permanent du Danemark auprs
de la Socijtj des Nations. L'enregistrement de
cet 9change de notes a eu lieu le 13 septembre
1932.

LIGATION
DE DANEMARK.

RIO-DE-JANEIRO, le 5 aoeet 1932.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Par autorisation du Gouvernement du Dane-
mark j'ai l'honneur de proposer h Votre Excel-
lence, que les stipulations suivantes soient ac-
cept6es par le Gouvernement du Br6sil pour l'as-
sistance r~ciproque des ressortissants danois et
br6siliens qui seront atteints de maladies men-
tales au Brgsil ou en Danemark :

i. Quand un ressortissant br6silien sera
atteint en Danemark d'ali6nation mentale
son internement dans une maison d'ali6nds
ou sa sortie d'un tel 6tablissement ou 6ven-
tuellement sa mort sera notifi6 h la Lgation
du Br~sil h Copenhague.

Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.

No. 3039. - EXCHANGE OF NOTES
BETWEEN THE BRAZILIAN
AND DANISH GOVERNMENTS
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT REGARDING RECIPRO-
CAL ASSISTANCE TO DANISH
AND BRAZILIAN NATIONALS
ATTACKED WITH MENTAL
DISEASE IN BRAZIL OR IN
DENMARK. RIO DE JANEIRO,
AUGUST 5, 1932.

French and Portuguese official texts communicated
by the Permanent Delegate of Denmark accre-
dited to the League of Nations. The registration
of this Exchange of Notes took place Septem-
ber 13, 1932.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

DANISH LEGATION.

RIO DE JANEIRO, August 5, 1932.

YOUR EXCELLENCY,

With the authorisation of the Danish Govern-
went, I have the honour to propose to Your
Excellency, for acceptance by the Brazilian Go-
vernment, the following provisions concerning
reciprocal assistance to Danish and Brazilian
nationals suffering from mental disease in
Brazil or in Denmark :

I. Should a Brazilian national in Den-
mark be suffering from mental derange-
ment, the Brazilian Legation at Copenhagen
shall be notified of his confinement in a
mental hospital, his discharge from such an
establishment or his death, if it should
occur.

'Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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2. Les notifications prdvues au para-
graphe Ier devront mentionner le nom de la
maison d'alins oii le malade est intern6
et contenir si possible, les indications sui-
vantes concernant le malade

a) Nom et pr6nom;
b) Date et lieu de naissance
c) Qualitds ou profession ;
d) Domicile h l'6poque de l'interne-

ment dans l'6tablissement d'ali~nds ;
e) Dernier domicile dans le pays d'o-

rigine ;
/) Noms et pr~noms, etc., des pare et

mere, ou, si ceux-ci sont ddc~dds, noms
et pr~noms des plus proches parents avec
indication de leur domicile ;

g) Si le malade est mari6, nom et
pr6noms de l'autre 6poux et indication de
son domicile ;

h) Date h laquelle le malade a 6t6
intern6 dans l'6tablissement ou en est
sorti, ou y est dc~d6 ;

i) Nom de la personne h la demande de
laquelle le malade a 6t6 intern6 dans
l'6tablissement ;

j) Si l'admission a eu lieu en raison
d'un rapport mddical, date de ce rapport
ainsi que le nom et le domicile du m6-
decin ;

k) Etat du malade et, s'il permet son
rapatriement, ainsi qu'indication du
nombre de convoyeurs n~cessaires pour
surveiller le transport.

3. Dans tout cas oii le Gouvernement
danois rdclame le rapatriement d'un ressor-
tissant br~silien, atteint d'ali~nation men-
tale, la demande sera accompagn~e d'une
notification, contenant les indications pr-
vues au paragraphe 2.

4. Lorsqu'un ressortissant brdsilien, at-
teint d'une maladie mentale, est rapatri6,
le dossier m6dical du malade tenu h la
maison d'alidn~s sera communiqu6 aux
autorits comp6tentes brsiliennes.

Je suis autoris6 h ajouter que cette propo-
sition sera consid~rde par le Gouvernement du
Danemark comme un engagement d~s que le
Gouvernement du Brdsil en aura assur6 la r~ci-
procit6, laquelle, selon l'avis du Gouvernement
danois, serait 6tablie si Votre Excellence voulait

No. 3039

2. The notifications provided for in
paragraph i must include mention of the
name of the mental hospital in which the
patient is confined and must, if possible,
contain the following information concer-
ning the patient :

(a) Full name;
(b) Date and place of birth;
(c) Rank or occupation;
(d) Address at time of confinement

in the mental hospital ;
(e) Last address in the country of

origin ;
(/) Names, in full, of father and

mother or, if the latter are deceased,
names and addresses of the nearest
relatives ;

(g) If the patient is married, full
name, and address of wife (or husband) ;

(h) Date on which the patient was
confined in the establishment or left the
establishment or died therein ;

(i) Name of the person at whose
request the patient was confined in the
establishment ;

(j) If the admission was consequent
on a medical report, date of such report,
together with the physician's name and
address ;

(k) Condition of the patient and
whether it permits of his repatriation
together with a statement of the number
of attendants necessary to supervise his
conveyance.

3. In all cases in which the Danish Go-
vernment requests the repatriation of a Bra-
zilian national suffering from mental de-
rangement, the request shall be accompa-
nied by a notification containing the par-
ticulars provided for in paragraph 2.

4. When a Brazilian national suffering
from mental disease is repatriated, the
patient's medical record kept in the mental
hospital shall be communicated to the com-
petent Brazilian authorities.

I am authorised to add that the Danish Go-
vernment will consider this proposal as consti-
tuting an undertaking as soon as the Brazilian
Government has ensured reciprocity and this,
in the view of the Danish Government, would
be established if Your Excellency would
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bien ins6rer dans sa r6ponse les stipulations be good enough to embody the above-mentioned
vis~es ci-dessus. provisions in your reply.

Je profite de cette occasion, Monsieur le Mi. I have the honour, etc.
nistre, pour renouveler h Votre Excellence l'as-
surance de ma plus haute consideration.

(Signd) Johan PAUES. (Signed) Johan PAUES.

Son Excellence To His Excellency
Monsieur le Docteur Dr. Afranio de Mello Franco,

Afranio de Mello Franco, Minister for Foreign Affairs,
Ministre des Affaires dtrang~res, etc., etc., etc.

etc., etc., etc.

Pour copie conforme

Ministre des Aflaires dtrangres.
Copenhague, le 8 septembre 1932.

Pour le Ministre
Axel N6rgaard,

Chel de Division.
II.

TEXTE PORTUGAIS. - PORTUGUESE TEXT.

MINISTERIO
DAS RELA6ES EXTERIORES.

NC/2o/515.22(76).
RIO DE JANEIRO, Em 5 de Agosto de 1932.

SENHOR MINISTRO,

Em reposta A nota No 963 1932/35 S2, de 5 do corrente mez, pela qual Vossa Excellencia
communicou a este Ministerio o texto definitivo da proposta de um accordo entre o Governo da
Dinamarca e o do Brasil, para a assistencia reciproca a subditos dinamarquezes no Brasil e cidadaos
brasileiros na Dinamarca attingidos de molestias mentaes, tenho a honra de lhe declarar que o
Governo Brasileiro acceita o accordo proposto, que come~arA a vigorar da data da presente nota e
cujos termos sao os seguintes :

2. Quando um subdito dinamarquez f6r attingido no Brasil de alienaggo mental,
sua internaqao em uma casa de alienados ou sua sahida de um estabelecimento desse
genero ou eventualmente o seu falldcimento serd notificado A Lega§ao da Dinamarca no
Rio de Janeiro.

3. As notifica 6es previstas no paragrapho io deverao mencionar o nome da casa
de alienados, onde o doente haja sido internado e conter, se possivel, as seguintes
indica Ses, concernentes ao doente

a) Nome e sobrenome ;
b) Data e lugar do nascimento;
c) Qualidades ou profissao ;
d) Domicilio, A 6poca da internago no estabelecimento de alienados
e) 0 ultimo domicilio no paiz de origem ;
/) Nomes e sobrenomes, etc., do pae e da mae, ou, se estes forem fallecidos,

nomes e sobrenomes dos parentes mais proximos, com indicagio do domicilio dos
mesmos ;
g) Si o doente f6r casado, nome e sobrenome do outro conjuge e indicaqao de

seu domicilio ;
h) Data em que o doente houver sido internado no estabelecimento, ou delle

tiver sahido ou nelle haja fallecido ;
i) Nome da pess6a a pedido da qual o doente houver sido internado no

estabelecimento
No 3039
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j) Si a interna§o houver sido effectuada em virtude de um attestado medico,
data desse attestado, bern como o nome e o domicilio do medico ;

k) Estado do doente e si a sua safide permitte a repatriagao, assim como indica§ao
do numero de guardas necessarios para velar pelo seu transporte.
4. Em todos os casos em que o Governo brasileiro reclamar a repatria§lo de um

subdito dinamarquez attingido de alienagdo mental, o pedido seri acompanhado de uma
notificagao, contendo as indicagSes previstas no paragrapho 30.

5. Quando um subdito dinamarquez attingido de molestia mental f6r repatriado, o
relatorio medico existente na casa de alienados serA communicado ds autoridades
competentes dinamarquezas.

Aproveito a opportunidade para reiterar a Vossa Excellencia os protestos da minha alta
considera9ao.

A Sua Excellencia
o Senhor Johan Theodor Paues,

Enviado Extraordinario
e Ministro Plenipotenciario da Suceia,

Encarregado dos interesses da Dinamarca.

Pour copie conforme :
Minist~re des Affaires itrangres.
Copenhague, le 8 septembre 1932.

Pour le Ministre
Axel N6rgaard,

Chel de Division.

I TRADUCTION.

MINISThRE

DES AFFAIRES tTRANGtRES.
N.C./2o/5I5.22 (76).

RIO-DE-JANEIRO, le 5 aoi t 1932.

MONSIEUR LE MINISTRE,

En r~ponse hi la note No 963/1932/35 S2, en
date du 5 courant, par laquelle Votre Excellence
a communiqu6 h ce Minist~re le texte d~finitif
du projet d'accord entre le Gouvernement du
Danemark et celui du Br6sil pour l'assistance
r~ciproque des ressortissants danois au Br6sil,
et des ressortissants br~siliens au Danemark,
qui seraient atteints de maladies mentales, j'ai
l'honneur de porter hL votre connaissance que
le Gouvernement br~silien accepte l'accord
propose, qui entrera en vigueur h la date de
la pr6sente note et qui est ainsi con~u:

2. Lorsqu'un ressortissant danois sera
atteint d'alination mentale, au Brsil, son
intemement dans une maison d'ali6nds ou
sa sortie d'un tel 6tablissement, ou 4ven-
tuellement sa mort, sera notifi6 h la ligation
du Danemark i Rio-de-Janeiro.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, 4 titre d'information.

No. 3039

(a) A. DE MELLO F'RANCO.

'TRANSLATION.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

NC/2o/515.22(76).
RIO DE JANEIRO, August 5, 1932.

MONSIEUR LE MINISTRE,

In reply to Note No. 9 63 /I 93 2/ 3 5.S2, dated
August 5, 1932, in which Your Excellency
communicated to this Ministry the final text
of the proposed Agreement between the Danish
Government and the Brazilian Government
concerning reciprocal assistance to Danish
nationals in Brazil and Brazilian nationals in
Denmark suffering from mental disease, I have
the honour to inform you that the Brazilian
Government accepts the proposed Agreement,
which will come into force as from the date
of the present Note and of which the terms
are as follows:

2. Should a Danish national in Brazil be
suffering from mental derangement, the
Danish Legation at Rio de Janeiro shall
be notified of his confinement in a mental
hospital, his discharge from such an
establishment or his death, if it should occur.

'Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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3. Les notifications pr~vues au para-
graphe premier devront mentionner le nom
de l'asile d'ali~n~s oji le malade a 6td
internd et contenir, si possible., les indica-
tions suivantes concernant le malade

a) Nom et pr~nom;
Date et lieu de naissance
Qualit6 ou profession ;
Domicile h l'6poque de l'interne-

ment dans l'6tablissement d'ali6ns ;
e) Demier domicile dans le pays

d'origine ;
/) Noms et pr~noms, etc., du p~re et

de la mare ou, si ceux-ci sont d~c~d~s,
noms et pr~noms des plus proches parents,
avec indication de leur domicile ;

g) Si le malade est mariM, nom et
.pr6nom de l'autre 6poux et indication
de son domicile;

h) Date h laquelle le malade a 6t6
intern dans l'6tablissement, ou en est
sorti ou y est dcd ;

i) Nom de la personne h la demande
de laquelle le malade a 6t6 intem dans
l'6tablissement ;

j) Si l'admission a eu lieu en raison
d'un rapport medical, date de ce rapport
et indication du nom et du domicile du
m~decin ;

k) Etat du malade ; dire 6galement si
son 6tat de sant6 permet qu'il soit ra-
patri6 ; indication du nombre de con-
voyeurs n~cessaires pour veiller h son
transport.
4. Dans tous les cas oii le Gouvernement

br~silien r~clamera le rapatriqment d'un
ressortissant danois atteint d'ali6nation
mentale, la demande sera accompagn~e
d'une notification contenant les indications
pr6vues au paragraphe 3.

5. Lorsqu'un ressortissant danois atteint
d'une maladie mentale sera rapatri6, le
dossier medical du malade tenu dans la
maison d'ali6n~s sera communiqu6 aux
autorit~s comp6tentes danoises.

Je saisis, etc.

(Signi) A. DE MELLO FRANCO.

A Son Excellence
Monsieur Johan Theodor Paues,

Envoy6 extraordinaire et
Ministre pl~nipotentiaire de Su~de,

charg6 des int&rts du Danemark.

3. The notifications provided for in
paragraph i must include mention of the
name of the mental hospital in which the
patient is confined and must, if possible,
contain the following information con-
cerning the patient:

(a) Full name;
(b) Date and place of birth
(c) Rank or occupation;
(d) Address at time of confinement

in the mental hospital;
(e) Last address in the country of

origin ;
(/) Full names of father and mother

or, if the latter are deceased, names and
addresses of the nearest relatives ;

(g) If the patient is married, full
name, and address of wife (or husband) ;

(h) Date on which the patient was
confined in the establishment or left the
establishment or died therein;

(i) Name of the person at whose
request the patient was confined in the
establishment ;

(j) If the admission was consequent
on a medical report, date of such report,
together with the physician's name and
address ;

(k) Condition of the patient and
whether it permits of his repatriation,
together with a statement of the number
of attendants necessary to supervise his
conveyance.
4. In all cases in which the Brazilian

Government requests the repatriation of a
Danish national suffering from mental
derangement, the request shall be accom-
panied by a notification containing the
particulars provided for in paragraph 3.

5. When a Danish national suffering
from mental disease is repatriated, the
patient's medical record kept in the mental
hospital shall be communicated to the
competent Danish authorities.

I have the honour, etc.

(Signed) A. DE MELLO FRANCO.

To His Excellency
Monsieur Johan Theodor Paues,

Swedish Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary,

in charge of Danish interests.
No 3039
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AUTRICHE
ET YOUGOSLAVI E

Echange de notes comportant un
accord pour le riglement des
paiements resultant des echanges
de marchandises entre les deux
pays. Vienne, le 2o avril 1932.

AUSTRIA
AND YUGOSLAVIA

Exchange of Notes constituting an
Agreement for the Settlement of
Payments resulting from Ex-
changes of Goods between the
two Countries. Vienna, April 20,

1932.
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N2 3040. - H3MEHA HOTA H3MEY
AYCTP14JCIE H JYPOCJIOBEHCKE
BJIAgE CA CIOPA3VMOM 0 PEPy-
JIHCAIbY IJIABAIHA POBHOP HIPO-
META ABEJY 3EMAJbA. BELI, 20
AHPHJIA 1932.

Textes officiels allemand et serbo-croate commu-
niquis par le ddldgud permanent du Royaume
de Yougoslavie aupres de la Socidtd des Na-
tions. L'enregistrement de cet dchange de
notes a eu lieu le 16 septembre 1932.

No 3040. - NOTENWECHSEL
ZWISCHEN DER OSTER-
REICHISCHEN UND JUGO-
SLAVISCH REGIERUNG BE-
TREFFEND EIN ABKOMMEN
UYBER DIE REGULIERUNG
DER ZAHLUNGEN AUS DEM
JUGOSLAVISH- OSTERREI-
CHISCHEN WARENVERKEHR.
WIEN, AM 2o. APRIL 1932.

German and Serb-Croat official texts commu-
nicated by the Permanent Delegate of the
Kingdom of Yugoslavia accredited to the
League of Nations. The registration of this
Exchange of Notes took place September 16,
1932.

TEXTE SERBO-CROATE. - SERB-CROAT TEXT.

BEq, 20 anpuaa 1932 aoO.
FOCnOAHHE CABE3HH KAH4EJ1APY,

'LlacT MH je CTamBTH 0 Mrama Bamoj EiceneHnjir, ga je HpameBcHo-jyrocJ1oBelcua
Biaa gaaia CBOj IlnpCTaiaK ia cnopaayM o peryricay imlahama 14 jyrOCJOBeHco-
aycTpNjcFor po6kor npoMema y npHaomeHoj peaaLjNjN.

Moiehf Bamy Eiiceaeuijijy ga MH H3BOJIHTe HOTBpAHTH ga je AycTpnjcRa caema
BJiaga iipNMNJia TaIolje IOMeHYTH ciopamyM, ROp1CT14M OBy npwimiry ga Bamoj EicejneriAjH
HOHOBNM Hqpa3 Mor HajOAJIN'IHIjer nomIwoBaHba.

M. JYPrrMnh c. p.

IberoBoj EiceaeiHgjH
PocnotNHy Ap. Hapay Bypemy

CaBesBoM Ra~uteapy N CaBeUom MHH4CTpy 3a
cnoibiue nociioBe.

Beq.
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1.

CaBeaHa B14aaa AycTp4jcRe Peny6jnme 11 BJiaga KpameBHne JyrocIaBije 3aK4byquile
cy o 6ygyheM peryiincamy naahae ma aycTpHjco-jyroc4oBeHcIor po6Hor npoMeTa caegehlH
cuopasyM.

2.

06aBibane naahaba Ha3 gyronaiba nOTpamHBaiba uoja cy HacTaIia Ha yaajaMiOF
po6Hor npoMeTa npe CTynaiba Ha Ciary OBOr ciiopaayMa, HaHr Roja he y6yyhe HacTaTr,
BpUIH ce nog peaepBOM ogpeAa6a Taq. 3 H 4 nyTeM HaiiHprmra npeRo AyCTpHjcKe Hapognie
6aie H HapoAne 6aHe IpajbeBnHe JyrocaBje Ha caegehK HaqMH :

JyrOCJIOBeHCHI HymiHq HMajy ynJIahHBaTiH CBoja gyroBama ayCTp4jCI44M
noBepHoiliMa noJiaraibeM AymHe cyMe y gmHapMa Ha jegaH 6pHPHH paqyH, ]KojH
ce BOgI4 Riog HapoAHe 6aHKe IpalbeBHHe JyrociiaBl~je aa AycTpnjciiy HapogHy
6aH1y, x 140jii npfHMa injegHe yniaTe y IHopHcT ayCTpHjcHIx fnoepJIlaga. Ha
alajioraH Haq1H HMa aycTprljCHH 2ymHH4 cBoje AyroBaibe jyrocJIOBeHCHOM
noBepHoixy yniahHaT ojiarabeM y2MHe cyMe y mIHJIHHBIMa Ha jegaH 36HpH4
paqyH uojH ce BOARf iio AyCTp14jcle HapoAHe 6aH1e 3a HapogHy 6aHRy Rpa]beBHHe
JyrocIaBIHje H oj1 npMa nojegHHe yimaTe y HOpI4CT jyrocJIoBeHcKIix npogaBaaa.

yroBalba H HOTpaMH1Bar1a y npBoj aJIiHeja OBe Taqie o3HaqeHe Bpcre, Roja
rjiace Ha gpyre BaJIyTe OCHM Ha mijImnre HII rnape H Roja cy HacTaaa nocJie
20 jaHyapa 1932 rogime, iiMajy ce OA nOCJIOB-HX cTpanana cnopa8yMHO IPCTBOpHTH

y Ul1JIHHre Ham1 AHHape.
TaHBa AyroBama H noTpamHsaaa loja cy Hacaiia rpe 20 jaHyapa 1932

rogHHe HMajy ce Ta1obe peryjiicaT HlyTeM HEjipimra Ha HaqHH Koj4 je 6no
npeABH1leH cnopasyMoM og 16 jaHyapa 1932 romIIe (Taq. 5-8).

AycTp4jc4a HapoAHa 6amia Hi HapoAHa 6anHna Kpa4eBHe JyrociaBlHje
o6 aBeIUTaBajy ce Me1yco6Ho 0 cBa4oM 43BpmueiHoM no1araHy, c M01 6OM" Aa ce

OTHqHu noBepdM 4i HicIaTH4 H3 86HpHOr paqyHa yaMMajyhIm aa 6aay OBMm
yroBopeHe o6paqyHcine Rypcese, 1oj oAroBapajy 3aoR1pyr]beHHM BaJIyTHM
napHTeTiMa : mmUHara 100 paBHO Ai rapa 798,947 H gfHapa 100 paBHO mI14HHra
12,516. HoBepviiaiAH m a IIaB 3aXTeBa TH HcnIIaTy npinagajyhllx My H3H0ca,
Tj. asBpme-e Hajiora 3a MCflaTy caMo yTOJIHRO, yROJ1NMO 0OTIlqH4 36HPHH paqyH
rionaayje o11TpaMnBaibe ; 1Haqe HcimaTa he My ce 3BI3pUImTH Tel- no npHjeMy
I0B1X yrinJTa 14 TO XpHOJIoIUR4M pegoM gaTHX Hajiora 3a HCnJIaTy.

3.

143HOCH y IUHJlH3H3mMa I4oj cy nOjiomeHff Ha HJpHHm41 paqyH JyroCoJIOBeHcHe HapogRe
6aHne Rog Ayc~p1jciie napogne 6aiH~e npe 20 anpHaa 1932 rognHe, a Ha iMme KynOBHe Iene
aa jyrocaoBeHcIy po6y, MOry ce y CnopasyMy HBMeIy o6ejy nOCJIOBHHX c~paHaia H ca
aHatbeM o6ejy Hapo0HHX 6aHana CTaBMT14 Ha pacozometbe 3a HsMHpetbe HOBHX H3Boaa
aycTpIjCe po6e, Hao 6H HOCJIOB4 ioj 'He 6aay THX manoca 644 3ajbyqeH Mnmely
HOBHX IIOCJIOBHIIX cTpaHaa.

No. 3040
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A~o 61 ce yriiaa oRrOBapajyhe BpegHOCTH Ha Taj HariHH cdHJoInjeHix HOBHX ri8BOBHHX
1OCJIOBa sa JyrocaiaBIjy Hog JyrocJIoBeHcie Hapomne 6aH e HIBpiumia y m14HapffMa, TH

he yniiaheHH 143HocH y gHHapHMa CJ[y2HrTH aa TO, ga ce jyrocJIOBeHdciH H3BO3H1II~ri -

y qlljy cy HOpHCT y ropiboj aJiHHejH noMeHyT I43HocI y ImI11IHH3I4Ma y CBoje BpeMe noJ1omei
- HI3M1ipe ogMax Bal xpoHojioiulor pega ymomfo ynaaa iTRog JyrocoJoBeHoHe Hapogre
6aHRe Ha OCHOBY HOBOP nocaa npyma HoR puhe.

3a ciHpoBoielbe TiX nocjioBa iiMajy ce y omroBapajyheM cMHcicy 11priMeH14T ogpeg6e
lIa. 4t.

4.

Y 1o1iKo Ha OCHOBY R7IIOBHHX H1 ripoajHI4X HOCJIOBa f0CTOjH MoryhHoCT o6paqyHaBaba
113Melby ayCTpIjCHHx H3Bo3H111a 11 jyroCJoieHcHiHx yBOMHiia c jemHe cTpaue, a jyro-
CJIOBeHC Hx H3BOBHRa H1 ayCTp4jcHUIX yo373H1Ha c Apyre CTpaHe, MoMe ce BpuIiT1 AtipetwaH
o6paqyH H.3MeIy iiojemHHX HOCIOBHHX CTpaHa~a, fplH ,leMy ce 3a cBaRi cjryqaj og o6ejy
HapOH1X 6aHaua Hmajy TpaM1T11 ogo6peiba nOTpe6Ha Ha OCHOBY ITOCTOjehiHx npoiilca
3a aiiiaTeMHH cao6pahaj.

AycTpujcRH upogaBai Mome 614TH go gaser o6aBeaaH ma jegaH geo nfpogajne gere y
AlIHap1Ma Yyn AycTpujc doj HapOAHoj 6aIi 3 CMmeJay geB113HHX nporni4ca Rojf1 Bame
y AycrpljH.

IIajaBa AycTpnIjcRe HapoAne 6auiie : a jiff meiiH ga ce cym ripeTXO]HoM ogpeg6oM
1Im He, HMa ce HTepeeeHTHMa gaTr o6aBe3Ho p11PIUDOM Tpameia oo6peiba npegmBtl1eHor
y ripBoj aJiHHejH OBOr mama.

5.

V criyajy ano 611 6Hje Hapel)ee HaMeHe riapHTeTRH1X HypceBa, ROjH qIHHe 6aay
imp1iHmnior o6paqyHaBana y CMiCay qI. 2, yniae y ivmp1r he ca o6ejy CTpaua 6 aT1

o6ycTanBLeHe cBe AOTjie AoH ce He HOCT1riHe cnopa3ym 0 HOTpe6HHM H3MeHaMa OBor cropaayMa.
np1I qeMy ce HrinaTa cyMa ynuiaheHffx oa BpeMe Tpajalba yroBopa liMa BpU1HTH join 11o
ogpeg6aMa OBOr cropaayMa.

6.

06e Baage npegyaehe cBe Mepe ma ce O6OCTpaHe yriiaTe y RJIHp14Hr He 6H HI nHa oj1
HraqlnH OMeTaJle.

7.

JyroCoIoBeHcrni AYMHn11A Mory npema cHojHM ayCTp11jCIC4M uoBeproriMa nylreM
RJa1pH1HuKor o6payHaBama y CM14CJIY ompega6a Taq. 2 peryiicaTIr H o6aneae gpyre BpCTe,
riom ripenTOCTaBHOM ma Te o6aeeae rmace Ha jegHy oA o6ejy 3eMajbCriHX BaJIyra Him1 ma
HOCJIOBHe CTpaHRe I HBepTyjy o6aBe3e, Roje rmace Ha pyry MOHeTy, y imiLJIire HJi
mlflape. 06e Hapomie 6aHRe cliopasyMehe ce 0 TOMe, Roje BPCTe o6aBeaa ciiagajy nog OBY
ompem6y.

8.

l4cpaBHaibe caaga H1oj11 611 oCTao no 14CTey yronopa oeCrawba ce moijHjeM CropasyMy.
V cJIyqajy ma ce He HoCTHrre criopaayM o m3rpawaHty TaEBor caara y pony om 15 maHa
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110 HCTeHy Bamefma OBor cnopaayMa, H8BpmiHhe ce HmpaBHai-e caga gaHM ynrJiaTaMa
KOg HOBqaHrIqHe 6aHie oHe pgpmaBe y qNjy HOpHCT Taj cajIgo HoCTOjH H Ha HaqmH npegBH1)eH
y Tat. 3 oBor ciopaayMa.

9.

OBaj cnopaayM CTyna Ha chary 21 anpwnia 1932 roaHe H1 Tpaje gBa Mecega. OH mome
61r1r oTmasa 15 gana rpe HCTefia Bameiba ; aiio ce He OT~ame, yroBop BamiH ayTOMaTCrH
gabe no meceg gaa.

II.

TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

HERR GESCHAFTSTRAGER, WIEN, am 20. April 1932.

Ich beehre mich, Ihnen zur Kenntnis zu bringen, dass die 6sterreichische Bundesregierung
dern Abkomrnmen fiber die Regulierung der Zahlungen aus dern 6sterreichisch-jugoslavischen
Warenverkehr in der beiliegenden Fassung beigestimmt hat.

Indern ich Sie ersuche, mir bestitigen zu wollen, dass die k6niglich jugoslavische Regierung
das genannte Abkornmen ebenfalls genehmigt hat, benfitze ich den Anlass, urn Ihnen, Herr
Geschdftstrdger, den Ausdruck meiner ausgezeichnetsten Hochachtung zu erneuern.

BURESCH m. p.
Herr M. Jurigi6,

K6niglich jugoslavischer Geschdftstrdiger,
Wien.

BEILAGE.

I.

Die Bundesregierung der Republik Osterreich und die Regierung des Knigreiches Jugoslawien
haben fiber die kiinftige Regelung der Zahlungen aus dem bsterreichisch-jugoslawischen Waren-
verkehr nachfolgende Vereinbarungen getroffen.

2.

Die Abwicklung der Zahlungen aus Schulden und Forderungen, die vor dern Inkrafttreten
dieses Abkornmens aus dem gegenseitigen Warenverkehr entstanden sind oder kfinftighin entstehen
werden, erfolgt vorbehaltlich der Bestimmungen des Punktes 3 und 4 im Wege des Clearlings fiber
die Osterreichische Nationalbank und die Nationalbank des K~nigreiches Jugoslawien in folgender
Weise :

Die jugoslawischen Schuldner haben ihre Schuld an den sterreichischen G1dubiger
durch Erlag des Schuldbetrages in Dinar auf ein Sammelkonto einzuzahlen, das bei der
Nationalbank des K6nigreiches Jugoslawien ffir die Osterreichische Nationalbank gefiihrt
wird und die einzelnen Zahlungen zugunsten der bsterreichischen Glaubiger aufnimmt.
In analoger Weise hat der bsterreichische Schuldner seine Schuld an den jugoslawischen
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Gldubiger durch Erlag des Schuldbetrages in Schilling auf ein Sammelkonto einzuzahlen,
das bei der Osterreichischen Nationalbank ftir die Nationalbank des Kbnigreiches
Jugoslawien geffihrt wird und die einzelnen Zahlungen zugunsten der jugoslawischen
Verkdufer aufnimmt.

Schulden und Forderungen der im ersten Absatz dieses Punktes bezeichneten Art,
die auf andere Wdhrungen als Schilling- oder Dinarwdhrung lauten und die nach dem
20. Januar 1932 entstanden sind, sind von den Geschdftspartnem feinvernehmlich auf
Schilling- oder Dinarwahrung umzurechnen.

Derartige Schulden und Forderungen, die vor dem 20. Januar 1932 entstanden sind,
haben ebenfalls im Clearingwege in der Weise abgewickelt zu werden, -wie dies im
Abkommen vom 16. Januar 1932 (Punkt 5-8) vorgesehen war.

Die Osterreichische Nationalbank und die Nationalbank des K6nigreiches Jugoslawien
verstandigen sich gegenseitig von jedem erfolgten Erlag, mit Ersuchen den betreffenden
G1aubiger aus dem Sammelkonto unter Zugrundelegung der hiemit vereinbarten, den
abgeundeten Wdhrungsparitdten entsprechenden Umrechnifngskurse von Schilling
iOo-Dinar 798.947 und Dinar ioo=Schilling 12.516 auszuzahlen. Der Glaubiger hat
jedoch Anspruch auf Auszahlung der ihm zustehenden Betrdge, das ist auf Durchfiihrung
der erfolgten Auszahlungsanweisung nur insoweit, als das betreffende Sammelkonto
ein Guthaben aufweist ; andernfalls erfolgt die Auszahlung an ihn erst nach Eingang
neuer Zahlungen, und zwar in der chronologischen Reihenfolge der erteilten Auszahlungs-
auftrdge.

3.

Schillingbetrdge, die als Kaufpreis jugoslawischer Waren bei der Osterreichischen Nationalbank
vor dem 2o. April 1932 eingezahlt wurden, k6nnen zur Begleichung von neuen Exporten 6sterrei-
chischer Waren, im Einvemehmen der beiden Geschaftspartner und mit Wissen der bei denn
Nationalbanken zur Verffigung gestellt werden, auch wenn die diesen Exporten zugrundliegende
Geschfte zwischen neuen Geschftspartnem abgeschlossen werden.

Solte die Einzahlung des Gegenwertes derartig zustandegekommener neuer Exportgeschafte
nach Jugoslawien bei der Jugoslawischen Nationalbank in Dinar erfolgen, so werden die eingegan-
genen Dinarbetrdge dazu benutzt, um die jugoslawischen Exporteure, zu deren Gunsten die im
vorangehenden Absatz erwahnten Schillingbetrage seinerzeit erlegt wurden, sofort ausserhalb
der chronologischen Reihenfolge zu befriedigen, insoweit die Einzahlung bei der Jugoslawischen
Nationalbank auf Grund des neuen Gesch5.ftes Deckung bietet.

Fir die Durchffihrung dieser Geschafte werden die Bestimmungen des Artikel 4 sinngemasse
Anwendung zu finden haben.

4.

Wenn auf Grund von Kauf und Verkaufsgeschaften die Mbglichkeit einer Verrechnung
zwischen 6sterreichischen Exporteuren und jugoslawischen Importeuren einerseits und jugo-
slawischen Exporseuren und 6sterreichischen Importeuren andererseits vorliegt, kann die
Verrechnung zwischen den verschiedenen Geschaftspartnern direkt erfolgen, wobei die auf Grund
der fiir den Zahlungsverkehr bestehenden Vorschriften notwendigen Bewilligungen fallweise bei
den beiden Nationalbanken einzuholen sein werden.

Der bsterreichische Verkaufer kann bis auf weiteres verpflichtet werden, einen Teil des
Verkaufspreises in Dinar gemdss den in Osterreich geltenden Devisenvorschriften an die Osterreichi-
sche Nationalbank abzuffihren.

Die Erklirung der bsterreichischen Nationalbank, ob sie von der vorstehenden Bestimmung
Gebrauch zu machen gewillt ist oder nicht, hat gegeniiber den Interessenten bei der Einholung
der im Absatz i dieses Artikels vorgesehenen Bewilligung bindend zu erfolgen.
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5.

Solten Anderungen der den gegenseitigen Clearingverrechnungen gemass Artikel 2 dieses
Abkommens zugrunde liegenden Paritatskurse verffigt werden, so werden die Einzahlungen in
den Clearing beiderseits eingestellt, bis eine Einigung fiber die notwendigen Abinderungen dieses
Abkommens erreicht ist, wobei die Auszahlung der wdhrend der Vertragsdauer eingezawlten
Betrdge noch nach den Bestimmungen dieses Abkommens zu erfolgen hat.

6.

Die beiden Regierungen werden alle Vorkehrungen treffen, damit die beiderseitigen Einzahlun-
gen in den Clearing in keiner weise behindert werden.

7.

Jugoslawische Schuldner k6nnen gegenfiber ihren Osterreichischen Glaubigem auch Verbind-
lichkeiten anderer Art im Wege der Clearingverrechnung gemdss den Bestimmungen des Artikels
2 abwickeln, vorausgesetzt, dass diese Verbindlichkeiten auf eine der beiden Landeswahrungen
lauten, oder dass die Gesch.ftspartner Verbindlichkeiten, die auf eine andere Wahrung lauten,
in Schilling oder Dinar konvertieren. Die beiden Nationalbanken werden sich darfiber verstindigen,
welche Art von Verbindlichkeiten unter diese Bestimmung fallen.

8.

Die Ausgleichung eines bei Vertragsablauf verbleibenden Saldos ist einer spateren Vereinbarung
vorbehalten.

Falls eine Vereinbarung fiber die Begleichung eines solchen Saldos innerhalb 15 Tagen nach
dem Ablauf der Geltungsdauer dieses Abkommens nicht erzielt werden sollte, wird die Ausgleichung
des Saldos durch weitere Einzallungen bei der Notenbank jenes Staates, zu dessen Gunsten das
Saldo besteht, und auf die in Artikel 3 dieses Abkommens vorgesehene Weise erfolgen.

9.

Dieses Abkommen tritt am 21. April 1932 in Kraft, und lauft zwei Monate. Es kann 15 Tage
vor Ablauf der Geltungsdauer gekiindigt werden ; erfolgt keine Kiindigung, so lauft das Abkommen
automatisch je einen Monat weiter.

Copie certifie conforme
Belgrade, le 30 juillet 1932.

D'ordre du Ministre,
le Chef de section,

Miloche P. Kitchdvatz.
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1 TRADUCTION.

No 3040. - tCHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS
AUTRICHIEN ET YOUGOSLAVE COMPORTANT UN ACCORD POUR
LE RP-GLEMENT DES PAIEMENTS RItSULTANT DES P-CHANGES
DE MARCHANDISES ENTRE LES DEUX PAYS. VIENNE, LE
20 AVRIL 1932.

I.

VIENNE, le 20 avril 1932.
MONSIEUR LE CHANCELIER F1tDtRAL,

J'ai l'honneur de porter h la connaissance de Votre Excellence que le Gouvernement royal de
Yougoslavie a approuv6 l'accord ci-joint relatif au r~glement des paiements r~sultant d'changes
commerciaux entre la Yougoslavie et l'Autriche.

Je prie Votre Excellence de bien vouloir me confirmer que le Gouvernement fid6ral autrichien
approuve 6galement ledit accord et je saisis cette occasion, etc.

M. JURIMi, m. p.

S. E. D r Karl Buresch,
Chancelier fid6ral et ministre f6d~ral

des Affaires 6trang~res,
Vienne.

II.
VIENNE, le 20 avrtl 1932.

MONSIEUR LE CHARGt D'AFFAIRES,

J'ai l'honneur de porter h votre connaissance que le Gouvernement fid~ral autrichien a
approuv6 l'accord ci-joint relatif au r~glement des paiements r~sultant des 6changes commerciaux
entre l'Autriche et la Yougoslavie.

Je vous prie de bien vouloir me confirmer que le Gouvernement royal de Yougoslavie approuve
6galement ledit accord et je saisis cette occasion, etc.

BURESCH, n. p.

M. M. Jurii6,
Charg6 d'Affaires royal de Yougoslavie,

Vienne.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Socit6 des Nations, h titre d'information.
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1 TRANSLATION.

No. 3040. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE AUSTRIAN AND
YUGOSLAV GOVERNMENTS CONSTITUTING AN AGREEMENT
FOR THE SETTLEMENT OF PAYMENTS RESULTING FROM
EXCHANGES OF GOODS BETWEEN THE TWO COUNTRIES.
VIENNA, APRIL 20, 1932.

I.
VIENNA, April 20, 1932.

MONSIEUR LE CHANCELIER FtDIRAL,

I have the honour to inform Your Excellency that the Royal Yugoslav Government has
given its approval to the enclosed Agreement for the regulation of payments arising out of trade
between Yugoslavia and Austria.

I should be grateful if Your Excellency would confirm that the Austrian Federal Government
has also approved the aforesaid Agreement, and have, etc.

M. JURI§Id, M. P.

To His Excellency Dr. Karl Buresch,
Federal Chancellor and Federal Minister

for Foreign Affairs,
Vienna.

II.

VIENNA, April 20, 1932.
MONSIEUR LE CHARGt D'AFFAIRES,

I have the honour to inform you that the Austrian Federal Government has given its approval
to the enclosed Agreement regarding the regulation of payments arising out of trade between
Yugoslavia and Austria.

I should be grateful if you would confirm that the Royal Yugoslav Government has also
approved of the aforesaid Agreement, and have, etc.

BURESCH, m.

To M. M. Jurigik,
Charg6 d'Affaires of the Royal Yugoslav Government,

Vienna.

Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
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ANNEXE

1.

Le Gouvernement f~d~ral de la R~publique d'Autriche et le Gouvernement du Royaume
de Yougoslavie, en vue du r~glement futur des paiements r~sultant d'6changes commerciaux entre
les deux pays, ont conclu l'accord suivant.

2.

Sous reserve des dispositions des points 3 et 4, le r~glement des paiements r6sultant des dettes
et des crtances qui ont pris naissance avant 'entr6e en vigueur du pr6sent accord ou qui pourraient
prendre naissance par la suite, du fait d'changes commerciaux entre les deux pays, s'effectuera
par voie de ( clearing ), par 1'entremise de la Banque nationale autrichienne et de la Banque
nationale yougoslave, de la mani~re suivante :

Les d~biteurs yougoslaves s'acquitteront de leur dette envers les cr~anciers autrichiens
en versant le montant de ]a dette en dinars I un compte collectif qui sera tenu au nom
de la Banque nationale autrichienne aupr~s de la Banque nationale du Royaume de
Yougoslavie et au credit duquel seront port~s les divers veisements effectu~s en faveur
des cr~anciers autrichiens. De meme, les d~biteurs autrichiens s'acquitteront de leurs
dettes envers les cranciers yougoslaves en versant le montant de la dette, en schillings,

un compte collectif qui sera ouvert au nom de la Banque nationale du Royaume de
Yougoslavie aupr~s de ]a Banque nationale autrichienne et au cr6dit duquel seront port6s
les divers paiements effectu~s en faveur des vendeurs yougoslaves.

Les dettes et cr6ances de la nature de celles qui sont d~sign~es au premier alin6a
du point prsent, libelles en monnaies autres que le schilling ou le dinar, qui ont pris
naissance avant le 20 janvier 1932, seront converties d'un commun accord en schillings
ou en dinars par les parties . 'affaire.

Les dettes et cr~ances de cette nature qui ont pris naissance avant le 20 janvier 1932
doivent tre r~gl~es par vole de (( clearing ) de ]a mani~re pr~vue par l'accord du 16 janvier
1932 (points 5-8).

La Banque nationale autrichienne et la Banque nationale du Royaume de Yougoslavie
s'informeront r~ciproquement de tout versement re~u, en priant d'en effectuer le paiement
au cr6ancier int6ress6 par le d6bit du compte collectif, sur la base des cours de conversion
convenus par le pr6sent accord, A savoir : schillings IOO = dinars 798.947 et dinars ioo =
schillings 12,516, correspondant aux parit~s mon~taires arrondies. Toutefois, le cr~ancier
n'a droit au paiement des montants qui lui reviennent, c'est-A-dire A l'ex~cution de
l'ordre de paiement, que dans la mesure oji le compte collectif dont il s'agit pr6sente
un solde. Sinon, le paiement au dit cr~ancier ne sera effectu qu'apr~s la rentr~e de
nouveaux versements et dans l'ordre chronologique des ordres de paiement resus.

3.

Les montants en schillings vers6s h la Banque nationale d'Autriche avant le 20 avril 1932
comme prix d'achat de marchandises yougoslaves, peuvent 6tre rendus disponibles pour le
r~glement de nouvelles exportations de marchandises autrichiennes, du commun accord des deux
parties L'affaire et au su des deux banques nationales, m~me si les affaires auxquelles se rapportent
ces exportations ont 6t6 conclues entre de nouvelles Parties.

Au cas oii le versement de la contrevaleur de ces nouvelles operations d'exportation A desti-
nation de Yougoslavie serait effectu6 en dinars aupr~s de la Banque nationale yougoslave, les
montants en dinars ainsi regus seront utilis~s pour satisfaire imm~diatement et en dehors de l'ordre
chronologique les exportateurs yougoslaves en faveur desquels auront 6t6 pr6c~demment vers6s
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ANNEX.

I.

The Federal Government of the Austrian Republic and the Government of the Kingdom
of Yugoslavia have agreed to the following provisions for the future regulation of payments arising
out of trade between the two countries.

2.

Subject to the provisions of Articles 3 and 4, payments in settlement of debts and claims
arising out of trade between the two countries, whether prior or subsequent to the entry into force
of the present Agreement, shall be liquidated by a clearing system through the Austrian National
Bank and the National Bank of the Kingdom of Yugoslavia, in accordance with the following
procedure :

Yugoslav debtors shall discharge their debts to their Austrian creditors by paying
in the purchase price in dinars to a pooled account to be opened at the National Bank
of the Kingdom of Yugoslavia in the name of the Austrian National Bank, which shall
be credited with the individual payments for the account of Austrian creditors. Similarly
Austrian debtors shall discharge their debts to their Yugoslav creditors by paying in
the amount of the debt in schillings to a pooled account to be opened at the Austrian
National Bank in the name of the National Bank of the Kingdom of Yugoslavia, which
shall be credited with the individual payments for the account of Yugoslav sellers.

Debts and claims of the kind to which the first paragraph of the present Article
relates, denominated in any currency other than schillings or dinars, which originated
subsequent to January 20, 1932, shall be converted into schillings or dinars by agreement
between the parties to the transaction.

Debts and claims of this kind which originated prior to January 20, 1932, shall also
te settled by clearing in the manner prescribed in the agreement of January 16, 1932
(Articles 5-8).

The Austrian National Bank and the National Bank ot the Kingdom of Yugoslavia
shall inform each other of all sums paid in, with a request that the creditors concerned
shall receive payment out of the pooled account at the rate of Ioo schillings = 798.947
dinars and ioo dinars - 12.516 schillings, being the rates hereby accepted by both
Parties as corresponding to the par of exchange rounded off to the nearest integer. The
creditors shall, however, only be entitled to payment of the sums due to them, that is
to compliance with the out-payment orders received, in so far as the pooled account
concerned shows a credit balance ; ir default of which they shall not receive payment
until further sums have been paid in, the various claims being met in the order of the
receipt of the instructions to pay out.

3.

Schilling amounts paid in to the Austria nNati,,nal Bank prior to April 20, 1932, as the
purchase price of Yugoslav goods may be made available to cover amounts due in respect of
further exports of Austrian goods, by agreement between the two parties to the transaction and
with the cognisance of both National Banks, even when such exports are the result of transactions
concluded between new parties.

Should the value of new exports to Yugoslavia originating in the manner described above
be paid in in dinars to the Yugoslav National Bank, the dinar amounts so received shall be immedia-
tely employed, irrespective of chronological order, to satisfy the claims of the Yugoslav exporters
for whose account the schilling amounts mentioned in the foregoing paragraph were paid in,
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les montants en schillings mentionn6s i l'alin6a prcedent, pour autant que le versement effectu6
A la Banque nationale yougoslave au titre de la nouvelle affaire assure la couverture n6cessaire.

Les dispositions de l'article 4 s'appliqueront par analogie l'ex~cution de ces op6rations.

4.
Si les operations d'achat et de vente offrent la possibilit6 d'une compensation entre les expor-

tateurs autrichiens et les importateurs yougoslaves, d'une part, et les exportateurs yougoslaves
et les importateurs autrichiens, d'autre part, cette compensation peut 6tre effectu~e directement
entre les diverses Parties int~ress6es, apr~s que l'on aura obtenu, dans chaque cas particulier, des
deux banques nationales les autorisations n6cessaires en vertu des r glements en vigueur concernant
les oprations de paiement.

Les vendeurs autrichiens pourront, jusqu'h nouvel ordre, 6tre tenus de coder h la Banque
nationale autrichienne une partie du prix de vente en dinars, conform6ment aux prescriptions
relatives aux devises, en vigueur en Autriche.

La Banque nationale autrichienne devra d6clarer aux int~ress~s, au moment oil ces derniers
demanderont l'autorisation pr~vue h 1'alin~a i du pr6sent article, si elle a l'intention ou non de
se pr~valoir de ]a disposition ci-dessus, et cette d6claration aura un caractre obligatoire.

5.
Au cas oii des modifications seraient apport6es aux cours de parit6 sur la base desquels s'effec-

tueront les operations de (( clearing ) entre les deux parties, conform~ment & l'article 2 du present
accord, les paiements effectu6s en c( dealing ) seront suspendus de part. et d'autre jusqu'At ce qu'une
entente soit intervenue au sujet des modifications apporter au present accord. Le paiement des
montants vers6s pendant la dur6e du prisent accord devra 6tre effectu6 conform6ment aux dis-
positions de ce dernier.

6.

Les deux gouvernements prendront toutes'les mesures n6cessaires pour que les versements
en (( clearing )) effectu6s de part et d'autre ne soient nullement entrav~s.

7.
Les d~biteurs yougoslaves peuvent 6galement s'acquitter envers leurs cr~anciers autrichiens

d'obligations d'autre nature par voie de ((clearing , conform~ment aux dispositions de l'article 2,
, condition que ces obligations soient libell~es en une des deux monnaies nationales ou que les
parties h l'affaire convertissent en schillings ou en dinars des obligations libell6es en une autre
monnaie. Les deux banques nationales conviendront entre elles des categories d'obligations qui
tombent sous le coup de la pr6sente disposition.

8.

La compensation du solde qui subsisterait A l'expiration de l'accord fera l'objet d'une entente
ult~rieure.

Au cas oii une entente au sujet de la liquidation d'un tel solde n'interviendrait pas dans les
quinze jc.urs qui suivront la date d'expiration du present accord, le solde sera compens6 par de
nouveaux versements effectu~s A la Banque nationale de I Etat en faveur duquel subsiste le solde
en question, de la mani~re pr~vue h l'article 3 du present accord.

9.

Le present accord entrera en vigueur le 21 avril 1932 et demeurera en vigueur pendant deux
mois. II peut 6tre d6nonc6 quinze jours avant I'expiration de cette p~riode. S'il n'est pas d~nonc6,
l'accord est renouvel6 chaque fois par tacite reconduction pour une nouvelle p6riode d'un mois.
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provided always that the amounts paid in to the Yugoslav National Bank in respect of new
transactions are sufficient for the purpose.

Such transactions shall be conducted, mutatis mutandis, in the manrer prescribed in Article 4.

4.
If as the result of the buying and selling of goods it becomes possible to proceed to a direct

settlement of accounts between Austrian exporters and Yugoslav importers, on the ore hand,
and Yugoslav exporters and Austrian importers, on the other hand, the settlement of accounts
between the various parties to the transactions may be effected direct, provided that in each case
the authorisation of both National Barks is obtained as required under the provisions in force
in respect of payments between the two countries.

Until further notice Austrian sellers may be required to dispose of a part of the sale price
in dinars to the Austrian National Bank ir accordance with the currency regulations in force in
Austria.

The Austrian National Bank intimation as to whether or not it desires to avail itself
of the foregoing provision shall be conveyed to the person concerned on the latter's application
for the authorisation required under paragraph I of the present Article, and shall be deemed to
be binding.

5.
Should any change be made in the exchange rates to be taken as the basis for clearing operations

between the two countries in accordance with Article 2 of the present Agreement, payments into
the clearing accounts shall be suspended on both sides pending agreement as to the changes to
be introduced into the present instrument, it being, however, understood that the out-payment
of sums paid in during the validity of the Agreement shall continue in accordance with the present
provisions.

6.

Both Governments shall take all necessary steps to ensure that the payments on both sides
into the clearing accounts shall in no way be impeded.

7.

Yugoslav debtors may also discharge other kinds of liabilities to their Austrian creditors
by means of the clearing system, in accordance with the provisions of Article 2, provided always
that such liabilities shall be denominated in the currency of one or other of the Contracting Parties
or that the parties to the transaction convert liabilities denominated in other currencies into
schillings or dinars. The two National Banks shall decide by mutual agreement what kind of
liabilities fall within the scope of this provision.

8.

Tb., treatment of any balance outstanding on the expiry of the present Agreement is reserved
for subsequent agreement.

o Failing agreement within 15 days of the expiry of the present instrument as to the treatmen
of such balance, it shall be worked off by means of further payments into the bank of issue of the
country credited with the balance, in the manner prescribed in Article 3 of the present instrument.

9.

The present Agreement shall come into force on April 21, 1932, and shall remain valid for
two months. It may be denounced'fiiteen days before expiry ; failing such denunciation, it
shall be automatically extended for further succesive periods of one month.
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No. 3041. -'CONVENTION I BETWEEN GREAT BRITAIN AND NOR-
THERN IRELAND AND ESTONIA REGARDING LEGAL PRO-
CEEDINGS IN CIVIL AND COMMERCIAL MATTERS. SIGNED
AT LONDON, DECEMBER 22, 1931.

Texte officiel anglais communiqu6 par le ministre des A faires dtrang~res d'Estonie et le secrdtaire
d'Etat aux Affaires etranggres de Sa Majestl en Grande-Bretagne. L'enregistrement de cette
convention a eu lieu le 18 septembre 1932.

THE CHIEF OF STATE OF THE REPUBLIC OF ESTONIA, and His MAJESTY THE KING OF GREAT
BRITAIN, IRELAND AND THE BRITISH DOMINIONS BEYOND THE SEAS, EMPEROR OF INDIA, being
desirous to render mutual assistance in the conduct of legal proceedings in civil and commercial
matters which are being dealt with or which it is anticipated may be dealt with by their respective
judicial authorities ;

Have resolved to conclude a Convention for this purpose, and have appointed as their Pleni-
potentiaries :

THE CHIEF OF STATE OF THE REPUBLIC OF ESTONIA:

Doctor Oskar KALLAS, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of the Republic
of Estonia in London ; and

His MAJESTY THE KING OF GREAT BRITAIN, IRELAND AND THE BRITISH DOMINIONS BEYOND THE

SEAS, EMPEROR OF INDIA:

FOR GREAT BRITAIN AND NORTHERN. IRELAND:

The Right Honourable Sir John Allsebrook SIMON, G.C.S.I., K.C.V.O., O.B.E., K.C.,
M.P. His Principal Secretary of State for Foreign Affairs ;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed as
follows:

I. PRELIMINARY.

Article i.

(a) This Convention applies only to civil and commercial matters, including non-contentious
matters.

(b) In this Convention the words:

(i) " Territory of one (or of the other) High Contracting Party "shall be interpreted
as meaning at any time any of the territories of such High Contracting Party to which
the Convention at that time applies.

1 L'ichange des ratifications a eu lieu h Tallinn, le 18 aofit 1932.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 3041. - CONVENTION 2 ENTRE LA GRANDE-BRETAGNE ET
L'IRLANDE DU NORD ET L'ESTONIE CONCERNANT LES ACTES DE
PROCEDURE EN MATIERES CIVILE ET COMMERCIALE. SIGNtE
A LONDRES, LE 22 D]PCEMBRE 1931.

English official text communicated by the Estonian Minister for Foreign A fairs and by His Majesty's
Secretary of State for Foreign Afairs in Great Britain. The registration of this Convention took
place September 18, 1932.

LE CHEF DE L'ETAT DE LA RtPUBLIQUE D'ESTONIE et SA MAJESTt LE Roi DE GRANDE-
BRETAGNE, D'IRLANDE ET DES TERRITOIRES BRITANNIQUES AU DELA DES MERS, EMPEREUR DES
INDES, d~sireux de se prater une assistance mutuelle dans 1'accomplissement des actes de procedure
relatifs aux affaires civiles et commerciales dont sont saisies ou dont pourraient 6tre saisies leurs
autorits judiciaires respectives ;

Ont rsolu de conclure une convention h cet effet, et ont nomm6 p ur leurs plenipotentiaires:

LE CHEF DE L'ETAT DE LA RtPUBLIQUE D'ESTONIE:

Le Dr Oskar KALLAS, envoy6 extraordinaire et ministre pl~nipotentiaire de la R6publique
d'Estonie h Londres ; et

SA MAJESTt LE Roi DE GRANDE-BRETAGNE, D'IRLANDE ET DES TERRITOIRES BRITANNIQUES AU
DELA-DES MERS, EMPEREUR DES INDES:

POUR LA GRANDE-BRETAGNE ET L'IRLANDE Du NORD:

Le Tr~s Honorable Sir John Allsebrook SIMON, G.C.S.I., K.C.V.O., O.B.E., K C., M.P.,
son principal secrdtaire d'Etat pour les Affaires 6trang~res ;

Lesquels, apr~s s'tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme,
sont convenus de ce qui suit :

i. PRALIMINAIRES.

Article premier.

(a) La pr~sente convention ne s'applique qu'aux affaires civiles et commerciales, y compris
les affaires non contentieuses.

(b) Dans la presente convention, les termes
io (( Territoire de l'une (ou de l'autre) des Hautes Parties contractantes s seront

interpret6s comme signifiant, h tout moment, n'importe lequel des territoires de la Haute
Partie contractante auxquels la convention s'applique h cette date.

1 Traduit par le Secrdtariat de la Soci6t6 des 1Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information: of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Tallinn, August 18, 1932.
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(2) " Persons " shall be deemed to mean individuals and artificial persons.

(3) " Artificial persons " shall be deemed to include partnerships, companies,
societies and other corporations.

(4) " Subjects or citizens of a High Contracting Party " shall be deemed to
include artificial persons constituted or incorporated under the laws of the territory of
such High Contracting Party.

(5) " Subject of one (or of the other) High Contracting Party " shall be deemed,
in relation to His Majesty the King of Great Britain, Ireland and the British Dominions
beyond the Seas, Emperor of India, to mean all subjects of His Majesty wherever domiciled
and all persons under His protection.

II. SERVICE OF JUDICIAL AND EXTRA-JUDICIAL DOCUMENTS.

Article 2.

(a) When judicial or extra-judicial documents drawn up in the territory of one of the High
Contracting Parties are required by a judicial authority situated therein to be served on persons
in the territory of the other High Contracting Party, such documents may be served on the recipient,
whatever his nationality, by any of the methods provided in Articles 3 and 4 in all cases where such
method of service is recognised by the law of the country of origin.

(b) In Part II of this Convention the expression " country of origin " means the country
from which the documents to be served emanate, and the expression " country of execution
means the country in which service of documents is to be effected.

Article 3.

(a) A request for service shall be addressed and sent by a Consular Officer acting for the
country of origin to the competent authority of the country of execution, requesting such authority
to cause the document in question to be served.

(b) The request for service shall be drawn up in the language of the country of execution
and shall state the names and descriptions of the parties, the name, description and address of the
recipient, and the nature of the document to be served, and shall enclose the document to be served
in duplicate.

(c) The document to be served shall either be drawn up in the language of the country of
execution, or be accompanied by a translation into such language. Such translation shall be certified
as correct by a Consular Officer acting for the country of origin.

(d) Requests for service shall be addressed and sent :
In England to the Senior Master of the Supreme Court of Judicature.
In Estonia to the Ministry of Justice and of the Interior.

If the authority to whom a request for service has been sent is not competent to execute it,
such authority shall (except in cases where execution is refused in accordance with paragraph (f)
of this Article) of his own motion forward the request to the competent authority of the country
of execution.

(e) Service shall be effected by the competent authority of the country of execution, who
shall serve the document in the manner prescribed by the municipal law of such country for the
service of similar documents, except that, if a wish for some special manner of service is expressed
in the request for service, such manner of service shall be followed in so far as it'is not incompatible
with the law of that country.

(/) The execution of a request for service, duly made in accordance with the preceding
provisions of this Article, shall not be refused unless (i) the authenticity of the request for service
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20 (( Personnes ,) seront interpr~t~s comme d~signant les personnes physiques et les
personnes morales.

30 (( Personnes morales ) seront considers comme comprenant les soci6tes de per-
sonnes, compagnies, socidts de capitaux et autres collectivit~s.

40 (( Sujets ou citoyens d'une Haute Partie contractante )) seront interpr~t~s comme
comprenant les personnes morales constitudes ou autoris~es conformdment aux lois du
territoire de cette Haute Partie contractante.

50 ( Sujets de l'une (ou de l'autre) des Hautes Parties contractantes ) seront interprdtds
en ce qui concerne Sa Majest6 le Roi de Grande-Bretagne, d'Irlande et des Territoires
britanniques au delU des mers, Empereur des Indes, comme d~signant tous les sujets de
Sa Majest6, quel que soit leur domicile, et toutes les personnes plac~es sous sa protection.

II. SIGNIFICATION D'ACTES JUDICIAIRES ET EXTRAJUDICIAIRES.

Article 2.

a) Lorsque des actes judiciaires ou extrajudiciaires dresses sur le territoire de l'une des
Hautes Parties contractantes doivent 6tre signifis par une autorit6 j udiciaire situ6e sur ce territoire
h des personnes se trouvant sur le territoire de l'autre Haute Partie contractante, ces actes pourront
&tre signifi6s au destinataire, quelle que soit sa nationalit6 selon l'un quelconque des modes pr~vus
aux articles 3 et 4, dans tous les cas oii ce mode de signification est admis par la loi du pays d'origine.

b) Dans la partie II de la pr~sente Convention, le terme a pays d'origine ,) ddsigne le pays
d'oii 6manent les actes h signifier, et le terme (( pays d'exdcution ), le pays dans lequel ces actes
doivent 8tre signifies.

Article 3.

a) La demande de signification devra 6tre adress6e et enVoy6e par un agent consulaire
repr~sentant le pays d'origine h l'autorit6 comp6tente du pays d'ex6cution, en demandant h cette
autorit6 de faire signifier l'acte en question.

b) La demande de signification sera r~dig~e dans la langue du pays d'excution et indiquera
les nom, pr~noms et qualit6 des Parties, les nom, pr~noms, adresse et qualit6 du destinataire ainsi
que la nature de l'acte qui doit tre signifi6, et devra 6tre accompagn~e de l'acte h signifier en
double exp6dition.

c) L'acte h signifier devra, soit 6tre r6dig6 dans la langue du pays d'ex6cution, soit 6tre
accompagn6 d'une traduction en cette langne. Cette traduction sera certifi~e conforme par un agent
consulaire repr~sentant le pays d'origine.

d) Les demandes de signification devront 6tre adressdes et envoy6es
En Angleterre, au " Senior Master of the Supreme Court of Judicature,
En Estonie, au Ministare de la Justice et de l'Int6rieur.

Si l'autorit6 h laquelle une demande de. signification a 6t6 adress~e n'a pas qualit6 pour en
assurer l'excution, cette autorit6 devra (sauf dans les cas oii l'ex~cution est refus~e conform~ment
au paragraphe /) du prdsent article) faire suivre d'office la demande hi l'autorit6 comp6tente du
pays d'exdcution.

e) La signification devra 6tre assur~e par l'autorit6 comp~tente du pays d'ex~cution qui
devra faire signifier i'acte dans la forme prescrite par la lgislation interne de ce pays pour la
signification d'actes semblables, sauf dans les cas oii une forme sp6ciale de signification aura 6t6
r~clam~e dans la demande de signification. Dans ce cas l'acte devra &tre signifi6 dans cette dernire
forme, si elle n'est pas incompatible avec la legislation du pays.

/) L'exdcution de la demande de signification dfiment formulae conformment aux dispositions
pr&c&dentes du pr6sent article ne pourra 6tre refus6e que: Io si l'authenticit6 de la demande de
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is not established, or (2) the High Contracting Party in whose territory it is to be executed considers
that his sovereignty or safety would be compromised thereby.

(g) In every instance where a request for service is not executed by the authority to whom
it has been sent, the latter will at once inform the Consular Officer by whom the request was sent,
stating the ground on which the execution of the request has been refused or the competent authority
to whom it has been forwarded.

(h) The authority by whom the request for service is executed shall furnish a certificate
proving the service or explaining the reason which has prevented such service, and setting forth
the fact, the manner and the date of such service or attempted service, and shall send the said
certificate to the Consular Officer by whom the request for service was sent. The certificate of
service or of attempted service shall be placed on one of the duplicates or attached thereto.

Article 4.
(a) Service may be effected, without any request to or intervention of the authorities of the

country of execution, by any of the following methods :

(i) By a Consular Officer acting for the country of origin
(2) By an agent appointed for the purpose either by the judicial authority of the

country of origin or by the party on whose application the document was issued;
(3) Through the post ; or
(4) By any other method of service which is not illegal, under the law existing at

the time of service, in the country of execution.
(b) All documents served in the manner provided in (i) of the preceding paragraph shall,

unless the recipient is a subject or citizen of the High Contracting Pafty from whose territory the
document to be served emanates, either be drawn up in the language of the country of execution
or be accompanied by a translation into such language, certified as correct as prescribed
in Article 3 (c).

(c) The High Contracting Parties agree that in principle it is also desirable that the provisions
of paragraph (b) of this Article should apply to documents served in the manner provided ih (2),
(3) and (4) of paragraph (a) of this Article. Nevertheless, in the absence of any legislation in their
respective territories making translations obligatory in such cases, the High Contracting Parties
do not accept any obligation in this respect.

(d) It is understood that the question of the validity of any service effected by the use of any
of the methods referred to in paragraph (a) of this Article will remain a matter for the free determi-
nation of the respective courts of the High Contracting Parties in accordance with their laws.

Article 5.
(a) In any case where documents have been served in accordance with the provisions of

Article 3, the High Contracting Party, by whose Consular Officer the request for service was addres-
sed, shall repay to the other High Contracting Party any charges and expenses which are payable
under the law of the country of execution to the persons employed to effect service, and any charges
and expenses incurred in effecting service in a special manner. These charges and expenses shall
not exceed such as are usually allowed in the courts of that country.

(b) Repayment of these charges and expenses shall be claimed by the competent authority
by whom the service has been effected from the Consular Officer by whom the request was addressed,
when sending to him the certificate prc;ided for in Article 3 (h).

(c) Except as provided above, no fees of any description shall be payable by one High
Contracting Party to the other in respect of the service of any documents.
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signification n'est pas 6tablie ou 20 si la Haute Partie contractante sur le territoire de laquelle
1'excution devrait avoir lieu, la juge de nature h porter atteinte h sa souverainet6 ou h sa scurit6.

g) Dans tousles cas oii une demande de signification n'est pas ex~cut~e par l'autorit6 h laquelle
elle a 6t6 adress~e, cette derni~re avise imm~diatement 'agent consulaire qui a envoy6 la demande,
en indiquant les raisons pour lesquelles l'ex~cution de la demande a 6t6 refus~e ou l'autorit6 comp6-
tente h laquelle la demande a &6 transmise.

h) L'autorit6 qui assure l'ex~cution de la demande devra fournir une attestation prouvant
que la signification a 6t6 faite ou expliquant la raison pour laquelle la signification n'a pas pu 6tre
assure et constatant le fait, la forme et la date de cette signification ou tentative de signification.
Cette attestation devra 6tre envoy~e h l'agent consulaire par qui la demande de signification a 6t6
envoyee. L'attestation de la signification ou de la tentative de signification sera port~e sur Fun des
doubles ou annex~e h ce double.

Article 4.

a) La signification pourra 6tre assur~e sans qu'il soit ncessaire d'adresser une demande
quelconque aux autoritds du pays d'excution ou sans que ces autorit~s aient h intervenir, selon
l'un des modes pr~vus ci-apr~s :

10 Par un agent consulaire repr~sentant le pays d'origine;
20 Par un agent pr~pos6 h cet effet, soit par l'autorit6 judiciaire du pays d'origine,

soit par la partie h la demande de laquelle racte a 6t6 6tabli;
30 Par la voie postale ;
40 Selon tout autre mode de signification admis par la 16gislation en vigueur au

moment de la signification dans le pays d'excution.
b) Tous les actes signifis selon le mode pr~vu au No i de 'alin6a pr&c6dent devront atre,

sauf lorsque le destinataire est sujet ou citoyen de la Haute Partie contractante du territoire de
laquelle 6mane 1'acte h signifier, soit 6tablis dans la langue du pays d'ex~cution, soit accompagnis
d'une traduction en cette langue, certifi~e exacte comme il est prescrit h l'article 3 c).

c) Les Hautes Parties contractantes conviennent qu'en principe, il est d~sirable que les
dispositions du paragraphe b) du pr~sent article s'appliquent 6galement aux actes signifis selon
les modes pr6vus aux NOS 

2, 3 et 4 du paragraphe a) du pr~sent article. N~anmoins, h ddfaut, dans
leurs territoires respectifs, de toute disposition 16gale rendant la traduction obligatoire en pareil
cas, les Hautes Parties contractantes n'assument aucune obligation h cet 6gard.

d) II est convenu que c'est aux tribunaux respectifs des Hautes Parties contractantes qu'il
incombera de statuer en toute inddpendance, conform~ment h leurs l6gislations nationales, sur la
validit6 de toute signification effectu~e selon l'un des modes pr6vus au paragraphe a).

Article 5.

a) Dans tous les cas oii des actes auront 6t6 signifi~s conform~ment aux dispositions de
'article 3, la Haute Partie contractante dont l'agent consulaire aura transmis la demande de

signification devra rembourser h l'autre Haute Partie contractante les frais et d~pens qui sont dus,
en vertu de la 16gislation du pays d'ex~cution, aux personnes charg~es d'assurer la signification,
ainsi que tous les frais et d~pens aff~rents aux significations effectu~es sous une forme sp~ciale. Ces
frais et d6pens ne devront pas d~passer le montant de ceux qui sont g~n~ralement allou~s par les
tribunaux du pays.

b) L'autorit6 comptente qui aura assur6 la signification devra r~clamer le remboursement
de ces frais et d~pens h l'agent consulaire requrant, en m~me temps qu'elle lui fera parvenir l'attes-
tation pr~vue h l'article 3 h).

c) A l'exception des frais et d~pens pr~vus ci-dessus, 1'ex~cution de la signification d'actes
ne pourra donner lieu, de la part de l'une des Hautes Parties contractantes h l'gard de l'autre,
h la perception de taxes ou droits quelconques.
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III. TAKING OF EVIDENCE.

Article 6.

(a) When a judicial authority in the territory of one of the High Contracting Parties requires
that evidence should be taken in the territory of the other High Contracting Party, such evidence
may be taken, whatever the nationality of the parties -or witnesses may be, in any one of the ways
prescribed in Articles 7, 8 oy 9.

(b) In Part III of this Convention, the expressions

o (i) "Taking of evidence "shall be deemed to include the taking of the statements
of a plaintiff, defendant, expert or any other person on oath or otherwise; the submission
to a plaintiff, defendant, expert or any other person of any oath with regard to any legal
proceedings ; and the production, identification and examination of documents, samples
or other objects.

(2) " Witness " shall be deemed to include any person from whom any evidence,
as defined above, is required to be taken.

(3) " Country of origin " shall be deemed to mean the country by whose judicial
authority the evidence is required, and " country of execution ", the country in which
the evidence is to be taken.

Article 7.

(a) The judicial authority of the country of origin may, in accordance with the provizons
of the law of his country, address himself by means of a Letter of Request to the competent authority
of the country of execution, requesting such authority to take the evidence.

(b) The Letter of Request shall be drawn up in the language of the country of execution,
or be accompanied by a translation into such language. Such translation shall be certified as
correct by a Consular Officer acting for the country of origin. The Letter of Request shall state
the nature of the proceedings for which the evidence is required, giving all necessary information
in regard thereto, the names of the parties thereto, and the names, descriptions and addresses
of the witnesses. They shall also either (I) be accompanied by a list of interrogatories to be put
to the witness or witnesses, or, as the case may be, by a description of the documents, samples or
other objects to be produced, identified or examined, and a translation thereof, certified as correct
in the manner heretofore provided ; or (2) shall request the competent authority to allow such
questions to be asked viva voce as the parties or their representatives shall desire to ask.

(c) Letters of Request shall be transmitted :
In England by an Estonian Consular Officer to the Senior Master of the Supreme

Court of Judicature.
In Estonia by a British Consular Officer to the Ministry of Justice and of the Interior.

In case the authority to whom any Letter of Request is transmitted is not competent to
execute it, such authority shall (except in cases where execution is refused in accordance with
paragraph (/) of this Article) of his own motion forward the Letter of Request to the competent
authority of the country of execution.

(d) The competent authority of the country of execution shall give effect to the Letter of
Request and obtain the evidence required by the use of the same compulsory measures and the
same procedure as are employed in the execution of a commission or order emanating from the
authorities of his own country, except that if a wish that some special procedure should be followed
is expressed in the Letter of Request, such special procedure shall be followed in so far as it is not
incompatible with the law of the country of execution.
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III. RituNIoN DES PREUVES.

Article 6.

a) Lorsqu'une autorit6 judiciaite du territoire de l'une des Hautes Parties contractantes
demandera que des preuves soient recueillies sur le territoire de l'autre Haute Partie contractante,
ces preuves pourront tre recueillies, quelle que soit la nationalit6 des parties ou des t~moins, suivant
l'un des modes pr6vus aux articles 7, 8 et 9.

b) Dans la partie III de la pr6sente convention
I° L'expression ( r~union de preuves )) sera considr& comme comprenant 1'6tablisse-

ment d'un proc~s-verbal des d~positions de tout demandeur, dfendeur, expert ou autre
personne ddposant sous la foi du serment ou autrement ; l'assermentation d'un demandeur,
d~fendeur, expert ou de toute autre personne h 1'occasion d'un acte de procedure quel-
conque, ainsi que la production, l'identificationet l'examen de pices, 6chantillons ou autres
objets ;

20 Le terme atemoin ) sera consid6r6 comme comprenant toute personne devant
fournir une preuve, conform~ment h la definition ci-dessus ;

30 Par (( pays d'origine ) on entendra le pays dont l'autorit6 judiciaire rdclame des
preuves et par " pays d'ex~cution ,,, le pays dans lequel les preuves doivent tre recueillies.

Article 7.

a) L'autorit6 judiciaire du pays d'origine peut, conformdment h la l~gislation de son pays,
s'adresser, par commission rogatoire, h l'autorit6 comp6tente du pays d'ex~cution pour lui demander
de recueillir les preuves.

b) La commission rogatoire devra 6tre r~dige dans la langue du pays d'exdcution ou 6tre
accompagn& d'une traduction dans cette langue. Cette traduction devra 6tre certifide conforme
par un agent consulaire repr~sentant le pays d'origine. La commission rogatoire devra indiquer
la nature de l'affaire pour laquelle les preuves sont rdclam~es, en fournissant tous les renseignements
n~cessaires ce sujet, ainsi que les nom et pr~noms des parties, et les nom, pr~noms, qualit6 et
adresse des tdmoins. Elle devra 6galement, soit Io 6tre accompagn~e d'une liste des questions h
poser au t~moin ou aux t~moins ou, selon le cas, d'une description des documents, 6chantillons
ou autres objets lk produire, h identifier ou h examiner et d'une traduction de ces questions ou de
cette description, certifi6e conforme de la mani6re prvue ci-dessus ; soit 20 demander h l'autorit6
compdtente de permettre que soient posies de vive voix toutes les questions que les parties ou leurs
repr6sentants d6sireront poser.

c) Les commissions rogatoires seront transmises
En Angleterre, par un agent consultaire estonien au " Senior Master of the Supreme

Court of Judicature ,);
En Estonie, par un agent consulaire britannique, au Minist~re de la Justice et de

l'Int~rieur.
Si l'autorit6 h laquelle une commission rogatoire a 6t6 transmise n'a pas qualit6 pour en assurer

l'ex~cution, elle devra (sauf dans les cas ohi l'ex6cution est refus6e conform~ment au paragraphe/)
du prdsent article) la faire suivre d'office h l'autorit6 compdtente du pays d'excution.

d) L'autorit6 comptente du pays d'ex~cution devra assurer l'ex~cution de la commission
rogatoire et recueillir les preuves demand~es en ayant recours h cet effet aux m~mes mesures de
contrainte et aux m~mes voies de procedure que celles qui sont employdes pour assurer l'ex~cution
d'une commission ou d'un ordre 6manant des autorit~s de son propre pays, sauf dans les cas oil
la commission rogatoire demanderait express~ment l'emploi d'un mode de proc6dure d6termin6,
auquel cas ce mode de procedure devra tre appliqu6 s'il n'est pas incompatible avec ]a l~gislation
du pays d'ex~cution.
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(e) The Consular Officer, by whom the Letter of Request is transmitted, shall, if he so
desires, be informed of the date when and the place where the proceedings will take place, in order
that he may inform the interested party or parties, who shall be permitted to be present in person
or to be represented, if they so desire, by barristers or solicitors or by any representatives who are
competent to appear before the courts either of the country of origin or of the country of execution.

(/) The execution of a Letter of Request which complies with the preceding provisions of
this Article can only be refused :

(i) If the authenticity of the Letter of Request is not established.
(2) If in the country of execution, the execution of the Letter of Request in quesiion

does not fall within the functions of the judiciary.
(3) If the High Contracting Party in whose territory it is to be executed considers

that his sovereignty or safety would be compromised thereby.

(g) In every instance where a Letter of Request is not executed by the authority to whom
it is addressed, the latter will at once inform the Consular Officer by whom it was transmitted,
stating the grounds on which the execution of the Letter of Request has been refused, or the compe-
tent authority to whom it has been forwarded.

(h) When a Letter of Request has been executed, the competent authority to whom it was
transmitted or forwarded shall semd to the Consular Officer by whom it was transmitted the necessary
documents establishing its execution.

Article 8.

(a) The judicial authority of the country of origin may, in the Letter of Request addressed
to the competent authority of the country of execution, request sucb authority to appoint to take
the evidence a person specially designated in the Letter of Request.

A Consular Officer acting for the country of origin, or any other suitable person, may be so
designated.

(b) Where this procedure is adopted, the provisions of paragraphs (b), (c), (/), (g) and (h)
of Article 7 shall apply, but the following paragraphs shall be substituted for paragraphs (d) and (e)
of that Article.

(c) The competent authority of the country of execution shall give effect thereto and shall
appoint the person designated to take the evidence, unless such person shall be unwilling so to act.
In addition, if necessary, such authority shall make use of such compulsory powers as it possesses
under its own law to secure the attendance of and the giving of evidence by the witnesses before
the person so appointed.

(d) The person thus appointed shall have power to administer an oath, and any person
giving false evidence before him shall be liable in the courts of the country of execution to the
penalties provided by the law of that country for perjury.

(e) The evidence shall be taken in accordance with the law of the country of origin, provided
such method is not contrary to the law of the country of execution, and the parties shall have
the right to be present in person or to be represented by barristers or solicitors or by any other
persons who are competent to appear before the courts of either the country of origin or of execution.

Article 9.

(a) The evidence may also be taken, without any request to, or the intervention of, the
authorities of the country of execution by a person in that country dirctly appointed for the
purpose by the court of the country of origin. A Consular Officer acting for the country of origin
or any other suitable individual may be so appointed.

(b) A person so appointed to take evidence may request the individuals named by the court
appointing him to appear before him and to give evidence. He may take all kinds of evidence
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e) L'agent consulaire qui a transmis la commission rogatoire pourra, s'il le d~sire, 6tre inform6
de la date et du lieu oii il sera proc~d6 a l'acte demand6 afin qu'il puisse en informer la partie ou
les parties int~ress~es qui, si elles le dsirent, seront autoris~es a y assister en personne ou h s'y faire
reprsenter par des avocats ou avou~s ou par tous autres repr~sentants ayant qualit6 pour compa-
raitre devant les tribunaux soit du pays d'origine soit du pays d'ex6cution.

/) L'ex6cution d'une commission rogatoire conforme aux dispositions pr~c~dentes du prsent
article ne pourra 6tre refus~e que :

10 Si l'authenticit6 de la commission rogatoire n'est pas 6tablie
20 Si, dans le pays d'ex~cution, l'ex~cution de la commission rogatoire en question

ne rentre pas dans les attributions du pouvoir judiciaire ;
30 Si la Haute Partie contractante sur le territoire de laquelle la commission rogatoire

doit 6tre ex6cut~e juge cet acte de nature h porter atteinte h sa souverainet6 ou h sa
stcurit6.

g) Dans tous Jes cas oi la commission rogatoire n'aura pas 6t6 ex~cut~e par l'autorit6 requise,
cette demi~re devra en informer imm~diatement l'agent consulaire qui l'aura transmise en sp~cifiant
les raisons pour lesquelles l'ex6cution de la commission rogatoire a 6t6 refus~e ou en indiquant
l'autorit6 comptente h laquelle la commission rogatoire a 6t6 retransmise.

h) Lorsqu'une commission rogatoire aura 6t6 ex~cut~e, l'autorit6 comptente h laquelle
elle aura 6t6 transmise ou retransmise enverra h l'agent consulaire qui l'aura transmise les pices
justificatives n~cessaires attestant qu'elle a W ex6cute.

Article 8.

a) L'autorit6 judiciaire du pays d'origine a le droit, dans la commission rogatoire adress~e
Sl'autorit6 compitente du pays d'ex~cution, de demander h cette autorit6 de nommer, pour

recueillir les preuves, une personne express~ment d~sign~e dans la commission rogatoire.
Un agent consulaire repr~sentant le pays d'origine ou toute autre personne qualifiee peut 6tre

d~sign~e ht cet effet.
b) Lorsqu'on aura recours h cette proc~dure, les dispositions des paragraphes b), c), /), g) et h)

de l'article 7 seront applicables, mais les paragraphes d) et e) du m~me article seront remplac6s par
les paragraphes suivants :

c) L'autorit6 compktente du pays d'excution donnera effet h la commission rogatoire et
nommera la personne d6sign~e pour recueillir les t~moignages h moins que cette personne ne refuse
cette fonction. En outre, s'il y a lieu, cette autorit6 fera usage des moyens de contrainte dont elle
dispose en vertu de sa propre 1gislation pour obliger les t~moins h comparaitre et h d~poser devant
la personne ainsi nomm~e.

d) La personne ainsi nomm~e aura tout pouvoir pour faire prater serment et quiconque
portera faux t~moignage par-devant elle sera passible, devant les tribunaux du pays d'exicution,
des peines pr~vues par la 1gislation de ce pays en cas de parjure.

e) Les preuves seront recueillies conform6ment h la lgislation du pays d'origine, h la condition
que ce mode de proc~dure ne soit pas contraire h la legislation du pays d'ex~cution, et les Parties
auront le droit de comparaitre en personne ou se faire repr~senter par des avocats ou avou~s ou par
toute autre personne qualifie pour ester- en justice devant les tribunaux soit du pays d'origine,
soit du pays d'ex~cution.

Article 9.

a) Les preuves pourront 6galement 6tre recueillies, sans qu'une demande soit adressee aux
autorit~s du pays d'ex6cution ou sans que celles-ci aient h intervenir, par une personne dudit pays
directement dsigne h cet effet par le tribunal du pays d'origine. Un agent consulaire reprsentant
le pays d'origine ou toute autre personne qualifie peut 6tre nomm~e h cet effet.

b) Toute personne ainsi ddsignie pour recueillir les preuves peut citer h comparaitre et h
d~poser les personnes dont les noms lui auront W fournis par le tribunal qui 1'a d~sign~e. Elle peut
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which are not contrary to the law of the country of execution, and shall have power to administer
an oath. The attendance and giving of evidence before any such person shall be entirely voluntary
and no measures of compulsion shall be employed.

(c) Requests to appear issued by such person shall, unless the recipient is a subject or citizen
of the High Contracting Party for whose judicial authority the evidence is required, be drawn up
in the language of the country of execution or be accompanied by a translation into such language.

(d) The evidence may be taken in accordance with the procedure recogaised by the law of
the country of origin, and the parties will have the right to be present in person or to be represented
by barristers or solicitors of that country or by any representatives who are competent to appear
before the courts either of the country of origin or of the country of execution.

Article io.

The fact that an attempt to take evidence by the method laid down in Article 9 has failed
owing to the refusal of any witness to appear or to give evidence does not preclude a request being
subsequently made in accordance with Article 7 or 8.

Article ii.

(a) Where evidence is taken in the manner provided in Article 7 or 8, the High Conitracting
Party, by whose judicial authority the Letter of Request was addressed, shall repay to the other
High Contracting Party any expenses incurred by the competent authority of the latter in the
execution of the request in respect of any charges and expenses payable to witnesses, experts,
interpreters or translators, the costs of obtaining the attendance of witnesses who have not appeared
voluntarily, and the charges and expenses payable to any person whom such authority may have
deputed to act, in cases where the law of the country of execution permits this to be done, and any
charges and expenses incurred by reason of a special procedure being requested and followed.
These expenses shall be such as are usually allowed in similar cases in the courts of the country
of execution.

(b) The repayment of these expenses shall be claimed by the competent authority by whom
the Letter of Request has been executed from the Consular Officer by whom it was transmitted
when sending to him the documents establishing its execution as provided in Article 7 (h).

(c) Except as above provided, no fees of any description shall be payable by one High
Contracting Party to the other in respect of the taking of evidence.

IV. JUDICIAL ASSISTANCE FOR POOR PERSONS, IMPRISONMENT FOR DEBT AND SECURITY FOR
COSTS.

Article 12.

The subjects or citizens of one High Contracting Party shall enjoy in the territory of the other
High Contracting Party a perfect equality of treatment with subjects or citizens of that High
Contracting Party as regards free judicial assistance for poor persons and imprisonment for debt ;
and provided that they are resident in such territory, shall not be compelled to give security for
costs in any case where a subject or citizen of such other High Contracting Party would not be so
compelled.
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recueillir toutes les categories de preuves qui ne sont pas contraires h la legislation du pays
d'ex~cution et a le droit de faire prter serment. La comparution et la d~position devant une telle
personne devront 6tre enti~rement volontaires et il ne pourra re employ6 aucune mesure de
contrainte.

c) Les mandats de comparution envoys par une telle personne devront, sauf si le destinataire
est un sujet on un citoyen de la Haute Partie contractante pour les autorit6s judiciaires de laquelle
le t~moignage est demand6, 6tre r~dig& dans la langue du pays d'ex&ution ou accompagn~s d'une
traduction dans cette langue.

d) Les t~moignages pourront 6tre recueillis conform~ment h la procedure admise par la lgis-
lation du pays d'origine et les parties auront le droit de comparaitre en personne ou de se faire
reprsenter par des avocats ou des avou~s de ce pays ou par tout reprtsentant qualifi6 pour compa-
raitre devant les tribunaux soit du pays d'origine, soit du pays d'ex~cution.

Article Io.

Le fait qu'une tentative en vue de recueillir la preuve suivant la procidure prvue hi 1'article 9
a &hou par suite du refus d'un t~moin de comparaitre ou de t6moigner ne fera pas obstacle 'A
l'envoi ult6rieur d'une commission rogatoire, conform~ment aux articles 7 ou 8.

Article ii.

a) Lorsque la preuve est recueillie dans ]'une des formes pr6vues A 'article 7 ou ? l'article 8,
la Haute Partie contractante dont l'autorit6 judiciaire aura adress6 la commission rogatoire devra
rembourser A l'autre Haute Partie contractante tous les frais et d6pens expos6s par l'autorit6
compdtente de cette derni~re pour assurer l'ex6cution de la commission rogatoire, du chef des
indemnit~s dues aux t6moins, experts, interpr~tes ou traducteurs, des d~penses aff~rentes A la
comparution des t~moins qui n'ont pas comparu volontairement, des frais et d~pens dus toute
personne que ladite autorit6 pourra avoir d~lgu~e lorsque la lgislation du pays d'exicution permet
cette d6l~gation et de tous les frais et d6bours r6sultant du fait qu'une proc6dure spiciale a 6t6
demand~e et suivie. Ces frais et d~pens devront correspondre A ceux qui sont allou~s normalement,
dans des cas similaires, par les tribunaux du pays d'ex6cution.

b) Le remboursement de ces frais et d6pens devra 6tre r~clam6 par l'autorit6 comptente qui
a assur6 l'ex~cution de la commission rogatoire, t l'agent consulaire qui l'aura trarsmise, au
moment de l'envoi des pihces constatant ladite ex~cution, comme il est pr~vu l'article 7 h).

c) Sauf dans les cas pr6vus ci-dessus, la r6union des preuves ne peut donner lieu, de la part
d'une Haute Partie contractante, h l'6gard de l'autre, ?i la perception de droits quelconques.

IV. ASSISTANCE JUDICIAIRE AUX INDIGENTS, EMPRISONNEMENT POUR DETTES ET CAUTIONNEMENT
DES FRAIS DE JUSTICE.

Article 12.

Les sujets ou citoyens de l'une des Hautes Parties contractantes bin~ficieront, sur le territoire
de l'autre Haute Partie contractante, h tous 6gards, du m~me traitement que les sujets ou citoyens
de cette derni~re Haute Partie contractante en mati~re d'assistance judiciaire gratuite aux indigents
et d'emprisonnement pour dettes ; de m~me, h la condition qu'ils r~sident sur ledit territoire, ils
seront dispenses de fournir caution pour les frais de justice toutes les fois que dans les m~mes
conditions un sujet ou citoyen de l'autre Haute Partie contractante en aurait &6 lui-m~me
dispens&
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V. GENERAL PROVISIONS.

Article 13.

Any difficulties which may arise in connexion with the operation of this Convention shall be
settled through the diplomatic channel.

Article 14.

The present Convention shall be subject to ratification. Ratifications shall be exchanged in
Tallinn. The Convention shall come into force one month after the date on which ratifications are
exchanged, and shall remain in force for three years after the. date of its coming into force. If
neither of the High Contracting Parties shall have given notice through the diplomatic channel to
the other not less than six -months before the expiration of the said period of three years of his
intention to terminate the Convention, it shall remain in force until the expiration of six months
from the day on which either of the High Contracting Parties shall have given notice to terminate it.

Article 15.

(a) This Convention shall not apply ipso facto to Scotland or Northern Ireland, nor to any
of the Colonies or Protectorates of His Majesty the King of Great Britain, Ireland and the British
Dominions beyond the Seas, Emperor of India, nor to any territories under his suzerainty, nor to
any mandated territories in respect of which the mandate is exercised by His Government in the
United Kingdom, but His Majesty may at any time, while this Convention is in force under Article 14,
by a notification given through His Minister in Estonia, extend the operation of the Convention
to any of the above-mentioned territories.

(b) Such notification shall state the authorities in the territory concerned to whom requests
for service under Article 3 or Letters of Request under Article 7 are to be transmitted, and the
language in which communications and translations are to be made. The date of the coming into
force of any such extension shall be one month from.the date of such notification.

(c) Either of the High Contracting Parties may, at any time after the expiry of three years
from the coming into force of an extension of this Convention to any of the territories referred to in
paragraph (a) of this Article, terminate such extension on giving six months' notice of termination,
through the diplomatic channel.

(d) The termination of the Convention under Article 14 shall, unless otherwise expressly
agreed to by both High Contracting Parties, ipso facto terminate it in respect of any territories to
which it has been extended under paragraph (a) of this Article.

Article 16.

(a) The High Contracting Parties agree that His Majesty the King of Great Britain, Ireland
and the British Dominions beyond the Seas, Emperor of India, may at any time, while the present
Convention is in force, either under Article 14 or by virtue of any accession under this Article, by a
notification given through the diplomatic channel, accede to the present Convention in respect of
any Member of the British Commonwealth of Nations whose Government may desire that such
accession should be effected, provided that no notification of accession may be given at any time
when the Estonian Government has given notice of termination in respect of all the territories of
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V. DISPOSITIONS GENE1RALES.

Article 13.

Toutes les difficult~s qui pourront s'6iever an sujet de l'application de la pr~sente convention
seront rtgles par la voie diplomatique.

Article 14.

La prdsente convention devra 6tre ratifi6e. Les ratifications seront 6chang~es h Tallinn. La
convention entrera en vigueur un mois apr~s la date de l'6change 'des ratifications et restera en
vigueur pendant trois ans apr~s la date de son entree en vigueur. Si aucune des Hautes Parties
contractantes n'a notifi6 it 'autre par la voie diplomatique, six mois au moins avant 1'expiration
de ladite p~riode de trois ans, son intention d'en faire cesser l'effet, la convention demeurera en
vigueur jusqu'a l'expiration d'un dlai de six mois ;t partir du jour oii l'une des deux Hautes Parties
contractantes l'aura dinoncde.

Article 15.

a) La prsente convention ne sera applicable ipso facto ni A l'Ecosse ni t l'Irlande du Nord,
ni A aucune des colonies ou protectorats de Sa Majest6 le Roi de Grande-Bretagne, d'Irlande et des
Territoires britanniques au delA des mers, Empereur des Indes, ni At aucun des territoires places
sous sa suzerainet6, ni a aucun des territoires sous mandat, administr~s par son Gouvernement
dans le Royaume-Uni, mais Sa Majest6 pourra, h toute 6poque, tant que la Convention sera en
vigueur en vertu de l'article 14, 6tendre l'application de cette convention h l'un quelconque des
territoires susmentionn6s au moyen d'une notification transmise par l'interm6diaire de son ministre
en Estonie.

b) Cette notification devra indiquer les autorit~s du territoire en question auxquelles doivent
6tre transmises les demandes de signification pr~vues it l'article 3 ou les commissions rogatoires
pr~vues i l'article 7, ainsi que la langue da'ns laquelle les communications et les traductions devront
tre faites. L'extension de la Convention entrera en vigueur un mois apr~s ]a date de cette notification.

c) A l'expiration d'un d~lai de trois ans apr~s la mise en vigueur de l'extension de cette
convention h 'un des territoires vis6s au paragraphe a) du prdsent article, chacune des Hautes
Parties contractarites pourra y mettre fin h tout moment, moyennant prdavis de six mois, notifi6
par la voie diplomatique.

d) L'expiration de ]a prdsente convention, dans les conditions pr~vues A l'article 14, mettra
fin ipso facto t l'application de cette convention A tous les territoires auxquels elle aura 6t6 6tendte
en vertu du paragraphe a) du present article, ;t moins qu'il n'en soit convenu autrement en termes
expr~s par les deux Hautes Parties contractantes.

Article 16.

a) Les Hautes Parties contractantes conviennent que Sa Majest6 le Roi de Grande-Bretagne,
d'Irlande et des Territoires britanniques au delh des mers, Empereur des Indes pourra, h toute
6poque, tant que la pr~sente convention sera en vigueur, soit en vertu de l'article 14 soit en vertu
de toute adhesion effectu~e conform~ment au present article, acceder A la pr~sente convention
au nom de tout membre du Commonwealth britannique dont le gouvernement peut ddsirer cette
accession, au moyen d'une notification transmise par la voie diplomatique, sous reserve toutefois
qu'aucune notification d'accession ne pourra 6tre faite A aucun moment si le Gouvernement estonien
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His Majesty to which the Convention applies. The provisions of article 15 (b) shall be applicable
to such notification. Any such accession shall take effect one month after the date of its notification.

(b) After the expiry of three years from the date of the coming into force of any accession
under paragraph (a) of this Article, either of the High Contracting Parties may, by giving six
months' notice of termination through the diplomatic channel, terminate the application of the
Convention to any country in respect of which a notification of accession has been given. The
termination of the Convention under Article 14 shall not affect its application to any such country.

(c) Any notification of accession under paragraph (a) of this Article may include any depen-
dency or manidated territory administered by the Government of the country in respect of which
such notification of accession is given ; and any notice of termination in respect of any such country
under paragraph (b) shall apply to ary dependency or mandated territory which was included
in the notification of accession in respect of that country.

In witness whereof the undersigned have signed the present Convention in English, and have
affixed thereto their seals.

Done in duplicate at London, the 22nd day of December, 1931.

(L. S.) Oskar KALLAS.

(L. S.) John SIMON.

EXCHANGE OF NOTES

BETWEEN HIS MAJESTY'S GOVERNMENT IN THE UNITED KINGDOM AND THE ESTONIAN GOVERNMENT
RESPECTING THE EXTENSION TO NORTHERN IRELAND OF THE PROVISIONS OF THE CONVENTION
OF DECEMBER 22, 1931, REGARDING LEGAL PROCEEDINGS IN CIVIL AND COMMERCIAL MATTERS.
TALLINN, OCTOBER 18 AND 21, 1932.

Communiqud par le secrdtaire d'Etat aux A/aires dtrang~res de Sa Maiestj en Grande Bretagne,
le 14 dicembre 1932.

"I.

BRITISH LEGATION.

No. 38.
1059 /P. 19.

TALLINN, October 18th, 1932.
YOUR EXCELLENCY,

On instructions from His Majesty's Principal Secretary of State for Foreign Affairs, I have the
honour to notify Your Excellency, in accordance with Article 15 (a) of the convention regarding
legal proceedings in civil and commercial matters, which was signed at London on December 22nd,
1931, the extension of the operation of that convention to Northern Ireland.
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a fait connaitre son intention de d~noncer la convention en ce qui concerne tous les territoires de
Sa Majest6 auxquels la convention s'applique. Les dispositions de ]'article 15, paragraphe b),
seront applicables h cette notification. Toute accession de ce genre prendra effet un mois apr6s la
date de sa notification.

b) A l'expiration d'un d~lai de trois ans apr~s l'entr~e en vigueur d'une accession en vertu
du paragraphe a) du present article, chacune des Hautes Parties contractantes pourra, moyennant
pr6avis de six mois notifi6 par la voie diplomatique, mettre un terme A l'application de la convention
A l'un quelconque des pays qui ont fait l'objet d'une notification d'accession. L'expiration de la
convention telle qu'elle est pr~vue A l'article 14 n'affectera pas son application aux pays ci-dessus
vis~s.

c) Les notifications d'accession vis6es au paragraphe a) du present article pourront comprendre
l'une quelconque des d6pendances ou territoires sous mandat, administr6s par le gouvernement du
pays que vise la notification d'accession ; de mrme, toute d6nonciation de la convention concernant
les pays visas au paragraphe b) s'6tendra A toute d~pendance ou territoire sous mandat compris dans
la notification d'accession relative audit pays.

En foi de quoi les soussign~s ont sign6 la pr6sente convention, r~dig6e en anglais, et y ont
appos6 leurs cachets.

Fait en double exemplaire t Londres, le 22 d~cembre 1931.

(L. S.) Oskar KALLAS.
(L. S.) John SIMON.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

ICHANGE DE NOTES

ENTRE LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTt DANS LE ROYAUME-UNI ET LE GOUVERNEMENT
ESTONIEN RELATIF X L'APPLICATION X L'IRLANDE DU NORD DES DISPOSITIONS DE LA
CONVENTION DU 22 DItCEMBRE 1931, CONCERNANT LES ACTES DE PROCIIDURE EN MATItRES
CIVILE ET COMMERCIALE. TALLINN, LES 18 ET 21 OCTOBRE 1932.

Communicated by His Majesty's Secretary of State for Foreign Afairs in Great Britain, December 14,
1932.

LGATION DE GRANDE-BRETAGNE.

No 38.
Io59/P.I 9 .

TALLINN, le 18 octobre 1932.
MONSIEUR LE MINISTRE,

' D'ordre du principal Secrtaire d'Etat de Sa Majest6 pour les Affaires 6trang~res, j'ai l'honneur
de vous faire connaitre, conform6ment h ]'article 15 a) de la Convention relative aux actes de
procedure en mati~re civile et commerciale, sign~e . Londres, le 22 d~cembre 1931, que l'application
de ladite convention est 6tendue t l'Irlande du Nord.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.
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2. The authority in Northern Ireland to whom requests for service or for the taking of evidence
should be transmitted is the Registrar of the Supreme Court of Northern Ireland at Belfast, and
the language to be used in communications and translations is English.

3. In accordance with Article 15 (b) of the convention, the extension now notified will come
into force one month from the date of this note, that is to say, on the 18th November next.

4. In requesting that Your Excellency will be so good as to acknowledge the receipt of this
communication,

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

(Signed) H. M. KNATCHBULL-HuGESSEN.

His Excellency
Monsieur Mihkel Pung,

Minister for Foreign Affairs,
Tallinn.

II.

MINISTRE
DES AFFAIRES IITRANGtRES.

689-W.

TALLINN, October 2Ist, 1932.
YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note dated October 18, 1932,
No. 38, by which Your Excellency was so good as to notify me, in accordance with Article 15 (a)
of the Convention regarding legal proceedings in civil and commercial matters, which was signed
at London on December 22, 1931, the extension of the operation of that convention to Northern
Ireland.

2. The authority in Northern Ireland to whom requests for service or for the taking of evidence
should be transmitted is the Registrar of the Supreme Court for Northern Ireland at Belfast, and
the language to be used in communications and translations is English.

3. In accordance with Article 15 (b) of the convention, the extension will come into force
one month from the date of Your Excellency's Note, that is to say, on the 18th November next,

4. In taking due notice of the communication,
I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my highest

consideration.

(Signed) M. PUNG.

His Excellency
Monsieur H. Knatchbull-Hugessen,

His Britannic Majesty's Minister,
Tallinn.
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2. L'autorit6 de l'Irlande du Nord h laquelle devront 8tre transmises les demandes de signifi-
cation et les commissions rogatoires est le (( Registrar of the Supreme Court ,) de l'Irlande du Nord
A Belfast, et la langue h employer pour les communications et les traductions est l'anglais.

3. Conform~ment l'article 15 b) de la convention, l'extension ainsi notifi6e entrera en
vigueur un mois apr~s la date de la pr~sente note, c'est-h-dire le 18 novembre 1932.

4. En vous priant de bien vouloir accuser r~ception de la pr~sente communication, je saisis
cette occasion, etc.

(Sign) H. M. KNATCHBULL-HUGESSEN.

Son Excellence
Monsieur Mihkel Pung,

Ministre des Affaires 6trang~res,
Tallinn.

II.

MINISTRE
DES AFFAIRES PTRANGERES.

689. W.

TALLINN, le 21 octobre 1932.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de vous accuser r6ception de votre note no 38 en date du 18 octobre 1932, par
laquelle vous avez bien voulu, conform6ment A larticle 15 a) de la Convention relative aux actes
de procedure en matire civile et commerciale signde h Londres le 22 d~cembre 1931, me faire
connaitre que l'application de cette Convention est 6tendue h l'Irlande du Nord.

2. L'autorit6 de l'Irlande du Nord h laquelle les demandes de signification ou les
commissions rogatoires devront 6tre transmises est le " Registrar of the Supreme Court " de
l'Irlande du Nord . Belfast, et la langue A employer pour les communications et traductions
est l'anglais.

3. Conform~ment AY I'article 15 b) de la Converntion, cette extension deviendra applicable un
mois apr~s la date de la note de Votre Excellence, c'est-h-dire le 18 novembre 1932.

4. En prenant dfiment acte de cette communication, je saisis l'occasion, etc.

(Signd) M. PUNG.

Son Excellence
Monsieur H. Knatchbull-Hugessen,

Ministre de Sa Majest6 britannique,
Tallinn.
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EXCHANGE OF NOTES

BETWEEN His MAJESTY'S GOVERNMENT IN THE UNITED KINGDOM AND THE ESTONIAN GOVERNMENT

RESPECTING THE EXTENSION 'TO SCOTLAND OF THE PROVISIONS OF THE CONVENTION OF

DECEMBER 22, 1931 REGARDING LEGAL PROCEEDINGS IN CIVIL AND COMMERCIAL MATTERS.
TALLINN, OCTOBER 18 AND 21, 1932.

Communiqud par le Secretaire d'Etat aux Affaires dtrangdres de Sa Majest enj Grande-Bretagne,
le I e r ldvrier 1933.

I.

BRITISH LEGATION.

No. 39.
io62/P. 19.

TALLINN, I8th October, 1932.

YOUR EXCELLENCY,

On instructions from His Majesty's Principal Secretary of State for Foreign Affaire, I have
the honour to notify Your Excellency, in accordance with Article 15 (a) of the convention regarding
legal proceedings in civil and commercial matters, which was signed at London on the 22nd December
1931, the extension of the operation of that convention to Scotland.

The authority in Scotland to whom requests for service or for the taking of evidence should
be transmitted is the Crown Agent, Edinburgh, and the language to be used in communications
and translations is English.

In accordance with Article 15 (b) of the convention, the extension now notified will come into
force one month from the date of this note, that is to say, on the 18th of November next.

In requesting that Your Excellency will be so good as to acknowledge the receipt of this commu-
nication,

I avail myself of this opprotunity to renew to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

H. M. KNATCHBULL-HUGESSEN.

His Excellency
Monsieur Mihkel Pung,

Minister for Foreign Affairs,
Tallinn.
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.TRADUCTION. - TRANSLATION.

]tCHANGE DE NOTES

ENTRE LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTE DANS LE ROYAUME-UNI ET LE GOUVERNEMENT ESTONIEN
RELATIF A L"APPLICATION A L'ECOSSE DES DISPOSITIONS DE LA CONVENTION DU 22 DI CEMBRE
1931, CONCERNANT LES ACTES DE PROCPDURE EN MATIhRES CIVILE ET COMMERCIALE, TALLINN,
LES I8 ET 21 OCTOBRE 1932.

Communicated by His Majesty's Secretary ol State lor Foreign Agairs in Great Britain,
February Ist, 1933.

I.

LGATION
DE GRANDE-BRETAGNE.

No 39.
Io62/P. 19.

TALLINN, le 18 octobre 1932.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur, d'ordre du principal Secr~taire d'Etat de Sa Majest6 pour les Affaires 6trang~res,
de porter h votre connaissance, conform~ment h l'article 15 (a) de la convention relative aux actes
de procedure en mati~re civile et commerciale, sign6e Londres le 22 d~cembre 1931, que l'effet
de cette convention est 6tendu h 'Ecosse.

L'autorit6 h laquelle devront tre adress~es, en Ecosse, les demandes de signification ou les
commissions rogatoires, est le " Crown Agent ", Edimbourg, et la langue dans laquelle devront
6tre faites les communications et les traductions est l'anglais.

Conformdment aux dispositions de l'article 15 (b) de la convention, l'extension que je viens
de notifier entrera en vigueur un mois apr~s la date de la pr~sente note, c'est-h-dire le 18 novembre
prochain.

En vous priant de bien vouloir accuser reception de la pr6sente communication, je saisis cette
occasion, etc.

H. M. KNATCHBULL-HUGESSEN.

Son Excellence
M. Mihkel Pung,

Ministre des Affaires trangbres,
Tallinn.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nation, for information.
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II.

MINISTRE

DES AFFAIRES P-TRANGtRES

69o-W.

TALLINN, October 21st, 1932.
YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's note dated October i8th,
1932, No. 39, by which Your Excellency was so good as to notify me, in accordance with Article 15
(a) of the Convention regarding legal proceedings in civil and commercial matters, which was
signed at London on December 22nd, 1931, the extension of the operation of that convention
to Scotland.

The authority in Scotland to whom requests for service or for the taking of evidence should
be transmitted is the Crown Agent, Edinburgh, and the language to be used in communications
and translations is English.

In accordance with Article 15 (b) of the convention, the extension will come into force one
month from the date of Your Excellency's Note, that is to say, on the i8th of November next.

In taking due notice of the communication,
I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my highest

consideration.
M. PUNG.

His Excellency
Monsieur H. Knatchbull-Hugessen,

His Britannic Majesty's Minister,
Tallinn.
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II.

MINISTtRE
DES AFFAIRES ETRANGERES.

69o-W.

TALLINN, le 21 octobre 1932.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note No 39, en date du. 18 octobre, par laquelle
vous avez bien voulu porter 5 ma connaissance, conform~ment A l'article 15 a) de la Convention
relative aux actes de proc6dure en mati6re civile et commerciale, signe h Londres le 22 d~cembre
1931, que l'effet de cette convention est 6tendu h 'Ecosse.

L'autorit6 h laquelle devront tre adress6es, en Ecosse, les demandes de signification ou les
commissions rogatoires, est le (( Crown Agent ), Edimbourg, et la langue dans laquelle devront
6tre faites les communications et traductions est l'anglais.

Conformiment hi 'article 15 b) de la convention, cette extension entrera en vigueur un mois
apr~s la date de votre note, c'est-A-dire le 18 novembre prochain.

En prenant dfiment acte de cette communication, je saisis cette occasion, etc.

M. PUNG.

Son Excellence
Monsieur H. Knatchbull-Hugessen,

Ministre de Sa Majest6 britannique,
Tallinn.
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TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

No 3042. - TRATADO 1 DE EXTRADICION ENTRE LA REPUBLICA
DE COLOMBIA Y LA REPUBLICA DE NICARAGUA. FIRMADO
EN MANAGUA, EL 25 DE MARZO DE 1929.

Texte officiel espagnol communiqu par le ministre
des Affaires jtrang~res de Nicaragua et le d6-
lgug permanent de la Colombie 4 la Socijtj
des Nations. L'enregistrement de ce traitM a eu
lieu le 19 septembre 1932.

Spanish official text communicated by the Minister
for Foreign Affairs of Nicaragua and the Per-
manent Delegate of Colombia accredited to the
League of Nations. The registration of this
Treaty took place September 19, 1932.

Su EXCELENCIA EL PRESIDENTE DE LA REPXJBLICA DE COLOMBIA y su EXCELENCIA EL

PRESIDENTE DE LA REPPTBLICA DE NICARAGUA, deseosos de favorecer la Administraci6n de justicia
y evitar que sus respectivos paises sirvan de refugio para eludir la represi6n y castigo de los
criminales o delincuentes, han juzgado conveniente celebrar el presente Tratado, y al efecto han
nombrado como Plenipotenciarios :

Su EXCELENCIA EL PRESIDENTE DE LA REPI2JBLICA DE COLOMBIA

Al sefior doctoI don Manuel ESGUERRA, Enviado Extraordinario y Ministro Plenipo-
tenciario de Colombia en Centro Am6rica, y

Su EXCELENCIA EL PRESIDENTE DE LA REPdjBLICA DE NICARAGUA:

Al sefior doctor don Manuel CORDERO REYES, Encargado del Despacho do Relaciones
Exteriores,

Quienes, despu6s de haberse comunicado sus respectivos plenos poderes y hallhndolos en buena
y debida forma, han convenido en los articulos siguientes

Articulo I.

Los Estados contratantes convienen en entregarse mutuamente, de acuerdo con lo que se
estipula en este Tratado, los indiviuos que, procesados o condenados por las autoridades judiciales
de uno cualquier de los Estados contratantes, como autores, cdmplices o encubridorcs de algftn
crimen o delito, dentro de la jurisdicci6n de alguna de las partes contratantes, busquen asilo o se
hallen dentro del territorio de la otra. Para que la extradici6n se efectde, es preciso que las pruebas
de la infracci6n sean tales que las leyes del lugar en donde se encuentre el pr6fugo o enjuiciado
justifiquen su detenci6n o sometimiento a juicio, si la comisi6n, tentativa o frustramiento del
crimen se hubiese verificado en 61.

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Bogota,
le 16 juillet 1932.

1 The exchange of ratifications took place at
Bogota, July 6, 1932.
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Articulo II.

Cuando el crimen o delito, motivo de la extradiciSn, se ha cometido o atentado o frustrado,
fuera del Estado que hace la demanda, podrd ddrsele curso a 6sta s6lo cuando la legislaci6n del
Estado requerido autorice asimismo el enjuiciamiento de tales infracciones cuando se cometan
fuera de su jurisdicci6n.

Articulo III.

No se concederi en ning6n caso la extradici6n
a) Si el hecho por el cual se pide se considera en el Estado requerido como delito

politico o hecho conexo con 6l (exceptuando todo atentado contra la vida del Jefe de la
Naci6n) o cuando se trate de delitos contra la religi6n o de faltas o trasgresiones puramente
militares.

b) Si la persona contra quien obra la demanda prueba que 6sta se ha hecho con el
prop6sito de juzgarle o castigarle por un delito politico o hecho conexo con 6l.

c) Cuando por el mismo delito, la persona cuya extradici6n se solicita est6 procesada
o haya sido ya juzgada o indultada en el Estado requerido, con anterioridad a la solicitud.

d) Cuando el hecho que se imputa como delito no es punible por la Ley del Estado
requerido.

La cuesti6n de saber si se trata o no de delito politico o hecho conexo con 61, serH decidida
por el Estado requerido, teniendo en cuenta aquella de las dos legislaciones que sea mis favorable
al pr6fugo. Los actos considerados como anArquicos por las leyes de ambos Estados, no serAn
considerados como delitos politicos.

Articulo IV.

Tampoco se acordard la extradici6n en los casos siguientes
a) Si con arreglo a las leyes de uno u otro Estado no excede de un afio de privaci6n

de libertad el maximum de la pena aplicable a la participaci6n que se le imputa a la persona
reclamada, en el hecho por el cual se solicita la extradici6n.

b) Cuando seg6n las leyes del Estado requerido o del requirente hubiere prescrito la
acci6n o pena a que estaba sujeto el enjuiciado o condenado. Si la extradici6n se negare
en virtud de la prescripci6n de conformidad con las leyes del Estado requirente, el pr6fugo
no serA puesto en libertad sin oir a dicho Estado. Para juzgar de la interrupci6n de la
prescripci6n, se tendrd en cuanta la legislaci6n mds favorable al reo.

Articulo V.

Tampoco habri lugar a la extradici6n si el individuo reclamado es nativo del .Estado requerido
o nacionalizado en 6l, salvo, en este iltimo caso, que la naturalizaci6n sea posterior al acto que
determina la solicitud de la extradici6n.

Empero, cuando la extradici6n de un individuo se niegue por esta causa, el Estado requerido
queda obligado a juzgarlo, de conformidad con sus propias leyes y mediante las pruebas que
suministre el Estado requirente y las demis que las autoridades competentes del Estado requerido
estimen conveniente allegar. La sentencia o resoluci6n definitiva que en la causa se pronuncie,
deberi comunicarse al Gobierno que requiri6 la extradici6n.

Articulo VI.
No serAn obstdculo para la extradici6n las obligaciones civiles del pr6fugo con el Estado

requerido o con particulares, adn en el caso de estar aquel arraigado judicialmente.

17 No. 3042



258 Socite' des Nations - Recuei des Trait&s. 1932

Articulo VII.

La solicitud de extradici6n deberA hacerse precisamente por la via Idiplomtica; pero a falta
de funcionarios diplomAticos, se hard por los C6nsules o directamente de Gobierno a Gobiemo.'*

Articulo VIII.

Cuando la persona reclamada se hallare procesada o condenada por el Estado requerido, la
entrega, caso de ser procedente, no se efectuarA sino cuando el reclamado sea absuelto o indultado
o haya cumplido la condena, o cuando de alg6n modo quede terminado el juicio y libre de pena.

Articulo IX.

La solicitud de extradici6n deberi estar acompafiada de la sentencia condenatoria, si el pr6fugo
hubiere sido juzgado y condenado ; o del auto de detenci6n dictado por el Tribunal competente,
con la designaci6n exacta del delito o crimen que la motivare y de la fecha de su perpetraci6n, asi
como las declaraciones u otras pruebas, en virtud de las cuales se hubiere dictado dicho auto,
caso de que el fugitivo s6lo estuviere procesado.

Estos documentos se presentardn originales o en copia debidamente autenticada, y a ellos se
agregarmn una copia del texto de la ley aplicable al caso, y en cuanto sea posible, los datos
indispensables para la identificaci6n de la persona reclamada.

Articulo X.

El individuo cuya extradici6n se ha concedido no podrd ser procesado por delito distinto de
aquel que motiv6 la extradici6n, a no ser que el Estado que la concedi6, le hubiere consentido
previamente, o cuando se trate de un delito conexo con aquel y que aparezca de las mismas pruebas
presentadas con la solicitud.

Articulo XI.

Lo dispuesto en el articulo precedente, no comprende el caso en que el individuo entregado
consienta libre y expresamente en que se le juzgue por cualquier otro acto, ni en el caso en que,
despu~s de puesto en libertad, permanezca mis de un mes en el Estado requirente, ni aquel en que
se trate de delitos cometidos con posterioridad a la extradici6n.

Articulo XII.

El Estado reclamante no entregarA sin el consentimiento del Estado requerido, a un tercer
Estado que lo reclame, el pr6fugo cuya extradici6n ha obtenido, salvo los casos previstos en el
precedente articulo.

Articulo XIII.

En casos urgentes el pr6fugo podri ser detenido provisionalmente, afin en virtud de petici6n
telegrifica, pero ser6 puesto en libertad si dentro de sesenta dias no se hubiere formalizado la
solicitud de extradici6n.

Toda responsabilidad originada por la detenci6n provisional corresponderA al Estado que la
solicite.
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Arlticulo XIV.

Cuando los documentos que acompafien la solicitud sean considerados insuficientes por el
Gobierno ante quien se haga, los devolverA para que sean suplidas las deficiencias o corregidos los
defectos ; y el individuo reclamado, si ha sido objeto de un arresto provisional, continuarA detenido
hasta por un plazo no mayor de noventa dias.

Arliculo XV.

Toda solicitud de extradici6n se tramitarA y decidird de conformidad con la legislaci6n del
Estado requerido, en cuanto no sea incompatible con las estipulaciones sustantivas de este Tratado.

Articulo XVI.

Junto con la persona reclamada, o posteriormente, se entregarAn todos los objetos y articulos
encontrados en su poder o depositados o escondidos en el Estado de refugio y que est~n relacionados
con la perpetraci6n del acto punible o hayan sido obtenidos por medio de este acto, asi como aquellos
que sirvan como elementos de convicci6n. Estos objetos y articulos ser~n entregados aunque a
causa de la muerte o evasi6n del pr6fugo no tenga lugar la extradici6n que ya se hubiere concedido.
Si atn no hubiere sido concedida, se continurirA el expediente con este objeto.

Los derechos de tercero sobre los referidos objetos y articulos, ser~ln en todo caso respetados.

Articulo XVII.

El pr6fugo serd levado por agentes del Estado de refugio hasta la frontera o hasta el puerto
mAs apropiado para su embarque, y alli serd entregado a los agentes del Estado reclamante.

Articulo XVIII.

Si el Estado requirente no dispone de la persona reclamada dentro de los tres meses siguientes
de haber quedado a sus 6rdenes, serd puesto en libertad.

Articulo XIX.
Los gastos de la extradici6n serdn sufragados por cada Estado dentro de los limites de su

territorio.

Articulo XX.
La naci6n que obtenga la extradici6n de una persona que no haya sido sentenciada, estard

obligada a comunicar a la naci6n que concedi6 la extradici6n la sentencia firme que se dicte en el
juicio para el cual se hubiere solicitado la extradici6n.

Articulo XXI.

Si la pena sefialada al delito que se imputa al delincuente fuera la de muerte, el Estado de
refugio no concederA la extradici6n sin obtener antes la seguridad dada por la via diplomAtica, de
que dicha pena, siempre que su propia legislaci6n no lo consigne para el mismo delito, serd
conmutada por la inmediata inferior.

Articulo XXII-.
Si varias naciones solicitaren la extradici6n de la misma persona por el mismo acto, la naci6n

en cuyo territorio se hubiere cometido el acto, recibirA atenci6n preferente ; si la extradici6n fuere
solicitada por distintos actos, la naci6n que reciba la preferencia serd aquella en que se hubiere
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cometido el delito mAs grave en opini6n de la naci6n 'de refugio ; y si los actos fueren de igual
gravedad, se concederA la preferencia a la naci6n que primero hubiere solicitado la extradici6n.
Cuando todas las solicitudes se hubieren presentado en la misma fecha, prevaleceri la de la naci6n
de nacimiento de la persona que habrd de extraditarse. Si la naci6n de nacimiento no figurare
entre las solicitantes, la naci6n de refugio determinari el orden que habrA de seguirse. En todos
los casos a que se hace referencia en este articulo, excepto el primero, la extradici6n del delincuente
po dri ser estipulada de manera que sea entregado subsecuentemente a las otras naciones solicitantes

Articulo XXIII.

La duraci6n del presente Tratado serA de cinco afios que empezarin a contarse un mes despuds
del canje de las ratificaciones. Vencido este t6rmino, el Tratado continuari en vigor por todo el
tiempo que corra sin que ninguna de las Altas Partes contratantes haga su denuncia, la cual se
verificard mediante aviso dado a la otra parte con un afto de anticipaci6n.

Articulo XXIV.

La ratificaci6n de este Tratado se hard en cada uno de los Estados contratantes con arreglo
a su respectiva legislaci6n '; y el canje de las ratificaciones se verificari en la ciudad de Managua,
dentro del mis bre-ve plazo a partir de la filtima ratificaci6n.

En fe de lo cual se firman dos ejemplares del mismo tenor en Managua, a los veinticinco dias
del mes de marzo de mil novecientos veintinueve.

(Sello) (/.) M. CORDERO REYES. (Sello) (/) Manuel ESGUERRA.

El infrascrito Ministro de Relaciones Exteriores de la Repiiblica de Nicaragua certifica que el
texto que precede es copia aut6ntica del Tratado de Extradici6n celebrado entre Nicaragua y
Colombia el 25 de Marzo de 1929, en esta ciudad.

Managua, 30 de Mayo de 1932.

A. Somoza.

Ministerio de Gobierno:
Secretaria

Es aut~ntico,
El Secretario del Ministerio

J. A. Hoyos.

Repiblica de Colombia.
Ministerio de Relaciones Exteriores"

Nfimero 1245.
Bogotd, agosto 16 de 1932.

Legalizase la firma del sefior D. J. A. Hoyos,
quien ejercia el cargo de Secretario del
Ministerio de Gobierno.

El Secretario
A. Gonzalez Fernandez.
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1 TRADUCTION.

No 3042. - TRAITE D'EXTRADI-
TION ENTRE LA R]EPUBLIQUE
DE COLOMBIE ET LA RtPU-
BLIQUE DE NICARAGUA. SIGNE
A MANAGUA, LE 25 MARS 1929.

SON EXCELLENCE LE PRPSIDENT DE LA R-
PUBLIQUE DE COLOMBIE et SON EXCELLENCE LE
PR]ISIDENT DE LA RIIPUBLIQUE DU NICARAGUA,

dsireux de favoriser l'administration de la
justice et d'emp~cher que leurs pays respectifs
servent de refuge h tous ceux qui veulent
chapper h la repression et au chatiment de

leurs crimes ou d~lits, ont jug6 opportun de
conclure le pr6sent trait: et, h cet effet, ont
d6sign6 pour leurs pl6nipotentiaires :

SON EXCELLENCE LE PRtSIDENT DE LA Rtpu-
BLIQUE DE COLOMBIE :

M. le Dr Manuel ESGUERRA, envoy6 extraor-
dinaire et ministre pl~nipotentiaire de Co-
lombie dans l'Am~rique centrale ;

SON EXCELLENCE LE PRtSIDENT DE LA RtPU-

BLIQUE DU NICARAGUA :

M. le Dr Manuel CORDERO REYES, chef du
d~partement des Affaires 6trang6res;

Lesquels, apr~s s'6tre communique leurs
pleins pouvoirs respectifs et les avoir trouv~s
en bonne et due forme, sont convenus des arti-
cles suivants :

Article premier.

Les Etats contractants s'engagent, conform6-
ment aux dispositions du present trait6, A se
livrer r~ciproquement les individus qui, ayant
W poursuivis ou condamn6s par les autorit~s

judiciaires de l'un quelconque des Etats contrac-
tants en tant qu'auteurs ou complices d'un

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.

1 TRANSLATION.

No. 3042. - TREATY OF EXTRA-
DITION BETWEEN THE REPU-
BLIC OF COLOMBIA AND THE
REPUBLIC OF NICARAGUA.
SIGNED AT MANAGUA, MARCH
25, 1929.

His EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE
REPUBLIC OF COLOMBIA and HIS EXCELLENCY
THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF NICA-
RAGUA, desirous of promoting the adminis-
tration of justice and preventing their respective
countries from serving as a refuge enabling
criminals or offenders to escape punishment
have thought fit to conclude the present Treaty
and have for that purpose appointed as their
Plenipotentiaries :

HIS EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE
REPUBLIC OF COLOMBIA "

Dr. Manuel ESGUERRA, Envoy Extraordi-
nary and Minister Plenipotentiary of
Colombia in Central America;

HIS EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE
REPUBLIC OF NICARAGUA :

Dr. Manuel CORDERO REYES, Head of the
Department of Foreign Affairs;

Who, having communicated their full powers,
found in good and due form, have agreed on
the following provisions :

Article I.

The Contracting States undertake to surrender
to each other, in accordance with the provisions
of the present Treaty, persons who have been
prosecuted or convicted by the judicial autho-
rities of either State as principals or accomplices
in or accessories to any crime or offence com-

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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crime ou d6lit commis sur le territoire soumis A
la juridiction de l'une des Parties, cherchent
asile ou se trouvent dans le territoire de l'autre.
Pour que l'extradition soit accord6e, il faut que
les preuves de l'infraction soient telles que les
lois du lieu oh se trouve le fugitif ou l'inculp6
eussent autoris6 son arrestation ou sa mise en
jugement, si le crime y avait 6t6 perp6tr6, tent6
ou d6jou6.

Article II.

Lorsque le crime on d6lit pour lequel est de-
mand~e 'extradition a 6t6 perp6tr6, tent6 ou
d6jou6 hors du territoire de l'Etat requ~rant,
il ne pourra Atre donn6 suite h la demande
d'extradition que si la l6gislation de l'Etat requis
pr6voit des poursuites judiciaires pour des in-
fractions de ce genre commises hors du territoire
soumis h la juridiction dudit Etat.

Article III.

L'extradition ne sera accord6e en aucun cas:

a) Si l'acte pour lequel l'extradition est
demand6e est consid6r6 dans l'Etat requis
comme un d6lit politique ou un acte con-
nexe h un d~lit politique (h l'exception de
tout attentat contre la vie du chef de l'Etat),
ou s'il s'agit de d6lits contre la religion ou
de manquements ou infractions d'ordre pu-
rement militaire ;

b) Si la personne qui fait l'objet de la
demande d'extradition peut prouver que
celle-ci a 6t6 formu~e en vue de la juger
ou de la punir pour un d~lit politique ou
pour un acte connexe h un d6lit politique ;

c) Si, pour le m6me d6lit, la personne
dont l'extradition est demand6e est pour-
suivie en justice ou h 6t6 d6j6 jug6e, ou a
fait l'objet d'une mesure de grAce (indulto)
dans l'Etat requis, ant6rieurement h la
demande ;

d) Lorsque l'acte qualifi6 de d6]it n'est
pas punissable en vertu de la l6gislation de
l'Etat requis.

La question de savoir s'il s'agit ou non de
d6lits politiques ou de faits connexes h un
d6lit politique sera tranch6e par l'Etat requis
conform6ment h celle des deux 16gislations qui
est la plus favorable au fugitif. Les actes qua-

mitted within the jurisdiction of one of the
Contracting Parties if such persons take refuge
in or are already in the territory of the other
Party. For extradition to be granted the evi-
dence of the offence must be such that the laws
of the place in which the refugee or accused is
situated would have warranted his arrest or his
committal for trial, should the offence have
been committed, attempted or prevented at
that place.

Article II.

When the crime or offence in respect of which
extradition is applied for has been committed,
attempted or prevented outside the territory of
the applicant State, the application may be
granted only if the legislation of the State
applied to authorises legal proceedings in respect
of such offences when committed outside the
territory under its jurisdiction.

Article III.

Extradition shall in no case be granted
(a) If the act in respect of which

extradition is applied for is regarded in the
State applied to as a political offence or
an act connected with a political offence
(with the exception of any attempt against
the life of the head of the State), or in
respect of offences against religion and
misdemeanours or contraventions of a
purely military character ;

(b) If the person in respect of whom the
application is made proves that it is
intended to try him and punish him for a
political offence or an act connected with
a political offence

(c) When, prior to the application, the
person for whose extradition application is
made has been placed on trial or has
already been tried or pardoned for the
same offence in the State to which appli-
cation is made ;

(d) When the act charged as an offence is
not punishable under the laws of the State
to which, application is made.

The question whether or not the offence cons-
titutes a political offence or an act connected
with a political offence shall be decided by the
State to which application is made in accordance
with whichever law is more favourable to the
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lifi6s anarchistes par la 16gislation de l'un et
l'autre Etat ne seront pas consid6r~s comme des
d6lits politiques.

Article IV.

I1 n'y aura pas non plus lieu extradition dans
les cas suivants :

a) Si, conform~ment A la l6gislation de
l'un ou l'autre Etat, le maximum de la
peine applicable au d6lit imput6 L la per-
sonne qui fait l'objet de la demande d'ex-
tradition, ne d6passe pas un an de privation
de libert6 ;

b) Si, conform~ment l la l~gislation de
Y'Etat requis ou de l'Etat requ6rant, l'action
ou la peine dont l'inculp6 ou le condamn6
faisait l'objet se trouve prescrite. Si l'ex-
tradition e.t refus~e pour cause de pres-
cription en vertu de la l6gislation de 1'Etat
requ~rant, le fugitif ne pourra 6tre remis en
libert6 sans que ledit Etat ait 6t6 entendu.
Pour determiner l'interruption de la pres-
cription, on se conformera hL la legislation
la plus favorable I l'inculp6.

Article V.

I1 n'y aura pas non plus lieu A extradition si
l'individu r6clam6 est un ressortissant de l'Etat
requis, soit de naissance, soit par naturalisation,
sauf, dans ce dernier cas, si ]a naturalisation
est post~rieure Ai l'acte qui motive la demande
d'extradition.

Toutefois, lorsque l'extradition d'un individu
est refuse pour cette raison, l'Etat requis est
tenu de le juger conform6ment It ses propres lois
et au moyen des preuves que lui fournira l'Etat
requ6rant et de celles que les autorit6s comp6-
tentes de l'Etat requis estimeront opportun de
recueillir, La sentence ou decision definitive
devra 6tre communiqu~e au gouvernement qui a
requis l'extradition.

Article VI.

L'extradition ne pourra 6tre refus6e en raison
. des obligations civiles du fugitif envers I'Etat
requis ou envers des particuliers, m~me si le
fugitif a fait l'objet d'une mesure judiciaire lui
interdisant de quitter un district territorial
d6termin6.
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fugitive. Acts defined as anarchical under the
laws of both States shall not be deemed to be
political offences.

Article IV.

Further, extradition shall also not be granted
in the following cases :

(a) If, under the legislation of either
State, the maximum penalty applicable to
the offence charged against the person
whose extradition is applied for does not
exceed one year's imprisonment;

(b) If, under the legislation of the State
to which application is made or of the
applicant State, the act or the penalty for
which the accused or convicted person is
liable has been extinguished by prescrip-
tion. Should extradition be refused by
reason of prescription in virtue of laws of
the applicant State, the fugitive shall not
be released until that State has been heard.
Interruption of prescription shall be deter-
mined in accrodance with whichever legi-
slation is more favourable to the accused.

Article V.

Further extradition shall not be granted if the
person claimed is a national of the State to
which application is made either by birth or
by naturalisation, unless, in the latter case, the.
naturalisation took place after the act which
gave rise to the application.

When, however, extradition is refused on this
account, the State to which application is made
shall be bound to try him in accordance with
its own laws and upon evidence submitted by
the applicant State, together with any evidence
which the competent authorities of the State
to which application is made think fit to adduce.
The final sentence or decision in the matter
shall be communicated to the Government
applying for extradition.

Article VI.

Extradition shall not be barred by reason of
the civil obligations of the fugitive towards the
State to which application is made or towards
private individuals, even if he has been ordered
by the court to remain in a certain district.
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Article VII.

La demande d'extradition devra 6tre obliga-
toirement transmise par ]a voje diplomatique ;
toutefois, difaut d'agents diplomatiques, elle
sera faite par les consuls ou adress~e directe-
ment de gouvernement A gouvernement.

Article VIII.

Si ]a personne r~clam6e est poursuivie ou
condamn~e par l'Etat requis, la remise, le cas
&h~ant, ne s'effectuera pas tant que cette per-
sonne n'aura pas fait l'objet d'un acquittement
ou d'une mesure de grace, ou n'aura pas purg6
sa peine, ou que le jugement n'aura pas 6t
termin6 d'une fa~on quelconque, exemptant
l'int6ress6 de toute peine.

Article IX.

La demande d'extradition devra 6tre accom-
pagnle de la sentence condamnatoire si le
fugitif a 6t6 jug6 et condamn6, ou du mandat
d'arrt d6cern6 par le tribunal compkent, con-
tenant l'indication exacte du d6lit ou du crime
qui l'aura motiv6 et de la date de ]a perp6tration,
ainsi que les d~clarations ou autres preuves en
vertu desquelles ledit acte aura &t 6abli, au
cas ofi le fugitif ferait seulement l'objet de
poursuites.

Ces documents seront adress~s en originaux
ou sous forme de copie dfiment 16galise ; il y
sera joint une copie du texte de la loi applicable
en la matire et, dans la mesure du possible, les
renseignements indispensables pour l'identifi-
cation de la personne r6clam~e.

Article X.

L'individu dont l'extradition aura 6t6 accord~e
ne pourra 6tre poursuivi pour un ddlit diff6rent
de celui qui aura motiv6 l'extradition, & moins
que l'Etat qui l'a accord&e n'y ait pr~alablement
consenti ou qu'il ne s'agisse d'un d]it connexe
qui ressorte des m~mes preuves que celles qui
ont t pr6sent6es avec la demande.

Article VII.

Extradition . shall be applied for through
diplomatic channels, but in the absence of
diplomatic agents it shall be applied for by
consuls or direct from one Government to the
other.

Article VIII.

Should the person whose extradition is
applied for have been proceeded against or
sentenced by the State to which application is
made, such person shall, if necessary, not be
surrendered until after having been acquitted
or pardoned or having served his sentence or
until the proceedings against him have been
terminated in some way which leaves him free
of any penalty.

Article IX.

The application for extradition must be
accompanied by the sentence convicting the
fugitive should he have been tried and convicted,
or by the warrant for arrest issued by the
competent court, containing an exact description
of the offence or crime in respect of which the
warrant was issued, and the date on which
such offence or crime was committed and also
the statements or other evidence in virtue of
which the warrant was issued, should the fugitive
be merely the subject of a prosecution.

The originals of these documents or duly
certified copies thereof shall be produced, to-
gether with a copy of the text of the law appli-
cable to the case, and whenever possible, the
necessary information for the identification of
the person applied for.

0

Article X.

A person whose extradition has been granted
may not be placed on trial for an offence other
than that which gave rise to the extradition,
unless the State which granted the extradition
has previously consented thereto, or unless the
offence is connected with the offence for which
extradition was granted and is revealed by the
evidence submitted with the application.
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Article XI. Article XI.

Les dispositions de l'article precedent ne
s'appliquent pas au cas oii l'individu livr6
consent librement et express~ment A 6tre jug6
pour tout autre d~lit ni au.cas ofi, apr~s avoir

t6 mis en libert6, il demeure plus d'un mois
sur le territoire de l'Etat requ~rant, ni enfin
lorsqu'il s'agit de dWlits commis post~rieurement
A 'extradition.

Article XII.

L'Etat requ~rant ne livrera pas sans le con-
sentement de l'Etat requis h une tierce Puis-
sance qui le r6clamerait, le fugitif dont il aura
obtenu 'extradition, sauf dans les cas pr~vus h
l'article prec6dent.

Article XIII.

Dans les cas urgents, on pourra, m~me sur
simple demande t~lkgraphique, mettre provi-
soirement le fugitif en 6tat d'arrestation ; tou-
tefois, ce dernier sera mis en libert6 si la de-
mande d'extradition n'a pas 6t6 formulae clans
un d~lai de soixante jours.

Toute responsabilit6 r6sultant de ]a detention
provisoire retombera sur l'Etat qui l'aura
demand~e.

Article XIV.

Si les pi~ces qui accompagnent la demande
sont jug~es insuffisantes par le gouvernement
auquel elle aura 6t6 adresse, celui-ci les retour-
nera en vue d'obtenir les renseignements com-
pl~mentaires ou les rectifications n~cessaires ;
l'individu r~clam6, s'il a fait l'objet d'une
arrestation provisoire, continuera h 6tre d~tenu
jusqu'A expiration d'un ddlai de quatre-vingt-
dix jours au plus.

Article XV.

Toute demande d'extradition fera l'objet
d'un examen et d'une d~cision conformes . la
legislation de l'Etat requis, dans la mesure off
celle-ci n'est pas incompatible avec les dispo-
sitions fondamentales du present trait6.

The provisions of the preceding Article shall
not apply if the person surrendered freely and
expressly consents to be tried for any other
offence, or if, after being released, he remains
for more than one month in the territory of the
applicant State nor shall they apply in the
case of offences committed after extradition.

Article XII.

Except in the cases mentioned in the prece-
ding Article, the applicant State shall not,
without the consent of the State to which appli-
cation is made, surrender a fugitive whose
extradition it has obtained to a third applicant
State.

Article XIII.

In urgent cases a fugitive may be provi-
sionally detained even if a request is made only
by telegraph, but he shall be released if the
application for extradition has not been for-
mally made within sixty days.

All liability arising from provisional detention
shall be borne by the State requesting such
detention.

Article XIV.

If the documents accompanying the appli-
cation are deemed insufficient by the Govern-
ment to which application is made, it shall
return them in order to enable omissions to
be supplied and rectifications to be made, and
the person claimed, if under provisional arrest,
shall remain under detention until the expi-
ration of a period not exceeding ninety days.

Article XV.

Every application for extradition shall be
examined and a decision taken upon it in accor-
dance with the legislation of the State to which
application is made, in so far as such legislation
is not incompatible with the fundamental pro-
visions of the present Treaty.

No. 3042



266 Societe' des Nations - Recuei des Traites. 1932

Article XVI.

Tous les objets et articles que l'individu
rdclam6 avait en sa possession ou qui 6taient
d6pos~s ou cach6s dans l'Etat de refuge et qui
ont quelque rapport avec la perpetration du
d6lit ou qui ont 6t6 obtenus au moyen de ce
d6lit, ainsi que ceux qui peuvent servir de
pi~ces A conviction, seront livr~s en m~me temps
que l'individu r~clam6 ou ult6rieurement. Ces
objets et articles seront livr6s m6me si, en raison
de la mort ou de l'6vasion du fugitif, l'extra-
dition d~jh accord~e n'a pas lieu. Si l'extra-
dition n'a pas encore 6t6 accord6e, la procedure
sera poursuivie h cet effet.

Les droits des tiers sur les objets et articles
en question seront respectds dans tous les cas.

Article XVII.

Le fugitif sera reconduit par les agents de
l'Etat de refuge jusqu'i la fronti~re ou jusqu'au
port le plus propre A son embarquement, oii il
sera remis aux agents de l'Etat requ~rant.

Article XVIII.

Si l'Etat requrant ne prend pas livraison de la
personne r6clamie dans un ddlai- de trois mois
h compter de la date i laquelle cette personne
aura 6t6 plac~e A sa disposition, celle-ci sera
mise en libert6.

Article XIX.

Les frais d'extradition seront support~s par
chaque Etat dans les limites de son territoire.

Article XX.

L'Etat qui aura obtenu l'extradition d'une'
personne n'ayant pas fait l'objet d'un jugement,
sera tenu de communiquer h I'Etat ayant
accord6 l'extradition le jugement exicutoire qui
aura 6t6 prononc6 A l'issue des poursuites pour
lesquelles l'extradition a 6t6 demand~e.

Article XVI.

There shall be surrendered either together
with the person claimed or subsequently all
objects and articles found in his possession or
deposited or concealed in the State of refuge
which are connected with the commission of the
punishable act or have been obtained by means
of that act, and also all articles that may serve
as evidence of the offence. . Such objects and
articles shall be surrendered even if, through
the death or escape of the fugitive, the extra-
dition which has been granted does not take
place. Even if extradition has not been granted,
proceedings shall be continued for the above
purpose.

The rights of third parties over the above-
mentioned objects and articles shall be respected
in all cases.

Article XVII.

The fugitive shall be taken by agents of the
State of refuge as far as the frontier, or as far
as the port most suitable for his embarkation,
and shall there be surrendered to the agents of
the applicant State.

Article XVIII.

Should the State which made application not
take delivery of the person applied for within
three months from the date on which that
person has been placed at its disposal, the
person in question shall be released.

Article XIX.

Each State shall defray the costs of extra-
dition incurred within its own territory.

Article XX.

A State which has obtained the extradition
of a person who has not been convicted shall be
obliged to communicate to the State granting
extradition the final sentence given in the case
in respect of which extradition was applied for.
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Article XXI.

Si la peine applicable au d~lit imput6 au
d~linquant est la peine de mort, l'Etat de refuge
n'accordera l'extradition qu'apr~s avoir obtenu
au pr6alable l'assurance, donn~e par la vole
diplomatique, que cette peine, si sa propre l6gis-
lation ne la pr~voit pas pour le m~me d6lit,
sera remplac~e par la peine immdiatement
inf 6rieure.

Article XXII.

Si plusieurs Etats sollicitent l'extradition de
la m~me personne pour le m~me acte, le pays
dans le territoire duquel l'acte aura 6t6 commis
aura la preference ; si l'extradition est demand6e
pour des actes distincts, la pref6rence sera
accord6e au pays oji, de l'avis de l'Etat de
refuge, aura &6 commis l'acte ]e plus grave;
si les actes sont d'une 6gale gravit6, la pref6-
rence sera accord~e au pays qui aura le premier
sollicit6 l'extradition. Si toutes les demandes
sont formul~es iL la m~me date, la pref6rence
sera accord~e au pays de naissance de l'individu
h extrader. Si le pays de naissance ne figure
pas parmi les Etats requ6rants, l'Etat de refuge
d~terminera l'ordre qu'il conviendra de suivre.
Dans tous les cas, auxquels se r~f~re le present
article, sauf le premier, l'extradition du ddlin-
quant pourra tre stipule de telle fagon qu'il
soit livr6 successivement aux autres Etats
requ~rants.

Article XXIII.

Le present trait6 est conclu pour une dur6e de
cinq ans, qui commencera A courir un mois
apr~s l'6change des ratifications. A l'expiration
de ce d6lai, le trait6 restera en vigueur tant
qu'aucune des Hautes Parties contractantes ne
l'aura pas d~nonc6 ; la d~nonciation pourra se
faire moyennant un pr~avis d'un an signifi6 L
l'autre Partie.

Article XXIV.

Le pr6sent trait6 sera ratifi6 dans chacun des

Etats contractants conform~ment h sa propre
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Article XXI.

When the crime with which the accused is
charged is punishable by death, the State of
refuge may, as a condition for granting extra-
dition, require an assurance through the diplo-
matic channel that such punishment shall be
commuted to the next less severe penalty, if
capital punishment is not recognised by the
laws of that State.

Article XXII.

Should more than one State apply for the
extradition of the same person for the same
offence, the country in whose territory the
offence has been committed shall have prefe-
rence. Should extradition be applied for in
respect of different offences, preference shall be
given to the country in which the State of
refuge considers the most serious offence to
have been committed. Should the offences be
equally serious, preference shall be given to
the country which was the first to apply for
extradition. Should all the applications be
made on the same date, preference shall be
given to the country in which the person to be
extradited was born. Should the country in
which he was born not be among the applicant
States, the State of refuge shall determine what
order of preference shall be followed. In all
cases covered by the present Article save the
first, the extradition of the offender may be
arranged in such a way that he can be surren-
dered successively to the other applicant States.

Article XXIII.

The present Treaty is concluded for a period
of five years, which shall begin one month
after the exchange of ratifications. On the
expiry of the said period, the Treaty shall
remain in force until denounced by one of the
High Contracting Parties : it may be denounced
subject to one year's notice being given to the
other Party.

Article XXIV.

The present Treaty shall be ratified in each
of the contracting States in accordance with



268 Socit des Nations - Recuei des Traits. 1932

1gislation ; l'6change des ratifications aura lieu
dans la ville de Managua, dans le plus bref
d~iai possible h compter de la derni~re rati-
fication.

En foi de quoi les plnipotentiaires ont sign6
deux exemplaires identiques du pr6sent trait6.

Fait h Managua, le vingt-cinq mars mil neuf
cent vingt-neuf.

(Sceau) (Sign!) M. CORDERO REYES.

(Sceau) (Signj) Manuel ESGUERRA.

its own legislation. The exchange of ratifi-
cations shall take place in the City of Managua
as soon as possible after the last ratification.

In faith whereof the Plenipotentiaries have
signed two identical copies of the present
Treaty.

Done at Managua, the twenty-fifth day of
March, one thousand nine hundred and twenty-
nine.

(Seal) (Signed) M. CORDERO REYES.

(Seal) (Signed) Manuel ESGUERRA.
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N ° 3043.

BELGIQUE ET FINLANDE

Convention additionnelle au Traite
d'extradition et d'assistance judi-
ciaire en matiire penale entre les
deux pays du 23 janvier 1928,
relative I'application des disposi-
tions de ce Traite au Congo belge
et au Ruanda-Urundi. Signee '
Helsinki, le 3 juin 1932.

BELGIUM AND FINLAND

Additional Convention to the Treaty
of Extradition and Legal Assis-
tance in Criminal Matters between
the two Countries dated January
23, 1928, relating to the Applica-
tion of the Provisions of that
Treaty to the Belgian Congo and
to Ruanda-Urundi. Signed at Hel-
sinki, June 3, 1932.
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No 3043. - CONVENTION I ADDITIONNELLE AU TRAITE D'EXTRA-
DITION ET D'ASSISTANCE JUDICIAIRE EN MATIERE PENALE
ENTRE LA BELGIQUE ET LA FINLANDE, DU 23 JANVIER 1928,
RELATIVE A L'APPLICATION DES DISPOSITIONS DE CE TRAITE
AU CONGO BELGE ET AU RUANDA-URUNDI. SIGNIE A HEL-
SINKI, LE 3 JUIN 1932.

Texte officiel franpais communiqud par le ministre des Aflaires dtrangdres de Belgique. L'enregistremen
de cette convention a eu lieu le 26 septembre 1932.

SA MAJEST] LE ROI DES BELGES et LE PRIISIDENT DE LA RPUBLIQUE DE FINLANDE, ayant
jug6 n~cessaire d'appliquer au Congo beige et aux territoires du Ruanda-Urundi, au sujet desquels
la Belgique exerce un mandat au nom de la Soci&6 des Nations, le Trait6 d'extradition 2 conclu entre
la Belgique et la R6publique de Finlande, le 23 janvier 1928, ont nomm6 dans ce but pour leurs
pl6nipotentiaires

SA MAJESTt LE ROI DES BELGES:

M. Maxime GtRARD, son envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire A Helsinki I

LE PRtSIDENT DE LA RP-PUBLIQUE DE FINLANDE :

M. le Baron A.-S. YRJ6-KOSKINEN, ministre des Affaires 6trang~res de Finlande;

Lesquels, aprs s'ftre communiqu6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme,
sont convenus de ce qui suit :

Article premier.

Les dispositions du Trait6 d'extradition entre la Belgique et la Finlande, du 23 janvier 1928,
s'appliqueront au Congo beige et aux territoires du Ruanda-Urundi.

Article 2.

La demande d'extradition d'un individu qui s'est r~fugi6 au Congo ou au Ruanda-Urundi sera
faite par la vole diplomatique.

Celle-ci sera suivie dans tous les cas o i elle est requise par le Trait6 d'extradition du 23 janvier
1928, A 1'exception toutefois des cas urgents pr6vus A l'article 8 du trait6 ; dans ces derniers cas,

L'6change des ratifications a eu lieu i Bruxelles, le 28 juin 1932.
2 Vol. LXXIV, page 353, de ce recueil.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3043. - ADDITIONAL CONVENTION 2 TO THE TREATY OF
EXTRADITION AND LEGAL ASSISTANCE IN CRIMINAL MATTERS
BETWEEN BELGIUM AND FINLAND DATED JANUARY 23i 1928,
RELATING TO THE APPLICATION OF THE PROVISIONS OF THAT
TREATY TO THE BELGIAN CONGO AND TO RUANDA-URUNDI.
SIGNED AT HELSINKI,JUNE 3, 1932.

French official text communicated by the Belgian Minister ]or Foreign Afairs. The registration oj
this Convention took place September 26, 1932.

HIS MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS AND THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND,
having thought it necessary to apply to the Belgian Congo and to the territories of Ruanda-Urundi,
for which Belgium exercises a mandate on behalf of the League of Nations, the Extradition Treaty 3

concluded between Belgium and the Republic of Finland on January 23, 1928, have appointed
for the purpose as their Plenipotentiaries

HIS MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS:

M. Maxime GItRARD, His Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary at Helsinki;

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND :

Baron A.-S. YRJ6-KOSKINEN, Minister for Foreign Affairs of Finland;

Who, having communicated their full powers, found to be in good and due form, have agreed
as follows

Article I.

The provisions of the Extradition Treaty between Belgium and Finland of January 23,
1928, shall apply to the Belgian Congo and to the territories of Ruanda-Urundi.

Article 2.

The request for the extradition of a person who has taken refuge in the Congo or in Ruanda-
Urundi shall be made through the diplomatic channel.

This channel shall be employed in every case where it is so required by the Extradition Treaty
of January 23, 1928, save in the urgent cases referred to in Article 8 of the Treaty ; in these latter

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, k titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Brussels, June 28, 1932.
3 Vol. LXXIV, page 353, of this Series.
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l'arrestation provisoire du fugitif devra 6galement 6tre effectu6e A la demande adress6e directement
par le gouverneur g~n ral du Congo belge au ministre des Affales 6trangres de la R6publique de
Fin!ande et vice versa.

Article 3.

Pour I'application du Trait6 du 23 janvier 1928 et de la pr6sente convention:
IO I1 faut entendre par nationaux belges et citoyens belges, les citoyens de Belgique

et I es ressortissants du Congo beige ; y sont assimil6s les ressortissants du Ruanda-Urundi.

20 Seront consid&r s comme crimes, les infractions t la loi r6pressive du Congo belge
et du Ruanda-Urundi punissables de plus de cinq ans de servitude p6nale, et comme
d6its, celles punissabjes de plus de deux mois de servitude p6nale.

Article 4.

Le d~lai de trois semaines pr~vu A l'article 8 du Trait6 d'extradition belgo-finlandais du 23 janvier
1928 est port6 A trois mois.

Article 5.

La pr6sente convention sera ratifi6e et les ratifications seront 6chang6es A Bruxelles, le plus
t6t possible. Elle entrera en vigueur dix jours apr s sa publication dans les formes prescrites par
la l6gislation des Hautes Parties contractantes et aura la m6me durde que le Trait6 d'extradition
du 23 janvier 1928 entre la Belgique et la R6publique de Finlande.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 la pr~sente convention et y ont appos6
leur cachet.

Fait en double exemplaire, A Helsinki, le 3 juin 1932.

(Signi) A.-S. YRJO-KOSKINEN.

(Signi) GiIRARD.
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cases the provisional arrest of the fugitive shall also be carried out on the direct request of the
Governor-General of the Belgian Congo to the Minister for Foreign Affairs of the Republic of Finland,
and vice versa.

Article 3.

For the application of the Treaty of January 23, 1928, and of the present Convention
(i) Belgian nationals and Belgian citizens shall be held to mean citizens of Belgium

and ressortissants of the Belgian Congo ; ressortissants of Ruanda-Urundi are assimilated
thereto.

(2) Offences against the criminal law of the Belgian Congo and of Ruanda-Urundi
punishable with more than five years' penal servitude shall be deemed to be crimes, and
offences punishable with more than two months' penal servitude shall be deemed to be
misdemeanours.

Article 4.

The period of three weeks provided in Article 8 of the Extradition Treaty between Belgium and
Ireland of January 23, 1928, is extended to three months.

Article 5.

The present Convention shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Brussels
as soon as possible. It shall come into force ten days after its publication in the forms prescribed
by the law of the High Contracting Parties, and shall be of the same duration as the Extradition
Treaty of January 23, 1928, between Belgium and the Republic of Finland.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Convention and have
thereto affixed their seals.

Done in duplicate at Helsinki, June 3, 1932.

(Signed) A.-S. YRJ6-KOSKINEN.

(Signed) GURARD.

iA No. 3043





No 3044.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE,
REPUBLIQUE ARGENTINE,

BOLIVIE,
BRESIL, CHILI, etc.

Convention de Buenos-Aires pour ]a
protection de la propriete litteraire
et artistique, revisee par ]a Vie
Conference internationale ameri-
caine. Signee i La Havane, le
18 fivrier 1928.

UNITED STATES OF AMERICA,
ARGENTINE REPUBLIC,

BOLIVIA, BRAZIL, CHILE, etc.

Convention of Buenos Aires on the
Protection of Literary and Artistic

Copyright, as revised by the VIth
International Conference of Ame-
rican States. Signed at Habana,
February j 8, 1928.



276 Societe' des Nations - Recuei des Traites. 1932

TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

No 3044. - CONVENCION 1 DE BUENOS AIRES SOBRE PROTECCION
A LA PROPIEDAD LITERAR1A Y ARTISTICA, REVISADA POR
LA SEXTA CONFERENCIA INTERNACIONAL AMERICANA.
FIRMADA EN I A HABANA, EL 18 DE FEBRERO DE 1928.

Texte officiel espagnol communiqu! par le secrtaire d'Etat aux Aflaires 9trangdres de la
Ripublique de Guatimala. L'enregisrement de cette convention a eu lieu le Ier octobre 1932.

Los paises miembros de la Uni6n Panamericana, representados en la VI Conferencia
Internacional Americana de La Habana, enviaron a ella, debidamente autorizados para aprobar las
Recomendaciones, Resoluciones, Convenciones y Tratados que juzgaren fitiles a los intereses de
Am6rica, a los siguientes sefiores delegados

PERU:
Jesds Melquiades SALAZAR, Victor MAURTUA, Enrique CASTRO OYANGUREN, Luis

Ernesto DENEGRI.

URUGUAY:
Jacobo VARELA ACEVEDO, Juan Jos6 AMAZAGA, Leonel AGUIRRE, Pedro Erasmo

CALLORDA.

PANAMA:
Ricardo J. ALFARO, Eduardo CHIARI.

ECUADOR:
Gonzalo ZALDUMBIDE, Victor ZEVALLOS, Col6n Eloy ALFARO.

MEXICO :
Julio GARCiA, Fernando GONZALEZ ROA, Salvador URBINA, Aquiles ELORDUY.

EL SALVADOR:
Gustavo GUERRERO, Hictor David CASTRO, Eduardo ALVAREZ.

GUATEMALA :
Carlos SALAZAR, Bernardo ALVARADO TELLO, Luis BELTRANENA, Jos6 AZURDIA.

NICARAGUA :
Carlos CUADRA PAZOS, Joaquin G6MEZ, M~ximo H. ZEPEDA.

1 Ratifications ddposdes & La Havane :

GUAT]MALA ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... *
PANAMA ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... 13 mai 1929.

* La date du d6p6t de cette ratification sera publi6e, aussit6t que possible, dans V'Annexe , ce recueil.
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No 3044. - CONVENTION I OF BUENOS AIRES ON THE PROTECTION
OF LITERARY AND ARTISTIC COPYRIGHT, AS REVISED BY
THE SIXTH INTERNATIONAL CONFERENCE OF AMERICAN
STATES. SIGNED AT HABANA, FEBRUARY 18, 1928 2.

Spanish official text communicated by the Secretary o/ State [or Foreign Allairs ol the Republic
ol Guatemala. The registration ol this Convention took place October I, 1932.

The countries members of the Pan American Union, represented at the Sixth International
Conference of American States, sent to it the following delagates duly authorized to approve any
recommendations, resolutions, conventions and treaties which they might deem useful to the
interests of America

PERU :
Jesfis Melquiades SALAZAR, Victor MAfRTUA, Enrique CASTRO OYANGUREN, Luis

Ernesto DENEGRI.

URUGUAY:

Jacobo VARELA ACEVEDO, Juan Jos6 AMPZAGA, Leonel AGUIRRE, Pedro Erasmo
CALLORDA.

PANAMA:

Ricardo J. ALFARO, Eduardo CHIARI.

ECUADOR:

Gonzalo ZALDUMBIDE, Victor ZEVALLOS, Col6n Eloy ALFARO.

MEXICO :
Julio GARCIA, Fernando GONZALEZ ROA, Salvador URBINA, Aquiles ELORDUY.

SALVADOR:

Gustavo GUERRERO, H~ctor David CASTRO, Eduardo ALVAREZ.

GUATEMALA:

Carlos SALAZAR, Bernardo ALVARADO TELLO, Luis BELTRANENA, Jos6 AZURDIA.

NICARAGUA :

Carlos CUADRA PAZOS, Joaquin G6MEZ, Miximo H. ZEPEDA.

Ratifications deposited at Habana :
GUATEMALA ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... *
PANAMA ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... May 13, 1929.

2 Texte reproduit d'apr~s l'Acte final de la 2 The text is reprinted from the Final Act of the
Sixibme Conference internationale am6ricaine. Sixth International Conference of American States.

* The date of deposit of this ratification will be published, as soon as possible, in the Annex to
this Series.
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BOLIVIA :

Jos6 ANTEZANA, Adolfo COSTA DU RELS.

VENEZUELA :

Santiago KEY AYALA, Francisco Gerardo YANES, Rafael Angel ARRAIZ.

COLOMBIA

Enrique OLAYA HERRERA, Jesfs M. YEPES, Roberto URDANETA ARBELAEZ, Ricardo
GUTItRREZ LEE.

HONDURAS :

Fausto DAVILA, Mariano VASQUEZ.

COSTA RICA :

Ricardo CASTRO BEECHE, J. Rafael OREAMUNO, Arturo TINOCO.

CHILE :

Alejandro LIRA, Alejandro ALVAREZ, Carlos SILVA VILD6SOLA, Manuel BIANCHI.

BRASIL :

Rafil FERNANDES, Lindolfo COLLOR, Alarico DA SILVEIRA, Sampaio CORREA, Eduardo
ESPiNOLA.

ARGENTINA:

Honorio PUEYRRED6N (renunci6 posteriormente), Laurentino OLASCOAGA, Felipe A. ESPIL.

PARAGUAY:

Lisandro DIAZ LE6N.

HAITI :

Fernando DENNIS, Charles RIBOUL.

REP1BLICA DOMINICANA :

Francisco J. PEYNADO, Gustavo A. DiAZ, Elias BRACHE, Angel MORALES, Tulio M.
CESTEROS, Ricardo PtREZ ALFONSECA, Jacinto R. DE CASTRO, Federico C. ALVAREZ.

ESTADOS UNIDOS DE AMERICA:

Charles EVANS HUGHES, Noble BRANDON JUDAH, Henry P. FLETCHER, Oscar W.
UNDERWOOD, Dwight W. MORROW, Morgan J. O'BRIEN, James BROWN SCOTT, Ray
LYMAN WILBUR, Leo S. ROWE.

CUBA:

Antonio S. DE BUSTAMANTE, Orestes FERRARA, Enrique HERNANDEZ CARTAYA, Jos6

Manuel CORTINA, Aristides AGUERO, Jos6 B. ALEMAN, Manuel MARQUEZ STERLING,

Fernando ORTIZ, N6stor CARBONELL, Jesus Maria BARRAQUI,.

Quienes, despu6s de haberse comunicado sus respectivos poderes y encontr ndolos en buena y
debida forma, han acordado modificar la Convenci6n sobre Protecci6n a la Propiedad Literaria y
Artistica, firmada en Buenos Aires el ii de agosto de I9io.

Arliculo io.

(Subsistente).
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BOLIVIA:

Jos6 ANTEZANA, Adolfo COSTA DU RELS.

VENEZUELA:

Santiago KEY AYALA, Francisco Gerardo YANES, Rafael Angel ARRAIZ.

COLOMBIA :

Enrique OLAYA HERRERA, Jesus M. YEPES, Roberto URDANETA ARBELAEZ, Ricardo
GUTItRREZ LEE.

HONDURAS :

Fausto DAVILA, Mariano VASQUEZ.

COSTA RICA :

Ricardo CASTRO BEECHE, J. Rafael OREAMUNO, Arturo TINOCO.

CHILE :

Alejandro LIRA, Alejandro ALVAREZ, Carlos SILVA VILD6SOLA, Manuel BIANCHI.

BRAZIL :

Rail FERNANDES, Lindolfo COLLOR, Alarico DA SILVEIRA, Sampaio CORREA, Eduardo
ESPfNOLA.

ARGENTINA :

Honorio PUEYRRED6N (Later resigned), Laurentino OLASCOAGA, Felipe A. ESPIL.

PARAGUAY:

Lisandro DiAz LE6N.

HAITI :

Fernando DENNIS, Charles RIBOUL.

DOMINICAN REPUBLIC :

Francisco J. PEYNADO, Gustavo A. DIAZ, Elias BRACHE, Angel MORALES, Tulio M.
CESTEROS, Ricardo PtREZ ALFONSECA, Jacinto R. DE CASTRO, Federico C. ALVAREZ.

UNITED STATES OF AMERICA:

Charles EVANS HUGHES, NobleBRANDON JUDAH, HenryP. FLETCHER, Oscar W. UNDERWOOD,
Dwight W. MORROW, Morgan J. O'BRIEN, James BROWN SCOTT, Ray LYMAN WILBUR,
Leo S. ROWE.

CUBA:

Antonio S. DE BUSTAMANTE, Orestes FERRARA, Enrique HERNANDEZ CARTAYA, Jos6
Manuel CORTINA, Aristides AGtJERO, Jos6 B. ALEMAN, Manuel MARQUEZ STERLING,
Fernando ORTIZ, N6stor CARBONELL, Jesuis Maria BARRAQUt.

Who, after communicating to one another their respective powers and finding them in good
and due order, have agreed to revise the Convention on the Protection of Literary and Artistic
Copyright, signed in Buenos Aires on August ii, 191o.

Article I.

(To stand.)

No. 3044



280 Socite' des Nations - Recuei des Traite's. 1932

Arliculo 20.

En la expresi6n ( obras literarias y artisticas )), se comprenden los libros, escritos, folletos de
todas clases, cualquiera que sea la materia de que traten y cualquiera que sea el nimcro de sus
pdginas; las obras dram~ticas o dramdtico-musicales; las coreogr~ficas; las composiciones
musicales, con o sin palabras ; los dibujos, las pinturas, las esculturas, los grabados, las litografias;
las obras fotogrdficas, cinematogrdficas, las reproducciones por medio de instrumentos mec~nicos
destinados a la audici6n de los sonidos, las esferas astron6micas o geogrMicas ; los planos, croquis o
trabajos plisticos relativos a geografia, geologia o topografia, arquitectura o cualquier ciencia, asi
como las artes aplicadas a cualquier actividad humana ; y, en fin, queda comprendida toda
producci6n que pueda publicarse por cualquier medio de impresi6n o reproducci6n.

Articulo 30.

El reconocimiento del derecho de propiedad obtenido en un Estado, de conformidad con sus
leyes, surtirA de pleno derecho sus efectos en todos los demos, siempre que aparezca en la obra
cualquier manifestaci6n que indique la reserva de la propiedad y el nombre de la persona en cuyo
favor esa reserva se halla registrada. Asimismo deberi indicarse el pals de origen, aquel donde se
hubiere efectuado la primera publicaci6n o aquellos donde se hubieran hecho publicaciones
simultdneas, asi como el afio de la primera publioaci6n.

Articulo 40.

(Subsistente).

Articulo 40 bis.

Los autores de obras literarias o artisticas tienen el derecho exclusivo de autorizar ]a
reproducci6n, la adaptaci6n y la presentaci6n pfiblica de sus obras por ]a cinematografia.

Sin perjuicio de los derechos del autor de la obra original, la reproducci6n por la cinematografia
de una obra literaria o artistica, ser. protegida como obra original.

Articulo 50 .

Los autores de obras literarias y musicales tienen derecho exclusivo de autorizar Io La
adaptaci6n de dichas obras a instrumentos que sirvan para reproducirlas mecdnicamente ; 20 La
ejecuci6n piblica de las mismas obras, por medio de dichos instrumentos.

Articulo 50 bis.

(Subsistente, por ser el antiguo articulo 50).

Articulo 60.

La duraci6n de ]a protecci6n acordada por la presente Convenci6n comprende la vida del autor
y cincuenta afios despu6s de su muerte.

Sin embargo, en el caso de que este periodo de duraci6n no fuere adoptado por todos los Estados
signatarios, de un modo' uniforme, aqu~l serd reglamentado por ]a ley del pais en donde la protecci6n
es pedida y no podrd exceder ]a duraci6n fijada por el pals de origen de la obra. Por consiguiente, los
paises signatarios no estar~n obligados a aplicar la disposici6n del pardgrafo precedente, sino
en la medida que se lo permitan sus leyes internas.
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Article 2.

In the expression " literary and artistic works " are included books, writings, pamphlets of all
kinds, whatever may be the subject they deal with and whatever the number of their pages ;
dramatic or dramatico-musical works; choreographic and musical compositions, with or without
words ; drawings, paintings, sculpture, engravings, lithographic, photographic and cinematographic
works, or reproductions by means of mechanical instruments designed for the reproduction of
sounds ; astronomical or geographical globes ; plans, sketches or plastic works relating to geography
geology, or topography, architecture or any other science as well as the arts applied to any human
activity whatever ; and, finally, all productions that can be published by any means of impression or
reproduction.

Article 3.

The acknowledgment of a copyright obtained in one State, in conformity with its laws, shall
produce its effects of full right in all the other States, without the necessity of complying with any
other formality, provided always there shall appear in the work a statement that indicates the
reservation of the property right, and the name of the person in whose favour the reservation is
registered. Likewise the country of origin, the country in which the first publication was made,
or those in which simultaneous publications were made, as well as the year of the first publication,
must be indicated.

Article 4.
(To stand).

Article 4 his.

The authors of literary or artistic works have the exclusive right to authorize the reproduction,
adaptation and public presentation of their works by means of cinematography.

Without prejudice to the rights of the author of the original work, reproduction by means of
cinematography of a literary or artistic work shall be protected as an original work.

Article 5.

The authors of literary and musical works have the exclusive right to authorize : i. The
adaptation of said works to instruments that serve to reproduce them mechanically ; 2. The public
rendering of the same works by means of said instruments.

Article 5 bis.

(To stand as in the old Article 5).

Article 6.

The duration of the protection granted by this convention embraces the life of the author and
fifty years after his death.

However, in case this duration period shall not be adopted by all the signatory States in a
uniform manner, the period shall be regulated by the law of the country where the protection is
requested and may not exceed the period of duration fixed by the country of origin of the work.
Therefore, the signatory countries shall not be obliged to apply the provision of the preceding
paragraph except in so far as their internal laws permit.
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Para las obras compuestas de varios vohimenes que no se publiquen juntamente, del mismo
modo que para los boletines o entregas o publicaciones peri6dicas, el plazo de propiedad comenzard a
contarse respecto de cada volumen, boletin o entrega o publicaci6n peri6dica, desde la respectiva
fecha de su publicaci6n.

Articulo 70.
(Subsistente).

Articulo 80.
(Subsistente).

Articulo 9
o .

(Subsistente).

Articulo IOo.

(Subsistente).

Articulo iO.
(Subsistente).

Articulo 120.

(Subsistente).

Articulo 130.
(Subsistente).

Articulo 13 bis.

Los autores de obras literarias o artisticas al cederlas en pleno ejercicio de su derecho de
propiedad, no ceden sino el derecho de goce y el de la reproducci6n. Conservarin sobre ellas un
derecho moral de contralor inalienable, que les permitiri oponerse a toda reproducci6n o exhibici6n
pfiblica de sus obras, alteradas, mutiladas o modificadas.

Articulo 140.
(Subsistente).

Artlculo 150.
(Subsistente).

Articulo 16 o .

La presente Convenci6n reemplazari entre los Estados Contratantes la Convenci6n de Buenos
Aires, de ii de agosto de 191o. Esta quedard en vigor en las relaciones de los Estados que no
ratificaren la presente Convenci6n.

Los Estados signatarios de la presente Convenci6n podrn, al cambiarse las ratificaciones,
declarar qu6 entienden sobr6 tal o cual punto, permanecer ligados por las disposiciones de las
Convenciones anteriores que se hubieran suscrito.
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For works comprising several volumes that are not published simultaneously, as well as for
bulletins, or parts, or periodical publications, the term of the copyright will commence to run, with
respect to each volume, bulletin, part, or periodical publication from the respective date of its
publication.

Article 7.
(To stand).

Article 8.
(To stand).

Article 9.
(To stand).

(To stand).

(To stand).

(To stand).

(To stand).

Article io.

Article ii.

Article 12.

Article 13.

Article 13 bis.

The authors of literary or artistic works on disposing of them pursuant to their copyrights do
not cede the right of enjoyment and of reproduction. They shall hold upon said works a moral
right of inalienable control which will permit them to oppose any public reproduction or exhibition
of their altered, mutilated or revised works.

Article 14.
(To stand).

Article 15.
(To stand).

Article 16.

The present Convention shall replace between the contracting States the Buenos Aires
Convention of August ii, 191o. The latter shall remain in effect as to the relations of the States that
do not ratify the present Convention.

The signatory States of the present Convention shall be at liberty, upon exchanging ratifications,
to declare that upon this or that point they understand that they shall be bound by the provisions
of any previous Convention which they may have signed.
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Articulo 170.

La presente Convenci.6n comnenzarA a regir entre los Estados signatarios que la ratifiquen, tres
meses despu6s de que comuniquen su ratificaci6n al Gobierno de Cuba y permanecerA en vigor entre
todos ellos hasta un aflo despu6s de la fecha de la denuncia. Esta denuncia serd dirigida al Gobierno
cubano y no tendri efecto sino respecto del pais que la haya hecho.

18 de lebrero de 1928.

Pert:
Jesds Melquiades SALAZAR, Victor MAIfRTUA, Enrique CASTRO OYANGUREN,

Luis Ernesto DENEGRI.

Uruguay
Jacobo VALERA ACEVEDO, Juan Jos6 AMIfZAGA, Leonel AGUIRRE, Pedro Erasmo

CALLORDA,

Panamd :
Ricardo J. ALFARO, Eduardo CHIARI.

Ecuador:

Gonzalo ZALDUMBIDE, Victor ZEVALLOS, Col6n Eloy ALFARO.

Mexico
Julio GARCfA, Fernando GONZALEZ ROA, Salvador URBINA, Aquiles ELORDUY.

El Salvador :
Gustavo GUERRERO, H~ctor David CASTRO, Eduardo ALVAREZ.

Guatemala :
Carlos SALAZAR, Bernardo ALVARADO TELLO, Luis BELTRANENA, Jos6 AZURDIA.

Nicaragua.

Carlos CUADRA PAZOS, Joaquin G6MEZ, Mdximo H. ZEPEDA.

Bolivia :
Jos6 ANTEZANA, Adolfo COSTA DU RELS.

Venezuela
La Delegaci6n de Venezuela reserva la firma de esta Convenci6n hasta el momento que su

Gobierno resuelva de un modo concreto acerca de ella, porque tanto la Convenci6n de Buenos Aires,
que Venezuela no solo, no ha ratificado sino que su Congreso expresamente neg6, como esta,
contienen disposiciones contrarias a nuestra tradici6n juridica y a nuestras leyes positivas sobre
la materia.

Santiago KEY AYALA, Francisco Gerardo YANES, Rafael Angel ARRAIZ.

Colombia :
Enrique OLAYA HERRERA, Jesuis Maria YEPES, Roberto URDANETA ARBELAEZ,

Ricardo GUTIPRREZ LEE.

Honduras :
Fausto DAVILA, Mariano VAsQuEz.
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Article 17.

The present Convention shall take effect, between the signatory States which ratify the same,
three months after they communicate their ratification to the Government of Cuba, and shall remain
in effect between all of them until one year after the date of denouncement. This denouncement
shall be sent to the Government of Cuba and shall have no effect, except with regard to the country
that has made such denouncement.

February 18, 1928.

Peru :

Jesus Melquiades SALAZAR, Victor MA6RTUA, Enrique CASTRO OYANGUREN,
Luis Ernesto DENEGRI.

Uruguay:

Jacobo VALERA ACEVEDO, Juan Jos6 AMtZAGA, Leonel AGUIRRE, Pedro Erasmo
CALLORDA.

Panama :

Ricardo J. ALFARO, Eduardo CHIARI.

Ecuador :

Gonzalo ZALDUMBIDE, Victor ZEVALLOS, Col6n Eloy ALFARO.

Mexico :

Julio GARCIA, Fernando GONZALEZ ROA, Salvador URBINA, Aquiles ELORDUY.

Salvador :

Gustavo GUERRERO, Hictor David CASTRO, Eduardo ALVAREZ.

Guatemala :

Carlos SALAZAR, Bernardo ALVARADO TELLO, Luis BELTRANENA, Jos6 AZURDIA.

Nicaragua :

Carlos CUADRA PAZOS, Joaquin G6MEZ, MAXiMO H. ZEPEDA.

Bolivia :

Jos6 ANTEZANA, Adolfo COSTA DU RELS.

Venezuela :

The Delegation of Venezuela reserves the signing of this convention until such time as its
Government shall reach a definite decision with regard to it, since the Convention of Buenos Aires,
which Venezuela not only did not ratify but which its Congress expressly rejected as well as the
present Convention, contains provisions which are contrary to our juridical tradition and to our
positive laws on the matter.

Santiago KEY AYALA, Francisco Gerardo YANES, Rafael Angel ARRAIZ.

Colombia :

Enrique OLAYA HERRERA, Jesus Maria YEPES, Roberto URDANETA ARBELAEZ,
Ricardo GUTItRREZ LEE.

Honduras :

Fausto DAVILA, Mariano VASQUEZ.
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Costa Rica :
Ricardo CASTRO BEECHE, J. Rafael OREAMUNO, Arturo TINOCO.

Chile :
La Delegaci6n de Chile acepta en general Id modificaci6n de la Convenci6n de Buenos Aires

que se acaba de aprobar, pero debe hacer reserva respecto de los puntos en que esta Convenci6n
modificada se halla en oposici6n con la legislaci 6 n vigente en Chile.

Esta reserva no disminuye nuestro anhelo de alcanzar la adopci6n de principios juridicos
que amparen por igual en todos los paises de Amirica la propiedad intelectual.

Alejandro LIRA, Alejandro ALVAREZ, Carlos SILVA VILD6SOLA, Manuel BIANCHI.

Brasil:
Rafil FERNANDES, Lindolfo COLLOR, Alarico DA SILVEIRA, Sampaio CORREA,

Eduardo ESPiNOLA.

Argentina :
Laurentino OLASCOAGA, Felipe A. ESPIL.

Paraguay :
Lisandro DIAz LE6N.

Haiti :
Fernando DENNIS, Charles RIBOUL.

RepIblica Dominicana :
Francisco J. PEYNADO, Gustavo A. DfAZ, Elias BRACHE, Angel MORALES, Tulio

M. CESTEROS, Ricardo P REZ ALFONSECA, Jacinto R. DE CASTRO, Federico C.
ALVAREZ.

Estados Unidos de America:

Charles EVANS HUGHES, Noble BRANDON JUDAH, Henry P. FLETCHER, Oscar
W. UNDERWOOD, Dwight W. MORROW, Morgan J. O'BRIEN, James BROWN
SCOTT, Ray LYMAN WILBUR, Leo S. ROWE.

Cuba :
Antonio S. DE BUSTAMANTE, Orestes FERRARA, Enrique HERNANDEZ CARTAYA,

Jos6 Manuel CORTINA, Aristides AGUERO, Jos6 B. ALEMAN, Manuel MARQUEZ
STERLING, Fernando ORTiZ, Nestor CARBONELL, Jesjs Maria BARRAQU9
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Costa Rica
Ricardo CASTRO BEECHE, J. Rafael OREAMUNO, Arturo TINoco.

Chile :
The Delegation of Chile accepts in general the modification of the Convention of Buenos Aires

which has just been approved, but must formulate a reservation in regard to the points in which this
modified Convention is opposed to the legislation in force in Chile.

This reservation does not diminish our earnest desire of attaining the adoption of juridical
principles which give equal protection to intellectual property in all countries of America.

Alejandro LIRA, Alejandro ALVAREZ, Carlos SILVA VILD6SOLA, Manuel BIANCHI.

Brazil :

Rafil FERNANDES, Lindolfo COLLOR, Alarico DA SILVEIRA, Sampaio CORREA,
Eduardo ESPINOLA.

Argentine:
Laurentino OLASCOAGA, Felipe A. ESPIL.

Paraguay :
Lisandro DiAz LE6N.

Haiti :
Fernando DENNIS, Charles RIBOUL.

Dominican Republic :

Francisco J. PEYNADO, Gustavo A. DIAZ, Elias BRACHE, Angel MORALES, Tulio
M. CESTEROS, Ricardo P1REZ ALFONSECA, Jacinto R. DE CASTRO, Federico C.
ALVAREZ.

United States of America
Charles EVANS HUGHES, Noble BRANDON JUDAH, Henry P. FLETCHER, Oscar

W. UNDERWOOD, Dwight W. MORROW, Morgan J. O'BRIEN, James BROWN
SCOTT, Ray LYMAN WILBUR, Leo S. ROWE.

Cuba :
Antonio S. DE BUSTAMANTE, Orestes FERRARA, Enrique HERNANDEZ CARTAYA,

Jos6 Manuel CORTINA, Aristides AGiJERO, Jos6 B. ALEMAN, Manuel MARQUEZ
STERLING, Fernando ORTIZ, Nestor CARBONELL, Jes6s Maria BARRAQUt.
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No 3044. -- CONVENTION DE BUENOS-AIRES POUR LA PROTECTION
DE LA PROPRIP11 E IITTP-RAIRE ET ARTISTIQUE, REVISEE PAR
LA SIXIPfME CONFIZRENCE INTERNATIONALE AMERICAINE.
SIGNIE A LA HAVANE, LE 18 FPEVRIER 1928 1.

Les Etats, membres de l'Union panamdricaine, reprdsentds h la VIe Conference internationale
am~ricaine hi la Havane, ont envoy6 dinent autorisds pour approuver les recommandations, les
rdsolutions, les conventions et les traits qu'ils jugeraient utiles aux int6r~ts de l'Amdrique, les
d~l6gu~s suivants

PtROU:
Jesfis Melquiades SALAZAR, Victor MAdRTUA, Enrique CASTRO OYANGUREN, Luis

Ernesto DENEGRI.

URUGUAY:

Jacobo VARELA ACEVEDO, Juan Jos6 AMP-ZAGA, Leonel AGUIRRE, Pedro Erasmo
CALLORDA.

PANAMA:

Ricardo J. ALFARO, Eduardo CHIARI.

EQUATEUR :

Gonzalo ZALDUMBIDE, Victor ZEVALLOS, Col6n Eloy ALFARO.

MEXIQUE :

Julio GARCiA, Fernando GONZALEZ ROA, Salvador URBINA, Aquiles ELORDUY.

SALVADOR:

Gustavo GUERRERO, Hictor David CASTRO, Eduardo ALVAREZ.

GUATiMALA:

Carlos SALAZAR, Bernardo ALVARADO TELLO, Luis BELTRANENA, Jos6 AZURDIA.

NICARAGUA :

Carlos CUADRA PAZOS, Joaquin G6MEZ, MAximo H. ZEPEDA.

BOLIVIE :

Jos6 ANTEZANA, Adolfo COSTA DU RELS.

VENEZUELA:

Santiago KEY AYALA, Francisco Gerardo YANES, Rafael Angel ARRAIZ.

COLOMBIE :

Enrique OLAYA HERRERA, Jesus M. YEPES, Roberto URDANETA ARBELAEZ, Ricardo
GUTIP-RREZ LEE.

Texte reproduit d'apr~s l'Acte final de la Sixi~me Conference internationale am~ricaine.
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TEXTE PORTUGAIS. - PORTUGUESE TEXT.

No 3044. - CONVEN AO DE BUENOS AIRES SOBRE A PROTEC AO A
PROPRIEDADE LITTERARIA E ARTISTICA, REVISTA PELA
SEXTA CONFERENCIA INTERNACIONAL AMERICANA. A SSGINADA
EM HAVANA, EM 18 DE FEVEREIRO DE 19281.

Os paizes membros da Unido Panamericana, representados na VI Conferencia Internacional
Americana, da Havana, enviaram a ella devidamente autorisados para approvar as Recommendag~es
Resolu9bes, Convenqes e Tratados que julgarem uteis aos interesses de America, os seguintes
Srs. delegados

Do PERU:
Jesus Melquiades SALAZAR, Victor MAYRTUA, Enrique CASTRO OYANGUREN, Luis

Ernesto DENEGRI.

DO URUGUAY:

Jacobo VALERA ACEVEDO, Juan Jos6 AMPZAGA, Leonel AGUIRRE, Pedro Erasmo
CALLORDA.

Do PANAMA:
Ricardo J. ALFARO, Eduardo CHIARI.

Do EQUADOR:

Gonzalo ZALDUMBIDE, Victor ZEVALLOS, Col6n Eloy ALFARO.

Do MEXICO:
Julio GARCiA, Fernando GONZALEZ ROA, Salvador URBINA, Aquiles ELORDUY.

Do SALVADOR :

Gustavo GUERRERO, Hctor David CASTRO, Eduardo ALVAREZ.

DE GUATEMALA :

Carlos SALAZAR, Bernardo ALVARADO TELLO, Luis BELTRANENA, Jos6 AzURDiA.

DE NICARAGUA:

Carlos CUADRA PAZOS, Joaquin G6MEZ, Miximo H. ZEPEDA.

DE BOLIVIA :
Jos6 ANTEZANA, Adolfo COSTA DU RELS.

DE VENEZUELA :

Santiago KEY AYALA, Francisco Gerardo YANES, Rafael Angel ARRAIZ.

DE COLOMBIA :
Enrique OLAYA HERRERA, Jesfis M. YEPES, Roberto URDANETA ARBELAEZ, Ricardo

GUTItRREZ LEE.

1 The text is reprinted from the Final Act of the Sixth International Conference of American States.
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HONDURAS :

Fausto DAVILA, Mariano VASQUEZ.

COSTA-RICA :

Ricardo CASTRO BEECHE, J. Rafael OREAMUNO, Arturo TINOCO.

CHILI :
Alejandro LIRA, Alejandro ALVAREZ, Carlos SILVA VILD6SOLA, Manuel BIANCHI.

BRtSIL:

Rafil FERNANDES, Lindolfo COLLOR, Alarico DA SILVEIRA, Sampaio CORREA, Eduardo
ESPfNOLA.

ARGENTINE :

Honorio PUEYRRED6N (d6missionnaire par la suite), Laurentino OLASCOAGA, Felipe A.
ESPIL.

PARAGUAY:

Lisandro DIAz LE6N.

HAITI 
:

Fernando DENNIS, Charles RIBOUL.

RtPUBLIQUE DOMINICAINE :

Francisco J. PEYNADO, Gustavo A. DIAZ, Elias BRACHE, Angel MORALES, Tulio M.
CESTEROS, Ricardo PPREZ ALFONSECA, Jacinto R. DE CASTRO, Federico C. ALVAREZ.

ETATS-UNIS D'AM]tRIQUE :
Charles EVANS HUGHES, Noble BRANDON JUDAH, Henry P. FLETCHER, Oscar W. UNDER-

WOOD, Dwight W. MORROW, Morgan J. O'BRIEN, James BROWN SCOTT, Ray LYMAN
WILBUR, Leo S. ROWE.

CUBA:

Antonio S. DE BUSTAMANTE, Orestes FERRARA, Enrique HERNANDEZ CARTAYA, Jos6
Manuel CORTINA, Aristides AGUERO, Jose B. ALEMAN, Manuel MARQUEZ STERLING,
Fernando ORTIZ, N~stor CARBONELL, Jesds Maria BARRAQUt.

Lesquels, aprOs s'6tre communiqus leurs pleins pouvoirs et les avoir trouvds en bonne et due
forme, ont ddcid6 de modifier la Convention sur la protection de la propri6t6 littdraire et artistique
sign~e hi Buenos-Aires, le ii aofit 191o.

Article premier.

(Sans changement.)
Article 2.

Par les expressions c( euvres littdraires et artistiques )) on comprend les livres, 6crits, brochures
de toute classe, quel que soit le sujet dont ils traitent et quel que soit le nombre de leurs pages ;
les ceuvres dramatiques ou dramatiques-musicales ; chor~graphiques, les compositions musicales,
avec ou sans paroles, les dessins, les peintures, les sculptures, les gravures, les lithographies, les
oeuvres photographiques cinematographiques, les reproductions au moyen d'instrumets m6caniques,
destines h l'audition des sons, les spheres astronomiques ou g6ographiques, les plans, croquis ou
travaux plastiques relatifs h la gdographie, h la gdologie ou h la topographie, h l'architecture ou
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DE HONDURAS :

Fausto DAVILA, Mariano VASQUEZ.

DE COSTA RICA :
Ricardo CASTRO BEECHE, J. Rafael OREAMUNO, Arturo TINOCO.

Do CHILE :

Alejandro LIRA, Alejandro ALVAREZ, Carlos SILVA VILD6SOLA, Manuel BIANCHI.

Do BRASIL:

Rail FERNANDES, Lindolfo COLLOR, Alarico DA SILVEIRA, Sampaio CORREA, Eduardo
ESPiNOLA.

DE ARGENTINA :

Honorio PUEYRRED6N (renunciou posteriormente), Laurentino OLASCOAGA, Felipe A. ESPIL.

Do PARAGUAY:
Lisandro DIAZ LE6N.

Do HAITi :

Fernando DENNIS, Charles RIBOUL.

DA REPUBLICA DOMINICANA :

Francisco J. PEYNADO, Gustavo A. DiAz, Elias BRACHE, Angel MORALES, Tulio M.
CESTEROS, Ricardo PAREZ ALFONSECA, Jacinto R. DE CASTRO, Federico C. ALVAREZ

Dos ESTADOS UNIDOS DE AMERICA :

Charles EVANS HUGHES, Noble BRANDON JUDAH, Henry P. FLETCHER, Oscar W.
UNDERWOOD, Dwight W. MORROW, Morgan J. O'BRIEN, James BROWN SCOTT, Ray
LYMAN WILBUR, Leo S. ROWE.

DE CUBA:

Antonio S. DE BUSTAMANTE, Orestes FERRARA, Enrique HERNANDEZ CARTAYA, JoS6
Manuel CORTINA, Aristides AGUERO, Jos6 B. ALEMAN, Manuel MARQUEZ STERLING,
Fernando ORTIZ, N6stor CARBONELL, Jesus Maria BARRAQUI.

Os quaes depois de terem-se communicado os seus respectivos poderes e encontrando-os em
boa forma, accordaram modificar a Convenqo sobre a Protecdo 4 Propriedade Litteraria e
Artistica, assignada em Buenos-Aires em ii de Agosto de 191o.

A rtigo 10.

(Subsistente.)

Artigo 20.

Na expressdo (( obras litterarias e artisticas , comprehendem-se os livros, escriptos, folhetos
de toda a clase, qualquer que seja a materia de que tratem e qualquer que seja o numero das suas
paginas ; as obras dramaticas e dramatico-musicaes ; as coreographicas ; as composi§Ses musicaes,
com ou sem palavras ; os desenbos, as pinturas, as esculturas, gravados, lithographias; as obras
photographicas, cinematographicas, reproducc6es por meio de instrumentos mechanicos destinados
4 auditeo de sons, as espheras astronomicas e geographicas ; os planos, croquis ou trabalhos
plasticos relativos 4 geographia, geologia ou topograpbia, architetura ou qualquer sciencia assim
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quelque autre science, de m~me que les arts appliques h quelque activit6 humaine, et en fin y est
comprise toute production qui peut 6tre publi~e par un moyen quelconque d'impression ou de
reproduction.

Article 3.

La reconnaissance du droit de propriit6 obtenu dans un Etat, en conformit6 avec ses lois,
produira de plein droit ses effets dans tous les autres, toutes les fois qu'apparaitra dans l'ceuvre
une indication quelconque sur la rserve de la propri~t6 et le nom de la personne en fdveur de laquelle
cette r6serve se trouve enregistr6e. En m6me temps on devra indiquer le pays d'origine oil aura
06 effectu~e la premiere publication, ou ceux oh auraient 6t6 faites des publications simultan~es,
de m~me que l'ann~e de la premiere publication.

Article 4.

(Sans changement:)

Article 4 bis.

Les auteurs d'oeuvres litt6raires ou artistiques ont le droit exclusif d'autoriser la reproduction
l'adaptation et la prgsentation publique de leurs oeuvres par le cin~matographe.

Sans pr6judice des droits de l'auteur de l'ceuvre originale, la reproduction par le cin~matographe
d'une ceuvre litt6raire ou artistique sera protegee comme une ceuvre originale.

Article 5.

Les auteurs d'oeuvres litt~raires et musicales ont le droit exclusif d'autoriser: io L'adaptation
desdites ceuvres aux instruments qui servent h les reproduire m~caniquement; 20 L'ex6cution
publique des m~mes ceuvres au moyen des susdits instruments.

Article 5 bis.

(Sans changement, 6tant l'ancien article 5.)

Article 6.

La duroe de la protection accordde par la pr6sente convention comprend la vie de l'auteur et
cinquante ann~es apr~s sa mort.

Cependant, dans le cas oi cette p6riode de dur6e ne serait pas adopt6e par tous les Etats
signataires, d'une fa~on uniforme, elle serait r6glement6e par la loi du pays oii la protection est
demandde et ne pourra pas exc~der la dur6e fix6e par le pays d'origine de l'euvre. Par consdquent,
les pays signataires ne seront pas obliges d'appliquer la disposition du paragraphe prdcddent, si
ce n'est dans la mesure oi elle serait autorisde par ses lois int rieures.

Pour les ceuvres composdes de divers volumes qui ne se publient pas ensemble, de rnme que
pour les bulletins, ou livraisons, ou publications p6riodiques, le terme de propri6t6 commencera
h 6tre compt6 relativement h chaque volume, bulletin, livraison ou publication p6riodique, depuis
la date respective de leur publication.

Article 7.

(Sans changement.)
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como as artes applicadas a qualquer actividade humana ; e, enfim fica comprehendida toda a
produc do que possa publicar-se por qualquer meio de impressdo ou reproduccao.

Artigo 30.

O Reconhecimento do direito de propriedade obtido em um Estado, de conformidade com as
suas leis, produziri os seus effeitos e com plenos direitos em todos os outros Estados sempre que
appare~a na obra qualquer manifestagdo que indique a reserva da propriedade e o nome da pessoa
a cujo favor essa reserva se encontra registrada. Da mesma forma deverd. indicar-se o paiz de origem,
aquelle onde se tenha effectuado a primeira publicaAo, ou aquelles onde se tenham feito publicag6es
simultaneas, assim como o anno da primeira publicaggo.

Artigo 40.

(Subsistente.)

Artigo 40 bis.

Os autores das obras litterarias ou artisticas teem o direito exclusivo de autorisar a reproducao,
a adaptagao e a apresentagao publica das suas obras pela cinematographia.

Sem prejuizo dos direitos de autor da obra original, a reproducggo pela cinematographia de
uma obra litteraria ou artistica, serA protegida como obra original.

Artigo 50.

Os autores de obras litterarias e musicaes teem o direito exclusivo de autorisar: Io a adaptagAo
de ditas obras a instrumentos que sirvam para reproduzil-as mechanicamente; 20 A execugdo publica
das mesmas obras por meio dos ditos instrumentos.

Artigo 50 bis.

(Subsistente por ser o antigo artigo 50.)

-Artigo 60.

A duraqAo da protec do combinada pela presente Convengo comprehende a vida do autor e
cincoenta annos depois de sua morte.

Apesar disto, e no caso de que este periodo de duravdo nAo fosse adoptado pelos Estados
signatarios, de uma maneira uniforme, aquelle serd regulamentado pela lei do paiz aonde a protecao
seja pedida e n~o poderi exceder a duragao fixada pelo paiz de origem da obra. Por conseguinte,
os paizes signatarios nao estdo obrigados a applicar a disposigAo do paragrapho precedente senao
na medida que se iho permittam as suas leis internas.

Para as obras compostas de varios volumes que nao se publiquem juntamente, do mesmo
modo que para os boletins, entregas ou publica 6es periodicas, o prazo de propriedade comearA
a contar-se referente a cada volume, boletim entrega ou publicagAo periodica, desde a respectiva
data da sua publicagao.

Arigo 70.

(Subsistente.)
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(Sans changement.)

(Sans changement.)

(Sans changement.)

(Sans changement.)

(Sans changement.)

(Sans changement.)

Article 8.

Article 9.

Article io.

Article II.

Article 12.

Article 13.

Article 13 his.

Les auteurs d'ceuvres litt6raires ou artistiques, en les cddant pendant le plein exercice de leur
droit de propridt6, ne cadent que le droit dc jouissance et celui de la reproduction. Ils conserveront
sur elles un droit moral de contr6le inali6nable, qui leur permettra de s'opposer h toute reproduction
ou exhibition publique de leurs oeuvres alt6rdes, mutil6es ou modifides.

(Sans changement.)

(Sans changernent.)

Article 14.

Article 15.

Article 16.

La prsente convention remplacera parmi les Etats contractants la Convention de Buenos-Aires,
du ii aofit 191o. Celle-ci restera en vigueur dans les relations des Etats qui ne ratifieraient pas
la pr6sente convention.

Les Etats signataires de la pr6sente convention pourront, h l'6change des ratifications, ddclarer
qu'ils entendent sur tel ou tel point rester lids par les dispositions des conventions antirieures
qu'ils auraient sign~es.

Article 17.

La pr6sente convention commencera h rdgir entre les Etats signataires qui la ratifieraient,
trois mois apr~s que sa ratification aura 6t6 communiqu~e au Gouvernement de Cuba, ct restera
en vigueur entre tous jusqu'h une annie apr~s la date de la d~nonciation. Cette d6nonciation
sera transmise au Gouvernement cubain et n'aura d'effet que.pour le pays qui l'aura faite.

Le 18 jivrier 1928.

Pirou:

Jesuis Melquiades SALAZAR, Victor MAJRTUA, Enrique CASTRO OYANGUREN,
Luis Ernesto DENEGRI.
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(Subsistente.)

(Subsistente.)

(Subsistente.)

(Subsistente.)

(Subsistente.)

(Subsistente.).

Artigo 80.

Artigo 90.

Artigo io o .

Artigo iio.

Artigo 120.

Artigo 130.

Artigo 130 bis.

Os autores das obras litterarias ou artisticas ao cedel-as em pleno exercicio do seu direito de
propriedade, ndo cedem mais que o direito de disfructal-as e o de reproduc§do. Conservardo sobre
ellas um direito moral de control inalienavel, que lhes permittiri oppor-se a toda reproducgdo
ou exhibigdo publica de suas obras, alteradas, mutiladas ou modificadas.

Artigo 140.
(Subsistente.)

Artigo 150.

(Subsistente.)

Artigo 16o.

A presente Conven§ao substituird entre os Estados contractantes a Convendo de Buenos -Ayres
de ii de Agosto de 191o. Esta ficari em vigor nas rela95es dos Estados que ndo ratificarem a presente
Convengdo.

Os Estados signatarios da presente Convengdo poderdo, ao mudar-se as ratificag5es, declarar
que entendem sobre tal ou quel ponto, permanecer ligados pelas disposi Ses das Conven95es anteriores
que tenham subscripto.

Artigo 170.

A presente Convengdo comengar6. a reger entre os Estados signatarios que a ratifiquem, tres
mezes depois de comunicarem a sua ratificacao ao Governo de Cuba, e permanecerA em vigor entre
todos elles at6 um anno depois da data de denuncia. Esta denuncia serd dirigida ao governo cubano
e ndo terdi effeito senao em referencia ao paiz que a tenha feito.

18 de Fevereiro de 1928.

Peru :
Jesus Melquiades SALAZAR, Victor MAdRTUA, Enrique CASTRO OYANGUREN,

Luis Ernesto DENEGRI.
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Uruguay:
Jacobo VALERA ACEVEDO, Juan Jos6 AMtZAGA, Leonel AGUIRRE, Pedro Erasmo

CALLORDA.

Panamd :
Ricardo J. ALFARO, Eduardo CHIARI.

Equateur :
Gonzalo ZALDUMBIDE, Victor ZEVALLOS, Col6n Eloy ALFARO.

Mexique :
Julio GARCiA, Fernando GONZALEZ ROA, Salvador URBINA, Aquiles ELORDUY.

'Salvador :
Gustavo GUERRERO, Hector David CASTRO, Eduardo ALVAREZ.

Guatimala:
Carlos SALAZAR, Bernardo ALVARADO TELLO, Luis BELTRANENA, Jos6 AZURDIA.

Nicaragua :
Carlos CUADRA PAzos, Joaquin G6MEZ, Miximo H. ZEPEDA.

Bolivie :
Jos6 ANTEZANA, Adolfo COSTA DU RELS.

Venezuela
La d6l~gation du Venezuela reserve la signature de cette convention jusqu'au moment oil son

Gouvernement la r6soudra d'une mani6re concrete parce que comme la convention de Buenos-Aires
que le Venezuela non seulement n'a pas ratifide, mais que son congr~s a express~ment refusde, elle
contient des dispositions contraires h notre tradition juridique et h nos lois positives sur la mati~re.

Santiago KEY AYALA, Francisco Gerardo YANEs, Rafael Angel ARRAIZ.

Colombie :
Enrique OLAYA HERRERA, Jesdis Maria YEPES, Roberto URDANETA ARBELAEZ,

-Ricardo GUTItRREZ LEE.

Honduras :
Fausto DAVILA, Mariano VASQUEZ.

Costa-Rica :
Ricardo CASTRO BEECHE, J. Rafael OREAMUNO, Arturo TINOCO.

Chili:
La D614gation du Chili accepte en g~n~ral la modification de la Convention de Buenos-Aires

qu'elle vient d'approuver, mais elle doit faire une r~serve concernant les points sur lesquels cette
convention modifi~e se trouve en opposition avec la l6gislation en vigueur au Chili.

Cette r6serve ne diminue point notre aspiration d'arriver h l'adoption de principes j uridiques
qui prot~gent 6galement dans tous les pays de l'Amdrique la propri6t6 intellectuelle.

Alejandro LIRA, Alejandro ALVAREZ, Carlos SILVA VILD6SOLA, Manuel BIANCHI.

Br~sil :
Rafil FERNANDES, Lindolfo COLLOR, AJarico DA SILVEIRA, Sampaio CORREA,

Eduardo ESPINOLA.
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Uruguay:
Jacobo VALERA ACEVEDO, Juan Jos6 AMPZAGA, Leonel AGUIRRE, Pedro Erasmo

CALLORDA.

Panamd."
Ricardo J. ALFARO, Eduardo CHIARI.

Equador :
Gonzalo ZALDUMBIDE, Victor ZEVALLOS, Col6n Eloy ALFARO.

Mexico :
Julio GARCIA, Fernando GONZALEZ ROA, Salvador URBINA, Aquiles ELORDUY.

Salvador :
Gustavo GUERRERO, Hector David CASTRO, Eduardo ALVAREZ.

Guatemala :
Carlos SALAZAR, Bernardo ALVARADO TELLO, Luis BELTRANENA, Jos6 AZURDIA.

Nicaragua :
Carlos CUADRA PAzoS, Joaquin G6MEz, Maximo H. ZEPEDA.

Bolivia :
Jos6 ANTEZANA, Adolfo COSTA DU RELS.

Venezuela :
A Delegagdo de Venezuela reserva a firma desta Convengao, at ao momento que o seu Governo

resolva de um modo concreto acerca della, porque tanto a Convengdo de Buenos Ayres, que Venezuela
n~o s6 ndo ratificou senao que o seu Congresso expressamente negou, como esta, conteem disposi95es
contrarias 6. nossa tradiqdo juridica e As nossas positivas leis sobre a materia.

Santiago KEY AYALA, Francisco Garardo YANES, Rafael Aagel ARRAIZ.

Colombie :
Enrique OLAYA HERRERA, Jesfis Maria YEPES, Roberto URDANETA ARBELAEZ,

Ricardo GUTItRREZ LEE.

Honduras :
Fausto DAVILA, Mariano VASQUEZ.

Costa-Rica

Ricardo CASTRO BEECHE, J. Rafael OREAMUNO, Arturo TINOCO.

Chile :
A Delega No do Chile acceita em geral a modificagao da Conven95o de Buenos-Ayres que se

acaba de approvar, mas se reserva no que respeita aos pontos em que esta Convenfao modificada se
encontra em opposigao . legislagao em vigor em Chile.

Esta reserva nao diminue o nosso desejo de alcangar a adop9lo de principios juridicos que
amparem por egual em todos os paizes de America a propriedade intellectual.

Alejandro LIRA, Alejandro ALVAREZ, Carlos SILVA VILD6SOLA, Manuel BIANCHI.

Brasil:
Rafi] FERNANDES, Lindolfo COLLOR, Alarico DA SILVEIRA, Sampaio CORREA,

Eduardo ESPfNOLA.
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Argentine :
Laurentino OLASCOAGA, Felipe A. ESPIL.

Paraguay :
Lisandro DfAZ LE6N.

Haiti :
Fernando DENNIS, Charles RIBOUL.

R publique Dominicaine :
Francisco J. PEYNADO, Gustavo A. DIAZ, Elias BRACHE, Angel MORALES, Tulio

M. CESTEROS, Ricardo PEREZ ALFONSECA, Jacinto R. DE CASTRO, Federico C.
ALVAREZ.

Etats-U nis d'Amdrique:

Charles EVANS HUGHES, Noble BRANDON JUDAH, Henry P. FLETCHER, Oscar
W. UNDERWOOD, Dwight W. MORROW, Morgan J. O'BRIEN, James BROWN
SCOTT, Ray LYMAN WILBUR, Leo S. ROWE.

Cuba :
Antonio S. DE BUSTAMANTE, Orestes FERRARA, Enrique HERNANDEZ CARTAYA,

Jos6 Manuel CORTINA, Aristides AGijERO, Jos6 B. ALEMAN, Manuel MARRQUEZ
STERLING, Fernando ORTIz, Nestor CARBONELL, Jesfis Maria BARRAQUt,
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Argentina :
Laurentino OLASCOAGA, Felipe A. ESPIL.

Paraguay :
Lisandro DfAz LE6N.

Haiti :
Fernando DENNIS, Charles RIBOUL.

Republica Dominicana :
Francisco J. PEYNADO, Gustavo A. DIAZ, Elias BRACHE, Angel MORALES, Tulio

M. CESTEROS, Ricardo PPREZ ALFONSECA, Jacinto R. DE CASTRO, Federico C.
ALVAREZ.

Estados Unidos de America

Charles EVANS HUGHES, Noble BRANDON JUDAH, Henry P. FLETCHER, Oscar
W. UNDERWOOD, Dwight W. MORROW, Morgan J. O'BRIEN, James BROWN
SCOTT, Ray LYMAN WILBUR, Leo S. ROWE.

Cuba :
Antonio S. DE BUSTAMANTE, Orestes FERRARA, Enrique HERNANDEZ CARTAYA,

Jos6 Manuel CORTINA, Aristides AGUERO, Jos6 B. ALEMAN, Manuel MARQUEZ
STERLING, Fernando ORTiZ, Nestor CARBONELL, Jes6s Maria BARRAQUA.
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TEXTE ESPAGiNOL. - SPANISH TEXT.

No 3045. - CONVENCION 1 PARA DETERMINAR LA CONDICION DE
LOS EXTRANJEROS EN EL TERRITORIO DE LAS PARTES
CONTRATANTES, ADOPTADA POR LA VI CONFERENCIA INTER-
NACIONAL AMERICANA. FIRMADA EN LA HABANA, EL 20 DE
FEBRERO DE 1928.

Texte officiel espagnol communiqui par les secritaires d'Etat aux Aflaires etrang~res de la Rdpu-
blique de Guatdmala et de la Ripublique de Panama. L'enregistrement de cette convention a eu
lieu le Ier octobre 1932.

Cette convention a dtd transmise au Secretariat par le " Department of State " du Gouvernement des
Etats-Unis d'Amerique le 20 aozit 1930.

Los Gobiernos de las Repiiblicas representadas en la VI Conferencia Internacional Americana
celebrada en la ciudad de La Habana, Reptiblica de Cuba, el afio de 1928.

Han resuelto celebrar una Convenci6n, con el fin de determinar la condici6n de los extranjeros
en sus respectivos territorios, y a ese efecto han nombrado como Plenipotenciarios a los sefiores
siguientes
PERi :

Jesus Melquiades SALAZAR, Victor MAPRTUA, Enrique CASTRO OYANGUREN, Luis
Ernesto DENEGRI.

URUGUAY:

Jacobo VARELA ACEVEDO, Juan Jos6 AMPZAGA, Leonel AGUIRRE, Pedro Erasmo
CALLORDA.

PANAMA:

Ricardo J. ALFARO, Eduardo CHIARI.

ECUADOR:

Gonzalo ZALDUMBIDE, Victor ZEVALLOS, Col6n Eloy ALFARO.

MEXICO :
Julio GARCiA, Fernando GONZALEZ ROA, Salvador URBINA, Aquiles ELORDUY.

1 Ratifications d6pos6es dans les archives de l'Union Panam6ricaine, h Washington
ETATS-UNIS D'AMERIQUE. ... ............ 21 mai 1930.
GUAT11MALA . ................. *

PANAMA ....... .................... 21 mai 1929.
BRtSIL ....... .................... 3 septembre 1929.
NICARAGUA ..... .................. 20 mars 1930.
MEXIQUE ....................... ........ *

• Les dates de d~p6t de ces ratifications, scront publides, aussit6t que possible, dans 'Annexe h cc
recueil.
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No. 3045. - CONVENTION I REGARDING THE STATUS OF ALIENS
IN THE RESPECTIVE TERRITORIES OF THE CONTRACTING
PARTIES, ADOPTED BY THE VIth INTERNATIONAL CONFERENCE
OF AMERICAN STATES. SIGNED AT HABANA, FEBRUARY 20, 19282.

Spanish official text communicated by the Secretaries of State for Foreign Afairs of the Republic of
Guatemala and of the Republic of Panama. The registration of this Convention took place
October I, 1932.

This Convention was transmitted to the Secretariat by the Department of State of the Government
of the United States of America, August 20, 1930.

The Governments of the Republics represented at the Sixth International Conference of
American States, held in the city of Habana, Republic of Cuba, in the year 1928 ;

Have decided to conclude a Convention for the purpose of determining the status of aliens
within their respective territories and to that end have appointed the following Plenipotentiaries:

PERU :

Jesds Melquiades SALAZAR, Victor MAfRTUA, Enrique CASTRO OYANGUREN, Luis
Ernesto DENEGRI.

URUGUAY:

Jacobo VARELA ACEVEDO, Juan Jos6 AMIiZAGA, Leonel AGUIRRE, Pedro Erasmo
CALLORDA.

PANAMA:

Ricardo J. ALFARO, Eduardo CHIARI.

ECUADOR:

Gonzalo ZALDUMBIDE, Victor ZEVALLOS, Col6n Eloy ALFARO.

MEXICO :
Julio GARCiA, Fernando GONZALEZ ROA, Salvador URBINA, Aquiles ELORDUY.

1 Ratifications deposited in the archives of the Pan-American Union at Washington
UNITED STATES OF AMERICA . .......... May 21, 1930.
GUATEMALA ......... .................. *
PANAMA ........ .................... May 21, 1929.
BRAZIL ........ ..................... September 3, 1929.
NICARAGUA ....... .................. March 20, 1930.
MEXICO ........... ..................... *

2 Texte reproduit d'apr~s le (( Treaty Series , 2 The text is' reprinted from the United States
des Etats-Unis d'Am6rique. No 815 : 1930. Treaty Series, No. 815 : 1930.

• The dates of deposit of these ratifications will be publisbed, as soon as possible, in the Annex to
this Series.
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EL SALVADOR:

Gustavo GUERRERO, Hctor David CASTRO, Eduardo ALVAREZ.

GUATEMALA:

Carlos SALAZAR, Bernardo ALVARADO TELLO, Luis BELTRANENA, Jos6 AZURDIA.

NICARAGUA:

Carlos CUADRA PAZOS, Joaquin G6MEZ, Mdximo H. ZEPEDA.

BOLIVIA :

Jos6 ANTEZANA, Adolfo COSTA DU RELS.

VENEZUELA:

Santiago KEY AYALA, Francisco Gerardo YANES, Rafael Angel ARRAIZ.

COLOMBIA :

Enrique OLAYA HERRERA, Jesfs M. YEPES, Roberto URDANETA ARBELAEZ, Ricardo
GUTIfRREZ LEE.

HONDURAS:

Fausto DAVILA, Mariano VASQUEZ.

COSTA RICA :

Ricardo CASTRO BEECHE, J. Rafael OREAMUNO, Arturo TINOCO.

CHILE :

Alejandro LIRA, Alejandro ALVAREZ, Carlos SILVA VILD6SOLA, Manuel BIANCHI.

BRASIL :

Rafil FERNANDES, Lindolfo COLLOR, Alaric'o DA SILVEIRA, Sampaio CORREA, Eduardo
ESPiNOLA.

ARGENTINA :

Honorio PUEYRRED6N (renunci6 posteriormente), Laurentino OLASCOAGA, Felipe A.
ESPIL.

PARAGUAY:

Lisandro DiAZ LE6N.

HAITI :

Fernando DENNIS, Charles RIBOUL.

REPUBLICA DOMINICANA:

Francisco J. PEYNADO, Gustavo A. DfAZ, Elias BRACHE, Angel MORALES, Tulio M.
CESTEROS, Ricardo PAREZ ALFONSECA, Jacinto R. DE CASTRO, Federico C. ALVAREZ.

ESTADOS UNIDOS DE AMERICA:

Charles EVANS HUGHES, Noble BRANDON JUDAH, Henry P. FLETCHER, Oscar W.
UNDERWOOD, Dwight W. MORROW, Morgan J. O'BRIEN, James BROWN SCOTT, Ray
LYMAN WILBUR, Leo S. ROWE.
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SALVADOR:

Gustavo GUERRERO, H~ctor David CASTRO, Eduardo ALVAREZ.

GUATEMALA:

Carlos SALAZAR, Bernardo ALVARADO TELLO, Luis BELTRANENA, Jos6 AZURDIA.

NICARAGUA:

Carlos CUADRA PAZOS, Joaquin G6MEZ, Mdximo H. ZEPEDA.

BOLIVIA :
Jos6 ANTEZANA, Adolfo COSTA DU RELS.

VENEZUELA:

Santiago KEY AYALA, Francisco Gerardo YANES, Rafael Angel ARRAIZ.

COLOMBIA :

Enrique OLAYA HERRERA, Jesds M. YEPES, Roberto URDANETA ARBELAEZ, Ricardo
GUTItRREZ LEE.

HONDURAS :

Fausto DA&VILA, Mariano VASQUEZ.

COSTA RICA :

Ricardo CASTRO BEECHE, J. Rafael OREAMUNO, Arturo TINOCO.

CHILE :

Alejandro LIRA, Alejandro ALVAREZ, Carlos SILVA VILD6SOLA, Manuel BIANCHI.

BRAZIL :
Rail FERNANDES, Lindolfo COLLOR, Alarico DA SILVEIRA, Sampaio CORREA, Eduardo

ESPINOLA.

ARGENTINA :

Honorio PUEYRRED6N (later resigned), Laurentino OLASCOAGA, Felipe A. ESPIL.

PARAGUAY:

Lisandro DiAz LE6N.

HAITI :
Fernando DENNIS, Charles RIBOUL.

DOMINICAN REPUBLIC :

Francisco J. PEYNADO, Gustavo A. DiAz, Elias BRACHE, Angel MORALES, Tulio M.
CESTEROS, Ricardo PtREZ ALFONSECA, Jacinto R. DE CASTRO, Federico C. ALVAREZ.

UNITED STATES OF AMERICA:

Charles EVANS HUGHES, Noble BRANDON JUDAH, Henry P. FLETCHER, Oscar W.
UNDERWOOD, Dwight W. MORROW, Morgan J. O'BRIEN, James BROWN SCOTT, Ray
LYMAN WILBUR, Leo S. ROWE.
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CUBA :

Antonio S. DE BUSTAMANTE, Orestes FERRARA, Enrique HERNANDEZ CARTAYA, Jos6

Manuel CORTINA, Aristides AGUERO, Jos6 B. ALEMAN, Manuel MARRQUEZ STERLING,
Fernando ORTIZ, N~stor CARBONELL, J6sfis Maria BARRAQUt.

Quienes, despu~s de haber depositado sus Plenos Poderes, hallados en buena y debida forma,
han acordado las siguientes disposiciones :

Articulo io.

Los Estados tienen el derecho de establecer por medio de leyes las condiciones de entrada y
residencia de los extranjeros en sus territorios.

Articulo 20.

Los extranjeros estdn sujetos, tanto como los nacionales, a la jurisdicci6n y leyes locales,
observando las limitaciones estipuladas en las Convenciones y Tratados.

Articulo 30 .

Los extranjeros no pueden ser obligados al servicio militar ; pero los domiciliados, a menos
que prefieran salir del pals, podrin ser compelidos, en las mismas condiciones que los nacionales,
al servicio de policia, bomberos o milicia para la protecci6n de la localidad de sus domicilios contra
catAstrofes naturales o peligros que no provengan de guerra.

Articulo 40.

Los extranjeros estdn obligados a las contribuciones ordinarias o extraordinarias, asi como a
los empr~stitos forzosos, siempre que tales medidas alcance a la generalidad de la poblaci6n.

Articulo 50.

Los Estados deben reconocer a los extranjeros domiciliados o transeuntes en su territorio todas
las garantias individuales que reconocen a favor de sus propios nacionales y el goce de los derechos
civiles esenciales, sin perjuicio, en cuanto concierne a los extranjeros, de las prescripciones legales
relativas a la extensi6n y modalidades del ejercicio de dichos derechos y garantias.

Articulo 60.

Los Estados pueden, por motivo de orden o de seguridad pfiblica, expulsar al extranjero domi-
ciliado, residente o simplemente de paso por su territorio.

Los Estados estAn obligados a recibir a los nacionales que, expulsados del extranjero, se dirijan
a su territorio.

Articulo 70.

El extranjero no debe inmiscuirse en las actividades politicas privativas de los ciudadanos
del pals en que se encuentre ; si lo hiciere, quedarA sujeto a las sanciones previstas en la legislaci6n
local.
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CUBA :
Antonio S. DE BUSTAMANTE, Orestes FERRARA, Enrique HERNANDEZ CARTAYA, Jos6

Manuel CORTINA, Aristides AGUERO, Jos6 B. ALEMAN, Manuel MARQUEZ STERLING,
Fernando ORTIZ, N~stor CARBONELL, Jesuis Maria BARRAQUt.

Who, after depositing their full powers, which were found to be in good and due form, have
agreed upon the following provisions :

Article I.

States have the right to establish by means of laws the conditions under which foreigners
may enter and reside in their territory.

Article 2.

Foreigners are subject as are nationals to local jurisdiction and laws, due consideration being
given to the limitations expressed in conventions and treaties.

Article 3.

Foreigners may not be obliged to perform military service ; but those foreigners who are
domiciled, unless they prefer to leave the country, may be compelled, under the same conditions
as nationals, to perform police, fire-protection, or militia duty for the protection of the place of
their domicile against natural catastrophes or dangers not resulting from war.

Article 4.

Foreigners are obliged to make ordinary or extraordinary contributions, as well as forced loans
always provided that such measures apply to the population generally.

Article 5.

States should extend to foreigners, domiciled or in transit through their territory all individual
guaranties extended to their own nationals, and the enjoyment of essential civil rights without
detriment, as regards foreigners, to legal provisions governing the scope of and usages for the
exercise of said rights and guaranties.

Article 6.

For reasons of public order or safety, States may expel foreigners domiciled, resident, or merely
in transit through their territory.

States are required to receive their nationals expelled from foreign soil who seek to enter their
territory.

Article 7.

Foreigners must not mix in political activities, which are the exclusive province of citizens
of the country in which they happen to be ; in cases of such interference, they shall be liable to
the penalties established by local law.
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Articulo 80.

La presente Convenci6n no afecta los compromisos adquiridos anteriormente por las Partes
Contratantes en virtud de acuerdos internacionales.

Artliculo 9 o.

La presente Convenci6n, despu~s de firmada seri sometida a las ratificaciones de los Estados
signatarios. El gobierno de Cuba, queda encargado de enviar copias certificadas aut6nticas a los
gobiernos para el referido fin de la ratificaci6n. El instrumento de ratificaci6n serd depositado en
los archivos de la Uni6n Panamericana en Washington, quien notificard ese dep6sito a los gobiernos
signatarios ; tal notificaci6n valdrd como canje de ratificaciones. Esta Convenci6n quedarA abierta
a la adhesi6n de los Estados no signatarios.

En fe de lo cual los Plenipotenciarios expresados firman la presente Convenci6n en espafiol,
ingl6s, franc6s y portuguis, en la ciudad de La Habana, el dia 20 de febrero de 1928.

Perii :
Jesfis M. SALAZAR, Victor MAfRTUA, Luis Ernesto DENEGRI, E. CASTRO

OYANGUREN.

Uruguay:
VARELA, Pedro Erasmo CALLORDA.

Panamd :
R. J. ALFARO, Eduardo CHIARI.

Ecuador :
Gonzalo ZALDUMBIDE, Victor ZEVALLOS, C. E. ALFARO.

Mexico
Julio GARCfA, Fernando GONZALEZ ROA, Salvador URBINA, Aquiles ELORDUY.

El Salvador :
J. GUSTAVO GUERRERO, H~ctor David CASTRO, Ed. ALVAREZ.

Guatemala :
Carlos SALAZAR, B. ALVARADO, Luis BELTRANENA, J. AZURDIA.

Nicaragua :
Carlos CUADRA PAZOS, Mdximo H. ZEPEDA, Joaquin G6MEZ.

Bolivia :
Jos6 ANTEZANA, A. COSTA DU R.

Venezuela:
Santiago KEY AYALA, Francisco G. YANES, Rafael Angel ARRAIZ.

Colombia :
Enrique OLAYA HERRERA, R. GUTItRREZ LEE, J. M. YEPES.

Honduras :
F. DAVILA, Mariano VAZQUEZ.
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Article 8.

The present Convention does not affect obligations previously undertaken by the contracting
parties through international agreements.

Article 9.

After being signed, the present Convention shall be submitted to the ratification of the signatory
States. The Government of Cuba is charged with transmitting authentic certified copies to the
Governments for the aforementioned purpose of ratification. The instrument of ratification shall
be deposited in the archives of the Pan American Union in Washington, the Union to notify the
signatory governments of said deposit. Such notification shall be considered as an exchange of
ratifications. This Convention shall remain open to the adherence of non-signatory States.

In witness whereof, the aforenamed Plenipotentiaries sign the present Convention in Spanish,
English, French and Portuguese, in the city of Habana, the 2oth day of February, 1928.

Peru :

Jesfis M. SALAZAR, Victor MAPRTUA, Luis Ernesto DENEGRI, E. CASTRO
OYANGUREN.

Uruguay :
VARELA, Pedro Erasmo CALLORDA.

Panama :

R. J. ALFARO, Eduardo CHIARI.

Ecuador :
Gonzalo ZALDUMBIDE, Victor ZEVALLOS, C. E. ALFARO.

Mexico :
Julio GARCiA, Fernando GONZALEZ ROA, Salvador URBINA, Aquiles ELORDUY.

Salvador :
J. GUSTAVO GUERRERO, H6ctor David CASTRO, Ed. ALVAREZ.

Guatemala :

Carlos SALAZAR, B. ALVARADO, Luis BELTRANENA, J. AZURDIA.

Nicaragua :

Carlos CUADRA PAZOS, Mdximo H. ZEPEDA, Joaquin G6MEZ.

Bolivia :
Jos6 ANTEZANA, A. COSTA DU R.

Venezuela :
Santiago KEY AYALA, Francisco G. YANES, Rafael Angel ARRAIZ.

Colombia :
Enrique OLAYA HERRERA, R. GUTItRREZ LEE, J. M. YEPES.

Honduras :
F. DAVILA, Mariano VAZQUEZ.
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Costa Rica :
Ricardo CASTRO BEECHE, J. Rafael OREAMUNO, A. TINOCO JIMP-NEZ.

Chile:
Alejandro LIRA, Alejandro ALVAREZ, C. SILVA VILDOS6LA, Manuel BIANCHI.

Brasil :

Radil FERNANDES, Lindolfo COLLOR.

Argentina :
Laurentino OLASCOAGA, Felipe A. EsPIL, Carlos Alberto ALCORTA.

Paraguay :
Lisandro DiAz LE6N, Juan Vicente RAMIRtZ.

Haiti :
Fernando DENNIS.

Rep blica Dominicana :
Fraco. J. PEYNADO, Tulio M. CESTEROS, Jacinto R. DE CASTRO, Elias BRACHE,

R. PtREZ ALFONSECA.

Estados Unidos de America :
La Delegaci6n de los Estados Unidos de Am6rica firma la presente Convenci6n haciendo

expresa reserva al articulo 30 de la misma, que se refiere al servicio militar de los extranjeros en
caso de guerra.

Charles EVANS HUGHES, Noble BRANDON JUDAH, Henry P. FLETCHER, Oscar
W. UNDERWOOD, Morgan J. O'BRIEN, James BROWN SCOTT, Ray LYMAN

WILBUR, Leo S. ROWE.

Cuba:
Antonio S. DE BUSTAMANTE, Orestes FERRARA, E. HERNANDEZ CARTAYA,

Aristides DE AGUERO BETHENCOURT, M. MARQUEZ STERLING, N6stor
CARBONELL.

Es copia conforme al original

(1do.) Rafael Martinez Ortiz,

Secretario de Estado.

Miguel Angel Campa, Subsecretario de Estado,
Encargado del Despacho, certifico: que el presente
texto es fiel copia del original depositado en la
Secretaria de Estado.

(1do.) Miguel Angel Campa.

Es fiel copia de la copia certificada
depositada en esta Cancilleria,

E. de la Guardia,

Subsecretario de Relaciones Exteriores.
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Costa Rica :
Ricardo CASTRO BEECHE, J. Rafael OREAMUNO, A. TINOCO JIM9NEZ.

Chile :
Alejandro LIRA, Alejandro ALVAREZ, C. SILVA VILDOS6LA, Manuel BIANCHI.

Brazil :
Rafil FERNANDES, Lindolfo COLLOR.

Argentine :
Laurentino OLASCOAGA, Felipe A. ESPIL, Carlos Alberto ALCORTA.

Paraguay :
Lisandro DiAZ LE6N, Juan Vicente RAMIRfZ.

Haiti :
Fernando DENNIS.

Dominican Republic :
Fraco. J. PEYNADO, Tulio M. CESTERO, Jacinto R. DE CASTRO, Elias BRACHE,

R. PtREZ ALFONSECA.

United States of America :
The Delegation of the United States of America signs the present Convention making express

reservation to Article 3 of the same, which refers to military service of foreigners in case of war.

Charles EVANS HUGHES, Noble BRANDON JUDAH, Henry P. FLETCHER, Oscar
W. UNDERWOOD, Morgan J. O'BRIEN, James BROWN SCOTT, Ray LYMAN
WILBUR, Leo S. ROWE.

Cuba:
Antonio S. DE BUSTAMANTE, Orestes FERRARA, E. HERNANDEZ CARTAYA,

Aristides DE AGUERO BETHENCOURT, M. MARQUEZ STERLING, N~stor
CARBONELL.
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No 3045. - CONVENTION CONCERNANT LA CONDITION DES
TRANGERS SUR LES TERRITOIRES DES PARTIES CONTRAC-

TANTES, ADOPTRE PAR LA VIe CONFIRENCE INTERNATIONALE
AMtRICAINE. SIGNIE A LA HAVANE, LE 20 FIVRIER 19281.

Les Gouvemements des R6publiques reprdsent~es dans la VIe Confdrence internationale
am~ricaine tenue h La Havane, R~publique de Cuba, 'an 1928,

Ont d~cid6 de conclure une convention afin de dterminer la condition des 6trangers sur leurs
territoires respectifs et h cet effet ont nomm6 comme p1nipotentiaires les personnes suivantes

PtROU :

Jesfis Melquiades SALAZAR, Victor MAPjRTUA, Enrique CASTRO OYANGUREN, Luis
Ernesto DENEGRI.

URUGUAY:

Jacobo VARELA ACEVEDO, Juan Jos6 AMAZAGA, Leonel AGUIRRE, Pedro Erasmo
CALLORDA.

PANAMA:

Ricardo J. ALFARO, Eduardo CHIARI.

EQUATEUR:

Gonzalo ZALDUMBIDE, Victor ZEVALLOS, Col6n Eloy ALFARO.

MEXIQUE :

Julio GARCIA, Fernando GONZALEZ ROA, Salvador URBINA, Aquiles ELORDUY.

SALVADOR:

Gustavo GUERRERO, H6ctor David CASTRO, Eduardo ALVAREZ.

GUATtMALA:

Carlos SALAZAR, Bernardo ALVARADO TELLO, Luis BELTRANENA, Jos6 AZURDIA.

NICARAGUA:

Carlos CUADRA PAZOS, Joaquin G6MEZ, M6ximo H. ZEPEDA.

BOLIVIE :

Jos6 ANTEZANA, Adolfo COSTA DU RELS.

VENEZUELA :

Santiago KEY AYALA, Francisco Gerardo YANES, Rafael Angel ARRAIZ.

1 Texte reproduit d'apr~s l'Acte final de la Sixi~me Conference internationale amdricaine.
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TEXTE PORTUGAIS. - PORTUGUESE TEXT.

No 3045. - CONVEN ,AO PARA DETERMINAR A CONDI .AO DOS
ESTRANGEIROS NO TERRITORIO DAS PARTES CONTRACTANTES,
ADOPTADA PELA VIa CONFERENCIA INTERNACIONAL AMERI-
CANA. ASSIGNADA NA CIDADE DA HAVANA, EM 20 DE
FEVEREIRO DE 19281.

Os Governos das republicas representadas na Sexta Conferencia Internacional Americana,
celebrada na cidade da Havana, Republica de Cuba, no anno de 1928.

Resolveram celebrar uma Convengo, corn o fim de determinar a condigo dos estrangeiros
nos seus respectivos territorios, e corn esse fim nomearam como Plenipotenciarios aos seguintes
senhores :

Do PERU:

Jesus Melquiades SALAZAR, Victor MAfRTUA, Enrique CASTRO OYANGUREN, Luis
Ernesto DENEGRI.

Do URUGUAY:
Jacobo VARELA ACEVEDO, Juan Jos6 AMtZAGA, Leonel AGUIRRE, Pedro Erasmo

CALLORDA.

Do PANAM.k :

Ricardo J. ALFARO, Eduardo CHIARI.

Do ECUADOR:

Gonzalo ZALDUMBIDE, Victor ZEVALLOS, Col6n Eloy ALFARO.

Do MEXICO :
Julio GARCiA, Fernando GONZALEZ ROA, Salvador URBINA, Aquiles ELORDUY.

Do SALVADOR :
Gustavo GUERRERO, H~ctor David CASTRO, Eduardo ALVAREZ.

DE GUATEMALA :
Carlos SALAZAR, Bernardo ALVARADO TELLO, Luis BELTRANENA, Jos6 AZURDIA.

DE NICARAGUA :

Carlos CUADRA PAZOS, Joaquin G6MEZ, Mdximo H. ZEPEDA.

DE BOLIVIA :
Jos6 ANTEZANA, Adolfo COSTA DU RELS.

DE VENEZUELA :
Santiago KEY AYALA, Francisco Gerardo YANES, Rafael Angel ARRAIZ.

1 The text is reprinted from the Final Act of the Sixth International Conference of American States.
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COLOMBIE :

Enrique OLAYA HERRERA, Jesfis M. YEPES, Roberto URDANETA ARBELAEZ, Ricardo
GUTItRREZ LEE.

HONDURAS :

Fausto DAVILA, Mariano VASQUEZ.

COSTA RICA :

Ricardo CASTRO BEECHE, J. Rafael OREAMUNO, Arturo TINOCO.

CHILI :

Alejandro LIRA, Alejandro ALVAREZ, Carlos SILVA VILD6SOLA, Manuel BIANCHI.

BRtSIL :

Rauil FERNANDES, Lindolfo COLLOR, Alarico DA SILVEIRA, Sampaio CORREA, Eduardo
ESPiNOLA.

ARGENTINE :

Honorio PUEYRRED6N (a renonc6 post6rieurement), Laurentino OLASCOAGA, Felipe
A. ESPIL.

PARAGUAY:

Lisandro DfAZ LE6N.

HAITI :

Fernando DENNIS, Charles RIBOUL.

RftPUBLIQUE DOMINICAINE :

Francisco J. PEYNADO, Gustavo A. DfAZ, Elias BRACHE, Angel MORALES, Tulio M.
CESTEROS, Ricardo PtREZ ALFONSECA, Jacinto R. DE CASTRO, Federico C. ALVAREZ.

ETATS-UNIS D'AM1ARIQUE:

Charles EVANS HUGHES, Noble BRANDON JUDAH, Henry P. FLETCHER, Oscar W.
UNDERWOOD, Dwight W. MORROW, Morgan J. O'BRIEN, James BROWN SCOTT, Ray

LYMAN WILBUR, Leo S. ROWE.

CUBA:

Antonio S. DE BUSTAMANTE, Orestes FERRARA, Enrique HERNANDEZ CARTAYA, Jos6

Manuel CORTINA, Aristides AGUERO, Jos6 B. ALEMAN, Manuel MARQUEZ STERLING,

Fernando ORTIZ, Ndstor CARBONELL, Jesfis Maria BARRAQU]t.

Lesquels apr~s avoir ddpos6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme, ont arrt6
les dispositions suivantes

Article prem ier.

Les Etats ont le droit d'6tablir au moyen de lois les conditions de l'entrde et de la residence
des 6trangers sur leur territoire.

Article 2.

Les 6trangers sont assujettis, aussi bien que les nationaux, h la juridiction et aux lois locales
en observant les restrictions stipuldes dans les conventions et dans les traitds.
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DE COLOMBIA :

Enrique OLAYA HERRERA, Jesus M. YEPES, Roberto URDANETA ARBELAEZ, Ricardo
GUTItRREZ LEE.

DE HONDURAS:

Fausto DAVILA, Mariano VASQUEZ.

DE COSTA RICA:

Ricardo CASTRO BEECHE, J. Rafael OREAMUNO, Arturo TINOCO.

Do CHILE :
Alejandro LIRA, Alejandro ALVAREZ, Carlos SILVA VILD6SOLA, Manuel BIANCHI.

Do BRASIL:

Rafil FERNANDES, Lindolfo COLLOR, Alarico DA SILVEIRA, Sampaio CORREA, Eduardo
ESPiNOLA.

DE ARGENTINA:

Honorio PUEYRRED6N (renunciou posteriormente), Laurentino OLASCOAGA, Felipe A.
ESPIL.

Do PARAGUAY:

Lisandro DiAz LE6N.

Do HAITi :

Fernando DENNIS, Charles RIBOUL.

DA REPUBLICA DOMINICANA:

Francisco J. PEYNADO, Gustavo A. DiAZ, Elias BRACHE, Angel MORALES, Tulio M.
CESTEROS, Ricardo PIREZ ALFONSECA, Jacinto R. DE CASTRO, Federico C. ALVAREZ.

Dos ESTADOS UNIDOS DE AMERICA:

Charles EVANS HUGHES, Noble BRANDON JUDAH, Henry P. FLETCHER, Oscar W.
UNDERWOOD, Dwight W. MORROW, Morgan J. O'BRIEN, James BROWN SCOTT, Ray
LYMAN WILBUR, Leo S. ROWE.

DE CUBA:

Antonio S. DE BUSTAMANTE, Orestes FERRARA, Enrique HERNANDEZ CARTAYA, Jos6
Manuel CORTINA, Aristides AGUERO, Jose B. ALEMAN, Manuel MARQUEZ STERLING,
Fernando ORTIZ, N~stor CARBONELL, Jesfis Maria BARRAQUt.

Os quaes depois de terem depositado os seus plenos poderes, e que estavam em boa forma,
accordaram es seguintes disposig es :

Arligo I o.

Os Estados teem o direito de establecer por meio de leis as condigoes de entrada e residencia
dos estrangeiros nos seus territorios.

Artigo 20.

Os estrangeiros estao sujeitos, tanto como os nacionaes, A jurisdigo e leis locaes, observando

as limitac6es estipuladas nas conveng~es e tratados.
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Article 3.

Les 4trangers ne peuvent 6tre soumis au service militaire ; mais ceux qui sont domicili~s,
moins qu'ils ne pr6frent quitter le pays, pourront 8tre soumis dans les m~mes conditions que les
nationaux au service de pompiers, de police ou de milice pour la protection du lieu de leur domicile
contre les catastrophes naturelles ou les p6rils qui ne proviennent pas de la guerre.

Article 4.

Les 6trangers sont soumis aux contributions ordinaires ou extraordinaires, de m~me qu'aux
emprunts obligatoires, toujours lorsque de pareilles mesures atteignent la g~n~ralit6 de la population.

Article 5.

Les Etats doivent accorder aux 6trangers domicili6s ou de passage sur leur territoire, toutes
les garanties individuelles qu'ils reconnaissent en faveur de leurs propres nationaux et la jouissance
des droits civils essentiels, sans prejudice en tant que cela concerne les 6trangers, des prescriptions
lgales relatives h l'extension et aux modalit6s de l'exercice des susdits droits et garanties.

Article 6.

Les Etats peuvent, pour des motifs d'ordre ou de s~curit6 publique, expulser l'6tranger
domicili6, r6sidant ou simplement de passage sur son territoire.

Les Etats sont obligs h recevoir leurs nationaux qui, expuls6s de l'6tranger, se dirigent vers
leur territoire.

Article 7.

L'6tranger ne doit pas prendre part aux activit~s politiques et privies des citoyens du pays
oii il se trouve ; s'il le fait, il sera sujet aux sanctions pr~vues dans la lgislation locale.

Article 8.

La pr~sente convention n'affecte pas les obligations acquises ant~rieurement par les Parties
contractantes, en vertu d'accords internationaux.

Article 9.

La prsente convention, apr~s avoir 6t6 sign6e sera soumise aux ratifications des Etats
signataires. Le Gouvernement de Cuba reste charg6 d'envoyer les copies lgalis6es, authentiques,
aux gouvernements aux fins r6f6r6es de la ratification. L'instrument de la ratification sera
d~pos6 dans les archives de l'Union panamdricaine h Washington qui notifiera ce d6p6t aux
gouvemements signataires ; une telle ratification aura force d'6change de ratifications. Cette con-
vention restera ouverte h l'adh~sion des Etats non signataires.
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Artigo 30.

Os estrangeiros ndo podem ser obrigados ao servigo militar ; mas os domiciliados, a ndo ser que
prefiram sahir do paiz, poderdo ser obrigados nas mesmas condi 6es que os nacionaes, ao servi~o
de policia, bombeiros ou milicia para a proteco da localidade dos seus domicilios contra
catastrophes naturaes ou perigos que nao sejam provenientes de guerra.

Artigo 40.

Os estrangeiros estdo obrigados As contribugSes ordinarias ou extraordinarias, assim como aos
emprestimos forgosos sempre que taes medidas sejam geraes para a povoagdo.

Artigo 50 .

Os Estados devem de reconhecer aos estrangeiros domiciliados ou de passo no seu territorio
todas as garantias individuaes que reconhecem a favor dos seus proprios nacionaes e o goso de
direitos civis essenciaes, sem prejuizo, emquanto o concernente aos estrangeiros, das prescripqSes
legaes relativas A extensdo e possibilidades do exercicio dos ditos direitos e garantias.

Artigo 60.

Os Estados podem, por motivo de ordem ou de seguranga publica, expulsar ao estrangeiro
domiciliado, residente ou simplesmente de passo pelo seu territorio.

Os Estados estao obrigados a receber os nacionaes que, expulsados do estrangeiro, se dirijam
a seu territorio.

Artigo 70.

0 estrangeiro ndo deve immiscuir-se nas actividades politicas privativas dos cidaddos do paiz
no qual se encontre ; se tal fizer, ficar sujeitos As sanc95es previstas na legislado local.

Artigo 80.

A presente Conven5o ndo affecta os compromissos adquiridos anteriormente pelas Partes
Contractantes em virtude de accordos internacionaes.

Artigo 9 o.

A presente Convengo, depois de assignada seri submettida As ratificagoes dos Estados si
signatarios. 0 governo de Cuba fica encarregado de enviar copias certificadas authenticas aos
governos para o referido fim da ratificacdo. 0 instrumento da ratifica o serA depositado nos
archivos da Uniao Panamericana em Washington, quem notificari esse deposito aos governos
signatarios ; tal ratificagdo valerd como troca de poderes de ratificago.
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En foi de quoi les pl6nipotentiaires mentionn6s signent la pr6sente convention en espagnol,
en anglais, en franqais et en portugais. ht La Havane, le 20 f6vrier 1928.

Pdrou :
Jesus M. SALAZAR, Victor MAORTUA, Luis Ernesto DENEGRI, E. CASTRO

OYANGUREN.

Uruguay:
VARELA, Pedro Erasmo CALLORDA.

Panama :
R. J. ALFARO, Eduardo CHIARI.

Equateur :
Gonzalo ZALDUMBIDE, Victor ZEVALLOS, C. E. ALFARO.

Mexique :
Julio GARCfA, Fernando GONZALEZ ROA, Salvador URBINA, Aquiles ELORDUY.

Salvador
J. Gustavo GUERRERO, Hector David CASTRO, Ed. ALVAREZ.

Guatimala :
Carlos SALAZAR, B. ALVARADO, Luis BELTRANENA, J. AZURDIA.

Nicaragua :
Carlos CUADRA PAZOS, Miximo H. ZEPEDA, Joaquin G6MEZ.

Bolivie :
Jose ANTEZANA, A. COSTA DU R.

Venezuela:
Santiago KEY AYALA, Francisco G. YANES, Rafael Angel ARRAIZ.

Colombie
Enrique OLAYA HERRERA, R. GUTIIPRREZ LEE, J. M. YEPES.

Honduras:
F. DAVILA, Mariano VAZQUEZ.

Costa Rica :
Ricardo CASTRO BEECHE, J. Rafael OREAMUNO, A. TINOCO JIMtNEZ.

Chili :
Alejandro LIRA, Alejandro ALVAREZ, C. SILVA VILDOS6LA, Manuel BIANCHI.

Brcsil :
Raffl FERNANDES, Lindolfo COLLOR.

Argentine:
Laurentino OLASCOAGA, Felipe A. ESPIL, Carlos Alberto ALCORTA.

Paraguay :
Lisandro DiAz LE6N, Juan Vicente RAMIR]Z.
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Em f6 do que os Plenipotenciarios expressados assignam a presente Conven~do em hespanhol,
inglez, portuguez e francez, na cidade da Havana, no dia 20 de fevereiro de 1928.

Peru :
Jesis M. SALAZAR, Victor MATJRTUA, Luis Ernesto DENEGRI, E. CASTRO

OYANGUREN.

Uruguay:
VARELA, Pedro Erasmo CALLORDA.

Panamd :
R. J. ALFARO, Eduardo CHIARI.

Equador :
Gonzalo ZALDUMBIDE, Victor ZEVALLOS, C. E. ALFARO.

Mexico :
Julio GARCIA, Fernando GONZALEZ ROA, Salvador URBINA, Aquiles ELORDUY.

Salvador :
J. GUSTAVO GUERRERO, Hdctor David CASTRO, Ed. ALVAREZ.

Guatemala :
Carlos SALAZAR, B. ALVARADO, Luis BELTRANENA, J. AZURDIA.

Nicaragua :
Carlos CUADRA PAZOS, Mdximo H. ZEPEDA, Joaquin G6MEZ.

Bolivia :
Jose ANTEZANA, A. COSTA DU R.

Venezuela :
Santiago KEY AYALA, Francisco G. YANES, Rafael Angel ARRAIZ.

Colombia :
Enrique OLAYA HERRERA, R. GUTItRREZ LEE, J. M. YEPES.

Honduras :
F. DAVILA, Mariano VAZQUEZ.

Costa-Rica :
Ricardo CASTRO BEECHE, J. Rafael OREAMUNO, A. TINOCO JIMINEZ.

Chile :
Alejandro LIRA, Alejandro ALVAREZ, C. SILVA VILDOs6LA, Manuel BIANCHI.

Brasil :
Rafil FERNANDES, Lindolfo COLLOR.

Argentina :
Laurentino OLASCOAGA, Felipe A. ESPIL, Carlos Alberto ALCORTA.

Paraguay :
Lisandro DIAZ LE6N, Juan Vicente RAMIRI1Z.
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Haiti:
Fernando DENNIS.

Rdpublique Dominicaine:

Fraco. J. PEYNADO, Tulio M. CESTERO, Jacinto R. DE CASTRO, Elias BRACHE,
R. P1tREZ ALFONSECA.

Etats-Unis d'Amjrique :
La D616gation des Etats-Unis d'Am~rique signe la pr~sente convention en faisant une

r~serve expresse, sur l'article troisi~me, qui se r~fre au service militaire des 6trangers en cas
de guerre.

Charles EVANS HUGUES, Noble BRANDON JUDAH, Henry P. FLETCHER, Oscar
W. UNDERWOOD, Morgan J. O'BRIEN, James BROWN SCOTT, Ray LYMAN
WILBUR, Leo S. ROWE.

Cuba :

Antonio S., DE BUSTAMANTE, Orestes FERRARA, E. HERNANDEZ CARTAYA,
Aristides DE AGUERO BETHENCOURT, M. MARQUEZ STERLING, N6stor
CARBONELL.

No 3045



1932 League of Nations - Treaty Series. 321

Haiti:
Fernando DENNIS.

Republica Dominicana:
Fraco. J. PEYNADO, Tulio M. CESTERO, Jacinto R. DE CASTRO, Elias BRACHE,

R. PtREZ ALFONSECA.

Estados-Unidos de America :
A Delagagao dos Estados Unidos da America, firma a presente Conven§Ao fazendo uma reserva

expresa, ao Artigo Terceiro da mesma, no que se refera ao servigo militar dos extrangeiros em caso
de guerra. Charles EVANS HUGHES, Noble BRANDON JUDAH, Henry P. FLETCHER, Oscar

W. UNDERWOOD, Morgan J. O'BRIEN, James BROWN SCOTT, Ray LYMAN
WILBUR, Leo S. ROWE.

Cuba :
Antonio S. DE BUSTAMANTE, Orestes FERRARA, E. HERNANDEZ CARTAYA,

Aristides DE AGUERO BETHENCOURT, M. MARQUEZ STERLING, N6stor
CARBONELL.
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ETATS-UNIS D'AME'RIQUE,
REPUBLIQUE ARGENTINE,

BOLI VI E,
BRESIL, CHILI, etc.

Convention fixant les rigles a obser-
ver pour la concession du droit
d'asile, adoptee par ]a Vle Confe-
rence internationale ame'ricaine.
Signee ' La Havane, le 20 fkvrier
1928.

UNITED STATES OF AMERICA,
ARGENTINE REPUBLIC,

BOLIVIA, BRAZIL, CHILE, etc.

Convention fixing the Rules to be
observed for the Granting of Asy-
lum, adopted by the VIth Inter-
national Conference of American
States. Signed at Habana,
February 2o, 1928.
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TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

No 3046. - CONVENCION 1 FIJANDO LAS REGLAS QUE DEBEN
OBSERVARSE PARA LA CONCESION DEL ASILO, ADOPTADA
POR LA VI CONFERENCIA INTERNACIONAL AMERICANA.
FIRMADA EN LA HABANA EL 20 DE FEBRERO DE 1928.

Texte officiel espagnol communiqui par le secrdtaire d'Etat aux Affaires dtrang~res de la Rjpu-
blique de Guatimala. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le ier octobre 1932.

Deseosos los Gobiernos de los Estados de America de fijar las reglas que deben observar para
la concesi6n del Asilo en sus relaciones mutuas, han acordado establecerlas en una Convenci6n, y
al efecto han nombrado como Plenipotenciarios:

PERP:
Jesds Melquiades SALAZAR, Victor MAdRTUA, Enrique CASTRO OYANGUREN, Luis

Ernesto DENEGRI.

URUGUAY:

Jacobo VARELA ACEVEDO, Juan Jos6 AMtZAGA, Leonel AGUIRRE, Pedro Erasmo
CALLORDA.

PANAMA:
Ricardo J. ALFARO, Eduardo CHIARI.

ECUADOR:

Gonzalo ZALDUMBIDE, Victor ZEVALLOS, Col6n Eloy ALFARO.

MEXICO :
Julio GARCiA, Fernando GONZALEZ ROA, Salvador URBINA, Aquiles ELORDUY.

EL SALVADOR:

Gustavo GUERRERO, Hctor David CASTRO, Eduardo ALVAREZ.

GUATEMALA:

Carlos SALAZAR, Bernardo ALVARADO TELLO, Luis BELTRANENA, Jos6 AZURDIA.

1 Ratifications d~pos~es dans les archives de l'Union Panam~ricaine a Washington:

BRASIL ........ ....................
CUBA . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
RAPUBLIQUE DOMINICAINE ... ............
GUATtMALA ..... ...................
MEXIQUE ....... ...................
NICARAGUA . . ..... . ...............
PANAMA . . ....... ................

* Les dates de d~p6t de ces ratifications seront publi6es, aussit6t que possible, dans l'Annexe h
ce recueil.
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No. 3046. - CONVENTION' FIXING THE RULES TO BE OBSERVED
FOR THE GRANTING OF ASYLUM, ADOPTED BY THE VIth INTER-
NATIONAL CONFERENCE OF AMERICAN STATES. SIGNED AT
HABANA, FEBRUARY 20, 19282.

Spanish official text communicated by the Secretary of State for Foreign Affairs of the Republic
of Guatemala. The registration of this Convention took place October Ist, 1932.

The Governments of the States of America, being desirous of fixing the rules they must observe
for the granting of asylum in their mutual relations have agreed to establish them in a Convention
and to that end have appointed as Plenipotentiaries:
PERU :

Jesfis Melquiades SALAZAR, Victor MAORTUA, Enrique CASTRO OYANGUREN, Luis
Ernesto DENEGRI.

URUGUAY:

PANAMA

ECUADOI

MEXICO

Jacobo VARELA ACEVEDO, Juan Jos6 AMItZAGA, Leonel AGUIRRE, Pedro Erasmo
CALLORDA.

Ricardo J. ALFARO, Eduardo CHIARI.

GEGonzalo ZALDuMBIDE, Victor ZFVALLOS, Col6n Eloy ALFARO.

Julio GARCfA, Fernando GONZALEZ ROA, Salvador URBINA, Aquiles ELORDUY.

SALVADOR :

Gustavo GUERRERO, Hector David CASTRO, Eduardo ALVAREZ.

GUATEMALA:

Carlos SALAZAR, Bernardo ALVARADO TELLO, Luis BELTRANENA, Jos6 AZURDIA.

1 Deposit of ratifications in the archives of the Pan-American Union at Washington:

BRAZIL .... ...............
CUBA. . ..............
DOMINICAN REPUBLIC ..........
GUATEMALA ................
MEXICO ..... ..............
NICARAGUA .... ............
PANAMA .... ..............

2 Texte reproduit d'apr~s l'Acte final de la
Sixi~me Conference internationale am~ricaine.

2 The text is reprinted from the Final Act of the
Sixth International Conference of American States.

* The dates of deposit of these ratifications will be published, as soon as possible, in the Annex to
this Series.



326 Socidte des Nations - Recuei des Traites. 1932

NICARAGUA:

Carlos CUADRA PAZOS, Joaquin G6MEZ, Miximo H. ZEPEDA.

BOLIVIA :

Jos6 ANTEZANA, Adolfo COSTA DU RELS.

VENEZUELA :

Santiago KEY AYALA, Francisco Gerardo YANES, Rafael Angel ARRAIZ.

COLOMBIA :

Enrique OLAYA HERRERA, Jesfis M. YEPES, Roberto URDANETA ARBELAEZ, Ricardo
GUTIPRREZ LEE.

HONDURAS:

Fausto DAVILA, Mariano VASQUEZ.

COSTA RICA :

Ricardo CASTRO BEECHE, J. Rafael OREAMUNO, Arturo TINOCO.

CHILE:

Alejandro LIRA, Alejandro ALVAREZ, Carlos SILVA VILD6SOLA, Manuel BIANCHI.

BRASIL :
Rafil FERNANDES, Lindolfo COLLOR, Alarico DA SILVEIRA, Sampaio CORREA, Eduardo

ESPiNOLA.

ARGENTINA :

Honorio PUEYRRED6N (renunci6 posteriormente), Laurentino OLASCOAGA, Felipe A. ESPIL.

PARAGUAY:

Lisandro DiAZ LE6N.

HAITI :
Fernando DENNIS, Charles RIBOUL.

REPdBLICA DOMINICANA:

Francisco J. PEYNADO, Gustavo A. DIAZ, Elias BRACHE, Angel MORALES, Tulio M.
CESTEROS, Ricardo PPREZ ALFONSECA, Jacinto R. DE CASTRO, Federico C. ALVAREZ.

ESTADOS UNIDOS DE AMERICA:

Charles EVANS HUGHES, Noble BRANDON JUDAH, Henry P. FLETCHER, Oscar W.
UNDERWOOD, Dwight W. MORROW, Morgan J. O'BRIEN, James BROWN SCOTT, Ray
LYMAN WILBUR, Leo S. ROWE.

CUBA:

Antonio S. DE BUSTAMANTE, Orestes FERRARA, Enrique HERNANDEZ CARTAYA, Jos6

Manuel CORTINA, Aristides AGtERO, Jos6 B. ALEMAN, 'Manuel MARQUEZ STERLING,
Fernando ORTIZ, N~stor CARBONELL, J~sfis Maria BARRAQUP.

Quienes, despu~s de haberse cambiado sus respectivos Plenos Poderes, que han sido encontrados
en buena y debida forma, han convenido lo siguiente :

Articulo io.

No es licito a los Estados dar asilo en Legaciones, navios de guerra, campamentos o aeronaves
militares, a personas acusadas o condenadas por delitos comunes ni a desertores de tierra y mar.
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NICARAGUA :

Carlos CUADRA PAZOS, Joaquin G6MEZ, Mdximo H. ZEPEDA.

BOLIVIA :

Jos6 ANTEZANA, Adolfo COSTA DU RELS.

VENEZUELA :
Santiago KEY AYALA, Francisco Gerardo YANES, Rafael Angel ARRAIZ.

COLOMBIA :
Enrique OLAYA HERRERA, Jesus M. YEPES, Roberto URDANETA ARBELAEZ, Ricardo

GUTIPRREZ LEE.

HONDURAS:

Fausto DAVILA, Mariano VASQUEZ.

COSTA RICA :
. Ricardo CASTRO BEECHE, J. Rafael OREAMUNO, Arturo TINOCO.

CHILE :

Alejandro LIRA, Alejandro ALVAREZ, Carlos SILVA VILD6SOLA, Manuel BIANCHI.

BRAZIL :
Rail FERNANDES, Lindolfo COLLOR, Alarico DA SILVEIRA, Sampaio CORREA, Eduardo

ESPiNOLA.

ARGENTINA :

Honorio PUEYRRED6N (later resigned), Laurentino OLASCOAGA, Felipe A. ESPIL.

PARAGUAY:

Lisandro DiAz LE6N.

HAITI :
Fernando DENNIS, Charles RIBOUL.

DOMINICAN REPUBLIC :
Francisco J. PEYNADO, Gustavo A. DfAz, Elias BRACHE, Angel MORALES, Tulio M.

CESTEROS, Ricardo PAREz ALFONSECA, Jacinto R. DE CASTRO, Federico C. ALVAREZ.

UNITED STATES OF AMERICA:

Charles EVANS HUGHES, Noble BRANDON JUDAH, Henry P. FLETCHER, Oscar W.
UNDERWOOD, Dwight W. MORROW, Morgan J. O'BRIEN, James BROWN SCOTT, Ray
LYMAN WILBUR, Leo S. ROWE.

CUBA:

Antonio S. DE BUSTAMANTE, Orestes FERRARA, Enrique HERNANDEZ CARTAYA, Jos6
Manuel CORTINA, Aristides AGOERO, Jos6 B. ALEMAN, Manuel MARQUEZ STERLING,
Fernando ORTIZ, N6stor CARBONELL, Jesfis Maria BARRAQUA.

Who, after exchanging their respective full powers, found to be in good and due form, have
agreed on the following :

Article i.

It is not permissible for States to grant asylum in legations, warships, military camps or
military aircraft, to persons accused or condemned for common crimes, or to deserters from the
army or navy.
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Las personas acusadas o condenadas por delitos comunes que se refugiaren en alguno de los
lugares sefialados en el pdrrafo precedente deber~n ser entregadas tan pronto como lo requiera el
Gobierno local.

Si dichas personas se refugiaren en territorio extranjero, la entrega se efectuari mediante
extradici6n y s6lo en los casos y en la forma que establezcan los respectivos Tratados y Convenciones
o la Constituci6n y leyes del pais de refugio.

Articulo 20.

El asilo de delincuentes politicos en Legaciones, navios de guerra, campamentos o aeronaves
militares, serd respetado en la medida en que, como un derecho o por humanitaria tolerancia, lo
admitieren el uso, las Convenciones o las leyes del pais de refugio, y de acuerdo con las disposiciones
siguientes :

Primero : ELasilo no podr, ser concedido sino en casos de urgencia, y por el tiempo
estrictamente indispensable para que el asilado se ponga de otra manera en seguridad.

Segundo : El Agente DiplomAtico, Jefe de navio de guerra, campamento o aeronave
militar, inmediatamente despu~s de conceder el asilo lo comunicari al Ministro de Relaciones
exteriores del Estado del asilado, o a la autoridad administrativa del lugar, si el hecho
ocurriera fuera de la capital.

Tercero : El Gobierno del Estado podrA exigir que el asilado sea puesto fuera del
territorio nacional, dentro del mAs breve plazo posible ; y el Agente Diplomdtico del pais
que hubiere acordado el asilo, podrA, a su vez, exigir las garantias necesarias para que el
refugiado salga del pais respetAndose la inviolabilidad de su persona.

Cuarto : Los asilados no podrAn ser desembarcados en ningfin punto del territorio
nacional, ni en lugar demasiado pr6ximo a 61.

Quinto : Mientras dure el asilo, no se permitirA a los asilados practicar actos contrarios
a la tranquilidad pfiblica.

Sexto : Los Estados no estdn obligados a pagar los gastos por aquel que concede el
asilo.

Articulo 30.

La presente Convenci6n no afecta los compromisos adquiridos anteriormente por las Partes
Contractantes, en virtud de acuerdos internacionales.

Articulo 40.

La presente Convenci6n, despu~s de firmada, serA sometida a las ratificaciones de los Estados
signatarios. El Gobierno de Cuba queda encargado de enviar copias certificadas aut6nticas a los
Gobiernos para el referido fin de la ratificaci6n. El instrumento de ratificaci6n serA depositado
en los archivos de la Uni6n Panamericana en Washington, quien notificarA ese dep6sito a los
Gobiernos signatarios; tal notificaci6n valdrA como canje de ratificaciones. Esta Convenci6n
quedarA abierta a la adhesi6n de los Estados no signatarios.

En fe de lo cual los Plenipotenciarios expresados firman la presente Convenci6n en espafiol,
ingles, frances y portugu~s, en la ciudad de La Habana, el dia 20 de febrero de 1928.

Per :
Jesfis Melquiades SALAZAR, Victor MAIRTUA, Enrique CASTRO OYANGUREN.

Luis Ernesto DENEGRI,
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Persons accused of or condemned for common crimes taking refuge in any of the places
mentioned in the preceding paragraph, shall be surrendered upon request of the local government.

Should said persons take refuge in foreign territory, surrender shall be brought about through
extradition, but only in such cases and in the form established by the respective treaties and
conventions or by the constitution and laws of the country of refuge.

Article 2.

Asylum granted to political offenders in legations, warships, military camps or military
aircraft, shall be respected to the extent in which allowed, as a right or through humanitarian
toleration, by the usages, the conventions or the laws of the country in which granted and in
accordance with the following provisions :

First : Asylum may not be granted except in urgent cases and for the period of
time strictly indispensable for the person who has sought asylum to ensure in some other
way his safety.

Second : Immediately upon granting asylum, the diplomatic agent, commander of
a warship, or military camp or aircraft, shall report the fact to the Minister for Foreign
Relations of the State of the person who has secured asylum, or to the local administrative
authority, if the act occurred outside the capital.

Third : The Government of the State may require that the refugee be sent out of
the national territory within the shortest time possible ; and the diplomatic agent of
the country who has granted asylum may in turn require the guaranties necessary for
the departure of the refugee with due regard to the inviolability of his person, from the
country.

Fourth : Refugees shall not be landed in any point of the national territory nor in
any place too near thereto.

Fifth : While enjoying asylum, refugees shall not be allowed to perform acts contrary
to the public peace.

Sixth : States are under no obligation to defray expenses incurred by one granting
asylum.

Article 3.

The present Convention does not affect obligations previously undertaken by the contracting
parties through international agreements.

Article 4.

After being signed, the present Convention shall be submitted to the ratification of the
signatory States. The Government of Cuba is charged with transmitting authentic certified copies
to the Governments for the aforementioned purpose of ratification. The instrument of ratification
shall be deposited in the archives of the Pan-American Union in Washington, the Union to notify
the signatory governments of said deposit. Such notification shall be considered as an exchange
of ratifications. This Convention shall remain open to the adherence of non-signatory States.

In witness whereof, the aforenamed Plenipotentiaries sign the present Convention in Spanish
English, French and Portuguese, in the city of Habana, the 2oth day of February, 1928.

Peru
Jesfis Melquiades SALAZAR, Victor MAPRTUA, Enrique CASTRO OYANGUREN,

Luis Ernesto DENEGRI.
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Uruguay:
Jacobo VARELA ACEVEDO, Juan Jos6 AMf-ZAGA, Leonel AGUIRE, Pedro Erasmo

CALLORDA.

Panamd :

Ricardo J. ALFARO, Eduardo CHIARI.

Ecuador:

Gonzalo ZALDUMBIDE, Victor ZEVALLOS, Col6n Eloy ALFARO.

Mexico

Julio GARCfA, Fernando GONZALEZ ROA, Salvador URBINA, Aquiles ELORDUY.

El Salvador :
Gustavo GUERRERO, H6ctor David CASTRO, Eduardo ALVAREZ.

Guatemala :

Carlos SALAZAR, Bernardo ALVARAbo TELLO, Luis BELTRANENA, Jos6 AZURDIA.

Nicaragua :

Carlos CUADRA PAZOS, Joaquin G6mEz, M~ximo H. ZEPEDA.

Bolivia :

Jos6 ANTEZANA, Adolfo COSTA DU RELS.

Venezuela :

Santiago KEY AYALA, Francisco Gerardo YANES, Rafael Angel ARRAIZ.

Colombia

Enrique OLAYA HERRERA, Jes6s Maria YEPES, Roberto URDANETA ARBELAEZ,
Ricardo GUTItRREZ LEE.

Honduras :

Fausto DAVILA, Mariano VASQUEZ.

Costa Rica :

Ricardo CASTRO BEECHE, J. Rafael OREAMUNO, Arturo TINOCO.

Chile:

Alejandro LIRA, Alejandro ALVAREZ, Carlos SILVA VILD6SOLA, Manuel BIANCHI.

Brasil :
Rafil FERNANDES, Lindolfo COLLOR, Alarico DA SILVEIRA, Sampaio CORREA,

Eduardo ESPiNOLA.

Argentina :

Laurentino OLASCOAGA, Felipe A. ESPIL.

Paraguay:

Lisandro DfAz LE6N.

Haiti:

Fernando DENNIS, Charles RIBOUL.
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Uruguay:
Jacobo VARELA ACEDEVO, Juan Jos6 AMAZAGA, Leonel AGUIRRE, Pedro

Erasmo CALLORDA.

Panama :
Ricardo J. ALFARO, Eduardo CHIARI.

Ecuador :

Gonzalo ZALDUMBIDE, Victor ZEVALLOS, Col6n Eloy ALFARO.

Mexico :
Julio GARCiA, Fernando GONZALEZ ROA, Salvador URBINA, Aquiles ELORDUY.

Salvador :
GUSTAVO GUERRERO, Hctor David CASTRO, Eduardo ALVAREZ.

Guatemala :
Carlos SALAZAR, Bernardo ALVARADO TELLO, Luis BELTRANENA, Jos6 AZURDIA.

Nicaragua :
Carlos CUADRA PAZOS, Joaquin G6MEZ, Miximo H. ZEPEDA.

Bolivia :
Jos6 ANTEZANA, Adolfo COSTA DU RELS.

Venezuela :
Santiago KEY AYALA, Francisco Gerardo YANES, Rafael Angel ARRAIZ.

Colombia :
Enrique OLAYA HERRERA, Jesfis Maria YEPES, Roberto URDANETA ARBELAEZ,

Ricardo GUTIARREZ LEE.

Honduras :
Fausto DAVILA, Mariano VASQUEZ.

Costa Rica :
Ricardo CASTRO BEECHE, J. Rafael OREAMUNO, Arturo TINOCO.

Chile :
Alejandro LIRA, Alejandro ALVAREZ, Carlos SILVA VILD6SOLA, Manuel BIANCHI.

Brazil :
Rafil FERNANDES, Lindolfo COLLOR, Alarico DA SILVEIRA, Sampaio CORREA,

Eduardo ESPfNOLA.

Argentine :
Laurentino OLASCOAGA, Felipe A. ESPIL.

Paraguay :
Lisandro DiAz LE6N.

Haiti :
Fernando DENNIS, Charles RIBOUL.
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Repiblica Dominicana :
Francisco J. PEYNADO, Gustavo A. DiAZ, Elias BRACHE, Angel MORALES,

Tulio M. CESTEROS, Ricardo PPREZ ALFONSECA, Jacinto R. DE CASTRO,

Federico C. ALVAREZ.

Estados Unidos de America :
Los Estados Unidos de Amdrica, al firmarse la presente Convenci6n, hacen expresa reserva,

haciendo constar que los Estados Unidos no reconocen y no firman la llamada doctrina del asilo
como parte del Derecho Internacional.

Charles EVANS HUGHES, Noble BRANDON JUDAH, Henry P. FLETCHER, Oscar
*W. UNDERWOOD, Dwight W. MORROW, Morgan J. O'BRIEN, James BROWN
ScoTT, Ray LYMAN WILBUR, Leo S. ROWE.

Cuba :
Antonio S. DE BUSTAMANTE, Orestes FERRARA, Enrique HERNANDEZ CARTAYA,

Jos6 Manuel CORTINA, Aristides AGiERO, Jos6 B. ALEMAN, Manuel MARQUEZ
STERLING, Fernando ORTIZ, Ndstor CARBONELL, Jesus Maria BARRAQUt.
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Dominican Republic :
Francisco J. PEYNADO, Gustavo A. DfAz, Elias BRACHE, Angel MORALES

Tulio M. CESTEROS, Ricardo P9REZ ALFONSECA, Jacinto R. DE CASTRO,
Federico C. ALVAREZ.

United States of America :
The United States of America, in signing the present Convention, establishes an explicit

reservation, placing on record that the United States does not recognise or subscribe to as part of
international law, the so called doctrine of asylum.

Charles EVANS HUGHES, Noble BRANDON JUDAH, Henry P. FLETCHER, Oscar
W. UNDERWOOD, Dwight W. MORROW, Morgan J. O'BRIEN, James BROWN
SCOTT, Ray LYMAN WILBUR, Leo S. ROWE.

Cuba :
Antonio S. DE BUSTAMANTE, Orestes FERRARA, Enrique HERNANDEZ CARTAYA,

Jos6 Manuel CORTINA, Aristides AGijERO, Jos6B. ALEMAN, Manuel MARQUEZ
STERLING, Fernando ORTfZ, N6stor CARBONELL, Jesds Maria BARRAQUt.

No. 3046



334 Socitd des Nations - Recuei des Traites. 1932

No 3046. - CONVENTION FIXANT LES REGLES A OBSERVER POUR
LA CONCESSION DU DROIT D'ASILE, ADOPTIE PAR LA VIe
CONFRRENCE INTERNATIONALE AMtRICAINE. SIGNIE A
LA HAVANE,LE 20 FIZVRIER 1928'.

Les Gouvernements des Etats de l'Amdrique, d~sireux de fixer les r~gles qu'ils doivent observer
pour la concession du droit d'asile dans leurs relations mutuelles ont ddcid6 de conclure une
Convention et h cet effet ils ont nomm6 comme pl~nipotentiaires

PtRou:

Jesfis Melquiades SALAZAR, Victor MAdRTUA, Enrique CASTRO OYANGUREN, Luis
Ernesto DENEGRI.

URUGUAY:

Jacobo VARELA ACEVEDO, Juan Jos6 AMPZAGA, Leonel AGUIRRE, Pedro Erasmo
CALLORDA.

PANAMA:

Ricardo J. ALFARO, Eduardo CHIARI.

EQUATEUR :
Gonzalo ZALDUMBIDE, Victor ZEVALLOS, Col6n Eloy ALFARO.

MEXIQUE :

Julio GARCiA, Fernando GONZALEZ ROA, Salvador URBINA, Aquiles ELORDUY.

SALVADOR:

Gustavo GUERRERO, H~ctor David CASTRO, Eduardo ALVAREZ.

GUAT1tMALA:

Carlos SALAZAR, Bernardo ALVARADO TELLO, Luis BELTRANENA, Jos6 AZURDIA.

NICARAGUA :

Carlos CUADRA PAZOS, Joaquin G6MEZ, MAximo H. ZEPEDA.

BOLIVIE :

Jos6 ANTEZANA, Adolfo COSTA Du RELS.

VENEZUELA :
Santiago KEY AYALA, Francisco Gerardo YANES, Rafael Angel ARRAIZ.

COLOMBIE :

Enrique OLAYA HERRERA, Jesfis M. YEPES, Roberto URDANETA ARBELAEZ, Ricardo
GUTII!RREZ LEE.

'Texte reproduit d'apr~s l'Acte final de la Sixi~me Conf6rence internationale am6ricaine.
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TEXTE PORTUGAIS. - PORTUGUESE TEXT.

No 3046. - CONVEN ,AO FIXANDO AS REGRAS QUE DEVEM
OBSERVAR-SE PARA A CONCESSA.O DE ASYLO, ADOPTADA
PELA Via CONFERENCIA INTERNACIONAL AMERICANA.
ASSIGNADA NA CIDADE DA HAVANA, EM 20 DE FEVEREIRO
DE 1928 1.

Desejosos os Governos dos Estados da America de fixar as regras que devem observar-se para
a concessdo de Asylo nas suas mutuas relagses, concordaram estabelecelas numa Convengo, e
para esse fim nomearam como Plenipotenciarios

Do PERU:

Jesus Melquiades SALAZAR, Victor MAfRTUA, Enrique CASTRO OYANGUREN, Luis
Ernesto DENEGRI.

Do URUGUAY:

Jacobo VARELA ACEVEDO, Juan Jos6 AMtZAGA, Leonel AGUIRRE, Pedro Erasmo
CALLORDA.

Do PANAMA:

Ricardo J. ALFARO, Eduardo CHIARI.

Do EQUADOR:

Gonzalo ZALDUMBIDE, Victor ZEVALLOS, Col6n Eloy ALFARO.

Do MEXICO :

Julio GARCfA, Fernando GONZALEZ ROA, Salvador URBINA, Aquiles ELORDUY.

Do SALVADOR :

Gustavo GUERRERO, H~ctor David CASTRO, Eduardo ALVAREZ.

DE GUATEMALA :

Carlos SALAZAR, Bernardo ALVARADO TELLO, Luis BELTRANENA, Jos6 AZURDIA.

DE NICARAGUA :

Carlos CUADRA PAZOS, Joaquin G6MEZ, Miximo H. ZEPEDA.

DE BOLIVIA :

Jos6 ANTEZANA, Adolfo COSTA DU RELS.

DE VENEZUELA :

Santiago KEY AYALA, Francisco Gerardo YANES, Rafael Angel ARRAIZ.

DE COLOMBIA :

Enrique OLAYA HERRERA, Jesfis M. YEPES, Roberto URDANETA ARBELAEZ, Ricardo
GUTII!RREZ LEE.

I The text is reprinted from the Final Act of the Sixth International Conference of American States.
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HONDURAS:

Fausto DAVILA, Mariano VASQUEZ.

COSTA-RICA:

Ricardo CASTRO BEECHE, J. Rafael OREAMUNO, Arturo TINOCO.

CHILI :

Alejandro LIRA, Alejandro ALVAREZ, Carlos SILVA VILD6SOLA, Manuel BIANCHI.

BRtSIL :

Rafil FERNANDES, Lindolfo COLLOR, Alarico DA SILVEIRA, Sampaio CORREA, Eduardo
ESPiNOLA.

ARGENTINE :

Honorio PUEYRRED6N (A renonc6 post6rieurement), Laurentino OLASCOAGA, Felipe
A. ESPIL.

PARAGUAY:

Lisandro DfAz LE6N.

HAYTI

Fernando DENNIS, Charles RIBOUL.

RtPUBLIQUE DOMINICAINE :
Francisco J. PEYNADO, Gustavo A. DfAz, Elias BRACHE, Angel MORALES, Tulio M.

CESTEROS, Ricardo PPREZ ALFONSECA, Jacinto R. DE CASTRO, Federico C. ALVAREZ.

ETATS-UNIS D'AMt1RIQUE:

Charles EVANS HUGHES, Noble BRANDON JUDAH, Henry P. FLETCHER, Oscar W.
UNDERWOOD, Dwight W. MORROW, Morgan J. O'BRIEN, James BROWN SCOTT, Ray
LYMAN WILBUR, Leo S. ROWE.

CUBA:

Antonio S. DE BUSTAMANTE, Orestes FERRARA, Enrique HERNANDEZ CARTAYA, Jos6

Manuel CORTINA, Aristides AGUERO, Jos6 B. ALEMAN, Manuel MARQUEZ STERLING,
Fernando ORTIZ, N6stor CARBONELL, Jesfis Maria BARRAQUt.

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs respectifs, qui ont 6t6 trouv6s en bonne
et due forme, ont arr~t6 ce qui suit

Article premier.

I1 n'est pas permis aux Etats de donner asile dans les l4gations, navires de guerre, campements
ou a~ronefs militaires, aux personnes accus6es ou condamn6es pour d6lits communs, ni aux
ddserteurs de terre ou de mer.

Les personnes accus~es ou condamn~es pour d~lits communs qui se r~fugient dans l'un des
endroits signal~s dans le paragraphe precedent devront 6tre remises aussit6t que l'exigera le
gouvernement local.

Si les susdites personnes se r~fugient sur le territoire 6tranger, leur remise sera faite par voie
d'extradition, et seulement dans les cas et dans la forme 6tablis par les trait6s et conventions
respectifs ou par la constitution et les lois du pays de refuge.
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DE HONDURAS :

Fausto DAVILA, Mariano VASQUEZ.

DE COSTA RICA:

Ricardo CASTRO BEECHE, J. Rafael OREAMUNO, Arturo TINOCO.

Do CHILE :

Alejandro LIRA, Alejandro ALVAREZ, Carlos SILVA VILD6SOLA, Manuel BIANCHI.

Do BRASIL :
Rafil FERNANDES, Lindolfo COLLOR, Alarico DA SILVEIRA, Sampaio CORREA, Eduardo

ESPiNOLA.

DE ARGENTINA :
Honorio PUEYRRED6N (renunciou posteriormente), Laurentino OLASCOAGA, Felipe A.

ESPIL.

Do PARAGUAY:

Lisandro DiAZ LE6N.

Do HAITI :

Fernando DENNIS, Charles RIBOUL.

DA REPUBLICA DOMINICANA :

Francisco J. PEYNADO, Gustavo A. DiAz, Elias BRACHE, Angel MORALES, Tulio M.
CESTEROS, Ricardo P tREZ ALFONSECA, Jacinto R. DE CASTRO, Federico C. ALVAREZ.

Dos ESTADOS UNIDOS DE AMERICA:

Charles EVANS HUGHES, Noble BRANDON JUDAH, Henry P. FLETCHER, Oscar W.
UNDERWOOD, Dwight W. MORROW, Morgan J. O'BRIEN, James BROWN SCOTT, Ray
LYMAN WILBUR, Leo S. ROWE.

DE CUBA:

Antonio S. DE BUSTAMANTE, Orestes FERRARA, Enrique HERNANDEZ CARTAYA, Jos6
Manuel CORTINA, Aristides AGUERO, Jos6 B. ALEMAN, Manuel MARQUEZ STERLING,
Fernando ORTIZ, N6stor CARBONELL, Jesiis Maria BARRAQUI .

Os quaes depois de terem trocado os seus respectivos Poderes, que estavam em boa e devida
ordem, convieram no seguinte

Arligo Io.

Ndo 6 licito aos Estados dar Asylo em Lega 6es, navios de guerra, acampamentos ou aeronaves
militares, a pessoas acusadas ou condemnadas por delictos communs nem a desertores de terra
e mar.

As pessoas acusadas ou condemnadas por delictos communs que se refugiarem em algum dos
logares assignalados no paragrapho precedente deverao ser entregues tdo prompto como requeira
o governo local.

Se essas pessoas se refugiarem em territorio estrangeiro, a entrega effectuar-se A mediante
extradi9ao, e somente nos casos e na forma que estabel~eam os respectivos Tratados e Conven oes
ou a Constituiq5o e leis do paiz onde se refugiam.
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Article 2.

L'asile des criminels politiques dans les l~gations, sur les navires de guerre, dans les campements
ou sur les a~ronefs militaires sera respect6 dans la mesure dans laquelle, comme un droit ou par
tol6rance humanitaire l'admettraient la coutume, les conventions ou les lois du pays de refuge
et d'accord avec les dispositions suivantes :

Premi~rement : L'asile ne pourra 8tre accord6 sauf dans les cas d'urgence et pour
le temps strictement indispensable pour que le r~fugid se mette en sfiret6 d'une autre
mani~re.

Deuxi~mement : L'agent diplomatique, le chef du vaisseau de guerre, du campement,
ou de l'a6ronef militaire, imm~diatement apr~s avoir accord6 l'asile, le communiquera
au mi*nistre des Relations extrieures de l'Etat du r~fugi6, ou hi l'autorit0 administrative
de l'endroit, si le fait 6tait arriv6 hors de la capitale.

Troisi~mement : Le gouvernement de l'Etat pourra exiger que le r~fugi6 soit mis
hors du territoire national dans le plus bref d~lai possible; et l'agent diplomatique du
pays qui aurait accord6 l'asile pourra h son tour exiger les garanties ndcessaires pour
que le r~fugi6 sorte du pays, l'inviolabilit6 de sa personne 6tant respect~e.

Quatri~mement : Les r~fugi~s ne pourront 6tre d~barqu6s sur aucun point du territoire
national, ni dans un endroit trop rapproch6 de celui-ci.

Cinqui~mement : Pendant que dure l'asile il ne sera pas permis aux rfugis de faire
des actes contraires h la tranquillit6 publique.

Sixi~mement : Les Etats ne sont pas oblig6s de payer les d6penses pour celui auquel
ils accordent l'asile.

Article 3.

La-pr~sente convention n'affecte pas les engagements acquis ant~rieurement par les Parties
contractantes en vertu d'accords internationaux.

Article 4.

La pr~sente convention, apr~s avoir 6t6 sign6e, sera soumise aux ratifications des Etats
signataires. Le Gouvemement de Cuba est charg6 d'envoyer des copies lgalis~es authentiques
aux gouvemements pour leur ratification. L'instrument de la ratification sera d~pos6 aux archives
de l'Union Panam~ricaine h Washington qui notifiera de ce d6p6t les gouvemements signataires;
cette notification aura force d'6change de ratifications. Cette convention restera ouverte k l'adh~sion
des Etats non signataires.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires nomm~s signent la pr~sente convention en espagnol, en
anglais, en frangais et en portugais, bi La Havane, le 20 f vrier 1928.

Pirou:
Jesfis Melquiades SALAZAR, Victor MAfRTUA, Enrique CASTRO OYANGUREN,

Luis Ernesto DENEGRI.

Uruguay :
Jacobo VARELA ACEVEDO, Juan Jos6 AMtZAGA, Leonel AGUIRRE, Pedro

Erasmo CALLORDA.

Panama :
Ricardo J. ALFARO, Eduardo CHIARI.
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Artigo 20.

0 asylo dos culpados politicos em Legacies, navios de guerra, acampamentos ou aeronaves
militares, serd respeitado na medida em que, como um direito ou por tolerancia humanitaria, o
admittirem o uso, as Convengdes ou as leis do paiz de refugio e de accordo corn as seguintes
disposigbes :

Primeiro : 0 asylo ndo poderi ser concedido sendo em casos de urgencia e pelo tempo
estrictamente indispensaval para que o asylado se ponha de qualquer outra maneira em
seguranga.

Segundo : 0 Agente Diplomatico, Commandante de navio de guerra, acampamento
ou aeroanve militar, immediatamente depois de ter concedido o asylo o communicard
ao Ministro das Relagbes Exteriores do Estado do asylado, ou d autoridade administrativa
do logar se o facto occorre f6ra da capital.

Terceiro : 0 Governo do Estado poderA exigir que o asylado seja posto fora do
territorio nacional dentro do mais breve prazo ; e o Agente Diplomatico do paiz que
tenha concedido o asylo, poderA por sua vez exigir as garantias necessarioas para que o
refugiado saia do paiz respeitando-se a inviolabilidade da sua pessoa.

Quarto : Os asylados nao poderdo ser desembarcados em ponto algum do territorio
nacional, nem em logar que lhe esteja proximo.

Quinto : Emquanto o asylo dure ndo se permitird aos asylados praticar actos que
alterem a tranquilidade publica.

Sexto : Os Estados nAo estdo obrigados a pagar os gastos por aquelle que concede
asylo.

Artigo 30.

A presente Convengao nao affecta os compromissos tomados anteriormente pelas Partes
Contractantes em virtude de accordos internacionaes.

Artigo 40.

A presente Convendo depois de assignada serd submettida is ratifica9res dos Estados
signatarios. 0 governo de Cuba fica encarregado de enviar copias certificadas authenticas aos
governos para os fins da ratifica ao. 0 instrumento da ratificago serA depositado no archivo da
UniAo Panamericana em Washington, quem notificarA aos governos signatarios; Esta notificado
tem o valor da troca das ratificagbes. Esta Conven9do ficard em aberto para a adhesao dos Estados
nao signatorios.

Em fM do que os Plenipotenciarios designados, assignam a presente Convengdo em hespanhol,
inglez, francez e portuguez, na cidade da Havana, no dia 2o de Fevereiro de 1928.

Peru :
Jesfs Melquiades SALAZAR, Victor MAIORTUA, Enrique CASTRO OYANGUREN,

Luis Ernesto DENEGRI.

Uruguay:
Jacobo VARELA AcEVEDO, Juan Jos6 AM ZAGA, Leonel AGUIRRE, Pedro

Erasmo CALLORDA.

Panamd :
Ricardo J. ALFARO, Eduardo CHIARI.
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Equateur :
Gonzalo ZALDUMBIDE, Victor ZEVALLOS, Col6n Eloy ALFARO.

Mexique:
Julio GARCIA, Fernando GONZALEZ ROA, Salvador URBINA, Aquiles ELORDUY.

Salvador :
Gustavo GUERRERO, H6ctor David CASTRO, Eduardo ALVAREZ.

Guatdmala:
Carlos SALAZAR, Bernardo ALVARADO TELLO, Luis BELTRANENA, Jos6 AZURDIA.

Nicaragua:

Carlos CUADRA PAZOS, Joaquin GOMEZ, MAlximo H. ZEPEDA.

Bolivie :
Jos6 ANTEZANA, Adolfo COSTA DU RELS.

Venezuela.

Santiago KEY AYALA, Francisco Gerardo YANES, Rafael Angel ARRAIZ.

Colombie

Enrique OLAYA HERRERA, Jesfis Maria YEPES, Roberto URDANETA ARBELAEZ,
Ricardo GUTItRREZ LEE.

Honduras :

Fausto DAVILA, Mariano VASQUEZ.

Costa-Rica :

Ricardo CASTRO BEECHE, J. Rafael OREAMUNO, Arturo TINOCO.

Chili :

Alejandro LIRA, Alejandro ALVAREZ, Carlos SILVA VILD6SOLA, Manuel BIANCHI.

Brisil :

Rafl FERNANDES, Lindolfo COLLOR, Alarico DA SILVEIRA, Sampaio CORREA,
Eduardo ESPINOLA.

Argentine

Laurefitino OLASCOAGA, Felipe A. ESPIL.

Paraguay :

Lisandro DfAz LE6N.

Haiti :

Fernando DENNIS, Charles RIBOUL.

Ripublique Dominicaine :

Francisco J. PEYNADO, Gustavo A. DIAZ, Elias BRACHE, Angel MORALES,
Tulio M. CESTEROS, Ricardo PtREZ ALFONSECA, Jacinto R. DE CASTRO,
Federico C. ALVAREZ.
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Equador :

Gonzalo ZALDUMBIDE, Victor ZEVALLOS, Col6n Eloy ALFARO.

Mexico :
Julio GARCiA, Fernando GONZALEZ ROA, Salvador URBINA, Aquiles ELORDUY.

Salvador:
GUSTAVO GUERRERO, H6ctor David CASTRO, Eduardo ALVAREZ.

Guatemala :
Carlos SALAZAR, Bernardo ALVARADO TELLO, Luis BELTRANENA, Jos6 AZURDIA.

Nicaragua :
Carlos CUADRA PAZOS, Joaquin G6MEZ, Mdiximo H. ZEPEDA.

Bolivia :
Jose ANTEZANA, Adolfo COSTA DU RELS.

Venezuela :
Santiago KEY AYALA, Francisco Gerardo YANES, Rafael Angel ARRAIZ.

Colombia :
Enrique OLAYA HERRERA, J6sus Maria YEPES, Roberto URDANETA ARBELAEZ,

Ricardo GUTI1!RREZ LEE.

Honduras :
Fausto DAVILA, Mariano VASQUEZ.

Costa-Rica :
Ricardo CASTRO BEECHE, J. Rafael OREAMUNO, Arturo TINOCO.

Chile :
Alejandro LIRA, Alejandro ALVAREZ, Carlos SILVA VILD6SOLA, Manuel BIANCHI.

Brasil :
Raffl FERNANDES, Lindolfo COLLOR, Alarico DA SILVEIRA, Sampaio CORREA,

Eduardo ESPiNOLA.

Argentina :
Laurentino OLASCOAGA, Felipe A. ESPIL.

Paraguay :
Lisandro DiAz LE6N.

Haiti :
Fernando DENNIS, Charles RIBOUL.

Republica Dominicana:

Francisco J. PEYNADO, Gustavo A. DiAZ, Elias BRACHE, Angel MORALES,
Tulio M. CESTEROS, Ricardo PtREZ ALFONSECA, Jacinto R. DE CASTRO,
Federico C. ALVAREZ.
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Etats-Unis d'Amirique :
Les Etats-Unis d'Am~rique en signant la pr~sente convention font une r6serve expresse, en

faisant constater que les Etats-Unis ne reconnaissent pas et ne signent pas la doctrine nomm~e droit
d'asile, comme partie du Droit international.

Charles EVANS HUGHES, Noble BRANDON JUDAH, Henry P. FLETCHER, Oscar
W. UNDERWOOD, Dwight W. MORROW, Morgan J. O'BRIEN, James BROWN
SCOTT, Ray LYMAN WILBUR, Leo S. ROWE.

Cuba:
Antonio S. DE BUSTAMANTE,. Orestes FERRARA, Enrique HERNANDEZ CARTAYA,

Jos6 Manuel CORTINA, Aristides AGfERO, Jos6 B. ALEMAN, Manuel
MARQUEZ STERLING, Fernando ORTIZ, N~stor CARBONELL, Jesds Maria
BARRAQUt.
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Estados-Unidos de America:
Os Estados Unidos de America, ao assignarem a presente ConvengAo, fazem a express reserva,

fazendo constar que os Estados Unidos nAo reconhecem nem firmam a chamada doutrina de asylo,
como parte de Direito Internacional.

Charles EVANS HUGHES, Noble BRANDON JUDAH, Henry P. FLETCHER, Oscar
W. UNDERWOOD, Dwight W. MORROW, Morgan J. O'BRIEN, James BROWN
SCOTT, Ray LYMAN WILBUR, Leo S. ROWE.

Cuba:
Antonio S. DE BUSTAMANTE, Orestes FERRARA, Enrique HERNANDEZ CARTAYA,

Jos6 Manuel CORTINA, Aristides AGtERO, Jos6 B. ALEMAN, Manuel
MARQUEZ STERLING, Fernando ORTIZ, N6stor CARBONELL, Jesdis Maria
BARRAQUt.
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TEXTE ITALIEN. - ITALIAN TEXT.

No 3047. - TRATTATO 1 DI ESTRADIZIONE FRA IL BRASILE E L'ITA-
LIA. FIRMATO A RIO DE JANEIRO, IL 28 NOVEMBRE 1931.

Textes officiels italien et portugais communiquis Par le ministre des Afaires itrangdres d'Italie.
L'enregistrement de ce traiti a eu lieu le Ier octobre 1932.

SUA MAESTX IL RE D'ITALIA e SUA ECCELLENZA IL CAPO DEL GOVERNO PROVVISORIO DELLA
REPUBBLICA DEGLI STATI UNITI DEL BRASILE, desiderosi di rendere pih efficace l'assistenza che le
due Nazioni sempre si accordarono nella repressione dei reati, hanno stabilito di concludere un
Trattato di estradizione dei delinquenti ed a tale scopo hanno nominato Loro Plenipotenziari:

SUA MAESTX IL RE D'ITALIA:

I1 Cavaliere di Gran Croce Vittorio CERRUTI, suo Ambasciatore Straordinario e Plenipo-
tenziario nel Brasile ;

SUA ECCELLENZA IL CAPO DEL GOVERNO PROVVISORIO DELLA REPUBBLICA DEGLI STATI UNITI DEL
BRASILE :

I1 Signor Dottore Afranio DE MELLO FRANCO, Ministro degli Affari Esteri;

I quali, dopo essersi reciprocamente comunicati i rispettivi pieni poteri, trovati in buona e
debita forma, hanno convenuto negli articoli seguenti

Articolo I.

Le Alte Parti contraenti si impegnano, in conformith del presente Trattato e delle norme legali
vigenti in ciascuno dei due Stati, a arrestare ed a consegnarsi reciprocamente le persone che,
processate o condannate dalle autorith giudiziarie di uno dei due Paesi, si trovino nel territorio
dell'altro.

Articolo II.

L'estradizione sarh concessa per gli autor i, correi e complici di delitti comuni, anche tentati
per i quali, secondo le leggi dello Stato richiesto possa essere applicata una pena restrittiva della
I iberth personale non inferiore ad un anno.

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Rome, le io septembre 1932.
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TEXTE PORTUGAIS. - PORTUGUESE TEXT.

No 3047. - TRATADO 1 DE EXTRADI AO ENTRE 0 BRASIL E A
ITALIA. ASSIGNADO NO RIO DE JANEIRO, EM 28 DE NOVEM-
BRO DE 1931.

Italian and Portuguese official texts communicated by the Italian Minister for Foreign Aflairs: The
registration of this Treaty took place October Ist, 1932.

SUA MAJESTADE 0 REI DA ITALIA e SUA EXCELLENCIA 0 SENHOR CHEFE DO GOVERNO
PROVISORIO DA REPUBLICA DOS ESTADOS UNIDOS DO BRASIL, desejosos de tornar mais efficaz a
assistencia que as duas Na Ses sempre se prestaram na repressao do crime, resolveram concluir
urn tratado de extradi5.o de delinquentes, e, para esse fim, nomearam seus Plenipotenciarios,
a saber

SUA MAJESTADE o REI DA ITALIA:

o Senhor Cavalleiro Gran-Cruz Vittorio CERRUiTI, seu Embaixador Extraordinario e
Plenipotenciario no Brasil ; e

SUA EXCELLENCIA 0 SENHOR CHEFE DO GOVERNO PROVISORIO DA REPUBLICA DOS ESTADOS UNIDOS
Do BRASIL :

0 Senhor Doutor Afranio DE MELLO FRANCO, Ministro de Estado das Relapbes Exteriores;

Os quaes, depois de se haverem communicado mutuamente seus plenos poderes, achados em
b6a e devida f6rma, convieram nos artigos seguintes

Artigo 1.

As Altas Partes contractantes obrigam-se, nas condi 6es do presente Tratado e de acc6rdo
com as formalidades legaes em vigor em cada urn dos dois Estados, a prender e a entragar uma i
outra as pess6as que, processadas ou condemnadas pelas autoridades juciciarias de um dos dois
Paizes, se encontrem no territorio do outro.

Artigo II.

SerA concedida a extradi go dos autores, co-autores e cumplices de delictos communs, assim
como das tentativas, aos quaes, de conformidade corn as leis do Estado requerido, possa ser
applicada pena restrictiva da liberdade pessoal, nao inferior a um anno.

I The exchange of ratifications took place at Rome, September io, 1932.
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Articolo III.

Quando il delitto sia avvenuto fuori del territorio delle Alte Parti contraenti, la domanda di
estradizione potr aver corso se le leggi dello Stato richiedente autorizzano la persecuzione del
delitto commesso all'estero.

Articolo IV.

Le Alte Parti contraenti concederanno l'estradizione dei propri cittadini nei casi previsti dal
presente Trattato.

Articolo V.

Non sara concessa l'estradizione
i. per i delitti colposi ;
2. per i delitti previsti esclusivamente dalle leggi sulla stampa
3. per i reati esclusivamente militari, quando cio6 il fatto non sarebbe altrimenti

punibile che per le leggi militari ;
4. per i delitti contro il libero esercizio di qualunque culto
5. per i delitti politici o connessi con tali reati, salvo che il fatto incriminato

costituisca principalmente un'infrazione alla legge penale comune. In questo caso, concessa
l'estradizione, la consegna sarh subordinata all'impegno dello Stato richiedente che il
fine o il motivo politico non concorreranno ad aggravare la pena.

Qualsiasi apprezzamento sulla natura politica dei fatti 6 esclusivamente riservato alle autorita
dello Stato richiesto.

Articolo VI.

Non sara inoltre concessa l'estradizione
a) quando l'azione penale o la condanna siano prescritte secondo le leggi dello Stato

richiedente ; o
b) quando l'accusato dovra essere giudicato da un tribunale o giudice di eccezione

nel paese richiedente ; o
c) quando l'estradando sarA gih stato processato e condannato o assolto dall'autorith

giudiziaria dello Stato richiesto per lo stesso delitto che determin6 la domanda
d'estradizione.

Articolo VII.

L'estradizione potrh essere rifiutata se le autorith dello Stato richiesto sono competenti, secondo
la propria legislazione, a giudicare il delitto.

Se l'estradando, secondo la legislazione dello Stato richiedente, dovesse incorrere nella peia
di morte, l'estradizione sart permessa soltanto alla condizione che quella pena sarh commutata in
quella della reclusione.

Se l'estradando sia sottoposto a procedimento o stia espiando una pena per altro reato commesso
nello Stato richiesto, l'estradizione potrh essere decisa, ma la consegna sarh differita fino al termine
del procedimento o fino alla completa espiazione della pena.

Articolo VIII.
L'individuo di cui sia stata concessa l'estradizione non potrh essere giudicato o sottoposto a

pena per qualsiasi altro delitto commesso anteriormente alla domanda a meno che a lo Stato
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Artigo III.

Quando o delicto se verificar f6ra do territorio das Altas Partes contractantes, o pedido de
extradigao poderA ter andamento, se as leis do Estado requerente autorizarem a puniqdo desse
crime commettido no estrangeiro.

Artigo IV.

As Altas Partes contractantes concederlo a extradigao de seus proprios cidadkos, nos casos
previstos no presente Tratado.

Artigo V.

Ndo serA concedida a extradi~lo
i. por delictos culposos
2. por delictos previstos exclusivamente nas leis de imprensa
3. por crimes exclusivamente militares, isto 6, quando o facto s6 f6r punivel pelas

leis militares,
4. por delictos contra o livre exercicio de qualquer culto
5. por delictos politicos ou connexos com taes delictos, salvo se o facto incriminado

constituir principalmente infracdo da lei penal commum. Neste caso, concedida a
extradigo, a entrega ficarA dependente de compromisso, por parte do Estado requerente,
de que o fim ou motivo politico n5o concorrerA para aggravar a penalidade.

Qualquer apreciaao sobre a natureza politica dos factos cabe exclusivamente is autoridades
do Estado requerido.

Artigo VI.

N5Io serA, tambem, concedida a extradigao :
a) quando a ac9q.o penal ou a condemnaqao estiverem prescriptas, segundo a lei

do Estado requerente ; ou
6) quando o inculpado tiver de ser julgado, no paiz requerente, perante algum tribunal

ou juizo de excepdo ; ou
c) quando o extraditado estiver sendo processado ou jA tiver sido condemnado ou

absolvido pela autoridade judiciaria do Estado requerido, pelo mesmo facto que
determinou o pedido.

Artigo VII.

A extradig.o poderd ser recusada, se as autoridades do Estado requerido forem competentes,
segundo sua propria legislagdo, para julgar o delicto.

Se f6r de morte a pena em que, segundo a legisla9.ao do Estado requerente, incorrer o
extraditado, a extradigao s6 serd permittida sob a condi~do de ser tal pena commutada na de
prisao.

Se o extraditado estiver sendo processado ou sujeito a cumprimento de pena por outro crime
commettido no Estado requerido, a extradi9o poderi ser decidida, mas a entrega serA adiada
at6 o fim do processo ou do cumprimento da pena.

Artigo VIII.
0 inculpado, cuja extradi~do f6r concedida, ndo poderA ser julgado ou punido por qualquer

outro delicto commettido anteriormente ao pedido, salvo se o Estado requerente pedir e obtiver
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richiedente domandi e ottenga il consenso dello Stato richiesto, o, scontata la pena o prosciolto dal
delitto che motivb la sua estradizione, egli permanga nel territorio dello Stato richiedente per oltre
trenta giorni o vi ritorni.

Cosi pure l'estradato non potrh essere consegnato a un terzo Stato che lo richieda, senza il
consenso dello Stato richiesto.

Articolo IX.

La domanda di estradizione sara fatta per via diplomatica e sara accompagnata:

i. con la copia o trascrizione autentica della sentenza di condanna, anche in contu-
macia, o di mandato di cattura o di qualsiasi atto del procedimento penale emanato del
giudice competente equivalente al mandato, che dovra contenere l'indicazione-precisa, la
natura e la gravita del fatto imputato, il luogo e la data del commesso reato

2. con la copia del testo delle leggi applicate o applicabili al caso, inclusi quelli
concernenti la prescrizione dell'azione penale e della condanna ;

3. se possible, con i contrassegni personali, la fotografia della persona richiesta e
qualsiasi altra indicazione atta a accertarne l'identit.

La domanda e i documenti saranno redatti nella lingua ufficiale dello Stato richiedente, ma
potranno essere accompagnati da una traduzione nella lingua dello Stato richiesto debitamente
autenticata.

Articolo X.

La domanda d'estradizione debitamente documentata appena pervenuta allo Stato richiesto,
dovri avere il suo corso.

L'individuo arrestato per essere estradato rimarrh detenuto fino a che sara deciso sulla sua
domanda d'estradizione, e ove questa sia accolta fino alla consegna alle autorith dello Stato
richiedente.

In caso d'urgenza lo Stato richiesto potrh concedere l'arresto preventivo su domanda anche
telegrafica dell'autorith competente dello Stato richiedente o dei suoi Agenti diplomatici ; la domanda
deve contenere altresi la dichiarazione dell'esistenza di uno dei documenti di cui al n. I dell'articolo
precedente.

In tal caso l'arrestato preventivamente sara posto in liberta se, entro sessanta giorni dalla
data dell'arresto, non siano pervenuti allo Stato richiesto la domanda e i documenti necessari.

La perenzione dell'arresto preventivo non impedira che il procedimento di estradizione segua
il suo corso, qualora la domanda e i documenti necessari giungano in seguito.

Articolo XI.

Se l'estradizione di un individuo domandata da parecchi Stati e se le domande si riferiscono
al medesimo delitto, l'estradizione sara concessa allo Stato nel territorio del quale il delitto 6 stato
commesso.

Se parecchi Stati hanno domandato l'estradizione del medesimo individuo a causa di delitti
differenti, avra la preferenza quello Stato nel territorio del quale stato commesso il delitto pitt
grave a giudizio dello Stato richiesto.

In caso di delitti della stessa gravith la preferenza sara determinata dalla priorita della domanda.
Lo Stato richiesto potra, accordando l'estradizione, mettervi come condizione che l'individuo

reclamato, al termine della sua pena o al suo proscioglimento, sara consegnato ad un altro Stato.
Tali norme di preferenza non avranno effetto se lo Stato richiesto sia obbligato in forza di

trattato anteriore ad assicurare una preferenza diversa.
In ogni caso le autorith delle due Alte Parti contraenti decideranno in quale porto di imbarco

dovrh procedersi alla consegna dell'estradando.
No 3047



1932 League of Nations - Treaty Series. 351

o consentimento do Estado requerido, ou se, cumprida a pena e absolvido do delicto que motivou
a extradigdo, aquelle permanecer no territorio do Estado requerente por mais de trinta dias, ou a
elle regressar.

O extraditado nao pode tambem ser entregue a um terceiro Estado que o reclame, sem o
consentimento do Estado requerido.

Artigo IX.

0 pedido de extradigao seri feito por via diplomatica e seri acompanhado

i. de copia ou traslado authentico da sentenga de condemnagao, ainda que A revelia,
ou de mandado de pris5o ou acto do processo penal equivalente, emanado de juiz
competente, o qual deveri conter a indicaqAo, precisa, natureza e gravidade do facto
imputado e o lugar e a data em que o mesmo foi commettido ;

2. de copia dos textos das leis applicadas ou applicaveis A especie, inclusive dos
relativos 6. prescripgao da acqo penal e da condemnagao ;

3. se possivel, das caracteristicas pessoaes, photographia do individuo reclamado e
qualquer outra indica§ao capaz de comprovar sua identidade.

O pedido e os documentos serao redigidos na lingua official do Estado requerente, mas poderdo
ser acompanhados de traduc9Ao na lingua do Estado requerido, devidamente authenticada.

Artigo X.

0 pedido de extradigao, devidamente instruido, deveri ter andamento, logo que chegue ao
Estado requerido.

O individuo preso para ser extraditado continuarA detido at a decis5o sobre o pedido, e, no
caso de ser a extradigao concedida, at a entrega is autoridades do Estado requerente.

Em caso de urgencia, o Estado requerido poderd conceder a prisio preventiva, mediante pedido,
ainda que telegraphico, da autoridade competente do Estado requerente ou de seus agentes
diplomaticos ; o pedido deve conter, outrosim, a declara ao da existencia de um dos documentos
de que trata o n. i do artigo precedente.

Em tal caso, o individuo preso preventivamente serA posto em liberdade, se, dentro de sessenta
dias da data da prisao, nto tiverem chegado ao Estado requerido o pedido formal de extradigao
e os documentos necessarios.

A cessagao da prisdo preventiva ndo impediri que o processo de extradigao siga seus tramites,
embora cheguem mais tarde o pedido e os documentos necessarios.

Artigo XI.

Se a extradigao de um individuo f6r pedida por differentes Estados e se os pedidos se referirem
ao mesmo delicto, a extradig9o serA concedida ao Estado em cujo territorio o delicto tiver sido
commettido. Se differentes Estados tiverem pedido a extradigao do mesmo individuo, por delictos
differentes, serA preferido o Estado em cujo territorio tiver sido commettido o delicto mais grave,
a juizo do Estado requerido.

Se os crimes forem de igual gravidade, a preferencia serA determinada pela prioridade do pedido.
0 Estado requerido poderA, ao conceder a extradigAo, estabelecer como condi§do que o individuo

reclamado, ao fim de sua pena ou de sua absolvi§go, seja entregue a um outro Estado.
Taes normas de preferencia n2[o terdo effeito se o Estado requerido estiver obrigado, em virtude

de tratado anterior, a assegurar preferencia diversa.
Em cada caso, as autoridades das duas Altas Partes contractantes resolverdo sobre o porto

de embarque em que se deverd proceder A entrega do extraditado.
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Articolo XII.

Concessa l'estradizione, se l'Agente diplomatico dello Stato richiedente, entro venti giorni
dalla notificazione che l'estradando era a disposizione dello Stato stesso, non avrh provveduto alla
sua presa in consegna, l'estradando sara messo in liberta e non potra essere nuovamente arrestato
per lo stesso motivo.

Articolo XIII.

I1 denaro e gli oggetti trovati in possesso dell'estradando al momento dell'arresto saranno
sequestrati e consegnati allo Stato richiedente insieme con 1'estradando medesimo. I1 denaro e gli
oggetti legittimamente posseduti dall'arrestato saranno consegnati, ancorch6 si trovino presso altri,
se dopo l'arresto vengano in potere delle autorith. La consegna avrh luogo anche se l'estradizione
non possa avvenire per effetto della fuga o della morte del delinquente.

.I diritti dei terzi, estranei al fatto per cui venne chiesta l'estradizione, sopra gli oggetti seque-
strati sono fatti salvi ; detti oggetti dovranno loro essere restituiti con il consenso dell'autorith della
Parte richiesta al termine del procedimento o anche prima se lo stato del procedimento lo permette.

Articolo XIV.

I1 permesso di transito sui territori delle Alte Parti contraenti di persona consegnata da altro
Stato, sarh concesso su semplice domanda presentata a norma dell'articolo IX del presente Trattato.

Detto permesso sarh daijo con provvedimento del Ministero competente dello Stato di transito
omessa qualsiasi formalith giudiziaria, purch6 non si tratti di uno dei reati elencati negli articoli V
e VI e non vi si oppongano gravi motivi di ordine pubblico.

I1 transporto del detenuto avverrh sotto la sorveglianza degli agenti del paese di transito.

Articolo XV.

Le spese determinate dalla domanda di estradizione sul territorio dello Stato richiesto sono
a carico di quest'ultimo ; quelle del transito sono a carico dello Stato richiedente.

Articolo XVI.

Il presente Trattato 6 redatto in due originali, l'uno in lingua italiana e l'altro in lingua porto-
ghese, i cui testi fanno ugualmente fede.

Articolo XVII.

11 presente Trattato sara ratificato e gli strumenti di ratifica saranno scambiati nel piii breve
tempo possibile in Roma.

Esso andrh in vigore il primo giomo del mese successivo a quello nel quale sarh avvenuto lo
scambio delle ratifiche.

Ciascuna delle Alte Parti contraenti potra denunciarlo in qualsiasi momento ; in tal caso i suoi
effetti cesseranno sei mesi dopo il giorno della denuncia.

In fede di che i Plenipotenziari hanno sottoscritto il presente Trattato e vi hanno apposto il
proprio sigillo.

Fatto a Rio de Janeiro, add! ventotto del mese di Novembre dell'anno millenovecento trentuno.

(L. S.) V. CERRUTI.

Visto d'Ordine di sua Maesth il Re. (L. S.) Afranio DE MELLO FRANCO.

II Ministro degli Affari Esteri
Suvich.
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Arligo XII.

Concedida a extradido e se, dentro de vinte dias da communicaao de ficar o extraditado
6i disposi~do do Estado requerente, nao o tiver remettido o respectivo agente diplomatico para o
paiz reclamante, o extraditado serA posto em liberdade e nao poderA ser novarnente preso pelo
mesmo motivo da extradido.

Artigo XIII.

O dinheiro e os objectos que forem encontrados em poder do extraditado, no momento da
prisdo, serao arrecadados, sendo entregues ao Estado requerente, juntamente com o mesmo
extraditado. 0 dinheiro e os objectos reclamados, que pertenqam legitimamente ao preso, embora
se encontrem em poder de terceiros, serao entregues se, ap6s a prisAo, chegarem As maos das
autoridades. A entrega serA feita, ainda que a extradi§ao ngo se tenha podido effectuar por motivo
de fuga ou morte do delinquente.

Serao reservados os direitos de terceiros, estranhos ao facto pelo qual foi pedida a extradi ao,
sobre os objectos arrecadados, e estes deverdo ser restituidos, com a annuencia da autoridade do
Estado requerido, no fim do processo ou antes, se o estado do processo o permittir.

Artigo XIV.

A permissao de transito pelo territorio das Altas Partes contractantes de pess6a entregue por
outro Estado, serA concedida mediante simples pedido, apresentado de acc6rdo com o artigo IX
deste Tratado.

A referida permissdo serd concedida pelo Ministerio competente do Estado de transito, sem
quaesquer formalidades judiciarias, desde que n%o se trate de um dos delictos capitulados nos
artigos V e VI e a isso n9o se opponham graves motivos de ordem publica. A conduc§do do preso
effectuar-seha sob a vigilancia de agentes do paiz de transito.

Artigo XV.

As despesas decorrentes do pedido de extradiao, no territorio do Estado requerido, ficam a
cargo deste ; as de transito, a cargo do Estado requerente.

Artigo XVI.

O presente Tratado 6 redigido em dois textos, um em italiano e o outro em portuguez, fazendo
ambos igualmente f6.

Artigo XVII.

O presente Tratado serA ratificado e os instrumentos de ratificaqoo serdo trocados em Roma,
no mais breve prazo possivel.

EntrarA em vigor no primeiro dia do mez seguinte Aquelle em que se fizer a troca das ratifica5es.

Cada uma das Altas Partes contractantes poderi denuncial-o em qualquer momento. Em tal
caso, os seus effeitos cessarao seis mezes depois do dia da denuncia.

Em fM do que, os Plenipotenciarios assignaram o presente Tratado e nelle appuzeram os seus
sellos.

Feito no Rio de Janeiro, aos vinte e oito dias do mez de Novembro de mil novecentos e trinta
e um.

(L. S.) V. CERRUTI.
(L. S.) Afranio DE MELLO FRANCO.
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1 TRADUCTION.

No 3047. - TRAIT D'EXTRAD1TION ENTRE LE BR]-SIL ET L'ITALIE.
SIGNtI A RIO-DE-JANEIRO, LE 28 NOVEMBRE 1931.

SA MAJESTP- LE Roi D'ITALIE et SON EXCELLENCE LE CHEF DU GOUVERNEMENT PROVISOIRE
DE LA RAPUBLIQUE DES ETATS-UNIS DU BRISIL, dsireux de rendre plus efficace l'assistance que
les deux nations se pr~tent toujours dans la r6pression des crimes et d6lits, ont d6cid6 de conclure
un trait6 d'extradition des d6linquants et out nomm6 h cet effet pour leurs pinipotentiaires

SA MAJESTI LE RoI D'ITALIE :

Le Cavaliere di Gran Croce Vittorio CERRUTI, son envoy6 extraordinaire et pl1ipotentiaire
au Br1sil ;

SON EXCELLENCE LE CHEF DU GOUVERNEMENT PROVISOIRE DE LA RtPUBLIQUE DES ETATS-UNIS
DU BRtSIL :

Le Dr Afranio DE MELLO FRANCO, ministre des Affaires 6trang6res;

Lesquels apr~s s'tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due forme, sont
convenus des articles suivants :

Article premier.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent, conform~ment au present trait6 et aux dispositions
lgales en vigueur dars chacun des deux Etats, h arrter et h se livrer r~ciproquement les personnes
qui, poursuivies on condamnues par les autorit6s judiciaires d'un des deux pays, se trouveut dans le
territoire de 'autre.

Article II.

L'extradition sera accord~e pour les auteurs, co-auteurs et complices de crimes et d~lits de
droit commun, ou de teutatives de ces crimes et dWlits, pour lesquels peut 6tre appliqu~e, en vertu
des lois de l'Etat requis, une peine privative de la libert6 personnelle d'un an an moins.

Article III.

Lorsque le crime on d6lit aura W commis en dehors du territoire des Hautes Parties
contractantes, il sera dorm suite L la demande d'extradition si les lois de l'Etat requ6rant autorisent
la poursuite du crime on d6lit commis h l'6tranger.

'Article IV.

Les Hautes Parties cortractantes accorderont l'extradition de leurs propres ressortissants
dans les cas prgvus par le present trait6.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci&t6 des Nations, h titre d'information.
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1 TRANSLATION.

No. 3047. - EXTRADITION TREATY BETWEEN BRAZIL AND ITALY.
SIGNED AT RIO DE JANEIRO, NOVEMBER 28, 1931.

His MAJESTY THE KING OF ITALY and His EXCELLENCY THE HEAD OF THE PROVISIONAL
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF THE UNITED STATES OF BRAZIL, being desirous of rendering
more effective the assistance which the two countries invariably accord to each other in the
punishment of offences, have decided to conclude a Treaty for the extradition of offenders and
have for that purpose appointed as their Plenipotentiaries:

HIS MAJESTY THE KING OF ITALY :
M. Vittorio CERRUTI, Cavaliere di Gran Croce, His Ambassador Extraordinary and

Plenipotentiary in Brazil ;

His EXCELLENCY THE HEAD OF THE PROVISIONAL GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF THE UNITED
STATES OF BRAZIL :

Dr. Afranio DE MELLO FRANCO, Minister for Foreign Affairs

Who, having communicated their full powers, found in good and due fo rm, have agreed on the
following Articles

Article I.

The High Contracting Parties undertake, in conformity with the present Treaty and with the
laws in force in each of the two States, to arrest and surrender to each other any persons who are
being proceeded against or have been convicted by the judicial authorities of one of the two countries
and who may be in the territory of the other Party.

Article II.

Extradition shall be granted in the case of principals, partners and accessories in the commission
of, or an attempt to commit, offences against the ordinary law of the land, provided that, under the
laws of the State applied to, such offences are punishable with imprisonment in any form for a term
of not less than one year.

Article III.

When the offence was committed outside the territory of the High Contracting Parties, the
requisition for extradition may be complied with if the laws of the applicant State authorise
prosecution for offences committed abroad.

Article IV.

The High Contracting Parties shall grant the extradition of their own nationals in the cases
provided for in the present Treaty.

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
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Article V.

L'extradition ne sera pas accord6.e :
io Pour les crimes ou d~lits commis sans pr6meditation
20 Pour les crimes ol d6lits pr~vus exclusivement dans les lois sur la presse
30 Pour les crimes ou dWlits d'ordre exclusivement militaire, lorsque le fait ne serait

pas punissable si !'on faisait abstraction des lois militaires ;
40 Pour les crimes ou d'lits contre le libre exercice d'un culte
50 Pour les crimes ou d~lits politiques ou connexes h de tels crimes on dzlits, sauf

lorsque 'acte incrimin6 constitue prircipalement une infraction A ]a loi p~nale commune.
Dans ce cas, si 'extradition est accord6e, la remise du d~linquant sera subordonn~e h un
engagement de la part de l'Etat requrant, garantissant que le but on le motif politique
ne concourront pas h aggraver la peine.

L'appr6ciation de la nature politique des faits est exclusivement r~servde aux autorit~s de
l'Etat requis.

Article VI.

L'extradition ne sera pas accord6e, en outre :
a) Quand Faction p6nale on la condamnation seront prescrites suivant les lois de

l'Etat requ~rant ;
b) Quand l'accus6 devra kre jug6 par un tribunal on Lin juge d'exception dans le

pays requ~rant ;
c) Quand la personne dont on demande 'extradition aura d~jh t6 poursuivie et

condamnDe, ou acquitt6e par l'autorit6 judiciaire de l'Etat requis pour le crime on d6lit
qui a ditermine la demande d'extradition.

Article VII.

L'extradition pourra 6tre refus~e si les autoritds de l'Etat requis sont, d'apr~s la Lgislation de
celui-ci, comptentes pour juger le crime on d6lit.

Si la personne don t on demande l'extradition devait, en vertu de la lgislation de l'Etat
requ6rant, encourir la peine de mort, l'extradition ne sera autoris6e qu'h la condition que cette
peine soit commu6e en une peine de reclusion.

Si ]a personne dont on demande 'extradition est sous le coup de poursuites p~nales on purge
une peine pour un autre crime ou d~lit commis dans l'Etat requis, l'extradition pourra 6tre d~cid6e,
mais la remise sera diff~r~e jusqu'& l'ach~vement de la procedure en cours ou jusqu'i l'accomplis-
semert int6gral de la peine.

Article VIII.

L'individu dont 'extradition a 6t6 accord6e ne pourra pas 6tre jug6 on soumis h une peine
pour un autre crime ou ddlit quelconque commis ant6rieurement la demande, h moins que l'Etat
requrant ne demande et n'obtienne le consentement de l'Etat requis, on que l'int6ress6, ayant
purg6 la peine on ayant 6t6 acquitt6 pour le crime on d6lit qui a motiv6 son extradition, ne demeure
dans le territoire d. 'Etat requ~rant pendant plus de trente jours, on n'y retourne.

De mme, 1'extrad6 ne pourra 6tre remis h un Etat tiers qui le demande, sans le consentement
de l'Etat requis.
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Article V.

Extradition shall not be granted :
(i) For unpremeditated offences
(2) For acts that are offences under the press laws only
(3) For purely military offences, that is to say, acts which are not punishable except

under military law;
(4) For offences against the free practice of any form of public worship
(5) For political offences or acts accessory thereto, except where the act in respect

of which proceedings are instituted is primarily an offence under the ordinary criminal
law. In this case, when extradition has been granted, the surrender of the person concerned
shall be subject to an undertaking by the applicant State that the political object or
motive shall not entail any increase in the penalty.

The authorities of the State applied to shall alone be competent to judge of the political nature
of offences.

Article VI.

Extradition shall moreover not be granted :
(a) If, under the laws of the applicant State, exemption from prosecution or

punishment has been acquired through limitation ;
(b) If the accused person has to be tried in the applicant country by any but an

ordinary Court or judge ;
(c) If, in respect of the offence which gave rise to the requisition for extradition, the

person whose extradition is requested has already been proceeded against and convicted
or acquitted by the judicial authority of the State applied to.

Article VII.

Extradition may be refused if the authorities of the State applied to are competent under their
own laws to try the offence.

Should the person whose extradition is requested be liable, under the laws of the applicant
State, to the death penalty, extradition shall be granted solely on condition that such penalty shall
be commuted to that of imprisonment.

If the person whose extradition is requested is being proceeded against or is serving a sentence
for another offence committed in the State applied to, his extradition may be granted but his
surrender shall be deferred until the conclusion of the proceedings or until he has fully served his
sentence.

Article VIII.

No person whose extradition has been granted may be tried or punished for any other offence
committed prior to the requisition unless either the applicant State seeks and obtains the consent
of the State applied to or, when he has served his sentence or been acquitted in respect of the offence
for which he was extradited, the person in question remains for more than thirty days within the
territory of the applicant State or returns thereto.

Moreover, no person who has been extradited may, without the consent of the State applied to,
be surrendered to any third State which may claim him.

No. 3047



358 Socite' des Nations - Recuei des Traites. 1932

Article IX.

La demande d'extradition sera pr~sent~e par la voie dil1omatique et accompagn~e

io De la copie ou expedition authentique de la sentence de condanmation, m~me
par cortumace, ou d'un mandat d'arr~t ou de tout autre piece de procedure p~nale 6manant
du juge competent et 6quivalente au mandat; ce document devra indiquer de fa on precise
la nature et la gravit6 de 1'acte incrimin6, ainsi que le lieu et la date du crime ou dWlit
commis ;

20 De la copie du texte des lois appliqu~es ou applicables au cas, y compris ceux
concernant Ja prescription de Faction p~nale et de la condamnation ;

30 Si possible, du signalement et de la photographie de la personne r6clamde, ainsi
que de toutes autres indications permettant d'6tablir I'identit6 de ladite personne.

La demande et les documents seront r6dig6s dans la langue officielle de 'Etat requ~rant, mais
pourront tre accompagn~s d'une traduction dans la langue de l'Etat requis, dfiment certifi6e
conforme.

Article X.

La demande d'extradition dfiment accompagn6e des documents prescrits suivra son cours d~s
qu'elle sera parvenue h 'Etat requis.

L'individu arrt pour tre extrad6 sera d6tenu jusqu'a ce qu'il ait-dt6 statu6 sur la demande
d'extradition et, en cas d'acceptation, jusqu'A sa remise aux autorit~s de 'Etat requ6rant.

En cas d'urgence, l'Etat requis pourra accorder l'arrestation provisoire sur demande, m~me
t~l~graphique, de 1 autorit6 comptente de l'Etat requ6rant ou de ses agents diplomatiques: la
demande devra indiquer 6galement lxistence d'un des documents pr~vus au No i de l'article
precedent.

En pareil cas, l'individu arr~t6 provisoirement sera remis en libert6, si la demande d'extradition
et les documents n~cessaires ne sont pas parvenus a l'Etat requis dans un d6lai de soixante jours
a compter de la date de l'arrestation.

La p~remption de l'arrestation provisoire n'emp~chera pas la procedure d'extradition de suivre
son cours si la demande et les documents n~cessaires parviennent ult~rieurement h l'Etat requis.

Article XI.

Si plusieurs Etats demandent l'extradition d'un individu, et si les demandes se rapportent au
mme crime ou delit, l'extradition sera accord~e h l'Etat dans le territoire duquel le crime ou d~lit
aura 6t commis.

Si plusieurs Etats ont demand6 l'extradition du m8me individu pour des crimes ou d~lits
diff~rents, la preference sera donn~e A 'Etat dans le territoire duquel aura t6 commis le crime ou
d6lit que l'Etat requis jugera le plus grave.

En cas de crimes ou d6lits de m~me gravit6, la pref6rence sera donn~e A la demande la plus
ancienne en date.

L'Etat requis pourra, en accordant l'extradition, imposer comme condition que 1individu
rdclam6 soit, apr~s l'accomplissement de sa peiDe, ou apr~s son acquittement, livr6 A un autre Etat.

Ces r~gles de prdf~rence seront sans effet si l'Etat requis est tenu, en vertu de trait~s ant~rieurs,
de donner la preference de mani~re diff~rente.

Dans tous les cas, les autorit6s des deux Hautes Parties contractantes d~cideront dans quel
port d'embarquement devra s'effectuer la remise de l'extrad6.
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Article IX.

Requisitions for extradition shall be made through the diplomatic channel and shall be
accompanied :

(i) By a certtified copy or transcription of the sentence of conviction, even if the
person was convicted by default, or of the warrant of arrest or any other document
connected with the criminal proceedings and issued by the competent judge and which
has the effect of a warrant ; this document must state exactly the nature and gravity of
the alleged offence and the place where and date when the offence was committed ;

(2) By a copy of the text of the laws that have been or may be applied in the case,
including the laws relating to exemption from prosecution and from punishment through
limitation ;

(3) If possible, by a description and photograph of the person whose extradition is
requested and any other particulars which might assist in establishing his identity.

The requisition and the documents relating thereto shall be drawn up in the official language
of the applicant State but may be accompanied by a duly certified translation in the language of
the State applied to.

Article X.

The requisition for extradition, duly accompanied by the documents in support thereof, must
be complied with as soon as it is received by the State applied to.

A person who is arrested for the purpose of being extradited shall remain in custody until a
decision has been reached concerning the request for his extradition and, if the request is granted,
until he is surrendered to the authorities of the applicant State.

In urgent cases, the State applied to may allow provisional arrest on receipt of a request, if
necessary telegraphic, from the competent authority of the applicant State or from the diplomatic
agents of that State ; the request must also contain a declaration certifying the existence of one
of the documents mentioned in paragraph (I) of the preceding Article.

In such cases the person placed under provisional arrest shall be released if the State applied
to has not received the request and the relevant documents within sixty days following the date
of arrest.

The expiry of the period of provisional arrest shall not prevent the extradition proceedings
taking their course if the request and the relevant documents are received subsequently.

Article XI.

If the extradition of a person is requested by several States and if the requisitions relate to
the same offence, the extradition shall be granted to the State in whose territory the offence was
committed.

If several States have requested the extradition of the same person in respect of different
offences, preference shall be given to the State in whose territory the offence which the State applied
to considers to be the most serious was committed.

In the case of offences of equal gravity, preference shall be determined by priority of requisition.

The State applied to may, when granting extradition, stipulate that the person claimed shall,
on the expiration of his penalty or on his acquittal, be surrendered to another State.

These rules concerning preference shall not be followed if the State applied to is bound under
the terms of an earlier treaty to observe a different order of preference.

In every case the authorities of the two High Contracting Parties shall decide in what port of
embarkation the surrender of the person whose extradition is requested shall take place.
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Article XII.

One fois l'extradition accord~e, si l'agent diplomatique de l'Etat requ~rant ne prend pas
livraison de 1'extrad6 dans les vingt jours suivant la notification que 1'extrad6 est la disposition
de l'Etat en question, l'extrad6 sera remis en libert6 et ne pourra plus Wtre arrt de nouveau pour
le m~me motif.

Article XIII.

L'argent et les objets trouves en la possession de la personne dont on demande l'extradition
au moment de son arrestation, seront confisqu6s et remis h l'Etat requ6rant en m6me temps que
1'extrad6 lui-m~me. L'argent et les objets qui appartiennent lgitimement a la personne arr~t~e,
mme lorsqu'ils se trouvent entre les mains d'autres personnes, seront remis A l'Etat requrant
si les autorit6s peuvent entrer en possessiop desdits argent et objets apr&s l'arrestation. La remise
sera faite mme si l'extradition ne peut avoir lieu par suite de la fuite ou de la mort du d6linquant.

Les droits que des tiers 6trangers a 'acte pour lequel l'extradition a t6 demand6e pourraient
avoir sur les objets confisqu~s, seront respect~s ; lesdits objets devront leur 6tre restitu6s sous
reserve du consentement de l'autorit6 de la partie requise, la fin du proc~s ou m~me avant si
l'dtat du proc~s le permet.

Article XIV.

Le permis de transit sur les territoires des Hautes Parties contractantes d'une personne livr~e
par un autre Etat, sera accord6 sur simple demande pr6sent~e conform~ment aux dispositions de
l'article 9 du present trait6.

Ledit permis sera accord6 par un arrt6 du Minist6re competent du pays de transit, sans aucune
formalit6 judiciaire, a la condition qu'il ne s'agisse pas d'un des crimes ou d6lits vis6s aux articles 5
et 6 et qu'aucun motif s6rieux d'ordre public ne s'oppose a l'octroi de ce permis.

Le transport du d~tenu aura lieu sous la surveillance des agents du pays de transit.

Article XV.

Les d~penses entraines par la demande d'extradition sur le territoire de l'Etat requis sont a la
charge de ce dernier ; les d~pe'Ases affrentes au transit sont a la charge de l'Etat requdrant.

Article XVI.

Le present trait6 est r~dig6 en deux exemplaires originaux, l'un en langue italienne, l'autre en
langue portugaise, les deux textes faisant 6galement foi

Article XVII.

Le present trait6 sera ratifi6 et les instruments de ratification seront 6chang6s dans le plus
bref d6lai possible a Rome.

I1 entrera en vigueur le premier jour du mois suivant celui dans lequel l'6change des ratifications
aura eu lieu.

Chacune des Hautes Parties contractantes pourra le d6noncer a n'importe quel moment; dans
ce cas, ses effets cesseront six mois apr~s le jour de la d~nonciation.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires ont sign6 le present trait6 et y ont appos6 leurs sceaux.

Fait A Rio-de-Janeiro, le vingt huit du mois de novembre de l'ann~e mil neuf cent trente-et-un.

(L. S.) V. CERRUTI.

(L. S.) Afranio DE MELLO FRANCO.
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Article XII.

When extradition has been granted, if, within twenty days after being notified that the person
whose extradition is requested is at the disposal of the applicant State, the diplomatic agent of that
State has not made arrangements for the person in question to be taken in charge, that person
shall be released and may not be arrested again on the same grounds.

Article XIII.

All money and effects found at the time of arrest in the possession of the person whose extradition
is requested shall be seized and surrendered to the applicant State at the same time as the person
whose extradition is requested. Money and effects of which the arrested person was legitimately
in possession shall be handed over, should they come into the hands of the authorities after the
arrest, even if they were in the possession of third parties. These effects shall be delivered up even
if, owing to the escape or death of the offender, extradition cannot take place.

The rights of third parties not implicated in the offence on account of which extradition was
requested over any of the confiscated articles shall be reserved ; these articles must, with the
agreement of the authorities of the Party applied to, be restored to them on the conclusion of the
proceedings, or even earlier if the course of the proceedings so permits.

Article XIV.

Permission for the transit across the territory of the High Contracting Parties of persons who
are being surrendered by another State shall be granted immediately on receipt of a request submitted
in accordance with Article 9 of the present Treaty.

Such permission shall be given, without any judicial formality by the competent Ministry of
the country of transit, provided that the offence is not one of those referred to in Articles 5 and 6,
and that no serious reasons of public order form an obstacle.

The person under arrest shall be conveyed under the escort of agents of the country of transit.

Article XV.

All expenses occasioned by the requisition for extradition in the territory of the State applied
to shall be borne by that State. All transit expenses shall be borne by the applicant State.

Article XVI.

The present Treaty is drawn up in two originals, one in the Italian language and the other in
the Portuguese language, both texts being equally authentic.

Article XVII.

The present Treaty shall be ratified and the instruments of ratification shall be exchanged at
Rome as soon as possible.

It shall enter into force on the first day of the month following that in which the exchange of
ratifications takes place.

Either High Contracting Party may denounce it at any time ; in such case it shall cease to be
in force six months after the day on which it was denounced.

In faith whereof, the Plenipotentiaries have signed the present Treaty and have thereto affixed
their seals.

Done at Rio de Janeiro on the twerty-eighth day of November, one thousand nine hundred and
thirty-one.

(L. S.) V. CERRUTI.

(L. S.) Afranio DE MELLO FRANCO.
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No. 3048. - TREATY' OF ALLIANCE BETWEEN HIS MAJESTY IN
RESPECT OF THE UNITED KINGDOM AND HIS MAJESTY THE
KING OF 'IRAQ. SIGNED AT BAGHDAD, JUNE 30, 1930.

Textes officiels anglais et arabe communiquis par English and Arabic official texts communicated by
le secrdtaire d'Etat aux Aflaires dtrang~res de His Majesty's Secretary ol State for Foreign
Sa Majestd en Grande-Bretagne. L'enregistre- Afairs in Great Britain. The registration o/
ment de ce traitd a eu lieu le 3 octobre 1932. this Treaty took place October 3, 1932.

His MAJESTY THE KING OF GREAT BRITAIN, IRELAND AND THE BRITISH DOMINIONS BEYOND
THE SEAS, EMPEROR OF INDIA, and His MAJESTY THE KING OF 'IRAQ, whereas they desire to
consolidate the friendship and to maintain and perpetuate the relations of good understanding
between their respective countries ; and

Whereas His Britannic Majesty undertook in the Treaty of Alliance signed at Baghdad on the
thirteenth day of January, One thousand nine hundred and twenty-six of the Christian Era, corre-
sponding to the twenty-eighth day of Jamadi-al-Ukhra, One thousand three hundred and forty-four,
Hijrah, that he would take into active consideration at successive intervals of four years the question
whether it was possible for him to press for the admission of 'Iraq into the League of Nations ; and

Whereas His Majesty's Government in the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland informed the 'Iraq Government without qualification or proviso on the fourteenth day of
September, One thousand nine hundred and twenty-nine that they were prepared to support the
candidature of 'Iraq for admission to the League of Nations in the year One thousand nine hundred
and thirty-two and announced to the Council of the League on the fourth day of November, One
thousand nine hundred and twenty-nine, that this was their intention ; and

Whereas the mandatory responsibilities accepted by His Britannic Majesty in respect of
'Iraq will automatically terminate upon the admission of 'Iraq to the League of Nations; and

Whereas His Britannic Majesty and His Majesty the King of 'Iraq consider that the relations
which will subsist between them as independent sovereigns should be defined by the conclusion
of a Treaty of Alliance and Amity :

Have agreed to conclude a new Treaty for this purpose on terms of complete freedom, equality
and independence which will become operative upon the entry of 'Iraq into the League of Nations,
and have appointed as their Plenipotentiaries :

His MAJESTY THE KING OF GREAT BRITAIN, IRELAND, AND THE BRITISH DOMINIONS BEYOND THE

SEAS, EMPEROR OF INDIA,

FOR GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND:

Lieutenant-Colonel Sir Francis Henry HUMPHRYS, Knight Grand Cross of the Royal
Victorian Order, Knight Commander of the Most Distinguished Order of Saint
Michael and Saint George, Knight Commander of the Most Excellent Order of the
British Empire, Companion of the Most Eminent Order of the Indian Empire, High
Commissioner of His Britannic Majesty in 'Iraq ; and

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Bagdad, 1 The exchange of ratifications took place at
le 26 janvier 1931. Baghdad, January 26, 1931.
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His MAJESTY THE KING OF 'IRAQ :

General Nuri Pasha al SA'ID, Order of the Nadha, Second Class, Order of the Istiqlal,
Second Class, Companion of the Most Distinguished Order of Saint Michael and
Saint George, Companion of the Distinguished Service Order, Prime Minister of the
'Iraq Government and Minister for Foreign Affairs;

Who having communicated their full powers, found in due form, have agreed as follows

Article i.

There shall be perpetual peace and friendship between His Britannic Majesty and His Majesty
the King of 'Iraq.

There shall be established between the High Contracting Parties a close alliance in consecration
of their friendship, their cordial understanding and their good relations, and there shall be full and
frank consultation between them in all matters of foreign policy which may affect their common
interests.

Each of the High Contracting Parties undertakes not to adopt in foreign countries an attitude
which is inconsistent with the alliance or might create difficulties for the other party thereto.

Article 2.

Each High Contracting Party will be represented at the Court of the other High Contracting
Party by a diplomatic representative duly accredited.

Article 3.

Should any dispute between 'Iraq and a third State produce a situation which involves the
risk of a rupture with that State, the High Contracting Parties will concert together with a view
to the settlement of the said dispute by peaceful means in accordance with the provisions of the
Covenant of the League of Nations and of any other international obligation which may be applicable
to the case.

Article 4.

Should, notwithstanding the provisions of Article 3 above, either of the High Contracting
Parties become engaged in war, the other High Contracting Party will, subject always to the
provisions of Article 9 below, immediately come to his aid in the capacity of an ally. In the event
of ant imminent menace of war the High Contracting Parties will immediately concert together the
necessary measures of defence. The aid of His Majesty the King of 'Iraq in the event of war or the
imminent menace of war will consist in furnishing to His Britannic Majesty on 'Iraq territory
all facilities and assistance in his power including the use of railways, rivers, ports, aerodromes and
means of communication.

Article 5.

It is understood between the High Contracting Parties that responsibility for the maintenance
of internal order in 'Iraq and, subject to the provisions of Article 4 above, for the defence of 'Iraq
from external aggression rests with His Majesty the King of 'Iraq. Nevertheless His Majesty the
King of 'Iraq recognises that the permanent maintenance and protection in all circumstances of
the essential communications of His Britannic Majesty is in the common interest of the High
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Contracting Parties. For this purpose and in order to facilitate the discharge of the obligations
of His Britanic Majesty under Article 4 above His Majesty the King of 'Iraq undertakes to grant
to His Britannic Majesty for the duration of the Alliance sites for air bases to be selected by His
Britannic Majesty at or in the vicinity of Basra and for an air base to be selected by His Britannic
Majesty to the west of the Euphrates. His Majesty the King of 'Iraq further authorises His Britannic
Majesty to maintain forces upon 'Iraq territory at the above localities in accordance with the
provisions of the Annexure of this Treaty on the understanding that the presence of those forces
shall not constitute in any manner an occupation and will in no way prejudice the sovereign rights
of 'Iraq.

Article 6.

The Annexure hereto shall be regarded as an integral part of the present Treaty.

Article 7.

This Treaty shall replace the Treaties of Alliance signed at Baghdad on the tenth day of
October, One thousand nine hundred and twenty-two of the Christian Era 1, corresponding to the
nineteenth day of Safar, One thousand three hundred and forty-one, Hijrah, and on the thirteenth
day of January, One thousand nine hundred and twenty-six, of the Christian Era 2, corresponding
to the twenty-eighth day of Jamadi-al-Ukhra, One thousand three hundred and forty-four, Hijrah,
and the subsidiary agreements thereto, which shall cease to have effect upon the entry into force
of this Treaty. It shall be executed in duplicate, in the English and Arabic languages, of which
the former shall be regarded as the authoritative version.

Article 8.

The High Contracting Parties recognise that, upon the entry into force of this Treaty, all
responsibilities devolving under the Treaties and Agreements referred to in Article 7 hereof upon
His Britannic Majesty in respect of 'Iraq will, in so far as His Britannic Majesty is concerned, then
automatically and completely come to an end, and that such responsibilities, in so far as they
continue at all, will devolve upon His Majesty the King of 'Iraq alone.

It is also recognised that all responsibilities devolving upon His Britannic Majesty in respect
of 'Iraq under any other international instrument, in so far as they continue at all, should similarly
devolve upon His Majesty the King of 'Iraq alone, and the High Contracting Parties shall immedia-
tely take such steps as may be necessary to secure the transference to His Majesty the King of
'Iraq of these responsibilities.

Article 9.

Nothing in the present Treaty is intended to or shall in any way prejudice the rights and
obligations which devolve, or may devolve, upon either of the High Contracting Parties under
the Covenant of the League of Nations or the Treaty for the Renunciation of War 3 signed at Paris
on the twenty-seventh day of August, One thousand nine hundred and twenty-eight.

Article io.

Should any difference arise relative to the application or the interpretation of this Treaty and
should the High Contracting Parties fail to settle such difference by direct negotiation, then it
shall be dealt with in accordance with the provisions of the Covenant of the League of Nations.

I Vol. XXXV, page 13, de ce recueil. I Vol. XXXV, page 13, of this Series.
2 Vol. XLVII, page 419, de ce recueil. 2 Vol. XLVII, page 419, of this Series.

3 Vol. XCIV, page 57, de ce recueil. 3 Vol. XCIV, page 57, of this Series.

No 3048



1932 League of Nations - Treaty Series. 367

Article ii.

This Treaty shall be ratified and ratifications shall be exchanged as soon as possible. Thereafter
it shall come into force as soon as 'Iraq has been admitted to membership of the League of Nations.

The present Treaty shall remain in force for a period of twenty-five years from the date of its
coming into force. At any time after twenty years from the date of the coming into force of this
Treaty, the High Contracting Parties will, at the request of either of them, conclude a new Treaty
which shall provide for the continued maintenance and protection in all circumstances of the
essential communications of His Britannic Majesty. In case of disagreement in this matter the
difference will be submitted to the Council of the League of Nations.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Treaty and have
affixed thereto their seals.

Done at Baghdad in duplicate this thirtieth day of June, One thousand nine hundred and
thirty, of the Christian Era, corresponding to the fourth day of Safar, One thousand three hundred
and forty-nine, Hijrah.

(L. S.) F. H. HUMPHRYS.

(L. S.) Noury SAID.

ANNEXURE TO TREATY OF ALLIANCE.

I.

.1 The strength of the forces maintained in 'Iraq by His Britannic Majesty in accordance with
the terms of Article 5 of this Treaty shall be determined by His Britannic Majesty from time to
time after consultation with His Majesty the King of 'Iraq.

His Britannic Majesty shall maintain forces at Hinaidi for a period of five years after the entry
into force of this Treaty in order to enable His Majesty the King of 'Iraq to organise the necessary
forces to replace them. By the expiration of that period the said forces of His Britannic Majesty
shall have been withdrawn from Hinaidi. It shall be also open to His Britannic Majesty to maintain
forces at Mosul for a maximum period of five years from the entry into force of this Treaty.
Thereafter it shall be open to His Britannic Majesty to station his forces in the localities mentioned
in Article 5 of this Treaty, and His Majesty the King of 'Iraq will grant to His Britannic Majesty for
the duration of the Alliance leases of the necessary sites for the accommodation of the forces of
His Britannic Majesty in those localities.

2.

Subject to any modifications which the two High Contracting Parties may agree to introduce
in the future, the immunities and privileges in jurisdictional and fiscal matters, including freedom
from taxation, enjoyed by the British forces in 'Iraq will continue to extend to the forces referred
to in Clause i above and to such of His Britannic Majesty's forces of all arms as may be in 'Iraq in
pursuance of the present Treaty and its annexure or otherwise by agreement between the High
Contracting Parties, and the existing provisions of any local legislation affecting the armed forces
of His Britannic Majesty in 'Iraq shall also continue. The 'Iraq Government will take the necessary
steps to ensure that the altered conditions will not render the position of the British forces as
regards immunities and privileges in any way less favourable than that enjoyed by them at the
date of the entry into force of this Treaty.
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3.

His Majesty the King of 'Iraq agrees to provide all possible facilities for the movement, training
and maintenance of the forces referred to in Clause i above and to accord to those forces the same
facilities for the use of wireless telegraphy as those enjoyed by them at the date of the entry into
force of the present Treaty.

4.

His Majesty the King of 'Iraq undertakes to provide at the request and at the expense of His
Britannic Majesty and upon such conditions as may be agreed between the High Contracting Parties
special guards from his own forces for the protection of such air bases as may, in accordance with
the provisions of this Treaty, be occupied by the forces of His Britannic Majesty, and to secure the
enactment of such legislation as may be necessary for the fulfilment of the conditions referred
to above.

5.

His Britannic Majesty undertakes to grant whenever they may be required by His Majesty
the King of 'Iraq all possible facilities in the following matters, the cost of which will be met by
His Majesty the King of 'Iraq.

i. Naval, military and aeronautical instruction of 'Iraqi officers in the United Kingdom.
2. The provision of arms, ammunition, equipment, ships and aeroplanes of the latest available

pattern for the forces of His Majesty the King of 'Iraq.
3. The provision of British naval, military and air force officers to serve in an advisory

capacity with the forces of His Majesty the King of 'Iraq.

6.

In view of the desirability of identity in training and methods between the 'Iraq and British
armies, His Majesty the King of 'Iraq undertakes that, should he deem it necessary to have recourse
to foreign military instructors, these -shall be chosen from amongst British subjects.

He further undertakes that any personnel of his forces that may be sent abroad for military
training will be sent to military schools, colleges and training centres in the territories of His
Britannic Majesty, provided that this shall not prevent him from sending to any other country
such personnel as cannot be received in the said institutions and training centres.

He further undertakes that the armament and essential equipment of his forces shall not differ
in type from those of the forces of His Britannic Majesty.

7.

His Majesty the King of 'Iraq agrees to afford, when requested to do so by His Britannic Majesty,
all possible facilities for the movement of the forces of His Britannic Majesty of all arms in transit
across 'Iraq and for the transport and storage of all supplies and equipment that may be required
by these forces during their passage across 'Iraq. These facilities shall cover the use of the roads,
railways, waterways, ports and aerodromes of 'Iraq, and His Britannic Majesty's ships shall have
general permission to visit the Shatt-al-Arab on the understanding that His Majesty the King
of 'Iraq is given prior notification of visits to 'Iraq ports.

(Initialled) F. H. H.
N.S.
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NOTES EXCHANGED.

I.

The Residency, BAGHDAD, dated the 3 oth June, 1930.

I have the honour to inform you, with regard to Article 2 of the Treaty which we have signed
to-day, that it is intended that His Britannic Majesty's diplomatic representative at the Court
of His Majesty the King of 'Iraq shall have the status of Ambassador.

I have, etc.,
(Signed) F. H. HUMPHRYS.

His Excellency Nuri Pasha al Sa'id, C.M.G., D.S.O.,
Prime Minister and Minister for Foreign Affairs,

Baghdad.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

BAGHDAD, dated the 30th June, 1930.

In reply to your Note of to-day's date I have the honour to inform you that the 'Iraq Govern-
ment, anxious to mark the satisfaction which the appointment of His Britannic Majesty's repre-
sentative as the first Ambassador in 'Iraq affords them, intend that his precedence in relation to
the representatives of other Powers shall extend to his successors. The 'Iraq Government also
intend that the diplomatic representative of His Majesty the King of 'Iraq at the Court of St. James
shall have the status of Minister Plenipotentiary during the currency of this Treaty.

I have, etc.
(Signed) Noury SAID.

His Excellency Sir F. H. Humphrys, G.C.V.O., K.C.M.G., K.B.E,, C.I.E.,
His Britannic Majesty's High Commissioner in 'Iraq.

II.

The Residency, BAGHDAD, the 30th June 1930.
SIR,

In connection with the Treaty signed by us to-day I have the honour to place on record that
it has been agreed that all outstanding financial questions, such as those relating to the 'Iraq
Railways and the Port of Basra and those which it is necessary to settle for the purpose of the
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operation of the Treaty and of its Annexure, shall form the subject of a separate agreement 1 which
shall be concluded as soon as possible and which shall be deemed an integral part of the present
Treaty and shall be ratified simultaneously therewith.

I have, etc.,
(Signed) F. H. HUMPIIRYS.

His Excellency Nuri Pasha al Sa'id, C.M.G., D.S.O.,
Prime Minister and Minister for Foreign Affairs,

Baghdad.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

BAGHDAD, the 30th June, 1930,
SIR,

In connection with the Treaty signed by us to-day I have the honour to place on record that
it has been agreed that all outstanding financial questions, such as those relating to the 'Iraq
Railways and the Port of Basra and those which it is necessary to settle for the purpose of the
Treaty and of its Annexure, shall form the subject of a separate agreement 1 which shall be
concluded as soon as possible and which shall be deemed an integral part of the present Treaty
and shall be ratified simultaneously therewith.

I have, etc.,
(Signed) Noury SAID.

His Excellency
Sir F. H. Humphrys, G.C.V.O., K.C.M.G., K.B.E., C.I.E.,

His Britannic Majesty's High Commissioner
in 'Iraq.

III.
MINISTRY

OF FOREIGN AFFAIRS.

BAGHDAD, dated the 3oth June, 1930,
SIR,

In connection with the Treaty signed by us to-day I have the honour to inform Your Excellency
that in view of the close friendship and alliance between our two countries the 'Iraq Government
will normally engage British subjects when in need of the services of foreign officials. Such officials
will be selected after consultation between our two Governments. It is understood that this shall
not prejudice the freedom of the 'Iraq Government to engage non-British foreign officials for posts
for which suitable British subjects are not available.

I have also the honour to inform Your Excellency that nothing in the Treaty which we have
signed to-day shall affect the validity of the contracts concluded and in existence between the
'Iraq Government and British officials.

I have, etc.,
(Signed) Noury SAID.

His Excellency Sir F. H. Humphrys G.C.V.O., K.C.M.G., K.B.E., C.I.E.,
His Britannic Majesty's High Commissioner

in 'Iraq.

1 Vol. CXVIII, page 231, de ce recueil. 1 Vol. CXVIII, page 231, of this Series.
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The Residency, BAGHDAD, dated the 30th June, 1930.
SIR,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note of to-day's date
regarding the engagement of foreign officials, and to confirm the statement therein recorded of the
understanding which we have reached.

I have, etc.,
(Signed) F. H. HUMPHRYS.

His Excellency Nuri Pasha al Sa'id, C.M.G., D.S.O.,
Prime Minister and Minister for Foreign Affairs,

Baghdad.

IV.
MINISTRY

OF FOREIGN AFFAIRS.

BAGHDAD, 30th June, 1930.
SIR,

I have the honour to inform Your Excellency that it is the intention of the 'Iraq Government,
in view of their desire to improve the efficiency of their land and air forces, to ask for a British
Advisory Military Mission, the numbers of which shall be decided before the Treaty comes into
force and the conditions of service of which shall be similar to those of the existing Military Mission.

I have, etc.,
(Signed) Noury SAID.

His Excellency Sir F. H. Humphrys, G.C.V.O., K.C.M.G., K.B.E., C.I.E.,
His Britannic Majesty's High Commissioner

in 'Iraq.

The Residency, BAGHDAD, 3oth June, 1930.
SIR,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of to-day's date on the subject of
the British Advisory Military Mission which the 'Iraq Government intend to invite to 'Iraq.

I have, etc.,
(Signed) F. H. HUMPHRYS.

His Excellency, Nuri Pasha al Sa'id, C.M.G., D.S.O.,
Prime Minister and Minister for Foreign Affairs,

Baghdad.

No. 3048



372 Socijt6 des Nations - Recueil des Traites. 1932

• ,* vj Y9.- fiv Aj-

L

No 3048

Too

r-C.-AG-a
Lt .

%-J - .

jo-j33 0.)jP Lr---' -)



1932 League of Nations - Treaty Series. 373

~A~~%~J 'i4A;1

'5-

4,L;,;fy;

• ,,~ . .J-l A-A

* V . ° U-5

4.~

~J1 ~

V-

No. 3048

r. olt.. r.O

- ¢ .',j1 -, I -eil

.L5: .j.I u ; -.. .. , I .. ! ... 1
. ; wJ J j .Lp . .

Z I • IAk J .

• b

• & .- ..- :
, " ILS-- 07 f

L;l -L;l -

ji sj juw
J ..'ril J)6j "Llai Le Li I Al



374 Socite' des Nations - Recueil des Traites. 1932

~~*J

*.,l >~, 0 AAl L;
• .e-e-."C ".D

(; -c; •

U21.\ ., 0 k..DJ L= e£JI .J I

3" 1j
"A,91

4j- 

S.

No 3048

.xj)1l

* . -.V --

• j . -i .L; j



1932 League of Nations - Treaty Series. 375

;L? l '

.4,; 4L

tJ. .Lz ... L .

J•.asJ~ .. . ?
~1 41 L-12 ~

L5-: I J L

No. 3048



376 Socijte' des Nations - Recueil des Traite's. 1932

J?~'~ ~

CYL,213 ,A.

- ~ ~ -

~U~ouJ ~ &A-~ ~ A

%~j ~

•AI . .b
*••.: L G-c

No 3048

ee

Liji ;Ajb"l Ls. U.6.r.

C-70 - 31Lflr-
6.j -AJ.L:j

;j Li I

L57J I

;jlLAx.jl



1932 League of Nations - Treaty

js- U.

A.- kf~~JwJl~J

kii.- i orJJ LJ I i

S

L

.. 1 J :

•j J*Jl I .,

.S
9& 0$5

L;I -Ll-Ll

61-0A ZLiirj AJJ)WI -,-U LU A-.SLJ I

No. 3048

League of Nations - Treaty1932

tx,- y - ;-LOU'JI - L4,L _

6u,-x]

CA p.-O-9 Oiz &A

- i

0& *Lf.- O. .:- .A
"5- ". *" 1 0 5-4 9



378 Socidt des Nations - Recuei des Traites. 1932

L?

k~ AU <D. yI,./
u a j k I

•. L ; - .

i t, .I . . ,r:.-". I LtJ ..,U

No 3048

I~:kA~

4" LT. I

" o 4bJ' 4A - - - AJ

J 3-IJ Lsq L.5- L61r- J)NII

L;

u ,6)L L -Vj L.J I ji
-ej I e..w

"T)- j.9 4- - JA

• • .r,_ll t.:.,,J
* V -V-1, . . " - - - -$"



1932 League of Nations - Treaty Series. 379

'-tai- Z:.,, ,31.,:.)..U ji j9

V- , 1 - ,..

L;-J Uw Ii ~kJ > I - 2J l LJIV.

, , ,j

N2. 3048

Z;1

Lij AA

AA 6.9

L.2..£. I



380 Societe- des Nations - Recuei des Trait's. 1932

j L~ _,aJ 14 ~ J) ILo

y,. ! ,.-~,4r.r -0 < 1 I : . >1

6,- ~~L9 LYIJ

No 3048



1932 League of Nations - Treaty Series. 381

0

g Jj I~ J-
-,. L .x i 1. : "'% J "-

N--.d . 304I

NO 3048_t l¢ .d- ,



382 Societe des Nations - Recuei ;des Traites. 1932

jL 4J.I a1-., I -CI- ,_A%.-,

* J,41 Lr KrJI

,.,).s~l j ,01. ;- j.LNo,, , 3048

N~o 3048



1932 League of Nations - Treaty Series. 383

.mll.z:V jO L.I z,.o I14 - L ,I '.l

.. -

.Jd_., cI..J!; '-L -.I ,5 jZ!1: ' .>. .! .,DJ

.,:,Ji ,J1 '. ob:!JD/ . 4KI . I "t l i

No. U04J8

No. 3048



384 Socidt6 des Nations - Recueil des Traites. 1932

- *.

- - oj 048I -I

No 3048



1932 League of Nations - Treaty Series. 385

. ,j. O- I ._, .j Nt I . j: I. VI .j,

01 A- I

~~U~~u~jI10 IjMf JIV A j

25 No. 3048



386 Sociitd des Nations - Recueil des Traites. 1932

a~ ua I Ij-. 1j l UtI. ' . r..,IJ jm.* af". ,r. '

Lit; ;LJI

6

KAoJub SLy- L

- , tI i j-JjL &.> - > jc L.I.-

No 3048



1932 League of Nations - Treaty Series. 387

; U I & Lj JI )L U Ica1U,- V I. I C-,..4 , .

44L-

L.^-L

Y 0l 41 j

6bJ .:4"),-- ,Jc .¢".;

No. 3048

-& [all 'oIla) -VJ I k-J as j ;- kz

.0

4.;;Il ZjU -*.11 G

a. I W L

Lo~~~ ~~ I Z. - u- .. ,SJI .

J)4.:.. lJI ,, e-. Li ,:'e...# I..u ; !,!,,:

"o .. Jl.. ,-:..'5; .. L.-IO JI.U.,.LI j ... 1

jLI W jJ -Lt ,,u

;- t,,.,, 1 t.,NI ".- :.

I. I,,.:1, ,,.



388 Societe des Nations - Recueil des Traite's. 1932

4L. -LU1 ; L2)

&4&JI IJJ U, I -4 ji

V JJ , L a-

L 0~

rkJ~i 4 ,I ~1 0-

No 3048



1932 League of Nations - Treaty Series. 389

j€

iji

.4- -

i~~~j~~~,- I~V 9 Y '~ ~ ~ K

LW;.W)

No. 3048



390 Soci!t des Nations - Recued des Traites. 1932

I. L -l ;l

, ,D LI )L - jl .c L j : ,,. ..I L . ,:t<

I)- L

LU]ol 4j) IJ IV I_,tjl) ;. U;

.;13I ryJI~. 5'jI J41 -L. ,.I )i ;Aii,.x:cVlI61,Ag 4.K L~j-- >1k~.! .,

No 3048



1932 League of Nations - Treaty Series. 391

LW) ;.-Li)

ju --L ) i ; L,.I IL

c,4j UIAI1s

t~~tUl I U

c1 )'.,d
WILor- -o .u

No. 3048



392 Socie'te' des Nations - Recueil des Traite's. 1932

U I -kj L. \ .3 LS t.,

JQA

•JNo 3048

Noi' 3048



1932 League Of Nations - Treaty Series. 393

j~j

ULJ I±~

j

*j -f $

~c~ )i~..~))LJ1 I)i~ I J

No. 3048



394 Socie't6 des Nations - Recueil des Traites. 1932

.,, ~ ~ -eJ L, , -J c.I C A j j

&)kj - ;9.-.d..LJ. %. t1. . & A;1 C. LJi :)I,

4 L, 3I J I 1-; j jU

~4W~ J2 Al.

4 jII

No 3048



1932 League of Nations - Treaty Series. 395

No 3048.

TEXTE ARABE. - ARABIC TEXT.

1 vI lj .t.,,

.~ ~ ~ I u 151* 1, , l



396 Socidte' des Nations - Recuei des Traites. 1932

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 3048. - TRAIT D'ALLIANCE ENTRE SA MAJESTR POUR LE
ROYAUME-UNI ET SA MAJESTR LE ROI D'IRAK. SIGN A
BAGDAD, LE 30 JUIN 1930.

SA MAJESTt LE Rol DE GRANDE-BRETAGNE, D'IRLANDE ET DES TERRITOIRES BRITANNIQUES
AU DELX DES MERS, EMPEREUR DES INDES, et SA MAJESTt LE RoI D'IRAK, ddsirant renforcer
l'amiti6 ainsi que maintenir ef perpdtuer les relations de bonne entente qui existent entre leurs
pays respectifs ;

Considdrant que Sa Majest6 britannique, dans le Trait6 d'alliance, sign6 h Bagdad, le treize
janvier mil neuf cent vingt-six de l'6re chr6tienne, correspondant an vingt-huiti~me jour du
Jamadi-al-Ukhra de l'an mil trois cent quarante-quatre de l'Hdgire, a pris l'engagement d'examiner
attentivement, h des intervalles successifs de quatre anndes, la question de savoir s'il lui 6tait
possible de recommander l'admission de l'Irak dans la Soci6t6 des Nations ;

Consid6rant que le Gouvernement de Sa Majest6 dans ]e Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord a avis6 le Gouvernement de l'Irak, sans restriction ni rserve, le quatorze
septembre mil neuf cent vingt-neuf, qu'il 6tait dispos6 h appuyer la demande d'admission de l'Irak
at la Socidt6 des Nations en mil neuf cent trente-deux, et qu'il a fait connaitre au Conseil de la
Soci6t6 des Nations, le quatre novembre mil neuf cent vingt-neuf, que telle 6tait son intention ;

Considdrant que les responsabilitds assumdes par Sa Majest6 britannique comme mandataire
pour l'Irak prendront fin automatiquement lors de l'admission de l'Irak dans la Socidt6 des Nations ;

Consid6rant que les relations qui existeront ddsormais entre eux, comme souverains inddpen-
dants, doivent tre ddtermindes par la conclusion d'un trait6 d'alliance et d'amiti6 ;

Sont convenus de conclure ? cet effet, dans des conditions de libert6, d'galit6 et d'inddpendance
completes, un nouveau trait6 qui produira ses effets lors de l'entr~e de l'Irak dans la Socit6 des
Nations, et ils ont nomm6 pour leurs plnipotentiaires

SA MAJESTE LE RoI DE GRANDE-BRETAGNE, D'IRLANDE ET DES TERRITOIRES BRITANNIQUES AU
DELX DES MERS, EMPEREUR DES INDES,

POUR LA GRANDE-BRETAGNE ET L'IRLANDE DU NORD:

Le lieutenant-colonel sir Francis Henry HUMPHRYS, Grand-Croix de l'Ordre royal de
Victoria, commandeur de l'Ordre de Saint-Michel et Saint-Georges, commandeur de
l'Ordre de l'Empire britannique, chevalier de l'Ordre de l'Empire de l'Inde, haut
commissaire de Sa Majest6 britannique en Irak

SA MAJESTt LE Rol D'IRAK :

Le gdndral Noury Pacha al SA'ID, dignitaire de l'Ordre du Nadha de seconde classe, de
'Ordre l'Istiqlal de seconde classe, chevalier de l'Ordre de Saint-Michel et Saint-

Georges, chevalier du Distinguished Service Order, premier ministre du Gouver-
nement de lIrak et ministre des Affaires 6trang~res ;

1 Traduit par le Secrdtariat de la Socidt6 des I Translated by the Secretariat of the League
des Nations, k titre d'information. of Nations, for information.
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Lesquels, apr~s s'ftre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier.

La paix et 'amiti6 r~gneront perp~tuellement entre Sa Majest6 britannique et Sa Majest6
le Roi d'Irak.

I1 sera 6tabli, entre les Hautes Parties contractantes, une alliance 6troite consacrant leur
amiti6, leur entente cordiale et leurs bonnes relations, et elles se consulteront, sans rtserve et
franchement, dans toutes les questions de politique 6trang6re affectant leurs int6r~ts communs.

Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage h ne pas adopter, dans des pays 6trangers,
une attitude incompatible avec l'alliance, ou susceptible de crier des difficult~s A l'autre Partie
. cette alliance.

Article 2.

Chacune des Hautes Parties contractantes sera reprsent~e h la Cour de l'autre Partie contrac-
tante par un repr~sentant diplomatique accredit6.

Article 3.

Au cas oii un diff~rend entre l'Irak et un Etat tiers cr6erait une situation comportant le risque
d'une rupture avec cet Etat, les Hautes Parties contractantes se concerteront en vue de r6gler ce
diffhrend par des moyens pacifiques, conform~ment aux dispositions du Pacte de la Soci~t6 des
Nations et de tous autres engagements internationaux qui pourront 6tre applicables au cas en
question.

Article 4.

Si, nonobstant les dispositions de l'article 3 ci-dessus, l'une on F'autre des Hautes Parties
contractantes 6tait entrain6e dans une guerre, l'autre Partie contractante, sous r6serve, toujours,
des dispositions de l'article 9 ci-dessous, viendra imm~diatement h son aide en qualit6 d'allie.
En cas de menace de guerre imminente, les Hautes Parties contractantes arrteront imm~diatement,
d'un commun accord, les mesures de d~fense n~cessaires h prendre. L'aide de Sa Majest6 le Roi
d'Irak, en cas de guerre ou de menace de guerre imminente, consistera A fournir A Sa Majest6
britannique, sur le territoire de l'Irak, toutes les facilit6s et toute l'assistance en son pouvoir, y
compris l'utilisation des chemins de fer, des fleuves, des ports, des a~rodromes et des moyens de
communication.

Article 5.

I1 est entendu entre les Hautes Parties contractantes que la responsabilit6 du maintien de
l'ordre int6rieur en Irak et, sous r6serve des dispositions de larticle 4 ci-dessus, celle de la defense
de l'Irak contre toute agression ext~rieure, incombera i Sa Majest6 le Roi d'Irak. Sa Majest6 le Roi
d'Irak reconnait cependant que le maintien et la protection permanente, en toutes circonstances,
des communications essentielles de Sa Majest6 britannique sont dans l'intrft commun des Hautes
Parties contractantes. A cet effet, et en vue de faciliter laccomplissement des obligations qui
incombent h Sa Majest6 britannique en vertu de l'article 4 ci-dessus, Sa Majest6 le Roi d'Irak
s' engage A conc6der A Sa Majest6 britannique, pour la dur~e de l'alliance, des emplacements de
bases a~riennes qui seront choisis par Sa Majest6 britannique h Bassora ou dans les environs, ainsi
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qu'un emplacement de base adrienne qui sera choisi par Sa Majest6 britannique h l'ouest de I'Eu-
phrate. Sa Majest6 le Roi d'Irak autorise, en outre, Sa Majest6 britannique A maintenir des forces
militaires sur le territoire de l'Irak, dans les r6gions pr~cit6es, conform6ment aux stipulations
de l'annexe au pr6sent trait6, 6tant entendu que la presence de ces forces ne constituera en rien
une occupation et ne portera atteinte en aucune mani6re aux droits souverains de l'Irak.

Article 6.

L'annexe au present trait6 sera consid~r~e comme faisant partie int~grante du trait6.

Article 7.

Le present trait6 remplacera les trait~s d'alliance sign~s h Bagdad, le dix octobre mil neuf cent
vingt-deux de l'6re chr~tienne, correspondant au dix-neuvi~me jour de Safar de l'an mil trois cent
quarante et an de l'Hgire, et le treize janvier mil neuf cent vingt-six de l'6re chr6tienne, corres-
pondant au vingt-huiti~me jour du Jamadi al-Ukhra de Fan mil trois cent quarante-quatre de
l'H~gire, ainsi que les accords subsidiaires relatifs h ces trait~s, qui cesseront d'avoir effet lors de
F'entrde en vigueur du present trait6. Celui-ci sera 6tabli en double exemplaire, en langues anglaise
et arabe, le texte anglais faisant foi.

Article 8.

Les Hautes Parties contractantes reconnaissent que, lors de l'entr&e en vigueur du pr6sent
trait6, toutes les responsabilitds qui, en vertu des trait~s et accords mentionnfs h l'article 7 incombent
A Sa Majest6 britannique en ce qui concerne l'Irak, prendront fin automatiquement et int6gralement,
pour ce qui concerne Sa Majest6 britannique, et que toutes responsabilitfs de ce genre, pour autant
qu'elles auront subsist6, incomberont uniquement h Sa Majest6 le Roi d'Irak.

I1 est 6galement reconnu que toutes les responsabilit~s qui, en ce qui concerne i'Irak, incombent
A Sa Majest6 britannique, aux termes de tout autre instrument international, pour autant qu'elles
subsistent encore, incomberont de m~me uniquement h Sa Majest6 le Roi d'Irak ; les Hautes
Parties contractantes prendront immfdiatement les mesures qui pourront 6tre nfcessaires pour
que ces responsabilitfs soient transf6rees A Sa Majest6 le Roi d'Irak.

Article 9.

Aucune disposition du present trait6 n'a pour objet de porter atteinte, ni ne devra porter
atteinte, en aucune manire, aux droits et obligations qui dfcoulent ou qui pourront dcouler
pour l'une ou ]'autre des Hautes Parties ccntractantes, du Pacte de ]a Socitf des Nations, ou du
trait6 de renonciation a la guerre, sign6 A Paris le vingt-sept aofit mil neuf cent vingt-huit.

Article io.

Au cas oil il s'616verait un diffirend au sujet de l'application ou de l'interpr6tation du present
trait6, et si les Hautes Parties contractantes n'arrivaient pas A r~gler ce diff6rend par voie de
n6gociations directes, ]a solution en sera recherchfe conformiment aux dispositions du Pacte de la
Socit6 des Nations.
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Article ii.

Le pr6sent trait6 devra 6tre ratifi6 et les instruments de ratification seront 6chang6s aussit6t
que possible. II entrera ensuite en vigueur, d~s que l'Irak aura 6t6 admis comme' membre de la
Soci~t6 des Nations.

Le present trait6 restera applicable pendant une p6riode de vingt-cinq ans h partir de la date
de son entree en vigueur. A toute 6poque, lorsque vingt ans se seront 6coul~s depuis l'entr6e en
vigueur du present trait6, les Hautes Parties contractantes, sur ]a demande de l'une d'entre elles,
concluront un nouveau trait6 ayant pour objet de continuer A assurer le maintien et la protection,
en toutes circonstances, des communications essentielles de Sa Majest6 britannique. En cas de
d6saccord h cet 6gard, le diff~rend sera soumis au Conseil de la Soci~t6 des Nations.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires respectifs ont.sign6 le present trait6, qu'ils ont rev6tu de
leurs sceaux.

Fait A Bagdad, en double exemplaire, le trente juin mil neuf cent trente de l'6re chr~tienne,
correspondant'au quatri~me jour de Safar de l'an mil trois cent quarante-neuf de l'Hgire.

(L.S.) F. H. HUMPHRYS.

(L.S.) Noury SAID.

ANNEXE AU TRAITIt D'ALLIANCE

I.

L'effectif des forces arm6es maintenues en Irak par Sa Majest6 britannique, conform6ment
aux termes de l'article 5 du prdsent trait6, sera d6termin6 par Sa Majest6 britannique de temps A
autre, apr~s que Sa Majest6 le Roi d'Irak aura 6t6 consult~e.

Sa Majest6 britannique entretiendra des forces militaires A Hinaidi pendant cinq ans apr~s
l'entrde en vigueur du present trait6, afin de mettre Sa Majest6 le Roi d'Irak en mesure d'organiser
les forces n~cessaires pour les remplacer. A l'expiration de cette p~riode, les susdites forces de Sa
Majest6 britannique devront avoir R6 retir6es de Hinaidi. Sa Majest6 britannique aura 6galement
la facult6 de maintenir des forces A Mossoul pendant cinq ans, au maximum, L partir de l'entr~e
en vigueur du present trait6. Sa Majest6 britannique pourra ensuite faire stationner ses forces dans
les r~gions mentionndes A l'article 5 du present trait6, et Sa Majest6 le Roi d'Irak c~dera A bail h
Sa Majest6 britannique, pour la dur~e de l'alliance, les emplacements n~cessaires pour l'installation
des forces de Sa Majest6 britannique dans ces regions.

2.

Sous reserve de toutes modifications dont les deux Parties contractantes pourront convenir
ult~rieurement, les immunits et privileges en mati~re judiciaire et fiscale, y compris l'exon~ration
d'imp6ts dont bdn~ficient les forces britanniques en Irak, continueront A s'6tendre aux forces
mentionn~es dans ]a clause i, ci-dessus, ainsi qu'aux forces de toutes armes de Sa Majest6 britannique
qui pourront se trouver en Irak, conform~ment au pr6sent trait6 et A son annexe, ou d'autre mani~re,
en vertu d'un accord entre les Hautes Parties contractantes, les dispositions actuelles de toute
legislation locale concernant les forces militaires de Sa Majest6 britannique en Irak subsisteront
6galement. Le Gouvernement de l'Trak prendra les mesures n~cessaires afin que les changements
institu~s ne rendent pas ]a situation des forces britanniques, en mati~re d'immunit~s et de
privilges, moins favorable en aucune manire que celle dont elles jouissaient A la date de
l'entr~e en vigueur du present trait.
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3.

Sa Majest6 le Roi d'Irak consent h fournir toutes les facilit6s possibles pour le d~placement,
F'instruction et l'entretien des forces inentionn~es dans la clause i, ci-dessus, ainsi qu'h accorder
A ces forces les m~mes facilit6s, pour J'utilisation de ]a radiot6l6graphie, que celles dont elles
jouissaient h la date de l'entr~e en vigueur du present trait6.

4.

Sa Majest6 le Roi d'Irak s'engage A. fournir, sur la demande et aux frais de Sa Majest6 britan-
nique, aux conditions dont pourront convenir les Hautes Parties contractantes, des ditachements
de garde pr6lev6s sur ces forces armies, pour la protection des bases a~riennes qui pourront 6tre
occupies par les forces de Sa Majest6 britannique, conform6ment aux stipulations du present
trait6, ainsi qu'h faire adopter et A promulguer les dispositions lbgislatives n~cessaires pour que
soient remplies les susdites conditions.

5.

Sa Majest6 britannique s'engage h conceder, chaque fois que Sa Majest6 le Roi d'Irak en fera
la demande, toutes les facilites possibles dans les domaines ci-apr s, Sa Majest6 le Roi d'Irak devant
subvenir aux ddpenses qui en r~sulteront.

i. Instruction d'officiers irakiens dans le Royaume-Uni, pour la marine, l'arm~e et
1'a~ronautique.

2. Fourniture d'armes, de munitions, d'6quipements, de navires et d'a6roplanes du module
le plus recent, pour les forces de Sa Majest6 le Roi d'Irak.

3. Envoi d'officiers des forces navales, militaires et a6riennes britanniques en qualit6 de
conseillers aupr~s des forces de Sa Majest6 le Roi d'Irak.

6.

Etant donn6 qu'il y a int6r~t h ce que l'instruction et les mithodes des arm6es irakienne et
britannique soient identiques, Sa Majest6 le Roi d'Irak, au cas oii il jugerait n6cessaire d'avoir
recours h des instructeurs militaires 6trangers, prend l'engagement que ceux-ci seront choisis parmi
des sujets britanniques.

Il prend, en outre, l'engagement que tout personnel appartenant A ses forces qui pourra 6tre
envoy6 h l'6tranger pour y recevoir une instruction militaire, sera envoy6 dans des 6coles, colI~ges
et centres d'instruction militaire des territoires de Sa Majest6 britannique, sans toutefois que cette
disposition puisse l'emp~cher d'envoyer dans tout autre pays le personnel qui ne pourra ftre re~u
dans les susdits 6tablissements et centres d'instruction.

I1 prend, en outre, l'engagement que l'armement et l'6quipement essentiel de ses forces ne
diff~reront pas, quant au type, de ceux des forces de Sa Majest6 britannique.

7.

Sa Majest6 le Roi d'Irak consent h fournir, lorsque Sa Majest6 lui en fera la demande, toutes
les facilit6s possibles pour les mouvements des forces de toutes armes de Sa Majest6 britannique en
transit par l'Irak, ainsi que pour le transport et 'emmagasinage de tous approvisionnements et
6quipements dont ces forces pourront avoir besoin pendant leur passage hi travers 1'Irak. Ces
facilitis comprendront l'utilisation des routes, chemins de fer, voies d'eau, ports et a6rodromes de
I'Irak et les navires de Sa Majest6 britannique seront autoris~s, d'une mani~re g~n6rale, h p6n~trer
dans le Chatt-al-Arab, 6tant entendu que Sa Afajest6 le Roi d'Irak sera avisie, au pr~alable, de leur
visite dans les ports de 'Irak.

(Signd des initiales) F. H. H.

N.S.
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1 CHANGE DE NOTES

I.

La Risidence, BAGDAD, le 30 'uin 1930.
M ONSIEUR LE MVINISTRE,

J'ai l'honneur de porter A votre connaissance, en ce qui concerne l'article 2 du trait6 que nous
avons sign6 ce jour, que 1'on se propose de conf~rer le rang d'ambassadeur au reprsentant diplo-
matique de Sa Majest6 britannique pros la Cour de Sa Majest6 le roi d'Irak.

Veuillez agrer, etc.
(Signd) F. H. HUMPHRYS.

Son Excellence
Noury Pacha al Sa'id C.M.G., D.S.O.,

Premier Ministre et
Ministre des Affaires 6trang~res,

Bagdad.

MINISTtRE

DES AFFAIRES PTRANGkRES.

BAGDAD, le 30 juif 1930.

MONSIEUR LE HAUT COMMISSAIRE,

En rponse A votre note en date de ce jour, j'ai l'honneur de porter L votre connaissance que
le Gouvernement de l'Irak, tenant h marquer ]a satisfaction que lui cause la nomination du repr6-
sentant de Sa Majest6 britannique en qualit6 de premier-ambassadeur en Irak, se propose d'6tendre
aux successeurs de celui-ci la prs6ance dont il jouira sur les reprsentants des autres Puissances.
Le Gouvernement de l'Irak se propose 6galement de conf~rer le rang de ministre pl~nipotentiaire
au reprsentant diplomatique de Sa Majest6 le roi d'Irak pros la Cour de St-James pendant la
dure d'application du pr6sent trait6.

Veuillez agrer, etc.
(Signi) Noury SAID.

Son Excellence
Sir F. H. Humphrys G.C.V.O., K.C.M.G., K.B.E., C.I.E.,

Haut Commissaire de Sa Majest6 britannique
en Irak.

H.

La Residence, BAGDAD, le 30 juin 1930.MONSIEUR LE MINISTRE,

Comme suite au trait6 que nous avons sign6 ce jour, j'ai Ihonneur de constater, par la prsente
note, qu'il a 6t6 convenu que toutes les questions financi res pendantes, telles que celles qui con-
cement les chemins de fer de l'Irak et le port de Bassora, et celles qu'il est n~cessaire de rtgler en
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vue de l'application du trait6 et de son annexe, feront l'objet d'un accord distinct qui sera conclu
aussit6t que possible et qui sera considir6 comme faisant partie int~grante du present trait6 et
ratifi6 en m~me temps que celui-ci.

Veuillez agrer, etc.
(Signd) F. H. HUMPHRYS.

Son Excellence
Noury Pacha al Sa'id, C.M.G., D.S.O.,

Premier Ministre, et
Ministre des Affaires 6trang~res,

Bagdad.

MINISThRE
DES AFFAIRES 1fTRANGtRES.

BAGDAD, le 30 juin 1930.
MONSIEUR LE HAUT COMMISSAIRE,

Comme suite au trait6 que nous avons sign6 ce jour, j'ai l'honneur de constater, par la pr~sente
note qu'il a t convenu que toutes les questions financires pendantes, telles que celles qui con-
cernent les chemins de fer de l'Irak et le port de Bassora, et celles qu'il est n~cessaire de r~gler en
vue de l'application du pr6sent trait6 et de son annexe feront l'objet d'un accord distinct qui sera
conclu aussit6t que possible et qui sera consid~r6 comme faisant partie int~grante du pr6sent
trait6 et ratifi6 en m~me temps que celui-ci.

Veuillez agr~er, etc.
(Signd) Noury SAID.

Son Excellence
Sir F. H. Humphrys, G.C.V.O., K.C.M.G., K.B.E., C.I.E.,

Haut Commissaire de Sa Majest6 britannique
en Irak.

III.
MINISTRE

DES AFFAIRES PTRANGhRES.

BAGDAD, le 30 juin 1930.
MONSIEUR LE HAUT COMMISSAIRE,

J'ai 1'honneur de porter h votre connaissance, au sujet du trait6 que nous avons sign6 ce jour,
qu'en raison de l'amiti6 et de l'alliance 6troite qui existent entre nos deux pays, le Gouvernement
de l'Irak, en r~gle g~n6rale, engagera des sujets britanniques, lorsqu'il aura besoin des services de
fonctionnaires 6trangers. Ces fonctionnaires seront choisis apr~s que nos deux gouvernements en
auront d~libr6. Il est entendu que cette disposition ne portera pas ateinte au droit que poss~de
le Gouvernement de l'Irak d'engager des fonctionnaires 6trangers non britanniques, en vue de
pourvoir des postes pour lesquels on ne trouvera pas de candidats britanniques remplissant les
conditions requises.

J'ai l'honneur d'ajouter qu'aucune disposition du trait6 que nous avons sign6 ce jour n'affectera
la validit6 des contrats en vigueur conclus entre le Gouvernement de l'Irak et des fonctionnaires
britanniques.

Veuillez agr~er, etc..
(Signi) Noury SAID.

Son Excellence
Sir F. H. Humphrys, G.C.V.O., K.C.M.G., K.B.E., C.I.E.,

Haut Commissaire de Sa Majest6 britannique
en Irak.
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Le Rsidence, BAGDAD, le 30 juin 1930.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence en date de ce jour concernant
l'engagement de fonctionnaires 6trangers et d'approuver les termes dans lesquels s'y trouve exprim6
l'accord auquel nous avons abouti.

Veuillez agr6er, etc.
(Signd) F. H. HUMPHRYS.

Son Excellence
Noury Pacha al Sa'id, C.M.G., D.S.O.,

Premier Ministre et
Ministre des Affaires trangres,

Bagdad.

IV.
MINISTRE

DES AFFAIRES ETRANGERES.
BAGDAD, le 30 juin 1930.

MONSIEUR LE HAUT COMMISSAIRE,

J'ai l'honneur de porter A votre connaissance que le Gouvernement de l'Irak, d~sirant am6liorer
la valeur effective de ses forces terrestres et a6riennes, a l'intention de demander l'envoi d'une
mission militaire de conseillers britanniques dont l'effectif sera fix6 avant l'entr~e en vigueur du
trait6 et dont les conditions de service seront analogues A celles de ]a mission militaire actuelle.

Veuillez agrder, etc.
(Signd) Noury SAID.

Son Excellence
Sir F. H. Humphrys, G.C.V.O., K.C.M.G., K.B.E., C.I.E.,

Haut Commissaire de Sa Majest6 britannique
en Irak.

La R~sidence, BAGDAD, le 30 juin 1930.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de ce jour concernant ]a mission
militaire de conseillers britanniques dont le Gouvernement de l'Irak a l'intention de demander
l'envoi en Irak.

Veuillez agr~er, etc.
(Signi) F. H. HUMPHRYS.

Son Excellence
Noury Pacha al Sa'id, C.M.G., D.S.O.,

Premier Ministre et
Ministre des Affaires 6trang~res,

Bagdad.
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No 3049. - ARRANGEMENT1 SUR LE SERVICE TELI-PHONIQUE
ENTRE LA HONGRIE ET LES PAYS-BAS PAR L'AUTRICHE ET
L'ALLEMAGNE. SIGNt A BUDAPEST, LE 5 FtVRIER, A LA HAYE,
LE 21 FIZVRIER, A BERLIN, LE 4 MARS, ET A VIENNE, LE io MARS
1928.

Texte officiel franmais communiqud par l'envoyj extraordinaire et ministre plinipotentiaire des
Pays-Bas d Berne. L'enregistrement de cet arrangement a eu lieu le 4 octobre 1932.

Article premier.

Un service t6lphonique est organis6 entre la Hongrie et les Pays-Bas, par l'interm6diaire des
voies de communication 6tablies sur les territoires de l'Autriche et de 'Allemagne.

Article 2.

Les dispositions pr~vues au chapitre XXIV (Service t6lphonique) du R~glement international
(Revision de Paris 1925) annex6 A la Convention t~lgraphique internationale 2 de Saint-Peters-
bourg sont appliqu6es au service t~l6phonique entre la Hongrie et les Pays-Bas, sous reserve des
prcisions et additions suivantes :

C. LISTE DES ABONNtS ET DES POSTES PUBLICS.

§ 4. - Les commandes relatives aux listes d'abonn6s (annuaires des t6l6phones) qui doivent
6tre vendues au public seront adress~es :

Pour les listes hongroises, au Bureau des postes de Budapest 4.
Pour les listes n~erlandaises au Bureau t~lgraphique de La Haye.

E. CONVERSATIONS PRIVtES URGENTES.

§ i. - Les conversations privies urgentes sont admises.

F. CONVERSATIONS ((ECLAIRS a.

§ I. - Les conversations (( 6clairs ,, sont admises.

§ 3. - La taxe d'une conversation (( 6clair a) est fix~e au d~cuple de la taxe aff~rente une
conversation privde ordinaire 6chang~e durant la m~me p~riode de taxe.

1 Entr6 en vigueur le io mars 1928.
2 Vol. LVII, page 201 ; vol. LXXVII, page 489; vol. LXXXVlII, page 347 ; et vo]. XCII, pege

396, de ce recueil.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3049. - AGREEMENT 2 REGARDING TELEPHONE SERVICE
BETWEEN HUNGARY AND THE NETHERLANDS, VIA AUSTRIA
AND GERMANY. SIGNED AT BUDAPEST, FEBRUARY 5, AT THE
HAGUE, FEBRUARY 21, AT BERLIN, MARCH 4, AND AT VIENNA,
MARCH IO, 1928.

French official text communicated by the Netherlands Envoy Extraordinary and Minister Pleni-
potentiary at Berne. The registration o/ this Agreement took place October 4, 1932.

Article i.

A telephone service is hereby organised between Hungary and the Netherlands through the
means of communication established in Austrian and German territory.

Article 2.

The provisions laid down in Chapter XXIV (Telephone Service) of the International
Regulations (Paris Revision 1925), annexed to the International Telegraphic Convention 8 of
St. Petersburg, shall be applied to the telephone service between Hungary and the Netherlands,
subject to the following modifications and additions :

C. LIST OF SUBSCRIBERS AND CALL OFFICES.

§ 4. - Applications for lists of subscribers (telephone directories) on sale to the public must
be made:

To the Post Office, Budapest 4, for the Hungarian lists, and
To the Telegraph Office at The Hague, for the Netherlands lists.

E. URGENT PRIVATE CALLS.

§ i. - Urgent private calls are admitted.

F. " LIGHTNING " CALLS.

§ i. - " Lightning " calls are admitted.

§ 3. - The charge for a " lightning " call is fixed at ten times the charge for an ordinary
private call during the same charge period.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 Came into force March Io, 1928.
3 Vol. LVII, page 201; Vol. LXXVIII, page 489; Vol. LXXXVIII, page 347; and Vol. XCII,

page 396, of this Series.
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G. CONVERSATIONS D'ETAT.

§ I, alinda 2. - I1 existe des conversations d'6tat urgentes et des conversations d'Etat
ordinaires.

§ 2, dernier alinia. - La dur6e des conversations d'Etat n'est pas ]imit6e. Toutefois, les
Administrations autrichienne et allemande se r~servent le droit de limiter h 6 minutes la dure
des conversations d'Etat ordinaires lorsque ces communications seront 6tablies par l'interm6diaire
d'un de leurs bureaux.

H. CONVERSATIONS PAR ABONNEMENT.

§ i, alinda i. - Les conversations par abonnement, h heures fixes, sont autorises pendant
les p~riodes de faible trafic, ainsi que pendant les autres p~riodes.

§ I, alinda 4. - Les conversations par abonnement sont soumises aux taxes suivantes
a) Pendant les p~riodes de faible trafic : A la moiti6 de l'unit6 de taxe;
b) Pendant les autres p~riodes : au triple de l'unit6 de taxe.

§ 2, alinda i. - Le demandeur d'une conversation par abonnement effectuer pendant les
heures de fort trafic a la facult6 de demander l'exclusion des dimanches et des jours fPri~s.

§ 3- Pendant les heures de faible trafic, des seances d'abonnement d'une dur6e superieure
h 6 minutes, peuvent 6tre consenties par les bureaux intiress~s, si le trafic h 6couler normalement
par les circuits a emprunter le permet.

§ 5. - Le montant de l'abonnement est calcu]6 sur une durie moyenne de trente jours en
r~gle gn6rale, mais At vingt-cinq jours dans les cas oji, pour les conversations par abonnement
h effectuer pendant les heures de fort trafic (section H, paragraphe 2, alin6a I ci-dessus), le demandeur
a exig6 l'exclusion des dimanches et des jours fPrids.

§ 6, alinja 2. - La conversation supplmentaire est consid~r~e comme une nouvelle
conversation et tax~e conform~ment aux dispositions de la section L, paragraphe I (i.-).

En cons6quence, elle donne lieu au payement minimum d'une unit6 de taxe ou des 3/5 de
l'unit6 de taxe, selon qu'elle est 6chang6e pendant les heures de fort ou de faible trafic.

§ 7, alinda . - Dans le cas oil le montant de l'abonnement est calculi sur une dur~e moyenne
de vingt-cinq jours (section H, paragraphe 2, alin~a I ci-dessus), le remboursement tst fix6 au
vingt-cinquime de ce montant ou A la partie du vingt-cinqui~me du montant de l'abonnement
correspondant au temps perdu.

K. TARIFS. - PERCEPTION DES TAXES.

§ 3.- Zones. - Pour la d6termination des taxes terminales les territoires de la Hongrie et
des Pays-Bas ne comprennent qu'une zone. Part terminale de la Hongrie 200 cts., part terminale
des Pays-Bas 15o cts.

§ 4. - Parts de transit. - La part revenant A chaque administration de transit, par unit6
de taxe, est fix~e comme suit

AUTRICHE.

A deux francs quatre-vingts centimes (2 fr. 8o), quels que soient les bureaux d'origine et de
destination ; cette part est r~duite h un franc quatre-vingts centimes (i fr. 8o) si les communications
sont 6tablies sans l'intervention d'un bureau autrichien.
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G. GOVERNMENT CALLS.

§ i, sub-paragraph 2. - There are urgent Government calls and ordinary Government calls.

§ 2, last sub-paragraph. - The duration of Government calls is not limited. Nethertheless,
the Austrian and German Administrations reserve the right to limit to six minutes the duration
of ordinary Government calls when these calls are established by the intermediary of one of their
offices.

H. CALLS BY SUBSCRIPTION.

§ i, sub-paragraph I. - Calls by subscription at fixed hours are authorised during periods
of light traffic and also during other periods.

§ i, sub-paragraph 4. - Subscription calls are subject to the following charges
(a) During periods of light traffic, half the unit charge
(b) During other periods, three times the unit charge.

§ 2, sub-paragraph i. - Persons applying for subscription calls during the hours of heavy
traffic may ask for Sundays and holidays to be excepted.

§ 3. - During periods of light traffic, subscription calls of more than six minutes may be
allowed by the offices concerned if the normal traffic over the lines to be used permits.

§ 5. - The amount of the subscription is calculated on a mean duration of thirty days as
a general rule, but it is computed on a basis of twenty-five days when the subscriber has asked
that, as regards subscription calls during the hours of heavy traffic (Section H, paragraph 2,
sub-paragraph i above), Sundays and holidays shall be excepted.

§ 6, sub-paragraph 2. - The additional call is regarded as a new call and charged for in
accordance with the provisions of Section L, paragraph i (i).

It therefore gives rise to the minimum payment of a unit charge or three-fifths of the unit
charge according as it takes place during the hours of heavy traffic or of light traffic.

§ 7, sub-paragraph 3. - When the amount of the subscription is calculated on a mean duration
of twenty-five days (Section H, paragraph 2, sub-paragraph i above), the refund is fixed at one
twenty-fifth of this amount, or at the part of the twenty-fifth of the amount of the subscription
corresponding to the time lost.

K. TARIFFS. - COLLECTION OF CHARGES.

§ 3. - Zones. - For the fixing of terminal charges the Hungarian and Netherlands territories
form a single zone. The terminal quota of Hungary is 200 centimes and the terminal quota of the
Netherlands 150 centimes.

§ 4. - Transit Quotes. - The quota of each transit Administration, per unit charge, is fixed
as follows

AUSTRIA.

At two francs eighty centimes (fr. 2.80) irrespective of the offices of origin and destination
this quota is reduced to one franc eighty centimes (fr. I 80) if communication has been established
without the help of an Austrian office.
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ALLEMAGNE.

A cinq francs vingt centimes (5 fr. 20) pour toute conversation quels que soient les bureaux
d'origine et de destination. Cette part est r6duite it quatre francs vingt centimes (4 fr. 20) si les
communications sont 6tablies sans l'intervention d'un bureau allemand.

MONTANT DE L'UNITt DE TAXE DANS LES RELATIONS ENTRE LA HONGRIE ET LES PAYS-BAS.

Le montant de l'unit6 de taxe, pour chaque relation, et la part revenant t chaque
administration sont indiqu~s aux tableaux suivants :

I. Cas, oii les communications sont 6tablies sans 1'intervention d'un bureau allemand.

Mie1nnitan det ee Part de la Part des Part do Part del'uni e ax Hongrie Pays-Bas l'Autriche I'Allemagne

La Hongrie et les Pays-Bas . 10,50 2,- 1,50 2,80 4,20

II. Cas oh les communications sont ktablies sans l'intervention d'un bureau
autrichien.

Relations entre Montant de Part de la Part des Part do Part deRunit de taxo Hongrie Pays Bas l'Autriche l'Allernagne

La Hongrie et les Pays-Bas. . 10,50 2,- 1,50 1,8o 5,20

§ 6. - Les heures de faible trafic sont les suivantes De 21 heures A 8 heures (temps 16gal
du Pays d'origine). En ce qui concerne les conversations par abonnement, le pays d'origine est
celui ot 1'abonnement a &6 souscrit.

Pendant la p6riode de faible trafic, la taxe applicable A une conversation privie ordinaire
est fix6e aux trois cinqui6mes (3/5) de l'unit6 de taxe.

L. MODE D'APPLICATION DES TARIFS. - DURItE DES CONVERSATIONS.

§ 8, alinas 2 et 3. - En cas de non-r6ponse du demandeur, il est per~u la taxe aff6rente h une
unit6 de conversation de ]a catdgorie demandde. En cas de non-r~ponse du demand., il n'est pas
perqu de taxe.

Lorsque, apr~s avoir r~pondu i l'appel prdalable, le demandeur ou le demand6 ne r~pond pas
?t l'appel d6finitif, cette non-rponse est assimile h un refus. La taxe pour une conversation d'une
dure de trois minutes de la catgorie de la conversation demand~e est donc appliqude.

N. AvIS D'APPEL ET PRI AVIS TfLtlPHONIQUES.

§ I, dernier alina. - Les communications avec avis d'appel et pravis sont admises.

Dans leur 6tablissement, les administrations intresses conviennent de se conformer i l'avis
du Comit6 consultatif international ayant pour titre (( Mode d'6tablissement des communications
avec pravis ou avis d'appel a, avis qui complbte les dispositions du R~glement international
(Revision de Paris).
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GERMANY.

At five francs twenty centimes (fr. 5.20) for any call, irrespective of the offices of origin and
destination. This quota is reduced to four francs twenty centimes (fr. 4.20) if communication
has been established without the help of a German office.

UNIT CHARGES FOR SERVICES BETWEEN HUNGARY AND THE NETHERLANDS.

The unit charge for each service and the quota of each Administration are shown in the
following tables :

I. If communication has been established without the help of a German office:

Service between Unit Hungarian Netherlands Austrian German
charge quota quota quota quota

Hungary and the Netherlands. 10.50 2.- 1.50 2.80 4.20

II. If communication is established without the help of an Austrian office :

Service between Unit Hungarian Netherlands Austrian German
charge quota quota quota quota

Hungary and the Netherlands. 10.50 2.- 1.50 1.80 5.20

§ 6. - The hours o 'light traffic are as follows : From 9 p.m. to 8 a.m. (legal time of country
of origin). So far as subscription calls are concerned, the country of origin is that in which the
subscription has been paid.

During the period of light traffic, the charge applicable to an ordinary private call is fixed
at three-fifths (3/5) of the unit charge.

L. METHOD OF APPLICATION OF TARIFFS. - DURATION OF CALLS.

§ 8, sub-paragraphs 2 and 3. - If the caller fails to reply, the charge for a unit call of the
category asked for is applied. If the person called fails to reply, no charge is made.

If, after replying to the preliminary call, the caller or the person called fails to reply when
the call is actually put through, such non-reply is regarded as a refusal. The charge for a three-minute
call of the category asked for is then applied.

N. " Avis D'APPEL " AND TELEPHONIC " PR1tAVIS

§ i, last sub-paragraph. - Communications with " avis d'appel" and " prdavis " are
admitted.

In transmitting such calls, the Administrations concerned agree to comply with the
recommendations of the International Consultative Committee entitled " Method of establishing
communications with ' Prlavis ' or ' Avis d'appel'", supplementary to the provisions of the
International Regulations (Paris Revision).
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0. ETABLISSEMENT ET RUPTURE DES COMMUNICATIONS.

§ 2, alinda 3. - Si le trafic est suffisamment intense, les demandes de communications doivent
ftre transmises entre bureaux tate de ligne de telle mani6re, qu'outre la conversation en cours,
chaque bureau tte de ligne ait au moins deux demandes de communication en instance dans
chaque sens.

§ 4, alinda 5. - Aux heures d'encombrement, les circuits internationaux A grande distance
doivent 6tre, autant que possible, desservis tt raison d'une op~ratrice par circuit.

DISPOSITION ADDITIONNELLE.

Pour I'tablissement des -communications h effectuer par l'interm~diaire d'un bureau de
l'Administration autrichienne ou allemande les quatre administrations se conformeront h l'avis
du Comit6 consultatif international des Communications t~l~phoniques t grande distance ayant
pour titre ((R~gles d'exploitation pour le trafic international de transit ), avis qui compl6te les
dispositions du Rglement international (Revision de Paris).

Q. COMPTABILITI.

Conformiment au paragraphe 3 de l'article 78 du R~glement international (Revision de Paris)
les taxes terminales sont liquid~es directement entre les administrations extremes.

A cet effet, dans les comptes mensuels, le trafic 6chang6 par l'interm~diaire des bureaux
autrichiens ou allemands est s~par6 l'un de l'autre. Les administrations terminales transmettent
aux administrations de transit une copie des comptes mensuels accept6s de part et d'autre et
chaque administration de transit incorpore le montant des sommes, qui lui reviennent dans le
compte trimestriel principal pour chacune des administrations terminales intiress~es.

Article 3.
En vertu de l'article 8 de la Convention internationale de Saint-P~tersbourg, chacune des

Parties contractantes se r6serve de suspendre totalement ou partiellem6nt le service t6l6phonique
sans tre tenue i aucune indemnit6.

Article 4.
Le present arrangement sera mis h execution . la date qui sera fix6e par les Administrations

contractantes d~s qu'il sera devenu d~finitif, selon la l~gislation particuli~re t chacun des Etats
int~ress~s. I1 aura une dur~e ind~termin~e et pourra 6tre r~siliM en tout temps, moyennant
avertissement pr~alable de trois mois.

Fait quadruple :

A BUDAPEST, le 5 ldvrier 1928. A LA HAYE, le 21 Idvrier 1928.
Le Directeur gdndral des Postes Le Directeur gendral des Postes

de Hongrie : et des Tiligraphes des Pays-Bas:
Charles DEMINY. DAMME.

A VIEN, le IO mars 1928. A BERLIN, le 4 mars 1928.
Le Directeur gdniral des Postes Pour le Ministre des Postes
et des Tdldgraphes d'Autriche : d'Allemagne :

HOHEISEL. FEYERABEND.

Certifi6 pour copie conforme:
Le secrtaire-gdndral du Ministere

des Aflaires jtrang res des Pays-Bas :
A. M. Snouck Hurgronje.
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0. ESTABLISHMENT AND DISCONNECTION OF CALLS.

§ 2, sub-paragraph 3. - If the traffic is sufficiently heavy, demands for calls must be transmitted
between the terminal offices in such a way that, in addition to the call actually in transmission,
each terminal office has at least two demands for calls in each direction.

§ 4, sub-paragraph 5. - When the lines are congested, there shall as far as possible be one
operator for each long-distance international circuit.

ADDITIONAL CLAUSE.

As regards the transmission of calls through an office of the Austrian or German Administration,
the four Administrations agree to comply with the recommendations of the International
Consultative Committee for Long-Distance Telephonic Communications entitled: " Regulations for
the Operation of International Transit Traffic ", supplementary to the provisions of the International
Regulations (Paris Revision).

Q. ACCOUNTING.

In accordance with Article 78, paragraph 3, of the International Regulations (Paris Revision),
the terminal charges are liquidated direct between the extreme Administrations.

For this purpose, traffic transmitted through the Austrian or German offices is kept separate
in the monthly accounts. The terminal Administrations shall forward to the transit Administrations
a copy of the monthly accounts accepted by both parties, and each transit Administration shall
incorporate the amounts due to it in the principal quarterly account for each of the terminal
Administrations concerned.

Article 3.

In virtue of Article 8 of the International Convention of St. Petersburg, each of the Contracting
Parties reserves the right to suspend the telephone service either wholly or in part, without being
liable to payment of any indemnity.

Article 4.

The present Agreement shall take effect on a date to be fixed by the Contracting Administrations
as soon as it becomes definitive, in accordance with the legislation of each of the States concerned.
It shall be valid for an indefinite period and may be cancelled at any time, subject to three months'
notice.

Done in quadruplicate

At BUDAPEST, February 5, 1928. At THE HAGUE, February 21, 1928.

Charles DEMPNY, DAMME,
Director- General Director- General

of the Hungarian Post Office. of Netherlands Post Office and Telegraphs.

At VIENNA, March io, 1928. At BERLIN, March 4, 1928.

HOHEISEL, FEYERABEND,

Director- General for the Reich Minister of Posts.
of Austrian Post Office and Telegraphs.
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No 3050. - ARRANGEMENT' SUR LE SERVICE TtLIPHONIQUE
ENTRE L'ITALIE ET LES PAYS-BAS PAR L'INTERMItDIAIRE
DES VOIES DE COMMUNICATIONS ItTABLIES SUR LES
TERRITOIRES DE L'ALLEMAGNE ET DE LA SUISSE. SIGN] A
LA HAYE, LE 14 JANVIER, A ROME, LE 21 MARS, A BERLIN, LE
24 AVRIL, ET A BERNE, LE Ier MAI 1928.

Texte officiel lran~ais, communiqui par l'envoyi extraordinaire et ministre pldnipotentiaire des
Pays-Bas a Berne. L'enregistrement de cet arrangement a eu lieu le 4 octobre 1932.

Article premier.

Les dispositions pr~vues au chapitre XXIV (service t~l6phonique) du R6glement international
(Revision de Paris, 1925) annex6 h la Convention t~l~graphique intemationale de Saint-P6tersbourg 2
sont appliqu~es au service td1 phonique entre l'Italie et les Pays-Bas par l'intermdiaire des voies
de communications 6tablies sur les territoires de l'Allemagne et de la Suisse, sous r~serve des
pr~cisions et additions suivantes

SECTION C. LISTE DES ABONNES ET DES POSTES PUBLICS.

§ 4. - Les commandes relatives aux listes d'abonn6s (annuaires des tdlphones) qui doivent
6tre vendues au public seront adress~es au Bureau t6l6graphique de La Haye, respectivement
aL la Direction de ( l'Azienda di Stato per i Servizi Telefonici ), h Rome.

SECTION E. CONVERSATIONS PRIVI ES URGENTES.

§ i. - Les conversations priv6es urgentes sont admises.

SECTION F. CONVERSATIONS (c ECLAIRS )).

§ i. - Les conversations (( 6clairs ) ne sont pas admises.

I Entr6 en vigueur le ier mai 1928.

2Vol. LVII, page 201 ; vol. LXXVIII, page 489; vol. LXXXVIII, page 347; and vol. XCII,
page 396, de ce recueii.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3050. - AGREEMENT 2 CONCERNING THE TELEPHONE SERVICE
BETWEEN ITALY AND THE NETHERLANDS THROUGH MEANS
OF COMMUNICATION ESTABLISHED IN THE TERRITORIES OF
GERMANY AND SWITZERLAND. SIGNED AT THE HAGUE,
JANUARY 14, AT ROME, MARCH 21, AT BERLIN, APRIL 24, AND
AT BERNE, MAY Ist, 1928.

French official text communicated by the Netherlands Envoy Extraordinary and Minister Plenipo-
tentiary at Berne. The registration of this Agreement took place October 4, 1932.

Article i.

The provisions of Chapter XXIV (Telephone Service) of the International Regulations (Paris
Revision, 1925), annexed to the International Telegraphic Convention 3 of St. Petersburg, are
applied to the telephone service between Italy and the Netherlands through the means of
communication established in German and Swiss territory, as amplified and modified by the
following conditions :

SECTION C. LIST OF SUBSCRIBERS AND PUBLIC CALL OFFICES.

§ 4. - Application for lists of subscribers (telephone directories) on sale to the public must
be made to the Telegraph Office at The Hague and to the Management of the " Azienda di Stato
per i Servizi Telefonici " at Rome, respectively.

SECTION E. URGENT PRIVATE CALLS.

§ i. - Urgent private calls are admitted.

SECTION F. " LIGHTNING " CALLS.

§ I. - " Lightning " calls are not admitted.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des 1 Translated by the Secretariat of the Leage
Nations, a titre d'information. of Nations, for information.

2 Came into force May ist, 1928.
3 Vol. LVII, page 201 ; Vol. LXXVIII, page 489; Vol. LXXXVIII, page 347; et Vol. XCII, page

396, of this Series.
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SECTION G. CONVERSATIONS D'ETAT.

§ I, alinda 2. - I1 existe des conversations d'Etat urgentes et des conversations d'Etat
ordinaires.

§ 2, alinda 5. - La dur6e des conversations d'Etat n'est pas limit~e. Toutefois, l'Adminis-
tration allemande se r~serve le droit de limiter A six minutes ]a dur~e des conversations d'Etat
ordinaires, lorsque ces communications sont 6tablies par l'intermdiaire d'un de ses bureaux.

SECTION H. CONVERSATIONS PAR ABONNEMENT.

§ I, alinia i. - Les conversations par abonnement sont autoris~es pendant les p6riodes
de faible trafic ainsi que pendant les autres plriodes.

§ I, alinja 4. - Les conversations par abonnement sont soumises aux taxes suivantes:
a) Pendant les p~riodes de faible trafic : 5, la moiti4 de 'unit6 de taxe
b) Pendant les autres p~riodes : au triple de l'unit6 de taxe.

§ 3. - Pendant les heures de faible trafic, des seances d'abonnement d'une dur6e sup6rieure
A six minutes peuvent tre consenties par les bureaux int~ress~s, si le trafic ? 6couler normalement
par les circuits L emprunter le permet.

§ 6, alina 2. - La conversation supplmentaire est consid6r6e comme une nouvelle
conversation (Section L, paragraphe I, alin~a i) et tax6e : pendant les heures de fort trafic L
l'unit6 de taxe, et pendant les heures de faible trafic aux trois cinqui~mes (3/5) de l'unit& Elle
doit 6tre porte au compte du titulaire de 1'abornement.

SECTION K. TARIFS. - PERCEPTION DES TAXES.

§ 1-3. - Pour la d6termination des taxes terminales:

Le territoire italien est divis6 en trois zones
Le territoire des Pays-Bas ne comprend qu'une zone.

LIMITES DES ZONES

ITALIE.

La premiere zone comprend les r~gions du Piemonte et de la Lombardia.
La deuxi~me zone comprend les regions de la Venezia Tridentina, de la Venezia Euganea

(Veneto), de l'Emilia et de la Liguria.
La troisi~me zone comprend toutes les autres regions non 6numres, dans la premiere et

dans la deuxi~me zone.

PARTS TERMINALES.

La part revenant h chaque administration extreme, par unit6 de taxe, est fix~e comme suit

ITALIE.

A un franc cinquante centimes (i fr. 50) pour toute conversation originaire ou destination
de la premiere zone.

A trois francs (3 fr.) pour toute conversation originaire ou h destination de la deuxi~me zone.
A six francs (6 fr.) pour toute conversation originaire ou h destination de la troisi~me zone.
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SECTION G. GOVERNMENT CALLS.

§ i, sub-paragraph 2. - There are urgent Government calls and ordinary Government
calls.

§ 2, sub-paragraph 5. - The duration of Government calls is not limited. Nevertheless'
the German Administration reserves the right to limit the duration of ordinary Government calls
to six minutes, when these calls are established through one of its offices.

SECTION H. SUBSCRIPTION CALLS.

§ i, sub-paragraph I. - Subscription calls are authorised during periods of light traffic
and during other periods.

§ I, sub-paragraph 4. - Subscription calls are subject to the following charges
(a) During periods of light traffic : half the unit charge
(b) During other periods : three times the unit charge.

§ 3. - During the hours of light traffic, subscription calls of a duration of more than six
minutes may be agreed to by the offices concerned if the normal traffic on the circuits to be employed
permits.

§ 6, sub-paragraph 2. - The additional call is regarded as a new call (Section L, paragraph I,
sub-paragraph i) and charged for during the hours of heavy traffic at the unit charge and during
the hours of light traffic at three-fifths (3 /5ths) of the unit. It must be entered in the account
of the holder of the subscription.

SECTION K. TARIFFS. - COLLECTION OF CHARGES.

§ 1-3. - For the fixing of terminal charges :
The Italian territory is divided into three zones
The Netherlands territory forms a single zone.

BOUNDARIES OF ZONES.

. ITALY.

The first zone comprises the regions of Piedmont and Lombardy.
The second zone comprises the regions of Venezia Tridentina, Venezia Euganea (Veneto),

Emilia and Liguria.
The third zone comprises all the other regions not enumerated in the first and second zones.

TERMINAL QUOTAS.

The quota of each terminal Administration, per unit charge, is fixed as follows

ITALY.

At one franc fifty centimes (i fr. 50) for every call originating in or destined for the first zone.

At three francs (3 fr.) for every call originating in or destined for the second zone.
At six francs (6 fr.) for every call originating in or destined for the third zone.
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PAYS-BAS.

A un franc cinquante centimes (I fr. 50) pour toute conversation originaire ou destination
d'un centre t~l~phonique n~erlandais.

§ 4. - PARTS DE TRANSIT.

ALLEMAGNE.

La part de transit revenant h l'Administration allemande, par unit6 de taxe, est fix~e h
trois francs (3 fr.) pour toute conversation, quels que soient les bureaux d'origine et de destination.

SUISSE.

La part de transit revenant A l'Administration suisse, par unit6 de taxe, est fix~e It un franc
quatre-vingts centimes (i fr. 8o) pour toute conversation, quels que soient les bureaux d'origine
et de destination.

MONTANT DE L'UNITA DE TAXE DANS LES RELATIONS ENTRE LES DIFFtRENTES ZONES ITALIENNES
ET LES PAYS-BAS.

Le montant de l'unit6 de taxe, pour chaque relation, et la part revenant L chaque adminis-
tration sont indiqu~s au tableau suivant :

Relations entre Montant de Part Part Part de transit Part de transit'unit6 de taxe italienne n~erlandaise allemande suisse

Fr. Fr. Fr. Fr. Fr.
La Ire zone italienne et les

Pays-Bas ........ 7,80 1,50 1,50 3,- i,8o
La 2 me zone italienne et les

Pays-Bas ........ 9,30 3,- 1,50 3,- i,8o
La 3 me zone italienne et les

Pays-Bas ........ . 12,30 6,- 1,50 3,- i,8o

§ 6. - Les heures de faible trafic sont les suivantes: 21 h. h 8 h. (temps legal du pays d'origine).
En ce qui conceme les conversations par abonnement, le pays d'origine est celui oi l'abonnement
a t6 souscrit.

Pendant la p~riode de faible trafic, la taxe applicable A une conversation priv~e ordinaire
est fix~e aux trois cinqui~mes (3/5) de l'unit6 de taxe.

SECTION L. MODE D'APPLICATION DES TARIFS. - DURPE DES CONVERSATIONS.

§ 8, alineas 2 et 3. - En cas de non-r~ponse du demandeur, il est perqu la taxe pour une
conversation d'une dur6e de trois minutes de la cat~gorie de la conversation demand6e.. En cas
de non-r~ponse du demand6, aucune taxe n'est appliqu~e.

Lorsque le demandeur ou le demand6, apr~s avoir r~pondu . l'appel pr~alable, ne rdpond
pas A l'appel d~finitif, cette non-r6ponse est assimile h un refus. La taxe pour une conversation
d'une dur~e de trois minutes de la cat6gorie de la conversation demand~e est donc appliqu~e.

§ IO. - Les communications 6chang6es avec des Bourses commerciales, financi~res ou autres,
seront taxies A partir du moment oh le poste demandeur et le poste public, cas 6ch~ant le poste
public principal, ont r~pondu h l'appel.
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NETHERLANDS.

At one franc fifty centimes (i fr. 50) for every call originating in or destined for a Netherlands
telephone exchange.

§ 4. - TRANSIT QUOTAS.

GERMANY.

The transit quota of the German Administration per unit charge is fixed at three francs
(3 fr.) for every call whatever may be the offices of origin or destination.

SWITZERLAND.

The transit quota of the Swiss Administration per unit charge is fixed at one franc eighty
centimes (i fr. 80) for every call, whatever may be the offices of origin and destination.

UNIT CHARGES FOR SERVICES BETWEEN THE VARIOUS ITALIAN ZONES AND THE NETHERLANDS.

The unit charge for each service and the quota of each Administration are shown in the
following table :

Unit Italian Netherlands German transit Swiss transit

Service between charge quota quota quota quota

Fr. Fr. Fr. Fr. Fr.
First Italian zone and the

Netherlands ... ....... 7.80 1.50 1.50 3.- 1.8o
Second Italian zone and the

Netherlands ... ....... 9.30 3.- 1.50 3.- 1.8o
Third Italian zone and the

Netherlands ... ....... 12.30 6.- 1.50 3.- I.8o

§ 6. - The hours of light traffic are 9 p.m. to 8 a.m. (legal time in the country of origin).
As regards subscription calls, the country of origin is that in which the subscription has been
paid.

During the period of light traffic, the charge ior an ordinary private call is three-fifths (3 /5ths)
of the unit charge.

SECTION L. METHOD OF APPLICATION OF CHARGES. - DURATION OF CALLS.

§ 8, sub-paragraphs 2 and 3. - If the caller fails to reply, a charge is made corresponding
to a three-minute call period of the category asked for. If the person called fails to reply, no charge
is made.

If, after replying to the preliminary call, the caller or the person called fails to reply when
the call is actually put through, such non-reply is regarded as a refusal. The charge for a three-
minute call of the category of call asked for is then applied.

§ io. - Calls exchanged with commercial, financial or other bourses shall be charged for
as from the time when the calling office and the public office, or the principal public office as the
case may be, have replied to the call.
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SECTION N. Avis D'APPEL ET PRPAVIS TALI PHONIQUES.

§ I, alinja 4. - Les communications avec avis d'appel et pr~avis t6l~phonique sont admises.
Dans leur 6tablissement, les administrations intress~es se conformeront A l'avis du Comit6
consultatif international ayant pour titre (( Mode d'6tablissement des communications avec pr~avis
ou avis d'appel ), avis qui complte les dispositions du R6glement international (Reyision de
Paris).

SECTION 0. ETABLISSEMENT ET RUPTURE DES COMMUNICATIONS.

§ 2, alinia 3. - Si le trafic est suffisamment intense, les demandes de communications
doivent 6tre transmises entre bureaux totes de ligae de telle mani~re qu'outre la conversation
en cours, chaque bureau tate de ligne ait au moins deux demandes de communication en instance
dans chaque sens.

§ 4, alinla 5. - Aux heures d'encombrement, les circuits internationaux A grande distance
doivent 6tre, autant que possible, desservis L raison d'une op~ratrice par circuit.

§ ii. - Pour l'6tablissement des communications A effectuer par l'interm&diaire d'un bureau
de l'Administration allemande ou suisse, les quatre administrations se conformeront A 1'avis du
Comit6 consultatif international des Communications tflfphoniques A grande distance ayant pour
titre (, R~gles d'exploitation pour le trafic international de transit o, avis qui complte les
dispositions du Rglement international (Revision de Paris).

Article 2.

En vertu de l'article 8 de la Convention internationale de Saint-P6tersbourg, chacune des
Parties contractantes se reserve de suspendre totalement ou partiellement le service tfl6phonique
sans tre tenue A aucune indemnit6.

Article 3.

Le present arrangement sera mis A ex6cution , la date fix6e par les quatre administrations
int~ress~es. I1 aura une dur&e ind~termine et pourra tre r~sili en tout temps moyennant
avertissement pr~alable de trois mois.

Etabli en quatre exemplaires, sign~s

A LA HAYE, le 14 janvier 1928. A ROME, le 21 mars 1928. Anno VI.

Le Directeur gindral Pour le Ministre des Communications
de" Postes et des Tdldgraphes du Royaume d'Italie :

(Signd) DAMME. (Signl) G. PESSION.

A BERLIN, le 24 avril 1928. A BERNE, le Ier mai 1928.

Der Reichspostminister, Le Ddpartement fddiral des Postes
In Vertretung : et des Chemins de fer

(Signi) FEYERABEND. (Signi) Dr HAAB.

Certifi6 pour copie conforme:
Le Secrdtaire giniral

du Ministdre des Affaires ,trang~res
des Pays-Bas :

A. M. Snouck Hurgronje. NO 3050
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SECTION N. " Avis D'APPEL " AND TELEPHONIC " PRtAVIS "

§ I, sub-paragraph 4. - Communications with " Avis d'appel " and telephonic " Prdavis"
are admitted. In transmitting such calls, the Administrations concerned agree to comply with
the recommendations of the International Consultative Committee, entitled: " Method of
establishing communications with ' Pr6avis' or 'Avis d'appel' ", supplementary to the provision
of the International Regulations (Paris Revision).

SECTION 0. ESTABLISHMENT AND DISCONNECTION OF CALLS.

§ 2, sub-paragraph 3. - If the traffic is sufficiently heavy, demands for calls must be
transmitted between the terminal offices in such a way that, in addition to the call actually in
transmission, each terminal office has at least two demands for calls in each direction.

§ 4, sub-paragraph 5. - When the lines are congested, there shall as far as possible be
one operator for each long-distance international circuit.

§ ii. - As regards the transmission of calls to be effected through an office of the German
or Swiss Administration, the four Administrations agree to comply with the recommendations
of the International Consultative Committee for Long-Distance Telephonic Communications,
entitled : " Regulations for the operation of international transit traffic ", supplementary to the
provisions of the International Regulations (Paris Revision).

Article 2.

In virtue of Article 8 of the International Convention of St. Petersburg, each of the Contracting
Parties reserves the right to suspend the telephone service either wholly or in part, without being
liable to payment of any indenity.

Article 3.

The present Agreement shall take effect at a date to be fixed by the four Administrations
concerned. It shall be valid for an indefinite period and may be cancelled at any time, subject
to three months' notice.

Done in four copies, signed

At THE HAGUE, January 14, 1928.

(Signed) DAMME,

Director- General o Netherlands Posts
and Telegraphs.

At BERLIN, April 24, 1928.

(Signed) FEYERABEND,

Acting Reich Minister of Posts.

At ROME, March 21, 1928, Anno VI.

(Signed) G. PESSION,

for the Minister of Communications
of the Kingdom of Italy.

At BERNE, May I, 1928.

(Signed.) Dr. HAAB,

Federal Department of Posts
and Railways.
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ALLEMAGNE, LITHUANIE
ET PAYS-BAS

Arrangement sur le service telepho-
nique entre ]a Lithuanie et les
Pays-Bas par l'Allemagne. Signe
a La Haye, le j8 decembre 1928,

a Kaunas, le 27 decembre 1928, et
a Berlin, le 5 janvier 1929.

GERMANY, LITHUANIA
AND THE NETHERLANDS

Agreement concerning the Telephone
Service between Lithuania and the
Netherlands via Germany. Signed
at The Hague, December j8, 1928,
at Kaunas, December 27, 1928,

and at Berlin, January 5, 1929.
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No 3051. - ARRANGEMENT 1 SUR LE SERVICE TELP-PHONIQUE
ENTRE LA LITHUANIE ET LES PAYS-BAS PAR L'ALLEMAGNE.
SIGNE A LA HAYE, LE 18 DECEMBRE 1928, A KAUNAS, LE
27 DECEMBRE 1928, ET A BERLIN, LE 5 JANVIER 1929.

Texte officiel lran~ais communiqud par l'envoyi extraordinaire et ministre plinipotentiaire des
Pays-Bas a Berne. L'enregistrement de cet arrangement a eu lieu le 4 octobre 1932.

Article premier.

Un service t6lphonique est organis6 entre les Pays-Bas et la Lithuarde par l'interm~diaire
des voies de communication 6tablies sur le territoire d'Allemagne.

Article 2.

Les dispositions pr~vues au chapitre XXIV (Service tdl6phonique) du Rglement international
(Revision de Paris 1925) annex6 ala Convention 2 tdlgraphique internationale de Saint-Petersbourg,
sont appliqu~es au service t6l~phonique entre les Pays-Bas et la Lithuanie, sous reserve des pr6cisions
et additions suivantes

C. LISTE DES ABONNES ET DES POSTES PUBLICS.

§ 4. - Les commandes relatives aux listes d'abonn~s (amnuaires des t~l6phones) qui doivent
6tre vendues au public seront adress~es pour la Lithuanie a la Direction g~n~rale des postes et
des t~lgraphes a Kaunas et pour les Pays-Bas au bureau t6l~graphique de La Haye.

E. CONVERSATIONS PRIV1ES URGENTES.

§ i. - Les conversations privies urgentes sont admises.

F. CONVERSATIONS ((ECLAIRS ).

§ I. - Les conversations (( 6clairs )) ne sont pas admises.

1 Entr6 en vigueur le 5 janvier 1929.

2 Vol. LVII, page 201 ; vol. LXXVIII, page 489; vol. LXXXVIII, page 347; et vol. XCII, page
396, de ce recueil.



1932 League of Nations - Treaty Series. 427

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3051. - AGREEMENT 2 CONCERNING THE TELEPHONE SERVICE
BETWEEN LITHUANIA AND THE NETHERLANDS VIA GERMANY.
SIGNED AT THE HAGUE, DECEMBER 18, 1928, AT KAUNAS,
DECEMBER 27, 1928, AND AT BERLIN, JANUARY 5, 1929.

French official text communicated by the Netherlands Envoy Extraordinary and Minister Pleni-
potentiary at Berne. The registration ol this Agreement took place October 4, 1932.

Article i.

A telephone service is hereby organised between the Netherlands and Lithuania through
the means of communication establised in German territory.

Article 2.

The provisions laid down in Chapter XXIV (Telephone Service) of the International Regulations
(Paris Revision 1925), annexed to the International Telegraphic Convention. of St. Petersburg,
are applied to the telephone service between the Netherlands and Lithuania, as amplified and
modified by the following conditions :

C. LIST OF SUBSCRIBERS AND PUBLIC CALL OFFICES.

§ 4. - Application for lists of subscribers (telephone directories) on sale to the public must
be made to the General Administration' of Posts and Telegraphs at Kaunas, in the case of Lithuania
and to the Telegraph Office at The Hague, in the case of the Netherlands.

E. URGENT PRIVATE CALLS.

§ i. - Urgent private calls are admitted.

F. " LIGHTNING " CALLS.

§ I. - " Lightning " calls are not admitted.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des 'Translated by the Secretariat of the League
Nations, 4 titre d'information. of Nations, for information.

2 Came into force January 5, 1929.
3 Vol. LVII, page 201 ; Vol. LXXVIII, page 489; Vol. LXXXVIII, page 347; and Vol. XCII,

page 396, of this Series.
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G. CONVERSATIONS D'ETAT.

§ I (2). - I1 existe des conversations d'Etat urgentes et des conversations d'Etat ordinaires.
§ 2 (5). - La durde des conversations d'Etat n'est pas limitde. Toutefois, l'Administration

allemande se rdserve le droit de limiter h six minutes la durde des conversations d'Etat ordinaires
lorsque ces communications sont 6tablies par l'intermddiaire d'uln de ses bureaux.

H. CONVERSATIONS PAR ABONNEMENT.

§ i (i). - Les conversations par abonnement sont autorisdes pendant les pdriodes de faible
trafic ainsi que pendant les autres pdriodes 1.

§ 1 (4). - Les conversations par abonnement sont soumises aux taxes suivantes

a) Pendant les pdriodes de faible trafic : a la moiti6 de l'unit6 de taxe
b) Pendant les autres pdriodes au triple de l'unitd de taxe.

§ 2 (I). - Ajouter : Le demandeur d'une conversation par abonnement h effectuer pendant
les heures de fort trafic a la facult6 de demander l'exclusion des dimanches et des jours fdrids.

§ 3. - Pendant les heures de faible trafic, des stances d'abonnement d'une durde sup6rieure
a six minutes peuvent 6tre consenties par les bureaux intdress6s si le trafic a dcouler normalement
par les circuits a emprunter le permet.

§ 5. - Le montant de l'abonnement est calcuM sur une durde moyenne de trente jours en
r~gle g6ndrale, mais a vingt-cinq jours dans les cas oiI, pour les conversations par abonnement
. effectuer pendant les heures de fort trafic (Section H, paragraphe 2 (1) ci-dessus) le demandeur

a exig6 l'exclusion des dimanches et des jours fdrids.
§ 6 (2). - Ajouter : La conversation suppl~mentaire est considdr6e comme une nouvelle

conversation (Section L, paragraphe I (i)) et tax6e : pendant les heures de fort trafic, a l'unit6
de taxe au moins, et pendant les heures de faible trafic, aux trois cinqui~mes (3/5) de l'unit6 au
moins.

§ 7 (3). - Ajouter : Darts le cas oii le montant de l'abonnement est calcul6 sur une dur6e
moyenne de vingt-cinq jours (Section H, paragraphe 2 (1) ci-dessus), le remboursement est fix6
au vingt-cinqui~me de ce montant ou a la partie du vingt-cinqui~me du montant de I'abonnement
correspondant au temps perdu.

K. TARIFS - PERCEPTION DES TAXES.

§§ 3 et 4.

Zones. - Pour la ddtermination des taxes terminales : Le territoire de la Lithuanie ne comprend
qu'une zone. Le territoire des Pays-Bas ne comprend d'une zone.

PARTS TERMINALES.

La part reveannt i chaque administration extreme, par unit6 de taxe, est fix6e comme suit

1 Pendant les autres p6riodes seulement 4 partir d'une date 5, fixer ult6rieurement de gr6 i gr6entre
les trois administrations intdressdes.
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G. GOVERNMENT CALLS.

§ 1 (2). -There are urgent Government calls and ordinary Government calls.
§ 2 (5). - The duration of Government calls is not limited. Nevertheless, the German

Administration reserves the right to limit the duration of ordinary Government calls to six minutes
when these calls are made through one of its offices.

H. SUBSCRIPTION CALLS.

§ I (i). - Subscription calls are authorised during periods of light traffic and also during
other periods l

§ I (4). - Subscription calls are subject to the following charges

(a) During periods of light traffic : half the unit charge
(b) During other periods : three times the unit charge.

§ 2 (i). - Add : Persons applying for subscription calls to be effected during the hours
of heavy traffic may ask for Sundays and holidays to be excepted.

§ 3. - During the hours of light traffic, subscription calls of more than six minutes may
be admitted by the offices concerned if the normal traffic on the circuits to be employed permits.

§ 5. - The amount of the subscription is calculated as a general rule on a mean duration
of thirty days, but is computed on the basis of twenty-five days for subscription calls during the
hours of heavy traffic (Section H., § 2 (1) above) when the subscriber has asked for Sundays and
holidays to be excepted'.

§ 6 (2). - Add: The additional call is regarded as a new call (Section L, § I (I)) and charged
for during the hours of heavy traffic at the unit charge at least, and during the hours of light traffic
at three-fifths (3/5) of the unit charge at least.

§ 7 (3). - Add : When the amount of the subscription is calculated on a mean duration
of twenty-five days (Section H, § 2 (I) above), the refund is fixed at a twenty-fifth of this amount,
or at the part of the twenty-fifth of the amount of the subscription corresponding to the time lost.

K. TARIFFS. COLLECTION OF CHARGES.

§§ 3 and 4. - Zones. - For the fixing of terminal charges
The Lithuanian territory forms a single zone.
The Netherlands territory forms a single zone.

TERMINAL QUOTAS.

The quota of each terminal Administration per unit charge is fixed as follows

1 During other periods, only as from a date to be fixed subsequently by agreement between the
three Administrations concerned.
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LITHUANIE.

A un franc soixante-quinze centimes (i ft. 75) pour toute conversation, quels que soient les
bureaux d'origine ou de destination dans ce pays.

PAYS-BAS.

A un franc cinquante centimes (I fr. 50) pour toute conversation, quels que soient les
bureaux d'origine ou de destination dans ce pays.

PART DE TRANSIT.

La part de transit revenant ih l'Administration allemande, par unit6 de taxe, est fix~e A sept
francs soixante centimes (7 fr. 60) pour toute conversation quels que soient les bureaux
d'origine et de destination.

Le montant de l'unitd de taxe, dans les relations entre la Lithuanie et les Pays-Bas est ainsi de
Part lithuanienne i fr. 75 + part n~erlandaise i fr. 50 + par allemande 7 fr. 6o t io fr. 85.

§ 6. - Les heures de faible trafic sont les suivantes : 19 heures h 8 heures (temps 16gal du
pays d'origine). En ce qui conceme les conversations par abonnement, le pays d'origine est celui
oii. labonnement a 6t6 souscrit.

Pendant la pdriode de faible trafic, la taxe applicable A une conversation prive ordinaire est
fix~e aux trois cinqui~mes (3/5) de l'unit6 de taxe.

L. MODE D'APPLICATION DES TARIFS. DURtE DES CONVERSATIONS.

§ 8, (2) et (3). - En cas de rion-r~ponse du demandeur, il est per~u la taxe pour une conver-
sation d'une dur~e de trois minutes de la cat~gorie de la conversation demand~e. En cas de
non-r~ponse du demand6, aucune taxe n'est appliqu4e.

Lorsque apr~s avoir r6pondu A l'appel pr~alable, le demandeur ou le demands ne r6pond pas
l'appel d~finitif, cette non-r~ponse est assimi]ke k un refus. La taxe pour une conversation d'une

durde de trois minutes de la cat~gorie de la conversation demandde est donc appliqude.

N. Avis D'APPEL ET PR]IAVIS TI L] PHONIQUES.

§ 1 (4). - Les communications avec pr~avis et avis d'appel sont admises. Dans leur 6tablis-
sement, les administrations se conformeront h ]'avis du Comit6 consultatif international ayant pour
titre (( Mode d'6tablissement des communications avec pravis ou avis d'appel ,, avis qui complete
les dispositions du R~glement international (Revision de Paris).

0. ETABLISSEMENT ET RUPTURE DES COMMUNICATIONS.

§ 2 (3). - Si le trafic est suffisamment intense, les demandes de communications doivent
6tre trausmises entre bureaux tate de ligne de telle manire qu'outre la conversation en cours,
chaque bureau tote de ligne ait au moins deux demandes de communications en instance dans
chaque sens par circuit.

§ 4 (5). - Aux heures d'encombrement, les circuits internationaux I grande distance doivent
6tre, autant que possible, desservis At raison d'une op6ratrice par circuit.
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LITHUANIA.

At one franc seventy-five centimes (I fr. 75) for every call whatever the offices of origin or
destination in that country.

NETHERLANDS

At one franc fifty centimes (i fr. 50) for every conversation whatever may be the offices of
origin or destination in that country.

TRANSIT QUOTA.

The transit quota of the German Administration per unit charge is seven francs sixty centimes
(7 fr. 60) for every call, whatever may be the offices of origin or destination.

The amount ol the unit charge for services between Lithuania and the Netherlands is thus as
follows : Lithuanian quota I fr. 75 + Netherlands quota (I fr. 50) + German quota (7 fr. 60) =
io fr. 85.

§ 6. - The hours of light traffic are 7 p.m. to 8 a.m. (legal time of the country of origin).
As regards subscription calls, the country of origin is that in which the subscription has been paid.

During the hours of light traffic, the charge for an ordinary private call is fixed at three-fifths
(3/5) of the unit charge.

L. METHOD OF APPLICATION OF TARIFFS. DURATION OF CALLS.

§ 8, (2) and (3). - If the caller fails to reply, a charge is made corresponding to a three-
minute call of the category of call asked for. If the person called fails to reply, no charge is made.

If, after replying to the preliminary call, the caller or the person called fails to reply when the
call is actually put through, such, non-reply is regarded as a refusal. The charge for a three-minute
call of the category of call asked for is then applied.

N. " Avis D'APPEL " AND TELEPHONIC " PRtAVIS "

§ (I) 4. - Communications with " prdavis " and " avis d'appel " are admitted. In
transmitting such calls, the Administrations agree to comply with the recommendations of the
International Consultative Committee entitled " Method of Establishing Communications with
' Prdavis ' and ' Avis d'appel ', supplementary to the provisions of the International Regulations
(Paris Revision).

0. ESTABLISHMENT AND DISCONNECTION OF CALLS.

§ 2 (3). - If the traffic is sufficiently heavy, demands for calls must be transmitted between
the terminal offices in such a way that, in addition to the call actually in transmission, each terminal
office has at least two demands for calls in hand in each direction per circuit.

§ 4 (5). - When the lines are congested, there shall as far as possible be one operator for

each long-distance international circuit.
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§ ii. - Pour l'6tablissement des communications I effectuer par l'interm~diaire d'un bureau
de l'Administration, allemande les trois administrations se conformeront h l'avis du Comitd consultatif
international des communications tdl~phoniques a grande distance ayant pour titre (( R~gles d'exploi-
tation pour le trafic international de transit ,,, avis qui complete les dispositions du R~glement
international (Revision de Paris 1925).

Article 3.

En vertu de l'article 8 de la Convention internationale de Saint-Petersbourg chacune des
Parties contractantes se r6serve de suspendre totalement ou partiellement le service t6l6phonique
sans 6tre tenue a aucune indemnit6.

Article 4.

Le present arrangement sera mis h execution h. la date qui sera fixe par les administrations
contractantes d~s qu'il sera devenu d~finitif selon la l6gislation particuIi~re A chacun des Etats
int~ress~s. I1 aura une dur6e ind6termine et pourra tre r6sili6 en tout temps, moyennant
avertissement pr6alable de trois mois.

Fait triple :

A LA HAYE, le 18 ddcembre 1928. A KAUNAS, le 27 dicembre 1928.

Le Directeur gindral des Postes Directeur gdndral des Posies
et des Tdligraphes des Pays-Bas, et des Tildgraphes de Lithuanie,

(Signd) DAMME. (Signi) (Adolfas) SRUOGA.

A BERLIN, le 5 janvier 1929.

Der Reichspostminister,
In Vertretung :

(Signd) FEYERABEND.

Certifi6 pour copie conforme

Le Secrdtaire gdniral
du Minist~re des Aflaires dtrangres

des Pays-Bas :
A. M. Snouck Hurgronje.
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§ ii. - As regards the establishment of communications to be effected through an office
of the German Administration, the three Administrations agree to comply with the recommendations
of the International Consultative Committee for Long-Distance Telephone Communications entitled
" Regulations for the Operation of International Transit Traffic ", supplementary to the provisions
of the International Regulations (Paris Revision 1925).

Article 3.

In virtue of Article 8 of the International Convention of St. Petersburg, each of the Contracting
Parties reserves the right to suspend the telephone service either wholly or in part, without being
liable to payment of any indemnity.

Article 4.

The present Agreement shall take effect at a date to be fixed by the Contracting Administrations
as soon as it becomes definitive in accordance with the legislation of each of the States concerned.
It shall be valid for an indefinite period and may be cancelled at any time, subject to three months'
notice.

Done in triplicate

At THE HAGUE, December 18, 1928.

(Signed) DAMME,

Director- General
ol Netherlands Posts and Telegraphs.

At BERLIN, January 5, 1929.

(Signed) FEYERABEND.

Acting Reich Minister o/ Posts.

28 No. 3051

At KAUNAS, December 27, 1928.

(Signed) (Adolfas) SRUOGA.

Director- General
o/ Lithuanian Posts and Telegraphs.
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ERRATA

Vol. CXXVII, NO 2906.

Page 59, premiere ligne (texte danois)
Au lieu de : ( Sydgranser ,

Lire : (( Sydgrxnsen )).

Page 59, premiere ligne (texte su~dois)
Au lieu de : (,sydgrd.nser ,

Lire : (( sydgrdnsen .

Page 61, 9me ligne :

Au lieu de : ( Farviklinger ,
Lire : ( Forviklinger ,).

Page 62, 3me paragraphe, 2 me ligne (texte
anglais) :
Au lieu de : ((light- and sound- buoy )),

Lire : (light- and soundbuoy )).

Page 64, 4me ligne (texte franqais)
Au lieu de : ( Charg6 d'Affaire ,

Lire : ( Charg6 d'Affaires ,.

Vol. CXXXI, No 3023.

Ajouter, au-dessus du titre g~n~ral de la
convention, les mots
Page 328 :

"UNI6N POSTAL DE LAS

(Traduction.)
Page 348 :

UNION POSTALE DES AMtRIQUES ET DE

L'ESPAGNE.

Vol. CXXXI, No 3024.

Ajoutez, au-dessus du titre g~n~ral de l'arran-
gement, les mots
Page 390 :

UNI6N POSTAL DE LAS

(Traduction.)
Page 410 :

UNION POSTALE DES AMtRIQUES ET DE
L'ESPAGNE.

Vol. CXXVII, No. 29o6.

Page 59, first line (Danish text)

Instead of : " Sydgrenser ",

Read : " Sydgransen "

Page 59, ist line (Swedish text)
Instead of : " sydgranser ",

Read : " sydgransen "

Page 61, 9 th line :
Instead of : " Farviklinger ,.
Read : " Forviklinger "

Page 62, 3rd Paragraph, 2nd line (English
text):
Instead of :" light - and sound - buoy

Read': " light - and soundbuov

Page 64, 4 th line (French text) :
Instead of : Charg6 d'Affaire ",

Read : " Charg6 d'Affaires ".

Vol. CXXXI, No. 3023.

Add, above the general title of the Convention
the following words
Page 328 :

AMIIRICAS Y ESPANA.

(Translation.)
Page 349:

POSTAL UNION OF THE AMERICAS AND

SPAIN.

Vol. CXXXI, No. 3024.

Add, above the general title of the Agreement,
the following words

Page 390:

AM]fRICAS Y ESPANA.

(Translation.)
Page 411 :

POSTAL UNION OF THE AMERICAS AND

SPAIN.
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Vol. CXXXI, No 3025.

Ajouter, au-dessus du ti
gement, les mots
Page 448 :

(Traduction.)
Page 454:

UNION POSTALE Dl
L'ESPAGNE.

Vol. CXXXI, No. 3024.

tre gdn~ral de 'arran- Add, above the general title of the Agreement,
the following words
Page 448:

UNI6N POSTAL DE LAS AMI RICAS Y ESPAIRA.

(Translation.)
Page 455 :

-s AMtRIQUES ET DE POSTAL UNION OF THE AMERICAS AND

SPAIN.
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